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Buchstabe ri 

496, Belt) Scheha romanum, species cuser 
Ser, BE 1.B. an drei Stullen; s, L. 147 ete. (vier s alles 

Dale (falsch ran) Dj. bib, bei E. ania em, 
Be de sl fehlt im Index ım, 440. 

408. cate (N) Auremmm, Ali 147, itm Arab. vor der latoin. m. 148. 

AW St 6) persisch, Dj. 47h für Pre beide: nicht bei 
Securit. 

500, 25le: nator, K. 879; 1. B. 456. 

‘ROL. mt en AL, eck Balak, p. 821 (and LB. 54%), ed, Ham. 
178 ele: hebr, 276 fut rine vorangehende Schlagwort xr (s unten 
Asm) allein am Anfang stehen geblichen, 

508, Zul SL) olor SE (?) Malebastnn, Ali apa. 

5083: Laie ond Loa (Salt 17) A.174; Hessa, Ali 9, Haxe, Dj. 41; 
Axes, tiums (thymus) 6, Gag Thyme, KB, 909, sine Art von Zus; 
Hasee, thyınus, Ser, 871 (281): I. B. 112, 466, 548:— 1.181, 990; 
ais bei Salt 59 (and nach m. 581) Centaurea. 

504, ete Ali, ob entaprechend Int, 486; Desichnes oder Dofer- 
nos? ox folgt im Arab. f. 256 noch „st 

505. hed! he, Afir alfimar (alhiinar); pee asini 41; Kaphit, pes, 
Ser, 444 (454); bei 1 B. 510 eine Verweisung. | 

DG. A, 178: 1. Ib, B09, TTT (ri a! — attirus). 


Wiener Zuitsunr. Ed: Enade d. Hargmi, alt: Id. 





























cs | 
Te, ol 


Fi 


‘Ba: —= (Frumen) erscheint in violm. vas ndum He Sen kg 
wort; much A (nemen unitatie), wolehes wir A weil ew 
für > vorkommt. Ali hat ein eigenes Kapitel de granis {n. 146 
— 77, hitter Kap, 35 de virtniihus s¢mintim), er 
nur durch Fahrlässigkeit vines Copisten' keine hesondere Boziffe 
erhalten. Wir haben alle die. ‚mit = verbundenen Plan an hater: 
den Namen dor letzteren aufgenomm ‚ aber auch hice vine Ver 
weisung angehracht; Einige Artikel jase, Kapitels haben nicht Ka 
sondern n. 158 33 (Samen), 167 ==; lätein, n, 163—8 überwwtal 
=“ pe (iramen, 

4, gl = Uran eitrin; oder citrall, AH 176; Graine an 
A K. 332. 

500 N run (>) Mirti oder Oliesea, Ali 167; bier 
uch ist auch bei Salt; jsomen Myrtus’ = oder = sa Tesi 
ry 897, 41%. 

510. ar = Ali 165. 

511. gl = Ali 160 Grana (so hes) de Alben, Dj. Bob; 
Graine die Ban, K. $27 — „La Ge (a. unten „N =); Hahben 
(lies Hab Ban Granom Bon, Ser. 268 (a78). — L. 420, «. such „Lu, 

612. wel —= Semen Batici, Ali 159. 

610. lt oe Graine de Baumier, K. 381. ' 
514. pod! Wm (5,5) Polini Grani viridi, Ali 196; ist wohl iden- a 





















tisch init: 
Hib. hak dae, 5,0. BOY. ' 7 
516. Earl = Carmi, Ali 572; Graine de Bicin, K. ds: 
ME. | 
17, ul Cramım Dadias (N), Al ı Ta, 
BIS. elle Cl. Mond 190; Staphisagria, K. 190 = piigee, 
© dieses; bi I. B, an drei Stellen. 
519, Au = Hoborexat, Dj, 62; I. D. an zwei Stellen nd 
unter A&,.— L. 41. 
520, ya m Gramen Granatorum, Ali 166, 


B21. plod xm Gramen Itibesi, Ali 164. . 
ser, Ju A, 1765 Gramen Celemi, Ali 1705 Abbezelem, | 










Dj. 86 b; Soacher tuntesible, K. 19 — Aal 
‘B27 (507) nem BS Stollen, 
52d, Sail kehren 






mienne; L “8 501, | 2297. - LT, $245 4. uch 3 En 
Gib, ehe! = A178; Gr Mar 
ie awei Species, die Kleine heisst 15955 








ats identisch a. = im toa All E26, ENsoh Graine de 
Lautior, K. 255 — 235; Habkawar, juniperus, Ser, 270 (240): — auch 
file ya L, 04, 

bit, jl ne Gramen Ardonogiae (7), Ali 174; =. Ni 529. 

bhi. Seel == Grain de Vitex, K. bah, eS ae 
{al-Khairag !) — Aal; 1. B. 570 verweist auf se 

ogy, al) Seren Lenbuei: oder Lelehaci (1, AB | 165, 

699, al = Uiraine de Cirthame, K. 324 == fries lo pina 
(sic), 8) dl oe 

534. Fl om Ali zwisehen 285 und 289 tee latein, unl schen 
164: semen Uniesacrac if). 

Gib, „il nm Ciraine de colon, K. ses. 

Daß, “sual, nn 6, 

hi ie ol _— (eran Zerecari, Ab i106 mmgestellt. 

G8, an ist A, 178 (nach ol. Buluk, Pp #21) and 
ios corrupte helir. ccs 279 zu corrigiren, ebenso „Ho bei LB. ina 
(boi Doze 1, 241, Sowrmuman t, 260 ll); 4, unch ol a 

ja 














— 
4 Moar Sremecunntonn. 
noe, le ——= Granun: halloli oder malluhi, Ali 159, 
B40, FE Cae Kure, Ko Ge —= Maal: 1 B. un drei Stellen. 
— L, 90, 105, 
4, Hl A. 178; Grana Nili, Ali 561; Habenil vel Pıronta, 
Dj. 52; Hab el-Nil, granum indienin, Ser, 278 (263); Charmen n, 311; 5 


zu Der 4, 241; 1. Ban deni Stellen. — L.47. 

Bl; et Hnilem, AH 121 (umgestellt), 

588. el ae Coqurret; Ke 376 — 55 [s. oben ZEN a und : 
rl 95s (7 haqianon’) und Bate 

B44, Sol Loe Salt 368 terebinthins, ist oline Zweifel semen 
diren AH anes olen BID. | 

545, —=u= Vor Inisant, K. 389, nach Einigen = N ale 
(lt, fies al-Lei); I. B; sey, tam, 

AAG. 5; Outande, Koa4: 1, BB. iis, 

S47. Se, wiirzige Pllanze, deren Art durch ein folgendes 
Wort bestimmt wird ia, Paevray u, 446), hedoutet aber inshesondord! 
persisches as, ähnlich Mentha (lı B. nas}; Aral, calamentum 26, 
Gafiki, | | 

58, A! Som Alfubegn domest., Dj. ah — atel Mentha 

149, Al = Caiomille, K. 364 — eb: LB, sw, 


BBO, ee 
SB1, zul zu Mentha, K, ans — el und 5) Ar | 








auch, end Fr sae, 

roe. call en Armoime, Ko ate — Rails; I. B, 668,— L, 74, 

663. (Al Sem (nlinta) Marjolaine, Ke S84 poste, u ll m, 

id eel (sam Laurior rae, K. 368 — el: Th a7. 

Gite. il Zum Abactaronifal (fir Abne-Onr,) |), Alfabega, 
Dj. 33; Basilie, K. 917 — Sie ehenso K, 37771: Be un dei 
Stoller. 

556, ea) Sam (oder Ll, 6, oben grt 
Alfabeza juventutis, Dj. 44b: TB 586, 2100, i 

GOT. tle SI See Alfalegn cormani, Dj. 10: IL B, 503. 

HOS, A Ze Hasilic d'eau, K. O67; 1. B. 584, 1443. 

IB ed, ep = a TB. 680, F046, 


= un Dozy 1, 245) | 








BBO. alu Jes L 
u 1B. us ine Bar 10. 
de Térdbinthe, K, 982; 1 B. wo drei Stallen (offenbar identisch. 3 
pati dom choc data [f oder Hobhetache, Ali 2813 =. il. 
— Tan fünf Stellen | | 

363. yar Zam Nigelly, K 382 — sated: LB. an drei Stellen. 
— L. 367, 

ene ee @) nt spd Ali a0, 


Woche waist Rane ii choi Quellen eine Ati u | von 


besondere re Edaleteine, welche abwechs in uni 
eden, genihen Nuten dee Sine a 
















nicht behandelten. sind unter dem dee chen Namen des 4 i 
aufzusuchen. Das Schlagwort „et! ist hior Dich BERN, ‘ear 
‘tikel al ides ere, Wortes worgelassen, 

Ba. oe ee eel der Stein, durch welchen. nas 


Eisen angevigen wird, Dj) 62; vel. unten, = 





+ ler -—bae 
667... hes > Lapm quo fricantar manus beaks 
el, genannt guifar farab. cyt), Ali 467. 
nai. lad) Patra Atreda 26, Gai? 1B: 018 hat die Form A. 
669. phe.) odor py)! {armenischer) A. 182; Armine 24, 
Ga.; Pierre d'Arménie, BR, $017 vgl. o> 
670, = oder Atel, A. 180, uncorreet, ed. Balak, p. #36: 
Spungiae 24, Ga.; Piorre d'Eponge, K. 350; Lapis spongine, 
Ser. 16; 1. Bat, 





ffir bieted aleh elu reiche Quellongeblet lin den sgenannton La pidarien, 
Wworliher 4, mainen Aritkal Lapidarion’ lia G. A. Kontr, Semilie, Sherdite, Berlin 1907, 


aul Romlersbitruck bo 2S Reemplaren, 
2 1H. der Unhermizeng (lee Gah! atohen din Stiine inter patra, welches 


Wort hier wegbhetht — Lecimee's Inder au LIE bbetet zwol Heihen. 




























SFL, Sh. metile eee Pin 
Tre (D5 val, eis. IB 691. 
B72. do bes () Ga 19. 
573. CSS Lapis aquilas, Ser, 202 (403), 
574. ablatl Anstatis #1, Ga; LB. 020, 
573. N Oalenl de homme, K. 361, 
870. ayia Lapis Bezear, Ser, a86 (396), 
iT, N Lapis marina $8, Ga: EB gap, | 
578, $=) Albnıfare, ‘Petra stagni 21, 00; 1.B: ‚so | 
Hy, hr falsch Im hei STE Tans Hl, ELITE "OR ist Mir tes tus er 
eine Art Vitriol) bei Dic a7 (8, 19 Inbe ich inna — 
melichon); vgl, FeAl 6 bei Dany 11, 82 marden 
579. sl (much =) Bieodi, | RE eins 
albuzedi, Sur: $98 (408): nicht bei LB; | 
580, Zus, 5, diesen 
BA. 3 Albatur (lies al-Bacarı follin vaccarum $4, 
BE, dy Allus (allniatie) 8, Ga; LE. “BB, 
533, (ts, wohl das Richtige für wl}, Ss. unten, 
544. „Lu Momie, .K. 858; 
Ban. Eu, 5, Emmen 
BAG. a A REN od, Buluk; p. 3265 Abngi, pet 
nigroram 17, Ga: L Be aoa. 
O87, sa Allidi, petra forti 3, Gas L Bst; 
588... edt Lapis qui ie spongis sumitur, Ali 485, 


G89, rR Alfati (lies al. Hamam), petra bakeorum at, Gat 
EB, #07, 




















20. See Aloch [fl potra piscis 37, Ga; IB. ngs, 

O91. Au (Lapis serpentis) A. Tar: : Ali 469; Alain (deagl.i zu 
Ga.: L B. 514, 

O02, hs Pierre d’Hirondolles, K. Sa. 

BOS". „a, dieses, 

79%, es Petra sanguinis HG, Gin; Pierro sanguine, K. a — 
JE, oder ES (© unten): DR, Aid, 1267. | 

644, es, & unter diesem, 





600, daze, a dieses, = 
on, Side A, 1615 Alta, lapis hominem pra 
cores 20, Ga - 








60s". oi, a, dieses; 
606. 52> Corail, K. 867 een: B. eta: a. auch Si 
GOT, uhh Dinmant, K-28, eigentlich Stein der Teufel, 

cos, a s dies. 

304, je potea Arubum 28, Ga; bei 1B. #09 chet. 

#10, „a (Melitite), hier liegt offenbar «ine Variante wort 
A. 151 hat „te (wie T. B, arab, 11, 6), hebr. 299 rl ; hingegen 
haben A. ed. Bulak 556, Ga. 14: petra mollis, Azali, und I. B, 
bei Leerane, n. 597 „us; bel Avicenna werden noch: die Wir- 
kungen des Sl (Haematite) angogabın. 

Git. (eats, 8; diene, 

#12. „boS petra do Kibti fit in egypto 16, Ga; 1B. spp. 

615. cts petra Yora, csirim (yeram) 22, Ga; 1 Boa, 287, 
Soxtinaane clay arabia, 9 eb, bei Lecueno 605 > Thra- 
kisch. 

14. „Ss (Möndstein) A. 181, hebr. 300, ungenau; i i. 
201, 002. | 

615, es, #. dieses, 

GLH, 5,5, 4, allen, 

BIT. 295%, & dieses. 

















a | 
618. tet A. 1s1; Lapis L 
Inetis 19, Ga; I. B. 596, 









619. Gabe, a dieses, _— 
620, Allie, KU (lapis vesicas) A. 182, ed. Bulak, yp. . 
(letzter Stein, holr. umgestollt n, 299); Almathan 
Petra borin ay Gn; A; B..#26. 
Gt, hist, a, unten pee > | 
624, al re Calenl biltaten a bau ran =i <a 
Sr aus dam unit 55, 
28, is dieses, 
me om A, 181, hebr 207 (Schileifstein). 
dan A, is?) Uxatım, riet tb, Du 18 
(ARG. ee (vgl. oben eier ee) 5 | - 
627, ae (Mm), Manfi 29, Gar 1. B 87. 
688. sate Indi 27, Gu: LB. #1, 
$20, 3), 9, dieser. 
690, 23, a. oben oll =, 
$41, Zul reais A. 141, besser Sol Lib od, Bulak, p. 
hobr. 105 corrupt und Iatein, ‚ei extringn ‘ 
#32. is oder ase) A. 180; Judson Ali 4645. Ge. tr 
Pierro juive, K. #48) Salt nach 544; Ser. 390 » (400); LB, vo. 





a 








B30, am, a „Jos 
54 os Adit, ferrum 42, Gus Per, K. 845; Haddit, ferrum 
Nadid (f}, Ser. 390: (408); 1. Be ean. 
30. est 325% Sulfüre do cuivre, K 569 Aut, das jst 
dt ale’ jcuivre brule, 
O30, = oder js= (4) Sadiberdis, AH g16. 
IT. =, 8, unten so, | 
638 Lei Huphorbe, K.353 — FERN el 
Ans, eh ae 
40, = fehlt in A. 180, = od, Buluk, p. 84, hebr, n. 260; 


Caméléon, K. 48 — u (männlich) and: uesagdl ol (weiblich); TB, 
an drei Stellen. — L, 128. ö 


















alu, genannt gern, lis arg, ten Her 
m pe iam, Ser, 276 (250); ‚vgl. Habe n tan jimen 
auunnsia d, 82, Col 9, lin. 8: Harbatum ar: apt Avie, et dieitur ae 
pain — sci ad sit ignore, infra ig ect eal ME h 
für Argaetus cain — un 
64d. St = Testa, AN 409. 
has, Les tind ER Locusta #, Ga; LB. 661. ; 














na, 3 =, url. „ > (lacerta =] A. dar m > {anol 
I. B. 680), sd. Bulak, p. St, hobr. iat, lotztere untersulrilet 
hanpt solche Büchstuben nur am Wortanfang | | 

4472 = seh, Abe Kal as a ais Seman Corde 
(su), oder Cosocerne, | | Din: Behenter 

na, m U3) aa oii! Lali 
AU 12h. 

649, GE = A. 176, ed, Bulak, p- 310; uncorrect hobr. 266; Car 
suf, cardux 1, Orzof, cancar IT (wo domestica und silvestris, wie bei 
1 B. an je zwei Stellen für jede Art), Purxof 11, Chr; Artichaut, 
K, 15 — ew (Done 1, 069 =), — L. an seche Stellen, 

650, A 173, bebr, 256 (latent, Nasturtimn); Horfs, Dj. 62; 
a wl-Horf}, nasturtiunm 6; Ga.; Cresson aldnois, K. #10 — _— 

Ll, Salt 108, 462; Norf (so), mast Ser. 440 (880); IB, An weht 
Bialton. — 1. 178, 306, 

it, colli b> Orfof azutn, in, deterata (tectorim, Sane), 
nasturnum 7, Gas; LB, 654. 

G52, wits Infor [uuxss), mastartiom album; fehlt bei Dory 














Av. 

Hoi, a— Magaraqaehi iT), bow: orintalie of voratur piper 
anuchornin. 1.6: castratorum, nast-4, Gag LB. 655, 1700, 

4 cee, ee 
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5, m Au ite: Ee ‘estaca roti, Dj. ek: 
fee we Peganum harmala, K. 315; Mein In 
‚Ser. 265 (975); bei I, B, ans vier Stellen, Harmelam, 
lege ashenod. (#0), — L. an drei Stallon | 

656. leer) (7) Semen Carri, Ali 19a, 

GOT. Zey> (persisch) Dj, 54 — Jr gl. a? 

HOY. = Arir, sota 22; Hioris, seta; Ser, 28; IB, Ba 

#50 = (‚Harrik‘), Ortie, K..966 — i=, nach Lrerase = 7 
a. — L168, , r 

060. al = Ortie mousse, K. 386 — a. = und sale 
(galiopsis), iy 

661. = A. ed. Bulak, p, $21 fund so 1B. 866, 989), © L Rom. 
175 ‚sie; hehr. 976 bat nur das Schlagwört m, dann ohne ‘ Tren- 
nung den folgenden Artikel (tin corrupt. 

Br ee, falsch = bei A. 142, ot Bay es 
(fehlt im Hebriischon am Ende des Buchstaben) ) Asis al-Ater, m 
petri 11, Ga; Lichen, Ko 497; Hazez alsacher, dpatica, Ser, | Er 
I. B. 478, 64. ... 

865. lu Polypode, K. 382 — §lose! (Leone bexweitell 
beide Wortor), ilas jst ei. 

BEE. mm (porsivoh| für tts galanga, Dj. 46, 

O64" who A, 174: Hewson oder Hesecen; Ali at: bel DET 
für rn = Lee mit einem eorrumpirten lateinisehon: Works 
welches jmperatir heissen golf ( [nbersatzung von dj Ahan, chonr 
mperatoria 26, Ga.s Tribulus terrestris, Kb pel ae und > i 
‚al, auch „N a ei Salt 67 und hunter 344; Husach, tribrahus, Sor. 
112; boi LB. an neht Stellen. — L. an vier Stuten. 

BGG, m Frais du Jontisgue, K, S74, unsicher. 

Güb®, Lin « Lote. 

266, OM) see Tensäudarım oder Herusudarum, i & wal 
rum, how est pilanoa, Ali nas, ' 

HoT, am /Y) Salt goo. 

N68. ei Sonsonsum oder Cuahastm, Ali 11, 

GE gles MHorkın Forasanien, Ali 40, 




















"= . 



















Aue: Er Noton: ar ae tem 

Fa res sr 2 m 
2. elazli AA te herr Me bei LB, an drei Stellen, 

rim, 5, Gaz hen Real = 











mite am s 


Lo. Kaseregum, ‘Ale, pale ‘Latte. ©: Mie 
Hadhadh, licin, Ser 75 bet L Bo an sieben Stelle 
o— 





272 (Essig); by ches non 

678; hota Je Acetim Hansali, Ali oat, 

679, i=, & tinter > 

680. Gite (Planta), Fanvras, Lenieow arab, 1, 415. 

6Bt, wile, «, ob, - ME 

fag PoE a. til, Mord. 118% Fenugroe, kK. 380: falsıch zer bei 
Salt 776: LB. #84, He noch Fanmria, Lerisen arab, ı, 415 auclı 
Ar (#- dieses) tamed Stes (Tragaranilum) 

BAS. sol Mercurinie, Ki 467 = ee Las aid a) 
— nach Treten eine Confusion: Da’ und Abd ul-Bazzak sehriben 
Inlsch „si (Stab) des Hormes für Lom (testieuli), 1 Bo an drei 
Stellen. 

34, slits (aramiisch), a L. ıma. 

O80. ete, go ist A176, fir Se an lewen, in ed. Hiuiluk, 
p HIN la; fie richtige Leseart, welche TT) 685 deutlich festa 
stollon Nr nithig halt, ist nach Leceenc 1, 446 von den Vobersatzern’ 
dew Avicenna falsch tmechriehan; er hat die hehrkische. Ueber 
avtaung 264 nicht gekannt, welche richtig umsehroibt, — Es ist ome: 
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— „= Basilio oultivé, K. 366 enondin Task an oe ei wha, 


Hames 35, Ga.; auch ser hai Sule 397, 


indische Pilanze, Ahnlich dem weissen „ts Ir in Wa im: 
hebraischen Druck entetellt), 

BSSN as ALITA, ho #50 (vel, GL Mond. 109); Hits nn 
oder Heltitum, ‘Adis ae e, Dj. 47; Altit, aban fetida $8, Gaz As 
oetida, K, 854 — Gan} ae, Salt 99 und Minter 544 and 
DSI: ‚Anjudon, Ser, 251; 1. DB, 158, | aaa — I, 36, 28. 

686, = A, 177; Alazon, Limnoiits 1, Ga; Limase, K. oH 
und zwar: terrestre Vii oder Ss, tind Ass, marine „4: beide 
auch „te: Dalzum (fir Hulizun), Ser 420 “m; 1B 490, 

GST. castle (mmmisch, also z2%#4;, Doar ı, 57). Dj. 62h, 

688. ef 1?) Harna, yormiculus vasorum,. Ser, 410 (438), 

a Leite Gumi Adroganthe; K. $78 =l5; IB. 044. 

690. gst= Fromaiye (len lu fromage sale}, K. 944. | 

a oad! te Enphorbe, eine Art von cat, Ki 575. 

eng. pak plonind (6 diesen Artikel), fohlt im Intein AU; 50. \ 

BUN, ie = A! u Dj. aay Ameos 46, Ga.; Ba dite. 
K. 838; Hamehin, ozimam domevtionm, Ser. 176: 1B an dre Stellen 
















































— Hierher gehört wohl auch werk, Salt hinter 344 und die Blithe — 
Uhamacharım vol thamamum, Ali 238, | 


654. „> A. 180; Ane, Ki 846: L B, ts unterscheidet drei 
Arten: P 





fob. le Alfımiaz, zoduariust, Ga: ‚+ nach Dorr ı, 
Buchstabe unsicher? 

696. Gel (sprich: Hummadh }), & GL Mond: 183, wo AB Ta: 
Emuza oder Héemaze (also Hemmase fiir Hiitmm.); Humat, Japacium 7, 


Ging Rumex, K. 513 =sé0le; bai LB. on anche Stellen, ausser den 
Allsanmenretzutigen. | 


697. EA ‘= Salt $84, Acide-de citron, K. 218. 

608, Mth Hamat alme, Inparium aquae 4, Ga; LB. sn, 
B99, pe Al 174, hobr, 255; Mgoon, K. 247; 1. BL 710, a8. 
100: ale AL 175, hebr, ang: Hemania, Ali tz Amome, Dj, sob; 


551 und hinter 3815: Hin- 
menis, pes columbarıni, amamum, Ser. 260 (270): 1 Bo sos, — JL, 169, 


438 dor erste: 










“i oe ALTE Henin (ly Aka on eae MAR 


Poix: chiche, K- gat: ; Sale hin a. 2043 Ohompa, Some a 
nturia se BRET Era alumi, aia 
a 


G04, 086. = ~\B. V7 


fo 


Er re ec ? f . = nena 
Seaton Raney A. 178; (fol,) Honnac, Ali 400, (ole 
anne 145 Alan, Ha, Dj, 104; Aleanna 94, Unyp1 Bund; KR 













— 








ne 2083 ‘Hemi, nal Alkanın 
Stellen, aussur Zusatmmensetzungen. ur Ina, eT. 
THT. ic) eo unter oat 
708, =) m G[. Mond, DB, wo Di. 48: Huniorn: Faradj 1.602 
verwein auf A alba anter Nin (1, 480 4555, 5, auch US) 1, B. 











708: se K. San, a. ye 

110. Asa, gta, Gioia A. 1771 Handeohorum, All 723 
(semen) Hendacroci (1) n- 114; Handacoca, Dj. 2%b; Andacocha, tr: 
folinm 7, Ga.; Melilot, K. 895 —= JB und Gh; das Kom (la grains) 
m Orient 249345 ran Salt 464 ol hinter. 581 jst hebraisirt; Handa- 
ehscha, trifolium, Ser: 6; 1. B. unterscheidet domestica und sylvestris, 
deren jede in fünf Stellen. — L. 4, 250, 

711, date A, (TR; Zomarım (1), Ati 140, darauf 4 242k) alle? 
Hachala oder Nuchala tritici; itt Arabivchen falgt noch Als! a 
— fatein, 19% Gol.) Canturum oder Cantorium (!); Honta, framantı 
Ga; Froment, Ko 35% — poly Honta, frumeninm, Ser. 29; [ B. a6: 
— Lan drei Stollen 

712, jim A. 175; Sa. hinter 698; (fol.) Kentali, Ali $10; Hen: 
talum n. 2835 Coloquinthe, K, 811 = zul #,1>+ (Pflanzengalle), auch 
pile: Sa. hinter ‘528; Kandel (1), eoloquintis, Ser. 871 (961); I.B. an 
fiinf Stollen, — Ly an. drei Stellen, 





a Simon Saas man. i B. an fine . 


















718. ls Pain de fine farine, K. 009 == hays; LB. 88. 
714. „= fehlt in A 174, sicht mer in od, Balak, p, 38 u 
"hebr::287; Hauhar, plantanuın alba 12, Ga; Hase, populus, se. 
LB, 724, 1998. — 1. 153, — Haar boi Avie it Lenco and: a i 
(Math, Sylv, Gog, od. 1485, 595), — Zweifellnft ist die arab 
‘Lesart fir olowm Mozi, Ali 298. a. 
#16: up! ye A, 180, hebr. 271, Pliinpinw, p, 1425 hauwar 
opulus; latei: 344 Haurum romana; vel Gl, Mund, 195 1. Bo An 
drei. Stellen, 
THB, je, 8: „Am 
717, el = nicht in A, 178 (und Plempius; po 130), ae 
‚nicht in: ed. Bulak, pp. 218 (wonach Gl, Mond. 34 zu Wweichtigun ane 
dern nur latein. 1. 608 und hehr. 353 eine Vorweisung auf. Tee dt 
534, arab. base, 294); Hoiselbahalın, Ali 44; Hayozalam, u I 
Alıny alalam, semper viva 20, Gun: Selie, K. FOR, grnesenG 
(vorachiniden von 414): Balt ara: Boiahalitom, Ser. 340. (850) ti 
war nach Dhosvorides drei Arten: Andrachabor, Adega never ni a 
Tilafon; IB. 7#2. — L. 160,162. Andere vielfunhe Citate eon 
in Vincnow's Archw, Bil 57; 8, 10% and in Ronur'a Deutsches Ar 
chien, 15, (Hass) Eneyklop, Debersicht dl, Wissensch, (Orients, 
p. 538, erkannte din teivinlin Ausdenek nicht 
715, = Gipsim, Ali d6#; 
Tit ee A, 180, yrrecter al, Balak, p. #24, habr. 200, latetn. 











Buchstaho r. 
120, = (7) Plurszi oder Stirachi, All 194, 
121: ee lalldunion) A. ed, Halak, p. 46a, verstllinmelt 
A. 275 und hebr, 4055 bei 1 Bo an dee; Stellen. 
122 Gele, walls. 
Zr Ihe hier Fohlonden © unter . I ler oe 
Fan a Sle, 30 lien A, 474, nae ul, Palak, p. 260; Ago- 


nit, K, #23 (s. dio Note Lindrame’s) — Lyevetonon des Dioseorides, 
e Lb, — L, 174. 











be iced ” =) = eee “a ee: falsch); ew it 


| 796. us ars (am). RBeaboaie oder Seabeate,. li 955 
Cubezo, malvas iv, Ga; Chubeze, malen; Ser 149: 1B: 708. — Te: 
an 1 drei Stellen, - — Fohlerhafl chei eS ed He 9185 ee im ! 
RE eine J wihile eng er Lard pl. Bo len 
nach Lecinne i und a=. 

mn ow AL ait, hobr- 404, Plempiw Score; 7 
#88 (vgl, Gl, Mond. 95, wo lies Mera); der) beite Ir ie der 
des Kisone, wozu (K. 096 (Scories) noch tl ge hinaufiiget (Re fal- 
genden Artikel}; Cnaor, Buxir, batitura auris vel ferri 22, Ga,, und 
Qunbuz, squema forrt vol etis Al; LB. a6, Toa. 

726. ehe Porgamontum ferri, Aland bel Dj. 52 nur: 

720. Aal Porgamentum arendl, Ali Art; = A: 974; Ko 
‘bos, pinis,. Ser. 20; L B. 15h (italenbred), 

720. Aal r> Nux vomica, KIM = — 452597 und AN celal, 

TH1, deal) I, 55 Cyclamen, Kosa — Feb: L Bi 767; 
Doar 1, 448, — L. 307, 

789. derläne Saulo, K. 948, cine Art von tlote un = Gas, 

788, abl&, « Gl, Mond, 180; Gratin, wermes Jungan 27, Ga; 
Vars de terre, K. 908; die aus dem Moure gerogunen hnissen bop 
Man nennt jeno auch Erdschlangen Ze! fet und DI ma; 
Charatin, limbrtens, Ser 420 145014 1. Bi 189, 1914, 

784. 2, Melon, ale porsisch für das arab. „=, KR. 750; EB, 
780 savt nichts von dey Sprache, — Dis deutsche Kurbis bedeuten 
bekanntlich Cucurbita. 

715: = (Holleborus: der weise „e=’Y! und der schwar. 
340) AL 269, 970; Darbamem, Ali ass, nigrum 683 (harbat! und 
asne¢) Dj, 46; Qrbac, elleborn 15, Ga; Ellebore, KR. 910, 011 (blane}; 
Cherbachen, Ser. 928 (338); I. B. 772, 773. — L. an drei Stellen. 


u | 































10 Miete Senansensenuet 
Tas, - A. 200; Schardele oder Sealdilum, qi win 
1063 bj. # Sy TS); Creda anaes oo, AL: Moutarde, 





Ser. 868 ‘ie 1. B. 760, Dar moked zwei." erarten, ur 

107: et 8 Sm u ° 

758, No (urtal, avens 74, Gas 1B, an vier Stellen, — L, 17: 
fehlt im Index, 8. 478: vol. unten u; 

739. He A. 072; Ma, Qiv (sie) Hilocameta 5, Gay Ca 
K 920 = ym; 7%, 709, aussor Unterarten. — 1, 14, 176, 

MO. lS Carmba syray Ali 26", | 
741, 99> (Morda), A. 276; LB, 508,,,79 hat nur Taubenkoth 

TAZ, olsen y= Gaur (58), K. 927, 

Ta. Ea, #. GL Mond. 200, Alyusrun, Dj 20h; Qrua, pe 
Christi 63, Gai; Salt 74; LB) an drei Stillen. 

14a. ee Qovem, Invoniliuls 41; Wiss Tavandule, Koons: 1 BD, 
741, 1076: — Wa. un, aed, 

745, > A, #72; Quazal, textu vel Legals combustn 83, Gime 
Chnzef, tognla, Sor. 414 (424); 1 BL too. 

740, oe A, 271, Qtiag, Inetics #0, Ga.: Laitme, Ko 907: Chor 
has if), Ser. 286 (249); LB. tne. Schassa, Ali #4, — L. an drei 
Stellen. 

747. gels Al eT: 1 Bis, = LE 

744, RT A. 210, hebr. $84 uncorrect; Koouiforia (20), 

E. 018 = | „eill |, . 

749. Ass, er 967, ungenan habr. 977, Iatein, 504, Plemping 
200; papaver albus; Sa. 348; zweifolhaft (wegen andoutlicher Schrift 
des arabischon Manuscripts) flos Meluch oder Mésneri, Ali 255; Custas 
nese (80), Di, Gob: 8. auch ud: Quusq. papavor G2, Gar die dee 
Arten „ee, ed und 653, welche TB. ausser ılam ' einfachen. 
Schlagwort (letzteren TH, 51) angiht: Parot K. 904; Thaxtux (0, 











papaver, Ser did ("74), — J, eee, 
750, cect =) aver lane, Kon = ie, lores, atch 

und De ul | 
401, „en 





eee 
i hep 









76, skal pat A. Ear Onli oiler Ch Ch Ya aleh, 
Coen afatab, Dj. a (aon mauilibi, teste walla se, G 
Kt, ob Tataricwn (1 valpix, Ser, 6 
‚drei Stollen; ob fr Osmturiou (Low, | p 04 ef. 43) oiler Se 

Tht. MI = Quan avib, testienll lupi 31, Gas joel hs 
gemessenen als El (des Huhimes), boi k. B. 506, woran I wie 
keinen Anatiws ulm um 

TB. 209; Kuza alkall, tet cabin 30, Gas Or 
chit, R017; Chasi alkeb Mies al-Kelb), Ser, 91; 1. B. 803, 1950. —L. 6a_ 

THS. Ask (ati ain), A, 209, Hobr. ay, | 

7H, = Oneozamor (Uuzoliafre],. vastormam. 18, Gar 1. BL 
S05; s; GL Mond, 117. 

vor, us Mol, K. 950 = 23 (dell nus Mekka), K. ait; 7 

tha, cake A, 270; Kataf, irundines 1%, Gaus Thartha (th bi 
rando, Ser. 400 (440); IB. 810, | 

759, >>, als Erklimmge von ds (1 As), Dj. 10 be Ch 
indieus, Ser, 47; I. B, 300. 

Tin, rn AL 308, habe. HS, Plempius 295, latein. 74, Chittimi 
Chathentia, Ali 4, (seman) CSuthimine, ontharme 0%; Kitimi, Dj. 6b; 
Qno{?), maleaviseus (altos) 60, Ga, ; Quimanve, K O14 — zo Bs 
und jhe!) 4.5; Salt 3173 Chetens, Al, Sor. 76: LBi sichen Stellen, 
— L, an vier Stellen, — Simon Ian. & 171: Cathemia geripe Stepha- 
nus.pro Khittim, althon; Motth, 144: Cathme, i is i wall, Tih, da doo- 
trim aralı. (melt ¥, Simon ¢itiel); Simon f 27% Khitim arab, althen: 
Matth 442: Coton. Cathomin, i. u. ulthen, Khitimy Simon f. 8? Al 
thin, Dyalaeor.) sive Molochia agria., . . arab, Uathyn (liber Dioscor. 
s: Honin Wok Then abi Oseilin 1, 10); Mail 14: Alwa _. . arab, on- 
totes echokoxotit ut & rosummé; erooee molochin agrin. 

THO" Au bil doo, & tititer ds. 

701, Alas A, 272; Ques, + pertilin 28, Gar I Bit: lin 
Glnuve-souris, Kern ll zu iy 

TAY, Js; a Gl. Mond. 47; Quali! acotum >; Vinnigro, K_ 03; 
LB. 818; s, much) =. 


eee ee LT. I 2 























-' fee 
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15 Mowrz Svauxscusmapen, 
78. 44s, 5 Gl. Mond. 18: fehlt im latwin. Ali 295 (dos), 


-silvalic} n, 20% (im ms, — 4m ‘ohne Punkt); Quilef, Dj. 25; Quelof 3, 
 Gn.; Sanle ( Eloagnus), K. 912 — Gleis otc. auch JE Bis; 
‚an Mnf Stellen. — 1. 140, a 
744, „= Bruyörs, K. 981; nach Leewaro bei den Baby! nern 
MSI, in Algier sm ys, u 
785. jl (semen) Lilimbachi oder lilihati, AN 150, "7 
766% amit Amoquiznz 27, Gu., Queaimeque ib. 8 (gaiirnersen)t 
bei IB, 748 its, | 
FAG, soll, a. male. BL 
76%. salle Camomile, K 849 — Feb und PN ES; a 
TB: Tab eats : j 
768. ole Quirie (I), sambucus 505. Hamenctis, cbulus, Ser. 274 — 
(284); vel. Gl. Mandl. 96.— 1. B. 591 (m, 55) unterseh idot dis arme 
‘Rhuman, vulgo ls, Iatein, GL he spanisch) Sys (— sar | 
griechisch El (dem. ale nambucus nigra, vgl, L. 268), wolohes in 
dor Meliein angewendet wird, und das kleine, vulgo Lad, , Intein, (api 
nisch) 4032 (—=yeayo im modernay Spanisch), griech, (55) lal (yaa 
35), Ebenso erkliren die urabistisch-inteinischen Glossatoyen, wie. 
Simon Jan; f 157: Camenctiy infin, acts est aunbuens, Caneactiy 
ebules ,.. inf in sambuens If: 88: Sansuens uajorana pers apud 
Plinum ete); VT 24" Ebulis gravee cumenctis, i. 0. infin actia, et 
actis est sambovns: darauf führt ein Citat aus Dioxkorides (wie bol’ 
I: TL) und cine Verweisung anf don Artikel: Actis (f, 4 Acti9 p. dare 
huens canwactis obulus quasi infinm . , ‚5. Mates, (0, 198: feitirt don 
Vers), 129, 16 (Phin, 41, ©, 6); 8 auch Simon 917: Hameali (1) ar, 
Kamoactis est obulus; Alphita, p. 7 Amurocnus, #8 Camenetia, 51 Ehu- 
las eninnattis (so Minrenn, p- 14). p: 107 Majorana (Nber dieses Vor. ö 
wechselung von Satupsyehin init Sambucus - Mowat zu Mouser ) 
Sinon, Bartholumnr tae, p20, note 7 und Exeerpto ans Ar. Sam: 
hucus kei Constantinys-Djesanr f 20", bei Minwaun, py, #7), 101" Sam- 
bucus (zwei Artikel), tat Samsnensz; Appund., p, 217: Iicatis vol 
ims i. w. danibucys, 288 Sainhucus; Minrnia, { 28 Mujorana.— Vel. 

























Wiewnsch, des ‘Falah, gen, 8.588, ri 
er a ae pio ( (te ikel di 
LB. 030 ein a ander Adi! über Wain, — Ueber Kalle oe val i . 
Der Aberglaube ua, Wy 1876; Su | m 
#70. Ds ‚es Quingusfol ie, Dj. Bit by Wid. An oie 













m m = 
ı i 
7 







| ntum), #: CH. Moni. 123; LB, 820. 
7a, ls A. 874; Sturabéo, Ko 484; bet L B, 897 le 
nr an = (nich ES, x, B. bei AU 1%, Intein. Canthia), «. 
Mond. 2005 Aaphodile, K. 415 = Slee, s. dinses: ‘Sah wna | alach ' 
L B. ss. 
775. rd A, 275: Candoros 94, Gis fullawh cette, K. 180 
—_ Zu, nieht el as; Candares, Candanaum, Ser. Tb: 1.B. an 
are Stellen. — L. 104. 
776, a 6. Syl. 
Tr es= A 278; Quahut, persica 01, Ga, (= usm lid); 
Schauch, persica, Ser. 260; 1B. an vier Stollen. — L. 148, 420, 
118, „= (?) (oloum) Mezi, Ali zug, 
170. Alm, gy elie, 











760. os¥e= Kilulem (!), liciam, Ser. 7; 1 B.831, — Low 357 ? 
aitirt Avionnna, p. 172, wo aber nur aoe (4, dieses); die arabtechen | 
Kilitionen und die hebrüische Uebersetzung haben kein Schlag- 
wort he [ 

751, „us Aare (fohlt der ilinkritikcle Punkt), ed, Bulak - | 
459, lobe. 389 tineorrect; Caulonlanımm oder Caulemanum (tj, Ali 388; | 


(olongen (gulanga), DJ; 46; Galanga, K, 406, zwei Artin: til 
wits; Bhulmgen (L Kb... .), galanga, Ser. 922 (092); L B. 809; 
2 





188. „52 rea Aan ote a5 . ooh oil. Bulak 457 und h 
846; Calsarbary oder Caysnrahrum (1), Abos: is rumba DS 
‘Ghayasanter, cna: all 1, On; Ch sain fistula, MR. 
„ga; Salt’; Eiarxsamber, Ser. 19; LB en 

784. Inns Au 275, ed. Balak, p. 46¢, habe, 411 corrupt, | 
kleine Körner, wie dä; I. Bass als wei Wörter. 

186. ae (porsinch), a. GH. Mond. 48: (olénm) Cherl, AUS e 

Confusion BERN Quer; L. fe Sst cas irofle, 


u ah ee (wa) abraten Ei Alig oe 











F.W, Thomas, 


In the first volume of the Wiener. Zeitschr 











des Margenlanier, pp. 115 13% Dr, ne k ” shows ae 5 


—— ay ta 


‘the Harsa-Carita the author has set himself to imitate and mice 


-Bubandhu's Vasavadatta. Cawretsines proves that in 3 





pumbrous borrowings in detail two long passages from the: Vaenva: 


datta have boon: almost antirely incor 





ated in Baya’s work, As 


the mutter is of grcint interest, it is worth while to point ont that in 


yet a third possaye the mume relation exists hotween the two t 





The parallel texte anıl translations are ps follows:— 


ot, Harse-(Varita (Bomimy Ei.) 
erat, pp 269, Loi—zi, L 15. 


Atha krawiena paschate ava ul: | 


ava inavakeginah kudmalitakar- 
pikiirah piracuraeanipakal epliia: 
phulecrihavnty gelatin therm ti tariin- 
nhmerwrab tiladsalanaladantrike 
lanlkuräh harikesuraanralaparika- 
rib: korakanikurambaromän- 
eitakurulukarajuyalh raktag- 
okupullavalavanyalipyaman- 
adagadigah pravikasitakess- 
rarajorisara badhyaminaciry 


Vasa vadatta (Ed. Hall) 
pp #0, 1 2206, Lie. 

Navy 1wlanıladarnnlin nical pie - 
eur iäihhweihllint lanackanil 
vavilvopajukujajaruddhopakagthe 
na sotkagplinbhyhpnrijacasiasnn- 
Jaramındartranens vitutavetravra 








tntivrütävarapatarı pavaraye 


dhusannaddhabhrägarolena ==; 


heuluhliagnagalumalhuechatsam- 
ndhupatalarnsäsdrasiktatarutnlenn 


tulshiniälapbgapuntägakestruglis- 





| nonn glınnasäramnllikäketakakori-. 


er 





dhOsarimayal svarajahsikatila- 
tilakatilaly pravicalitahiigevadl 


pricurapigaphalah prasavapiga- | 
piägapriyangaval parägapinja | 


ritamatjaripmäjyamäinama- 
Ihupamanjucinjsjanitajann 
mudab madamalpmecakita: 
mucukundaskandhakayde 
kathyamanatnihgankakari 
karatakandütayalı wldiramm- 
nanibeatkacatulakpenagi roca va- 
gakalasidvalasnbhagnbhtiimayal 
tamil kAlataniatanuilamdlinn iio: 
pal taralatdmbdlistambajalakite: 


jamb ji if bi ravithayalı kliriittim: | 


rajoılhayaladhnlikadambaonkra 
cambitayyamannh bahnlamadlın 
moksoksituksitayslı parimmlaglın 
titaghräuntrptayuh katipayadi 
vasasülakukkutlikutfikrtn® 
kutajukoparab untuknsancär 
yamäyarkchtuchtakerakriya 
mägachtavab sahaenrichra- 
gacanchrneakoracaticuvah 
nirbhayahläribhurapdalkbujgama- 
napakakapilapilaval 
katphalaphalavigasananilhrükagu- 
kacakuntachfiinealajaval gaile 
yarukumAracilatatasukhas 


andiiphala, 


yitngagngignval gephälikägi 
phayivaravigrabdhavivarty 
minagodherarivayal virata 


SSS SSS 





FW. ‘oowas. 


“| daramandaravijapürn] mb rar 





kunjens nie hakal 
kunybädhyästoddämasahaknrapı 
lavena ae üble ka ole 





tumhasıpvalitutkujarifupena ko 
rakanikurumbaromancituku- 


rabnkarnjinä rnktägokapalla- 
valävanyalipyamanulagnıd- 
sa pravikasitakosararajovi 


enradhQsarimahharepa pardga- 


piöjaramasjarımohyamann 
marhnkernmanjusinjitajant 
tijanamude madnjalumecoaki- 
tamucukondaskandhakanda- 
kKasyamivea niheahkakarika- 
tavikatakaqad fitipn 

katipayadi- 
visaprasitakukkulikusirilp. 
ta’kutujakojarenn cataknsa- 
noArvanıdananfulsrauatnch- 
takairakriyamäpachfunf sw 
hacarlehrayntahcHenturacak- 


oracandanf 


walle 


mw | yakukumaraciiitalasnkha¢a- 


yitagucakagiqun’ gephiliku 
ciplivivaravisrabdhavivar 
taminagaudhoraricini nirk- 


1 Places cfitice! giles give for, drt! lea ABP anil er gain i 
2 kutfirabrta ABEL fajita © and ane commentator. 





okaratkuvalı sieshalapiive, 
lnkeluyab kalakokilakul ka- 


valitakalikodguamäh sahaka 


rärduunronanthayauanacam: ” 





myathab yathisukhanis 





ayndhonn- 





Meran \ 


vali ‚sravanshärisantdaigirk-. 


nitnmbagirjheraninadinidra- 


nandatmandäyamänaknriku- atm 


lakargatalailundobhayalı ss 


misaunakinnarigitarayarasa | | 


mänariravah prminmditstaraken- 
val) ksatahnritalaridradrara- 
rajyaminaunrararähapotapo- 





kavalayall daganakupitakapi 
volanafahatnäfitanttrlaktie, 
putaksh lakucalampapsgolanguls- 
Inn yanınalaralayalı baddhaba- 
lukälavälavalayah kufilakugavali 
valiiayogagirinalikäurstasalı wivi 
dagikhakagdalambominakamay: 
Jaluval) sitragikydsaktariktalhik- 
sakapilapallavitalsgimandapab ni- 
kafakupikptapiif{almmiutdricaityakea- 
mOrinyal elvarämbararägakasiıyo 
dakadintuileilh — — — — 


— — — — — a [aa a 








u AN, conde UI) 
® ren ARDY. 


ajamaydalaly sievieavaveesr 








b puri avfighastiea eee 


| salyembuasnctbApoleieter 
travdlayal euhjtkußjaguüjn- r Rr inin: 
inhakab? jitiphalakasuptagalijata- | jalona 





damganakupitakapi- 


kapotanakkakofitpatitapae 


lakıtapujssatkulens kulisari- 
kharakharanakharajiracnyapra- 
eanidacapotapi{itamattamitahga- 
chrukesuralbhürnbhanımkesarika- 
danihakena  uinbakagarıkneche- 
päntonn katipavaditram -getvä 


— — | —— u A — — 


u ef ABCEPOH; He COEF 


* kapipeinempetabspuätlin Th 















Harea-Carita, 
©. ru, pp. 363, Wt, L177, 


Then in due course, ax he wont He pr  dietanen 
én there arose in his view all sorts | along a aE of.the Fe 
“Of trees, not barren of fruit, Kar- orale a Yaryas, 


vikiras 3 u blossom, Campakas 3 in: 
merns bowndl down’ itt: fini, 
palms and Naladas with dark green 
das, lines of Ktrabakns brist- 
Ting with opening bude, red 
‚Agokns by the Ei of 
their sprays painting avery 
part of space, blossoming Ke- 
sarad with their clouds of 
pollon spreading a Leautiful | 
grey hue aroand, Tilakas hav- 
ing their lower parts Iesanded 
with their own pollon, asanfwrida 
senttered everywhere, Bet Arie 
in plenty, Privaigus: beown with 
quatitities of lowers; delighting 
the poople with thi woe 





hum of bees clustering upon | 


pollen-rediinnnd ‘sprays, ru 
vouling by whorblackenod Muon 
kanda trunks the fearless pubbing 
of the elephants’ cheeks, having 
all its grassy laden happy with 


FLW. Troe, 
tid Jarganapatham xvaterit | jelanidhitn apagyadacing 


"TRaNstatTion, 


of spreading lonuy ee | 














Viisavadatta, 
‚pp u L 2-264, 18, i 























bs ‘the slaty ack wien 
morouy Cirnvilyas, Bel trees, her: 










its ute, and Kufnjas, forests of 
Sundaris charming: with the olive 
af loving Blipiigaraja hinds, wasps 
clinging to the Wins off young Va- 
ritga trees error by «tangle 
withes, frets 
with their Jower parts momtined 
by the oma of masses of honey 
frown streaming tives broken by 
golängäls apes, thick plump of 
polis, late tree Detol trees, Pane 
time and Kesaras, dimee thickens 
of lines dnd pose-apples, Ce 
trom, Alandärns, Kovidiras, Ke 
Inkas, Jasmiie, and Ghannsires, 
elampe oF river road dotiinated by 


























‚thenuhindere loyoerys ofenckuos, 
an infinity of Mango sprays dled 


with crowiling strong-voicod loves, 
hoge treo worn by restless fami 
line of fowls in their host, lines 







the: to eles of th oir: sprays 













thin night, linos of rose-upplas | 
and limes interwoven with masses | blossoming Kes: 
Hiokering betal-vines, groups of | olouds ifpallen 
Diititkadambas whi 





eewith, flower thora of gröynoss, delighting 





lust kissing tho air; th d | the people with the sweet hum 
sprinkled: with. down: pouring: ‘uf bees ontraneed by pollen: 
honey, and the perfame dolaght- reddened sprays ichor black. 








ful to: the nostrils: ened Muctkunda tran 
| NEUE of fearless clophante’ 
the bellows of the | cheeks, th hollows BEINE 
Kujajas formed into huts by ‚Rutajür formed into huta b 
the hens with their young a tho hens with their young 
fow days old, A chatter Af | fow days old, a chatter of 
twittering aparrowlings tund- rustless twittering eparrow- 
ed by their mother hirds, the 
beaks of cakoras busy in lirds, the beake of the cake 
feoding their mates, numerous | ras deftly moving in foniling 
fenrivss bhiurnyidas dowiuring the | their mates, 
ripe red Pin frit, merviless puta 
rote and Cakuntas piercing the | 
noveriailiny Katphala fruit and | 
Lid pping the unripe: berries, y ong young 
heres basking on rock surfa: | huron basking on rock sun 
“er emnotb with benzoin, fm | faces smooth with honzoin, 
tinilin« of Hizarde rolliug au | families of lizards rolling se 
eurely about in the roots of ourely abottl in the routs of 
theCephalikasantelopesfroe | thet sphälikäs,antelopus freu 
from alarm, ichoenmonid plav- | from alarm, Jehuewnon tribes 
ing undisturbed, soft-voiced | playing nndisturbed, wort 
kokilus devouring the open | voienil kikilks dovonring the 


cai Me 


seratohmd by the: vigorous | 


lings tended by thoir mother. 















26 


gayal cows giving milk to their 
ing wolves, elephant herds al: 
lowing their drumming ears 
to grow languid in the plea 
sant aleepinduood by the lat 
ling eound of cataracts down 


elephant herds al 
lowing their drumming ears — 
to grow languid and sleepy 
through the lulling sound of 
cataracts falling in sport 
the neighbouring mountain | fromthe mountain sides, rara 
sided rurudeer entranced by door impassioned: by the 
the sound of the songs of Kin+4 sound of the sonen of Kin- 
naris. hard by, hyonas in de- | narıs hard by, 
hight, young boars with their young boars with their 
gnoute reddened by the yel | snouts reddened by the ye 
low juice of the fresh-piorced low juice of the tresh-pierced. 
Haridri, poleents growling | Haridra, polecats growling 
in the Guaji uhrubs, tribes of | in the Guija thickets, 
ohlijätakas asloop in the tiutmeg 
trees, crowie of young mon- young mon- 
keys angry wt bites tearing | keys angry at bites tearing 
the neste of the red worme, | with the edges of thoir nails 
baboons eager for the bread fruit | the neste of the red worms, 
bounding on the Lavalı shrubs; throngs of lions gleaming with 
rows of watorbasina formed of | londsome mance blotted with the 
sand at the feet of the trees, zig- blood af the fureheads of amd) 
zag lines of wäterpots checking | elephants cleft by paws terrible 
the rush of the mountain rills, | with rows of claws hurd us the 
piteliers hanging on the dense | point of the thunderbolt, 
boughs and stoma, howors bristling 
with empty begging- howls suspend- 
od by looped strings, models of 
caityas of pink clay formed in the 








is scarcely tiecessary to add any eommen | 
spondane: ‘of vat two passages. Wa zen <i mn il 
ig peeage is ine | Ayla 

















which Vet a ARE | Bubosatnrsi waidimgs of Dr, Haus 
Teles oie, (0) aa See iiasage in the Hirte. Corina msplifod 
by: insertions and by the. addition at the end” tx wT moneoe 
© all i Bat ul Face that cite: 4 fon eat 14/6 » a by ose 
datt passage fs ant dhe Ga we: may. ‘Wow shat he” KR che 
acme words from it ü stent poet LachpaC aaa 
eeinhghiey kasara, dambITALRANB, ir aid Lads he 







HargaÜsrlie- ‘Tho Inst of Subandhu's aa or staitied miiniply 
horas Roya hos used it—or the larger part of ER ER 
ed p. 208, I. 5-8). 

In view of the extrnonlinaey relation tua proved to exist be 
tween the two works, it will not le out of place to add in parallel 
colarans the chief enincitences in detail, 1 omit, of cone, allusions 
whieh ars inero commonplaces to be expected in uny Kavya 





Vaisavadalts. | Harga-Unrita. 
7 L1 bhittimalingo — khalah | sul 14 dagdhahhatys parusikr- 
tin rajavaliabhän: 
ef also pp. 188 1.7 for pun on. 
bh ati, 
7. 1—2 Roference to the mirror | 214, 16—1# 
a nirmalsechäyam | 
15.1 keamirnygato "pi nudharms- | 45.4—O keamibbajah, igritanan- 
grıto cdanälı 





29 FW, Tirumas,, 


ewe 
ly 30. 3 Ion 


2. Prchur api gotrasamu- | 
teiranavistaritabhimeandalah 


27.2 mahadbbiratarapayoryah 


oe iitin | 


BI. madinr iva nänaraämanan- 


dakaralı 


¥, pin. 


40.1 ulkalikasalnarmannkula 
$2.9 utkalikabahulasu 


Va pan. 
$1.5 karatalatidanabhitair iva 


muktibirair payodarapari- 
ware muktah 
62, 4 mandaken "shame, modesty 
of. 911.9 mandikgamanda 
54.1 jaghanomadanapiratorape 
put 


38.1 Iobhantyacakravakabhyam 
. pavodharahhyiam 


61.1. nayanasanmedrnsetuban- 
Hienn — nisivamyens 

6.2 stumhbanachmam ivendr:- 
yaakım 

67.4 pritivisphäritonn eakangh 

71:1 jaghanyakarmmlaeno = hre- 
pho yeti abel itn 


20,10 mandaksam , u 








54_10 nahdiarehiregs ae 
“Vi pun. 


407.54 nänäramabhirämnkusur 





42.9 urkulikAbalılans 


v. pon. 


209.15 pirdayakuratalatadanabhi- 


yoru kväpi gate hrdaye 





4.6—7 tmadahannparatorapa- 
stambhayibhramsm bikhrapn 
jnfichadvitayam 

24.5—l käntooeskucacakravi- 

kayogalavipulajulinenorall- 

uthrndertn 


24.15 Ayatansyananndistimänte 


kotubandlhenma — ghnpArası- 
Core 


26.18 svasthivesachroam iven- 


dryandm 
41.9 pritivisplidritena onkgusa 


69.5—9 jaghanvakaroalegnain 


Atmanam tidayatah 











name ae 
Wf N sem | ANKER 





inate aka reins Ay a 
‘. ic = seatinesesy| 
Saka ha} N) 





% pun in qputipeaceyt 
— .6 papyini nimakgarini 






‘a 









165.%—2 markimili tap vritin. | 14.78 BAER, katlıavitum | 
fim ive kutliayitum mn madllruman lokam avatati- 


rAgnmAll 
20,2 of infra enh, 200%, 


dhvamalokam avatatien 
— .? vieoratamrocdidachdh 
if infra suli 952,2 
— 4 -wibhramam bibhragus 
Ceausing the illusian of”) 
167,1 madhapirpakapalapitram 
iva kalakapalino 
— hhagavin dinmomanil) 


4.7 -viblvamam bibhrind 


259.17—16 rndmbhiksidinagan- 
gdupuramatkanamiktagway 
dagiranadirdhirapirgaka: 
(ln kapilakarparn tn, par: 
tinuihah (ravir) 

181.9 sandhyätändarädamlaroe- | 17-28 nrttoddintuhürjatiiate 











elulitumahänafojatäjätnküfa- javikujajakudmalanikarati- 
-kufilkviramvivartitajahnu: | bhe — lirigano 







‚FW. Tuomas, 


[ of 105-5 ; 
181.1 belköeyakanst iva nigtys 
maniya .. grahapatir 











jutrod. GL 10 ucchvasa pam 
1a APERHÖRFRNGE | ukapa- 





184.4 ucchväsa v, pun. 
46.4. 8 aurutablinraparigea 

makhinnapulindardjasundart 
svédijalakapikapaliteigi pre 
yalı Fe taniyani nigä- 


















17,1 vayantane prt “nigh 
gvasunibhe nabhasvati 

159 .15 nidhana iva suklaeye 

108.11 prilurkudn griya — pees 


| 






age. + nina iva kantukaspa 
296.3 tirdm iva gnrukälstrayo- 
| pagobhitim — Vasavadattam 
m 218.2 akulinwwamgim 8. jun. | 
250.2 garaynnirıkn 
250.2 sphuradarnpataragact)i- 
‚chruvadane — visarakykavi- 






























ne 4 pa hn 








ka 20.2 jaratkrkavakuchdänupäre: 

of, 165.4 Qupuraliaare virocane 
N 270.8 eunppate iva sajjanakrama- | 230..3—4 klogakahulam- api tapaly 
1 | karam ; +. jalanidhim karagam iva kramakaripam 


kalyfpanim — ee 


BB, ran on kala and the | 10. 10—14 pun on kale and the | 


| 2838. 6388. 1 A description of Le 42.1— 8.6 A deseription og 
| ratsamayaram bha rutsamayaranm bla modell: 
odonthe Vasuvndattä passage 
u 361.1 kuptlürmkam “bag: | 220.12 kaytlırlaka ‘hag 


965.4 tyigina iva dinavanto | 290.16 karipiim iva dänavatäm 





- närgapssanpätam asihantaly upari sthitah | 
Br — ,T nigh iva nakantramälopago- | 161.4—5 naksatramalämapditun- 
1 bhita — mahämrgäl, 


de 


ukhin kariglip RigakarR ve, 
Paurandariys digam Art \ 





Ga 


“= 





290.9 sam 


295.9 caratalpa gabe this 





‘Some of the above parallels extend. also, tthe ‘Kadam bar 
whence may ald thefollowing few detailed resemblances binweon 


the Visavadatta and this book :— 
is oe (oi Purzasox)_ 
1 I, 29—19 oe 2 





Visavadatta 





11,16 divya 





tani apy ei an 
10.12 an 
apy akulssavagän 





2.1 bhime "pi kieakasuhpd — anagariva kicakaya 
Vindhyab tür — _ Viadhybtan 
ef 106.3 virdjalakymyevatan- 
ditakfeakacntays vindhyafa- | 
Zi 
115.2—3 vajakeneva surstarthinn | 12-34 astıragrir iva Sulstanin- 
v. pun. | ditasurata v- pun. 
cf, 222.1 tnfinuevakam ivaibli- 
handitasuratam 
126.5 jatihinaté dhaskolegu na pus | 31.17 madhoniaakusumasanp 
ppamfilian vw. put, ddlim iva vijitin  ¥. pun. 
of, 138. 2 duskala iva jatihinah 
161.6 alo prajipate rüpaniemäg- | 11.20—1 oho vidhitur ssthing 
akangalam. wan riipaniypidanaprayatnal 
295.9 mukharala v.pun. | 2,7 nDpuresu mukharata 
v pun, 




























go. 2 Sr heavenly voice Sy Rae 16 The heaves 


many cakes repented, and this not seldom on succomling pages and 


thi, 61. 0%. 1415, 168 contained in. the above. ‘lists, But thore mre 
‚many similar cases, hus we find no less than four refurmnees to 





FW, m i h 
alt päträyata Re, | 





ly veite 


“Tt will not fail to he observed that the alive, parallels iustrate 
4 fost romarkalıla feature of Subandba's atylo, whieh is this. The 
eame iloas and the same expressions, puns and tht Hike ure in wary 








in the “ame sentence. We may refer to the arallols pp: 15, 165, 





the defeat of the Jain and Buddhist tenots by ihe orthoilox nehool: 
these are as follows; — 
yp. 48.20 mimimeanyaiya iva pihitadigambarndarganah 
p. 144.54 jniminimatätnnshrige iva Inthagntamntiadhramsinah 
p- 187.1—2 yrutivacnsam iva parilytadigamburadaryanaly 
p- 207.84 mimänsakadarganenova tirnskrtaigatabargılar 





p. 88,1 janitänirnddhalilasye 


pe 02.4 uam iränirwllkadarganasukhäm ’ 7 + 


with the same pun, In one sentence (pp. 166.2, 166. 97° we ind Nery 
compounds enfin with »wakrakäralı: kpenavartmerdkliiln kas 
athipahirakam pP 176,545 echood by mahaiddvanale iva saka- 
lnkasthoddipini p. 266 .5—8 ir. |, -Apabaripi); in p. 182.2 and 
148. 2 we have the alars twice corrparred to -plenastabakah; ku- 
risenäm ivfirjunacarapariviritiim p, 244,14 we ment again 
within: tliree lines in the modifiod form kurusenäm ivolitadropa- 
gakonisanithim 1. 247.3, 

When we consider how vory short » work the Visarodatta 
in these repetitions certainly betray a great poverty of Imagination. 

It may be asked whether from the above enusllerations there 
can be derived any evidence cither confirming or weakoning Can- 
Trtaenıs proof of the priority of Sahandhu, This question must be 








| pe es ee qui 
Carin passage is often the mare appropriate of the two. Gen ull 
ie Jong punning compmunds fir both works equally, and in rome 
anes we may ettepect that both authors hiwe borrowed from their 
predecessors, Some of the qhox and other poculiarities of these books. 
we find instanced on inscription) of an carlier dato, We may pole 
the use of the word pädachrin (‘personified A.Cptl 10), which. 
rots CLT up. 100 |, 14 (A,B, 5712) and the description 
the aun as stumbling on Mount Udaya and rod as-an i cated 
wonan’s cligek (C2. 2. ip, dr IL 2a = ALC. p19 N, 
Thoee correspondences are however mora frequent on later henetl 
tions, where they are extremely close: khns the first of the introdus 
tory glökas to the Hnrsn-Onrita is vurbally ropealod on the in- 

iptin m Ind, Ant. zn p82. A mminarkablo loxioographieal norrespe : 
dunce ixivte hetween the Marga-Uarita and the Rajatarangint 
and Kathasariteagara. 

For these reasons the question of priurity mist be decided ‘by 
mich conaidorations as Er. Canrutama has adduced in connoction 
with ile list of ¢oyal sinners in Targa-Carita 6, ut In this eon 
nection wo nay take two small notes: (1) Bubandlın haa secon 
short Mint of kings pp. 21—2, and here bis moral is, like Biga's, that 
hid king Surpasses them also; (9) in sentence no, = WARTELLIERI 
p. 127) Subandhn's omission of avagäksahrdaya, on the supposi- 
tion that ie oopivd tha Harga-Carita, might be explained by the 
fant that aksahrdayajdännhriaksamn has already occurred p: 147 
2, But this would not, as we have seen, have provented Subandhn 
from reiterating the idea. ence we must still acquiesoe in Lunrer 
ents explumation of the relation betwoen the two works, Baga out 
of his great wealth of (deat man afford 10 have some part placed te 
the credit of Subandin. But it is certamly remarkable under the 
eirummstanees that he shonld have ventured npon a denunciation (In- 
troduetion, (loka 6) of the pont-thief. 
























Wiener Zvliestr. f. a. Guede 4 Mergen! TIL Bi, Fi] 
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BENRENE N Serena BD BI en ee 
fors 1892, zn, 48 85, GOTT, 1 Karte, ge 4%, Fre Verdienen Timer Ausenbe 


ee: 
Unter dom singin’ in den letzten Jahren ve 


‘torial ee - altajschen Spee n nehmen ie ct ul hae 1 





rehlihren A. Here, und ©. Dosen; aie mmihält ner on apeciol] wom Las 
hnranngegabenen Texten: Lrerkams Transerspiion, audhye a frudiiction wee fragmenta 


chinsie ie groom Woe Arien Worten (apäter behandelt von TEE ZU 


endlich von Scuraner, Die cämeniehr fnnärift anf dem uigiischen Dina! ia Kara: 


Balzasmın, Tinlsingfom 1, cx, Tt, 1 Tal er. Br: et alan die etn eritentont Theile 





vérfohlion Ausführungen Cuaranıes im wir. ma, lane. LST), won. pide 


Vobomstzung ther chinonschon Inschrift aa Ehrau KIN Tighe (ef Suntan, == Killer 
funtraire da Téghin Glogh, Journ, Soe, Fine Or, Late 1808, 87 po, Tae), ud 
gana boscnılars Tixmete Reliebericht unl vorsekieditia Studied Ober de: Türk, 


Uiguren u.» 7, 
‘Auf Grund dioses Werks, tit = deni Scharhinn ind dar Aunluuer W, Teeuwen 


gegitickt, dow Schiteel zu dein Betirifteyetom doe Kabir gu Mile (2Pall deel 
Fy, Dance, 1988, pp WEB 290). Gimtiiket ani lie hier nindargalegien Atewalbatar 
aod briefliche Mitteilungen bog tm anh Ranier die Entelfferinp m. fördern. 
fn dien Jahren 180-00, clad ecdann in Linferumyen ernehlinen: WW, Timm, far 


cripiion de TOrkion, Heliingtoem, 224 pp. cmd Wasser, Te ut den 


schriften der Menilel, Si. Poturslung, 2, 400, Taf, (Manin Werk enthält ana, 


die amtliche Inschrifinn rem Tunimsei) Lune lsckmj hatte dle kalerliche Akartimi 
der Wissenschaften In St. Potersinrg Faroe Ale Mittel ey hiner Expedition an top 
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edel: a rühost \ 
sontiun Alter sind, ab, #0, liagen uns ae 
Sie: ecdben:-aliidantien Ki n vor.’ Steht, nun auch der ı 
wiseenschaftliche Werth dieser Texte sohon jetzt ganz ausser] 
so kant ‚ur doch our. ersı dann voll und ganz wwürdiet 
wann wir, die Inschriften bis in die kleinste 







ein ehr. einfacher; lsider bringt seine Hinfachleit aber adch. grob. 
Schwitrigkeiten wid gross (Gefahren mit sich. ess ha ie DE 
sische Inschrift auf dem Kal Tagin-Denkmal ihres ee al 

weichendean ln anne wegen aur plilblogischi retation des 









Oele li bowillligt DMeser Expedition ventanken wir: Arteiten ober Crkhom: Maprlit 
Atlas der Alerikiieir der Monin, im. Aufirmge dive. kaiserlichen presage 
het bine ra Kr W, Runen, St. Petersburg 1892 ff. Bir jotat 
ersohlikuun Line Lieferungen, dio ann anderen Alwrekfireen, hesonders din kök- 
Wikisohen [nechrifieon iu einfinlıor aul retonebirter Mhotorypio, dis Donkmiilur vom 
Kara-Balgamın, Teaghan Asia und Kin pong koan onthalwe; Mir die altaiache 
Philölögin wirn as beeouders ANuschönswarth, daw die auf. Taf, az, zıv uml or mis 
(mthellten Insehrifion, viullelcht unch aut Grund vum Abklasschnn der grüserun 
Plintögragliine bearbeitet würden — Vohar die Hosta des köktürkishen Schrift- 
svetoms hat Troms, Joe pp. 42d gotiaudell) loretho Gegeustand hat hitrstich 
rob Die ohne dingehendere Dehoodling gelunlen tn Joon, Soe Finest gr, x16, 
twit (, — Dre Masquer Ita Mie Glee, tote die sraiiechen Mochrichton Ghor din 
Tek eur Verflyung on alallon. Es wire aulır su wünnehun,. day much sämmitliche 
chlünslachen Nachrichten ein ome anil ingnliendo Bebrinfking erführeu; im Interessen 
‚ter Fache have Ich oor wllimnhen, dass Devi, Horn oler Feinden Giemlbe doch 
meek Im Angriff ale. 

le Elvestow dlrkiachon Tinte bat Gre! Gia Kove le Vorwort aw seinur 
Aviageialee lied (eles Cungenices, ji. LUCE teaimuiimngestellt; of. aoe Hanvorr, 








Yrehers Zustande, 1, RO, Angel, Bell. zum, O62 Das atellt sith hein is alge: ' 
fische lisehrife run Kars Halpesann, die um 890 p C. eeehricben IL Die Sprachen 
der Indem, Mengulen wel Madechu orechelumm erst. nachiimn dia jeweilige Dy- | 


moctio tem Thron va Cline Algpemmmen hatte (om Mong. vgl (ati, Ihe 
Lihwaterstiney, (BUG, HF, arm Manlaehı, Museen .. pu a BD. 





— Basten eestor = Lorine all —— 


eo wo.ich cam nn dankte diss at dabei Kin. 


griffe gethan, ist sulbstverstiindlich nicht ausgeschlossen. 


Ich beginne mit einer Stello aus rE 31— 32, weil dieselbe für 
das Voratindnlas a hier in extenso behandelteu Inschrift «N eon 


gewissem vissem Worthe ist 


31. Tabgat Of tutek Bad Oral wt Ratti... BR Kel 


Nu jadaga so ie bint Oh tutuke Jorge yn wvablyg tidigein 





Was BE BR betrifft, a0 Ka Kar ope it vets 


gloicht damı dae éag. opramak jsorschlagen, aorsitickeln’ (Vauneer, 


Cag. Sprachst., p. 224, Etym, Würterh., par), wahrend Thomsen off 
eingesteht, dass er das Wort nicht versteht, Ganz 
luatlichen Schwier 





zum Ausdruck einer Folge gebraucht werden kann; da jadagym in 
ı E26 ‚zu Puss’ bedoutet, wird man ihm diesn Bedeutung auch am 
unserer Stolle zulogen mllssen, Tel lese opylafı [vielleicht auel opa- 


fajw) und halte dieses Verbum für cin Denominativ auf da von cinem- 


köktlirkischen "opy, “dpa, welches ieh mit dem mongolischen ela 
‚as, monceau’ vergleiche! (Dazu hat-schon Kow. s: v. das osin. ao, 
‚tente!, Gag. oa, ove ‚Zul‘, Vaunker, p, Yin, gestalt.) Zu diesem kök- 
türkischen *opy verbal eich das mongolische abo win apa win abe 
‚pörei,® Wie nun neben abe die durch „gha erweiterte Form abugha 
steht, #0 steht nobum obs die Form obugha tis, monesau‘, von der 
vormittalst (a das Verbum obogha-la-khw jnetire en tas, auf 





tifen, 


" Rarakirgis, whe, Profen, +, 316; alt. ba, ob, had, 1, 188; kings, ofa, hi, 
i. SAB 
Sef. Tomy Poo, m, 328; WAM, a1 p 190. 


Ganz abgesehen von den. 
gkeiten, wird Randers hictTabaoig anch dadurch. 
unwaährsaheintoh,; dass das Gorundiom anf ju entwoder absolute: 
Glsichzeitigkeit oder etwas elen Vergangenns beseichnet, ola aber 














a ee angezugene, Stelle des Kilatku 

Weny der Feind... , sieh pilhert mins in gleicher Reihe 
gefochten ‘werden .. . sammie dich, besinge ihn. + (Wasim, 
pp. ie tie 144, um 


ahor ( a | wii tuk 















sinh RB a Rai Soteon, jr, HT: On ‘Avagh 
of wtdht welven dem chin: wavy, wie x. B. oir und watäir oben 
sanskr. vadjra stubt (sf Scio in len Anmérkengen: aint Saneng 
etsen,, py, 810, 406); vel, sonst Sanang, pp. ım, 170, 197, 287 ote 
Usher. tutuke vgl jet auch Scnexomn, (hin, Insehr, auf dem wii 
Donkm. in Kiva Balgieawe, po Di. 

Im Vebrigen legen «din Schwierigkeiten besonders in jorytyt, 
jaraklygdy und and ulady. Da ans ohue aualnutendes a geschrishen 
ist, su Heat Tuoskax zweifelnd ind; wenn er dud wlady (durch ‚prosum 
la paix (?) Nbermutzt, so muss it kuababih, dass ich kelies der beiden 
Würtor genie in der von Tuosaex angenonmenen Bodoutemg konne. 
Was mich aber am moisten gegen die Unbamelsung einnimmt, ist 
dur Umstand, dass sie dew Fründinteschluss vor dom siggreichen Aus- 
ange dor Schlacht erwhihnt. Was jarahlyyily salmtrilft, u bittet 
Kane in seiner Unwebrift järaklukta, wan or xulota durch ybe 
waitnet (vervinigte er sich mit dem Chang} thersetet:? Troma ‚pur 
la foren des armies’ Imraht wohl auf alnem Vergleich mit Forman wie 
katygdy oe. Auf jeden Fall Inssen sowohl Raptor ala Imosers hier 
etwas ereahlen, we vollkommey welbstverstandlich tty denn wenn 
Kill I Tagin einen Angrilf macht, mit bewaffneter Hand irgond Jemand 


\ Wel. aber aueh pp, 202 til 409, wonael) jarabherdy Adrerb teh (ef. Trainee 


Auffassung). 















- 


wit Teh spake sila) Gm forces Sa zu di atl 
und ufady steht, alan als Verbum | nifgefhsst werden na, Ein 
von jaraklyy grbildat, wie Reganayrinydl von kagansyss die Biden 
‘km also sein. ,bewaffnet sein, ‚bewadfnen, sich buwaffnent,* 
letzte Bedeutung kann; wio wir sahen, nieht in, Butencht kommen; 
‘da Kal selbstverständlich uwaffnet war, [He Thitigkelt tee Prinzen. 
kann sich also mr anf joryéyu: ‘ozlehen. Tuousen lest das Wort 
wane tmerklirt, wihrend Banner, der wohl um das factitive: sory 
‚and die bei Vaunzer, Ay, Winter MH aneelih; citing 
gedacht hat, es früher ale Anführer (2¥, ‘haut ale: ei dan 
nommen agentie Jortechyn() doutet. [bh glaube auch, dass der in 
dem Worte stockende Stamin das allgemedt Hirkisohe. jar-ist, xn dem 
ans fem Mongollehen devrttithn ‚marcher, aller, wen allor, pert. 
(= dien. aa) und aus dem Mandschu zurambi | juran-hd ‚we 
fortgohen, abreisen, aufbrechen‘ aud ihre Ableitungen zuhören. Teh 
habe eine Zeit lang geglaubt, dase jeryé «in Synunyin dey koktiirki- 
schen jaday wi {u8 1) |Fussarmee, Infunterie' sai: soit ieh aber 
Jarablygdy beser verstehe, glaube ich, das wir ex mit oiner-gans 
besonderen Gattang von ,Gangorn, Liluforn’ zu than Juben, die eben 
von Kal Tagin erst wieder bewaffnet werden mussten: dio Ueber 
Inufer. Indem ich of nothgodrongen = aide antze,® Aliersetze ich: 
RUE Tagin griff-zu Fuss an, indem er seine Truppen zaaaımmenwe; 
er Dielt die Toberlkufer (nik dem Heere) den On Tutnk mit bownlf- 
neter Hand (Gewalt; cf; onman.] anf, bewatfnow sie und Vereinigte 
sie eo mit dem (Meeps des) Khoti(s, immerses Onkels). dene Armen 
vernichteten. wir dort, damals.' 

Ich will jetzt im Zusammenhang meins Auffassung der Inschrift 
aN 1-11 (‘Twomane) = Kb 1—11 (Mauser) geben; mit dem ‘lexte 



























’ CL. Binreinom, fab Grom, 4 490 fi; Zen: Kasten, et 

* Die Beinpinle, die Barer ip, FR) Mile dex Anefall tow Eind-a gelb, sind 
knininwegs ganz sicher; In ı E23 kann das aul den Virfuln imeinhtbare a wen Ali 
porada in don Mew den Abeime geloommern aelyy — Plas grnüg war anf jelen Fall 





sachicen Inhalt “genes tt tif 1 Mint = so | 





in meiner Textgestaltune und meines Verhaltnis | 
man vite, katın bal RR ee. ates an 









ii u tet sn Kut oct m Hy BE 20 Sola? it 


Vober aki rig, wie Tram kane bestimmt fi eee. 
nichts sagen, da die Abdrfvke nieht oh ‘eur sind; Kannary retow- 








ehirt © (ut), wae sicher verkehrt ist, de das Wort ja nach ihm ' 

mit & ipalat.) beginnt! Ob jagy kaldy oder boldy xu lesen ist, kann 

ich ebenfalls nicht mit Restimutheit ansmachem, solange ich die Ab- 
ot 


klatanhıo nicht einsehen kann; sollte zwischen. jagy und dein folgenden 
Wort wirklich der Doppelpunkt stehen, win Thomsess Ur weise 

und: Rapvorra ntotehirter Text unnehmen lest und wovon: ich | 
uelhet Spuren zu sehen gleulie, mo ist haldıy feilonfulls zu lang; in 
heiden Texten glaube ieh kuldy zu anhen; 

In Z. 1 IM ja otur (87) ohne jeglichen Zweifel ein Fehler Mr 
gar jagirmi (27) Dass die Stelle 50, wir sie uns vorliegt, nicht ganz 
in Ordning ist, hat affonbar auch Rantore: schun bemerkt; wenigstens 
sieht er in keiner numeston Uobersotzung jitt ofuz jalyha zum Vorhor- 

gohenden, Daw jet aber keinesfalls statthaft, dm jodyia nicht amt. 






© Eile fhrmiechle Aumgenla Tidet (gy. 10) Jive ores wae ich any, at leven willed) ef, 
hee varie po. AD hho ap #lpugutg Memerkte 














i 


‚Schlusse sichen und in der Luft hingen kann, Was (has neque 
‘Trowsexs Ushersetzung beduuten soll, versteho ich nicht Die Lage 


_ — 1 — 






war offenbar diese: ala Kul Tagin 27 Jahre alt wur (etwa 712), | ee Ze ; 


‘die Einpörung der Karki; wie auch sonst, so fad bis zum Tale No 
des Kal Thigin und 34 den Biled Khan (ok mE, 24) kein Gefeoht 


stitt; ort in diesem Jahre (714) kam es Tamug Lat-da sur Schlacht, 
infolge deren die Karlık die Oherholielt des Khan anerkennen 


müssten. Sie haben dann his en Juhre 41 ies Kal Thin Rohe 
gehalten; ein kleiner Theil dor Karlnk (ae buduny vielleicht anch 


_ 


‚dio nicht mohr zahlıeich waren’) wmpürte sich in diesem Jahre wioder 


und wurde um Kam Kol geschlagen. Miornach jet dis I,tke in, 


n E29 offenbar durch Ubi kyrk oder kyrk avtuky iki (== 42 dos 
Bilga Khan) zu urgänzen (726). Int az Sadun alt ‚das wicht mehr 
zahlreiche Volk* aufsufansen (ef. Hürtimiz), so kanı Y'omanıs Er 
günzung hiidiiagt in on Ego riehtic: sein; „ins ganze, hoch ‚übrige 
Volk‘, Div Ausdrücke #irtimis, jok hotdy ote. aind Nhrigens nirgends 


ganz. wörtlich zu nehmen. 


Dadurch, dass das in heiden Schlachten gegen ie Karhik yon, 


Kul Tügin gerittono Pferd Alp Schaltschi hioss, könnte man sich 
dazu verleiten lassen, anzunehmim, witer diesem Alp Schaltschi sei 
tin einziges Plan au verstehen, nod weiter, dass die beiden Schlachten 
nicht 11 Jahre auseinander liegen könnten, da ein 715 kriegsttichtiger 
Gaul im Jahre 726 kaum noch mit seinem inzwischen ach alter und 
stärker gewordenen Bositser eine Attaquo hilt reiten können: Man 
könne dann ferner schliossen, dius div kyrk ina 2 ein weitere 
‚durch jan ste N I veranlusster Fehler fir bir otis #0, um ils 
auch in u E29 die Läcke in der That leichter durch otur artudy: 
ill auaxufillen wäre. Allodenm ist aber kaum-so,.da Kul Tigris: sfünhar 
zwei Alp Schaltschi besessen hat: wimmal den Kitcret ennannton TE 
oN 2, der nach aN a im Jahre 716 fiel und dann dew iii » NY at 
letzter Stelle im Jahre 720 aufgeführten, der wohl mit dem in a $ 40 
genannten identisch war. Eine Jahreszahl ist für dieu in Bao, 
erzählten Kumpfo um Kitigirda nicht angeroben: aie füllen aber 
offenbar nach dem 86. Jahr dex Kul Tärin (721), 




























cole die! Ai So re ses ‘balte aah 
gans entschieden Air sinen Til, der ich mit Meta iu, Meee: 
ae ee Sa IN: ae nae 





Satz a Bal Bara bucun Aegan Kate tip. . „ein Gegensats des 
Khang zu den Alabar ; implici 80 glanlie ich, Ne and 
Ältable ein chinesischer Th ay. ee 
China-ornanuter. und ‚eingesetsior Rens Duzi 
stimmt ja such ganz gut, wee ui ieee EN erhalten in ad 
zane besonders dio kleine Notiz am Schlosse won ı NE, die Atuchar 
hätten Im Vereine ait dem Toigan (7) die chinesischen Stet 
kommen lassen; sie mnssten demnach in besonders nahen Boat 
zum chinesischen Hofe stehen. * 













* Zar wellem Grappa gebart ande der bel when. 1, pe aM Amgelliieie 
Fiesuname Ueber (= Woke, Aldea, 
Tk) cubed Hoch beer zu Al) ale zu uber, whe Rar wide in 


ehe letzen Uatersetoung ammment (ef anıh das (lomear)) cf ax dlnlidie In a N 


Hattorn abotit mllordllinge In Wlan wi ct Voth Ay, won deus man mh bitte url, 
wath wikre ee mothkwlindiy, dave Immer pire: baılau vorkllmm, ule dngeydn ie allaln, 
win Eytai, Ogna, Tick Im 10) 

3 Dina geet pin ale gemein lan Wurtleiit ran ı B38 HM. trota des achleichten 
Fustotides die Tante dewillel) berror cool wind oo Mir die Karink wii UD oborties 
noth durch chingsleche Nachricbstvn wentktigh| ef Bemcries, Lg. 28 

"Find dhe able Adiltthrimgen legelindet, ii Tiedt ich wagon Mir ay das 
rumnnleedn the Vigo etinin' (Graf Cia Reiss, py. 286 und hesoniers 119, 
Antn. Su. 4) deahen, das well wide an moins. Nike nie, man, conten” 
rd ax mn. tee Assnsinitug, titel teen, ee er 
achwicy* pebitirers dürfte, Cy, be ta i El 





























sg aig lat gd, ie aA iota irla sthitidimis, Kat Ti 





alp taley ak-yn hinip Fy oralen Allg ee... } 
Durden ul, 


RM Bean Be te Tee eee a Te eter 






Foln num Agik deutlich nicht! 
(das, was Havvory in seinem rötotwhieten Texte gibt, ist: werthlon); 








"Toure (Note 62) est, dase ach y noch au sehen wet und dase nur 


das chliessende ¢ zweifelhaft eracheiion könne. 
Auf jeden: Fall int soviel aicher, dines div heilen Zolturm 





ihren respoctiven Subjooten parallol x cinander stehen: a dem ersien | 


| 


tehärt dann ns Adjectiv kamad-yg, zum swallen das (Geran Rais 





Particip. Alkigi,, zu dem din Forman lagi und Hirigt in N 9 zu vor 


‚weichen sind; liegt aber in dem ersten Tholle eine Form in -gi vor, 


eo Jet us Mohr wahrscheinlich, lass im zwelten (llasmlbe Form zu auchen 


det: ond) dios stimmt au den Angaben Troms, Ich schlage daher 


vor, @bigt en lesen: whe Raptors (p 147) mielite ich ‚darin einen 


Verwandten des nigur. tk nahen; Jedoch nehme ich die Bedenmtung 
an Anspruch, welche a. B, in. ning bekliki ter ‚dessen Horrsehiaft 
geht dom Verfall oh’)? (V amner, Kiel Bil, p. 194) vorliegt; 
ef, coman, ‚eksiklin (Kins, fr, 141) „dofuntuat, oesittim (Hd... pr 90) 


Himinu wis" Aametyg Insse ich als „beihört‘: die ganze hier kurz 
beriitirte Lage wird ausführlich in ı E 22 —M geschildert (zu kamasıyg 
re ern Ategabe, p, 10, wo ntir daw te Holen, als i, won 
miner Leemg alimnieht; anfıflan Tefal tet mor ain emkrmehter Shrink pan dantfieh, 
* Ot. And. Ait, po DER, Ney hr Arie Tre 
® am, SoS, oo eee) »tc,; mand, re ee ‚wsenaähmen, 
rormilern, abochmen, bmmchädigen, wrhmidun, wwinen Amter ontertacy’, eye 
dnangolhah, weniger, Mangel (Pf cham ‚hönlioch, aberhmlioht, ed jalenhoutich'), 


Foss wr + auf dan Tafaln. bei ate Ze A are 
Ghigi in oN 9. Im ganzen ist anf don Tafel siehthar 

















klar wend melir Hunasrliohen Schwierigkeitun bietet die Stelle 
an eine Anders, ciollsioht grössero: «warum steht der ganze Para- 

yraph gerade an. disser Stolle? Nachdent it +E 120 in gross 
Eigen lie Geschichte der Roktark mathe wordon ist, ait fee 
Khon alle diojenigen: Folate amd Schlachten anf, an denen 
‘sein Bruder Kal ‘Tagin in hervorragender Woise hutheiligt ES 
Diese AnGuthlan Tet nher strong ohronolo isch h: hai den Zilgen, Mir 
welches ein- ‘Datum. nicht musdrlcklich angegeben Ist, nisch wir 
atınehamm, dase sie mi den naher bestimmten Kämpfen mehr order 
weniger gleichzeitige siatifunden: lie einige, sefort in die Atigen 
ingundy Ausnahme macht ı N 1-2: aber auch. ur, weil ior 
sitmintliche Er mit don Karlik in einen einwigen: aplen 
gusammingesogen wind und chrönalögisch unter dem Date ‚las 
Ietaten Zuees ra. Jule dew Kal fiein) aufgelihrt werden. Die hitete 
Episoile: bilden dann dio zweijährigen Kämpfe iit den Tolan Oeun, 
in deren letzten Kill Tigin fiel Zwischen die Kämpfe mit don 
Karluk und Toknz Ogux schieht sich nun inter Pamgrapl, In welehom 
auf die letatun Zeiten vou Bille Khans Vorglinger zurlickgegrißen 
wird. Es hintet sivh, win mir snheint, nur einn Erklärung: una 
Parngraph grhürt mm dem folenntlen, ı. Ic mit anileron Worten. das 
ie Ita jst mit den Tokux Ogun identisch: die zuitlich weit atv 
dinandér fiegenden Ereignissen wurden susininen heliandelt, win 8 
ach bri den Karluk der Fall war. 

Fine Hhuliehe Deberlegung. mass Ranturr veranlasal Imben, 
schruibuum: | „feril, Gewie ain iirklecher Stamm‘. Aber von diesem 
Stam wissen wir gar nicht — und Tırommess Erklining (Note 52) 
ist. loch nor dor Schatten einer solchen. One warn ist ino E39 —30 
von liesen Kämpfen gar nielit die Hede, während doch in E88 
iididinis steht? "Offenbar weil sie in underem Zusanmenliang itr 
weitere Verluufo ler Thacheitt ern worden. sollim, and zwar, 
nach meiner Ansicht in u E i4—ito, wo van Abztigen der Tokus 




































Nachrichten, genannt worden wire atm aie ae ( 


‚und ‚das die Fussspur wendende Volk! = jingotren,. abzinhond ote! | 
Be fiir sine Ableitung des naten tioch zu | 
da mong. mir gigabit (— die Spur vorlassen) ‚retourner evar sen) pas, 
se retiror, ddcamper’, und ungefthy das Gegouthull des algae, i= wifi 


tähri jür hulgak-m at Jugy hotdy, bir jul-ka bats jol-y of ilahelion in 






"Ich Re, dai ha ipl 
eines Stamimes zu suchen ist — weil eben dieser Stamm ohne Zwe 
‚auch sonst noch, sei es in den Inschrif 














newt alfonhar von dor € Geommmtmasse der Toknz Opis, des | 
känte ron, die: Rede ist. Ich BEE dahor vor, ir @gil xu Iesen — 
















zu üherserzen (ef. zu iz speciell Vasneny, Kud. Bil, =. v.); Ai halte 
sprechenden Stammes 
tig ‚wenden, drehen ute:'; is dg bedeutet demnach tra asselbe als 



























(Vaxuner, Kud, Bil, p- 166, Nr. 3}, 
# (Fortsetzung). Tune Ogua Gudun könti baden Würd iy 




















Hitik Topebalykeda athhidimis; 5. Kil Titgin Arman ok-yg bind 
opylaje tiydi, alty arg waitedy; wit tige ind jlitiné di-ig kylyslady. 
tikinti Kuilyy-dkda Adis birla sttitiidimiz; Kil Tigin Ae Jagen 
binip opylaju Kigip bir drig sanédy; 6, tokns Hirig agird tukydy: 
Adiz tudun anda diti, eine Bus... «da Opus biplee wt ihtdion ley 
Aull Tigin Azman akegy binip tigdi, sanédy; st-sin wontdymys, abin 
altymys. törtind Cui heek-ynda "lulsdimis; Wirk 7, budua adak 
kumestily, jatlak toldaty tirtiz ota kill aein Kul Tigin auyylyp, 
Tonra bir muy, alpagu om ärig Tora Tigin jugymile ägieip Ollie- 
timiz, ividind Angitnti-Kadaz da (aie!) Cham birtd eliiidiwris > Au 
Tigin &. As jagen blolp tägdi; tei dig windy. Slaw sina see 
ot a anda ulti. Magy-kurgan kyilop, jateyiva Osby gare at tadyk- 
dymys; Kül Plgin by bed-laja kaytgmyes Ogee Jugy erdusg: bawdy; 
Kul Tägin D, Ügniz rink. ya hinip talk dein une, ord. H biiemildi! | 
Ögam Katwn slap Bgebkirim Aki-lätrim klin kunöuju- 
larım bunte. jimi tirigi kun holdaty ety (giz), Aldi jurteda jolta 











jatu kaldacy tirtigis 10. Kül Tüyin jos ilnwiie, hop beste rhs 
nim Kal Tagin kuryitk’ Moldy! 





Statt ‘Troma Kouchlignk und Raorores Kuschlagale 
Lister triklyy ake (Andlyy AR); an Rady vet wigne. kui vale! 
(Vaunsar, p: 227); vomun. kus ‚avis (Kurs; p. 260), kurakirgie. bred 
‚Vogel, Falke’ Proben, ¥, pp. 98, 198 ete.), kin a, Are ‚Vogel (Abi, 
wm, pi. 97) ete: Ew wird unter kualyg ak wohl bin Folsen, Borg oder 
Gebirgszug zu versichen scin (fsa ak etwa Pra ur, ae pi 38M, 
448); selbatvorstiindligh kann ich denselben dentificiren 

Rapvorr Ändert Adiz ohne jeglichen Grund "in Oguat ki einen 

retouchirien Texts bietet er an ernler Stelle ds, an zweier mar £3 das 
orate iz jot vollkommen sichtbar; N ol die finnische Ausgabe 
Zu Adiz vgl, unser nen pooh 8 ei, Knten-Balgusin, pb 

Das sowolll iy unserem Par: upon als in dem’ Dupliowt mE 
vorkommerdu ägirh, ayirip, er von Raptor Zz T, ania will 
kürlich gennlart wird, will Tromnes mit ‚changer übersetzen; in 
Muri erhiht er dties nfller: changer fo modw do vonibat; an Ceseant 
@amployer la lance ef ta remplagant par les arama le taille (ef. notes 
43, 03).* Be scheint: mir, dass die Stellung, welche Agia und Ayirip 
im Sater einnehmen, diese Auffissung vollkummen unmöglich nacht; 
vs wire dann heissen: dgirip tikes drly tokydy are! Violmebr mins 
gerade wegen ägirä, die durch Air nusgodrückte Thatigkeit mit 
tokydy, reap. Sdntimis im angetan Zusanmenlung stehen, ji sich auf 
frig bezielwn. Als vorzüglich passend biotet sich eine Bedmting, tle 
ilentivchen mong. ¢gerekll (= yeren-ml]  tourwer, rouler, filer, 
one, Are mnfour, ge 

Obwohl die in WZAM, 1, p. 275, Ann. 3 und T'ioung Po, vıt, 
pp. N49 Vou air kur berührts Frage hidhor ino eingehende 


a eee 


















|; PL. - ts 















Ilm: £7, =. Bi in drip, wihirond io allan Tafeln dae War salt dam hed 
Pulotaion stohenden atimmbaften Ginttural hogtant; amt von d fedet sich kelno Sjair? 

Teh heawoitie aneh, dass ager uinfnch changer (an. cheer", belasten kaus; 
die #tollo nm EL, anf doe amndarharer Weise Turmes Aiton tet, lot Malelık 
mangehond, ha vor g much etwas goetandem habon kaum, 

* Dae Simple tet qgekl ‚rocnler, en dötonmer, Tui, mmkährm‘ ete, Bolom 
tungen, die sich leicht ada dew afloienhen Stam eg entwickelten, 














neh, nicht x0 PR aueh ganz Li wwiriedizendaw Rein te oka mer 
bin, muse ich doch bemerken, atte paren Bar on tty 
pp. 883, 59547, FON) ein Abirzp, Ward vorkommt, welchen Radi er 
durch‘ ‚umsingeln, einen Kreis bilden, rund herum’: eis... überserzut 
Dir \resiwel von 4 u Lptesi ‘niin 1 em, EBEN Er jeu ‘ 








ab Wollt sich von ee able Jv ae 
‚rouler, (metten en rouleau, plive’, a gun, sich 
fulton’ ote. Neben köktnrk. jug [ef unten, p. aq) steht | mong. itzogh- 7 
örkhr aber auch anbemmi (== dzubenan.bui) ‚muffrir, avoir de Fin- 
quidtade, de In peine, du eh und »eine Varwandten, sowie mani. 
johombi (— Johann) ‚trauern, tevlon’ ate, johoriem (= jot nen 
‚Trauer, Sorge, Leiden‘ od ‚andern Ableitungen; im Miss = 
dio Form suit auslautendem Guttural vollstiudig verschwunden 

Tm Allgemeinen gestaltet sich: das Kriegswesen tor Köktüirk. = 
nach den Angalen dieses Paragraphen’ etwa Risp tern Hatt 
al luca im Angesicht des Faindes suing Altkeiln | 
gezögen und geordumt (opylal, so grlf or zuntichst. persinlich an 
(tty): es geht dies aus all tégisindd in ı N 8 deutlich hervor; für dio 
Möngalen ist une diese Angrilfaweise ausdnicklich besengt.® Haupt 
zweck des nn folgenden allgemeinen Angriffes war, den einzelnen 
Feind mit der Lanse au durchboliren (sand und die feindlichen 
Reihen Aber den Haufen zo reiten und xu durehbrechen; für diese 
letzte Action wird ebenfalls sand gohrancht, z.B. in Zo 6. tlgdi, 
wainédy; allein sontdymyes; Trowsew Ibersutst an letzter Stelle durch 
none vainguimes', wie Vasmmr das hiafign wignrische son: tiberall 
wiedergibt, In der That war der Feind,. acball seine Reihen ummal 

It meh pp. 672, 676, Wenn Hanoy das Proben, m pin 21, 80 vor 
kommende air (Öhrep) an eter Stallo durch, ich menwinnbend® (hernatat, au Biel 
dea nicht pane eanct: das rlehtign iat ‚horumgahond‘ a om das Pfand, wis Rantorr 
ale ow eweiter Stalle Kberrter Doamllia gilt won efir (Le, p. 189 gegen pp. 317, LE 
Vers 1500), 

= Ch auch badlaye im AH: a Cyl FRE ed Tre, Varia, jr 127 
ml 144. 





















kon 






der Feind. skins jn ene wt | wa | gli au f 
allen Seiten werspeanpt Les und anf‘ der Flucht ana) 
(jr) wirt tiedergeniseht (u); | 
Die > schwingen und: biehar am meisten 
"aragmphen int iNT Ds ie Daplieı 








ee 
! on tt it 
Butter: aduk Komokty, jahtak hold iets images ketlig 

agyty While GUM ands tr, anda Torre ajy (¥) alpaguty, bie 





ug Mi a Jeunde ea is: acti a. oe [ 





- VAL Piel Hake) hui wnhrene | Biitinny rrr dasopers, goal, Döremlırm 1804, 
p 455, Telewr wire dorentlon  Ywryp-oehd (wel) ve jong), min amboror unch br 
pr dbk, Towe'e (ow Manca, Hier, Gen ade da Chie, val vy, py a, names hie bt Ting: 
movi}: ow har Keay wmaifidontt, samen dipjne 2'henyeto laatlich quit dope behettirh. Mach 
Wentenh im; vel Were, ante, Anti ieh, yp. Ste" Theagle = koltiirk, terre, 
le fh FED: Che-pefo-we bilktiirk, pete (hoelritt vom Gngm, 4) De dimen Then 
Jedoch im Jahren TH del, en iit-an eine Denia: dor Porsonen nur lang en denken, 
eau wir feyyata nl» ‚Ondächiniefeier fassırm wollin. Dorch din nhigen. Zumammem- 
clung win) Uhrigeme main Venglieinh vow ködürk apye mir aypw (sinken, p. 3 
hiktic. den dom koktirh epe-forio in eK 19 metepricheo in der ohinesechen 
Traistription o-pote-chon, u B, Jun. oetat,,, Mirs-Arrl Pet, p. ah ate. | fir apyı 
hleibh deninach u der von Bram; Arco mo, vou Serien: tow géelesowe Tiel = 
Liokt mut. Auffallend bleibt es Jet, di (oem Palle dio Sched gar mobi srw 
re) dink fehl ole auch bei der Aufteilung unter dan Tang. Nur ater den 
Karl (Aoi, ht, Mare Avil 1804, ion) ot die Brikenfolpe dor Joechriftor 
Üjuiden dud) nein: low inapistrmte aupörhonre word lee Chedioir; msuile vinnoent 
fees Übestele’ (— dal Alarm). 

2 Th Audit in dee Mehmerserkuntg dla mehr Mlartragenie Deodwuttingr (le ‚min, 
kam (Sem Albert} mund aid (Aleleinir) Tek. Make Materialien: nehelieh 
air voltage Buterthelluny des Staniures sel misibie am Vgl nigger, Zöle Dee 
Vasen, Kim il, jr. 28, Nr Mh aul ee bnew An Cerner ji, iz. Ta hohe, 
leo joven’ peal mern Adel dle Hite al) much genchlommn‘, dm dia 
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Salli Hin eS ganze ah iE belehren. Wenn alto ‘Tween 
We eee dmorall und 








kleben ai chief CTs will. ‚Das Turkonvolk bethörte sein 
Fase und war iin Begriff schlecht zu werden’ kaun a, E. nur soviel‘ 


heissen, ala dass div Türk nicht mehr weiter wallten, vielmehy im 


will waren zu revoltiren 
Die Worte ved Jjuje ote, ülemetst Tuosser je Inismi done 
apper leur armée. qui nous avait devancds en (now) dispersant, 





was doch mur bedeuten kann: ‚die foindliche Armen hatte = dahl 





zerstront, wir aber waren so gütig sie nicht zu verfolgen‘. 


das eine ganz besonders Weberliche Rodomontade, die une ae 


Khan, der ganz gewissonliaft erzählt, dass sel Bruder einen Feind 


gotidtet hat, höchlichst verwundern müsste, zumal iin or sont nie: 
otwas zu beschänigen sucht Tiroses het das auch selbst geflihli, 


tod see daher: -L'oxposé est en Iai-möme pou clair.’ 


| Rantorrs Auffassung, die auch wonst des Zwoifelhaften genug 
bietet, sohoitert an #üsin Foren agytym. 


Ich erklarm und Nbemstze dio Formen ofa and Jaja nach 
Bowrtanax, „Jake Framam, 35 52425; 76a WM, Danach kann ans jaja 
köligimil a8 nar beilouten ‚dus zur Kosiogung und Zeretrenime, zu 
Busiogen und Zersteeuen gukommene Heer! — ‚das Hoer, wolches 
wir schon besiegt und zersteom hatten. Dass stint denn wahl 
des Vorhergehonie, als dan Folgendo: ‚Das Türkvolk vorwaigurti 
uns den Gehorsam und so) mussten wir dle feindtiche Armee, die 
wir sehon in die Flucht geschlagen hatten, onikommen lassi, anstatt 
unsoren Sioy nuszunitzen, inlem wir, wit gewöhnlich, eine möglichst 
grose Anzahl von Feinden zu tüdten anchten. Trotzdem wurdeti 


jeiloch viele Sterhende (Feinde) gesammelt. Tnossexs Auffassung 


dieses lotzten Theiles jheancoup d'entre wax Ey stomvent, pour ¥ 





Mund oilne die Augen schlitm‘ ste. (ch Vawnier, Ehen. Worterd,, Hy; Bil: kingia. 
köinmache (Proben, it, pp. 157, 100) — myelin, 











m  — = 





ir 





wohl auf die swurkiat, xorstreuten rk sich ricer — wie: Limam 
aber diese den Tod gefunden haben, wenn Bilet Khan, die Feinde 
von denen er navh Taomaes besiogt worden wire, entwischen less? 

Zu 02! superarcé vgl. ash dem Cagataischen, hesanders 1 
Haba any icin oedy ‚Bischbalik war deswegen (ihretwegen) seg: 

I, wenn die Shinosisahen Nachrichten: atmen, Zu. gyt vont 
kommen inawen Inssen' vel ug jentkonimen’ in a E37 Sythe agdy. 

Wie sonst, so bedantet uyyi auch hior ‚Verwandter, Geschlochts- 
pense" (of, T’ouny Pan, vu, p. $47, Anm A)y.au Zoire ef: Somme 
Loe, pr 1. Dain alp und nur alp gelesen erates klang An 
wir auch in u Eonicht anders lesen; statt jel, July lee toh daher 
ajy alp; zu ajy, üft verglsicht ich das uliras afı i, dem dis Bedouts anon 
2ut, uwchuldie ete. eignen. — 

An aty, das Tuomses gweifiind vorseliligt, ist nicht xi denken, 
do aty in der Luft kängen würde; Zu pays stellt sich. ungezwun: 
gon die mangollsche »-Form allaghun sujet, eaclave, domestique, 
enite’; in oF dese ich dann dpaguty, in dem daa 2. Boim Mongoli- 
schon so ungemein hinfige Suffix ta dun Schluss bildet; im Mongo 
lischen hat aléafe die Bedeutungen ,sujet, qui paye lee impits, tri- 
butaire, estlave du fee" Die lautliche Entsprechung alpa” gogen 
mong., mand, tarantwehi ote, lb ist einfach, da nach { im Kekitir- 
kischen der Stimmlöse einzutreten pflegi.® 





























' Tm Kingiktschen sendy (Proben, un, 180) in der Bedoutuue einholen, ther 
hin‘ won Moron, Läufer. Rıbm gehraucht (le, pp, 52, 72,125, 181, 315). Das 
hindern. oo linet feruer wohl vur in dem Nawou de Ahaus, dew die chinesisch Au- 
nal Oy-seu-mi-odd — ei! .Vieion man (four, ara, Die, THU, ye ATAL 

1 Tem Blanchechiı bet whain einen Mlnlichen Poleutungswechenl! durchgmunsht, 
wie daw mind. np lien oh. wild, anwiseonl, gmünln' Der Begriff dee mong 
aaa wird Im Manilseln dnrch harımyma wler Aorate (= mong. bhorigate)| aiagmlstickt 

"To der Tuechrif? wm Kars Jit (Rantorr, p. 148) nn spp mit fh 
vurzokommmm. — Ex iat flirtigene nicht rillkotinen ansgaschlisen, mas in lag 
Hit mit dew Promominglenfis vermilmmm Plural anf +4 worlhegt; of aglpp-oglpdy, De 
Helwhung on Toirn wärs dine durch -y anmgeilrückt Lese AuMemang Liew al 
und Für solch nichts unwahrscheiuliches; inh wage aber nicht, alo Mr das Kölktliekische 
attfeunnhmen: of. die Anfeibligve, te a XS 1) Sissi ie, yy BY bee Bin, 

Winner Zelteihr. 4) Kunde 4, Minenml. Ei. BA. 4 








50 W: Basa. 


Zur Construction bemerke ich, dass nach meiner Ansicht in 
tN yon dir die beiden Accusative Totea bir ugyt and alpagu on 





dr abhängen; syntactisch steht alpaguion dr gonay auf di eel bert 
Stufe, wie Toära bir wyyd, In un E entsprechen die beiden Accusative 
Tohra ajy alpaguty und bir ugys Der einzigo Unterschied iat al. 
der, dass in ı N die Zahl der getidteten Leite genau angegeben wird, 
während sin in n E durch daa Adjeetiv aj), aji ersetet ist, Der 
Gebrauch dieses Epithotons ist uns em neuer Bowois dafür, wie sehr 
Bilzu Khan geneigt war, Tüchtigkeit und Tapferkeit auch bei den 
"Feinden anzuerkennen, ef. x. B. alp är-in Hlürip in oS 7 und arti 
harur drkli jagy in ı N 1 und u B49 — die elementarsten Gesetze 
der Stantsklugheit geboten ihm ja auch, die kaum beruhigten ver 
wandten Stämme mit einiger Auszeichonng zu behandeln. 

Im Vebrigen scheint mir die Construction keine besonderen 
Schwierigkeiten zu bereiten; dass dor Genitiv bei Zuhra nicht näher 
bezeichnet ist, küntte hart erscheinen; ! vel. 2. B, Parilämia palika- 
jini Hilllitkar däp bir kisi (Proben, vs, p- 90); mit nachstehende 
Genitiv: Stipit ATUL digin bir patiianih ogli (ibid, p: 99), 

In der Erklürung von Jugynda achliese ich mich Ranuorr an 
und vergleiche noch das mong. dsoghoskhu sangloter, pousser des 
sanglöts‘, sowie deoghodilakhu ‚faire la esrémonie en allant & la sepul- 
lure, aprés le septiime jour de in mort dir parent’ ate, 

Urber die Stelle tigiim-<artiyic habe ich schon Toung Pao, wx, 
p- 33031 gohandelt; zu kumGeju vel. fhid., po 844, Inı E81 be 
zeiohtiet Bilga Khan seine Mutter ala die smejtag, die Umsieleiche, 
Da im Mong, ums: die Bedentungen ‚matrice, sein, Hanes, uterus’ hat, 


" Elves int der Oenitiy tinbeenichoet gebliehmen in a EM Ball Kadn Bantyria 
wine KH ‘Tihyin Ar at Aoldy, wae toh wur übersuiuon kann: Aim Ook Mie minke 
Mutier hatte mein jHngerer Hrmder Kill Tigin Lawe ood Pfunde Ina Erklärung 
ist allorlings ungeimin einfach, sin elimmi aber sw dem chinesischen Nachrichten. 
(ef. Bonuzunr, Atle fenéraiee, pp, 23, 54, de Mailla, vr, p. M001). "Zu dol milk Giga’ 
tiv, vl. ‚Proben, rv, p. I ef kann vie Glas podgean,’ ddl, 1 58: eurer fie Biles pair 
(ef, (Aid, wu, p- 90). Der Genitiv unbensichner = B. Proden, 1, Tr pe ora Ni, 
Sie pelgen; auch die Coustroction min dom Snfiix -ke findet alah? Penden, ty pe AO, 
Ar, vi, U 





so: iat die Annahine, Umai sei die Gattin. er erie 
nieht alleg kin. Kowarewarr lührt #, v. dalekei(p. 1718") ting Gott. 
heit auf mit den Warten ‚Ascase die In tert, 2 Iiiquells Tes neers 
Mongols. offraiont do Init, du koumps et do thd; on linia arossh des 
pridres pour la fortilité, la Eirondité, ['aceroissement lea troupenunt, 
eto.” Kowarewaa Quelle iat mir leider unbekaunt In. der. Inschrift. 
vont Altyn-Kol, 2.3, kommt ein Omani Beg vor (Bantoer, p. 82) 
Die Altaion vergleichen boute noch die Erde mit einer’ Mutter, of. 
Proben, a, p. 138, 

10, (Fortsetzung). ein sakyndyn; kitrur kisim körmits-tig, 
hilir bilig-im biliwde-téy boldy. fist sakymaym. red ihe’ Janne, sind 
agly kop Stgli tirlimis, 14, ante sakyndym. kürdä jak kileir, be 
könältt syqyt keller, jandurw Alam katyyity ana tiki kad 
wlaju inijigitn-in aylanıyım bitglir-im bedun-ym bled kad-y jablake 
foldaty tip sakyndym! 

Twottams, dom ich mich im Wesentlichen anechiieese, Mbersatztr 
‚Lo eiel dispose du tampa, inais Tes nimbroux fils des hommes gont 
néa mortels Ramuory, der .., jadar, kid ogly akup öl tie 
fiewt (yp), 217), Wbersetat: Evie lobt aur doe Hin, der Monaclen: 
gob Jubıt aber, um im Kricge zu sterben.‘ Für mich ist xerale diene 
Stelle dic Veranlassung gewurlan, Aep durch ‚Auutlich, alle, ins- 
resammt‘ zu Ibersatzen (of. Frouny Fino, be, p- 329: Blidaeite, p, ds 
WZAM,, xi, p. 199), Mit lem persischen Aeme hat kop, meiner Veber- 
zetyrung nach, miclits xu 'sechnflen, obwohl Ranworr sich in Alır. 
Faschr., p 217 (of Paowetik, 3195) dafır ausspricht; diese ganze 
Annahme jet besonders deswegen unwahrscheinlich, weil =, B. im 
Tarantschi köp, Amfä) ote. und tole wechseln, oft anf dersulben 
Seite neben einander stehen! Die Stelle Proben, an, p, 337, Nr. #, 
Vers 31 wird man mir wicht ernstlich entgegen. halten wollen, da 
det kirginische Dichter sich eine poetische Lieene: erlault, die — 
leider — ilem Daufo der Welt nicht entepricht 

‘Tuommek und Rautorr halten, jeder atf seine Woise, 5 für 
“in Aversativ, wogeren vor rein grammatischen Standpunkt ninkte 

"Vgl: Kors, Cel Oommen, p.'208 tml Aim 0, 









jr 





BY r Ww. Bana. 
einzuwenden ist, obgleich die Auslassung gerade hier hurt « chein 






lenken; zu tirimia vgl. mong. truku ‚naltre, venir an monde, 


Zu jasa (teleut. jaza, ‚Proben, 1, p- 204. 217) vel. dus mong. 7 
deusamui (deasa-n-bui) ,gouvernenr, ordonner, statuer, réglor' and 


wohl mand, jasak ‚Anführer einer Fahne‘ 
‘Ravtorr und Tuoxsuy linbew schen sir Gentle festgestellt, 
dass der Complex rida einin Fahler enthalten muss: Rancarrı 





Ansetzung thut den Zeichen zu grosse Gewalt an. Ich möchte an- 


nehmen, dats das aniantende ¢ ein Schreibfohlor für k ist — wie 
leicht ein solcher Fhler ist, kann man am besten aus Rancorrs Glossar 
» v. kylyn ersehen, wo unter droi Fallon zweimal das Falsche steht 
Ich lese demnach kyda (zum Stamm vel. wohl kyd in i 8 i, uN 8) 
und vergleiche das tschuwusch. kida ‚hart, fest, stark, schr‘ (Vaumker, 
Eiyinol. Wirterh, Nr: #7), 


Raprorr Nhersetzt di in kös-da a, ¥, sygyt durch van’, ov. kur 


aber durch ‚ın*; letzteres halte ich für ian an dieser Stelle Passenders.* 


En 


Uebersetzung. 
I. 

Als Kul Tigin 27 Jahre war, wurden die Karluk oin in jeder 
Hinsicht tapferer Feind. Wir kämpften bei der geweihten Qnelle® 
des Tamang. Kol Tligin war bei diesem Kampfe 80 Jahre alt. Auf 
seinem Schimmel Alp-Schaltschi griff er mit geordneten Haufen an 


' Ebensc lov Climaar s, #. kayam, kes, bod, ‘yl (xwoimal). 

da als Ablat = FH, in 45 Mh, eh IE- 1A 

* Da had sowohl Quelle ste Gipfal bedeuten kann, so hat Trowses selten 
Zweifel — ne scheint ile wenig wahrschninfich, dase wich awel ReitervGlkir gorade 
einen Batggipfel zum Kampfplate ausgemacht haben sollten. | 

* Worth: ‚bautlegon haben, Chie sonst in allan Hitkienben Dialecten neben 
dem Accteativ rorkommernile Contraction von bin (rie) init don ea fy a 


Texten. nicht balnpt. 



























Zn u 


und erstuch weil), Mann...) Wir weteten die Karlak und unter- 
warfen sie. Ein kluinar "Theil der Volkes blieb feindlich. Wir käupften 
am Kara Kol. Kal Tagin war 41 Jahre alt. Auf-seinam Schimmel 
Alp-Schältscht griff‘ er mit geördusten Haufen an, Er machte wenige 
AÄltsbure zu Gefangenen. Das wenig zahlreiche Volk wurde. dort 
vernichtet 








bt ie 

Als die Ale meines Onkels, des Khans, bethort waren, als 
miser Volk am Sterben und am Verfallen wur, kimpften wir. ‚gegen 
dus abziehende (¥) (treulose 4 Volk Kal Tigin griff auf seinem 
Schimmel Alp-Schaltschi mit geo | Basen LR ira A 
‚damals; das absiehonde ei Valk: ee 


1 

Das Volk der Tokns Oguz war mein eigones Volk: Da Himmel 
md Erde in Aufmhr waren, so wurden sie feindlich- In einem ‚Jahre 
kämpften wir fünf Mal: zum ersten Male erie wir bei der Stadt 
Toru. Kal Tägin griff anf seinem Schimmel nit geor ter 
Haufeh an und orsach sechs Mann. ‘Als die Esche‘ sum Any uf 
kommen waren, afbelte er einen siebenten Mann nieder, Zum zweiten 
Male kämpften wir bei Kuschlyg Ak mit den Adiz, Nachdem Kul 
Tigin auf seinem Braunen Az mit geordneten Haufen angegriffen 
hatte, erstach er einen Mann; nem Mann erschlüg er, indem er ale 
umringte, Das Volk der Adis, starb damals (dort), Zum dritten Male 
kämpften wir mit den Ogax bei Ba..,....: Kel Tagin griff auf 
seinem Schimmel Axman an tind Inrehbrach den Feind. Wir durch 
brachen ihr Heer und unterwarfen, tive Ale. Zum vierten Male 
kämpften wir an der Quelle des Tselusch, Das Türk-Volk bethorto 
union Fuse und war im Begriffe schlecht (aufrührerisch) za werden, 
Nachdem daher Kal Tagin ihre (der Oguz) schon besiegte Armee 

* Hier Ist das Adverb wilytrn ainanfüigen, über das ich nichts Bestimmte 
wel; viulldleht Ist oe mil ‚von wor" an hereemen, wörzlich ich weguneuitig nut 
gegen’, nen A five! Es onteprichs #0 ma dam olden, win os in Proben, v, p Shi 
Ver TA und p. BAT, Vern 1204 vorliegt; oder dem bangin, Earey (orm. la) eh 
dagegen scionan rom hinten! (Proben, tt, p. 763), 


















weilitpichtige Leute der Tenge. Zi Rp Malo kampften wir 
tat Ärgänti Kadaz gegen die Ogun. ee... 


! Az an unil orstach awei Mann . . ,; ; diese Arınce slurb dams 





Frühjahr init unserem. Heere gogen die Ogun man, Kul Yılkın aly 
Führer an der Spitze ontssndien wir. Die Opuzen-Feinde michten 
einen Angriff auf die Orda. Kal Tigin ritt seinen Schimmel Ögsiz, 
erstach neun Mann nud übergab. die Orda nicht! 

Oh, meine kaiserliche Mutter, ihr anderen Frauen meines Vaters, 
meine Alteren Schwestern und Schwigeriunen (9), Ihr, meine Prin- 
gensinnon, allzumal würdet Ihr lebund zu Sklavinnen: geworden sein, 
= sterben in der Jurte und auf dem Woge liegen geblioben 











Bein; ja, wenn Kil Tigin nicht gewesen wire® wirdet Ihr simmtlich 


_gestorban sein! Doch er, mein jüngerer Broder Kul Tiyin starb! 


IL 


Ich. selbst trauerte; schend aah mein Auge gleichenm. nicht, 


wiseend war mein Wissen wie unwissend: ick selbst wauerte. Zeit und 
Himmol lenken, und die Söhne der Menschen sind Aumtlich storbkef, 
geboron!® Ich trauerte:so sehr, Da mir Tlranen in-dle Augen kamen, 
gar sehr in tuein Mera der Jammer. kam, trımorto ich wieder mm 
wieder, trauerte ich von ganzom Herzen (katyydy). ila bel air snyte: 
‚die Augen nnd Brauen der beiden Schad, meiner Jüngeren Beilider (7), 
meiner Oglane, meiner Bags und meines Volkes werden verderben‘, 
20 traverte ich! 


* Es int sehwar, dee Verwaudtechattinami gunau an Vmkhtanermmg an Avil fig 
teh manıl kai Schweiger, | 

© Zor Construction vgl. Proben, 71, pel i uufen: ain dodeinnd coviter Adwamizy| 
Siiiritel wann Ths bleh gewesen wärst, mr hätten din Kidbe ms alle petteliet*; 
tidal, pi A: age Fo Aula 

© — jhe Himmel het = nit ainmal "9. Tingnrinhtet, idee die Morechon 

















‚Die Einleitung an dem peligite-morw schw 
shiyagan! (peog > ar) ist ein typisches Muster dex. re vance wi 
PahlawiStiles. Daz Werk, dessen Grindtest 21 Ostavsciten aus 
(davon zwei; Seiten die Hinivitung), wurde von dem Dastur Pesmeras | 
Brnnaun Sawana. im Taken. 1885 (1254) init noch drei anderen 
Pahlawi-Texten, test einer Guzaratl- und emer englischen Ueber 
setzung herausgegeben. h 

Diese englische Debursetaung, welche mit der’ GudaraeUober 
netz sich völlig deckt, ist achr frai gehalten® und kann blos für 


4 Ganjeshiyugan, Andante Atrepdt Warkspanhin, Minligaue Chateang, nit 
Andarsı Khusene Ravatin: “The original Petty) ‘test; thie wine tramlitenated, Im 
Zou chararters and tinnstatedl inte tijd ntl Eile lueguypess a Commentary 
aud a Glossary of selnet words By Meas Daerce Ferimaaed Sisremi tomb, 
Daftor Astkan Pros Inn your Lhd nf Vordiuse ari) ERS of Chel. = ~ Mil 
deni Pahlnwi-THob: + eagle Pure ero de un ar’ . 


Dinas en we ene aeroe St vos ders Oil ee i 
eo dumme + = Mk eno ero & se 1 Sy 113) re. woe ah 
aye # npr 

4 Yor Heurthellang dus hritiseben Bits dee mont Innchverdientn Dean’ 

wing Wid fenljgereliy Not nf Rod dor onglixehin Uebersetaang dimmm: The pen 
Firdami, «peaking of him (Xueraw Anslin-rmmn) in hie ‘Shahnamal’, gives kim 
the nam of Syd (Kari) ated wot of Kurs, and ofthor Persian whiter heave 
followed. him in this point, The ile of Karl, given to te kines of Perin, wa 
formed from they wane Wit pain (a) Tee Eure uf Bam ee Ah mil, | 


















— Sie interessante Werkcher 





Einleitung, 

Ich Wazurprtitr, Sohn Boytak’s, erster Minister dea geheimer 
Ruthes, des getrunen Landes Xusro's, des Horrn der Arior, hab 
dieses Memsriäle mit der Hilfe und der Kraft Ünttes ad) aller 
übrigen zuten Geister zugleich auf Befohl Xnero's, dow Königs dir 
Araiee um eine gute Lehre sein xu kinten® für diejenigen, welche 

angung desson, wis lie Glückfülle bescheren, nach guter 
Shag tend MEERE geschaffen worden sind — verfüsst und 

















nme alher of the Koyani kittie Kalllımm of oe! the an king, Nimlerean 
U It.” 

t panda ap > pamee sym + pas + OPM. wörtlich: ninietrorum 
princops ie pe ee Chose Achorwi perked rie, — Vislleiehs 
Immer Sun m} ge | Ne ‘ete! goer doteter Minkter sis gelminin 
Rathos dea Roichos anil gruen Dinar Kur’, dow Dorey der Arlor: _ Torr 
vor PF Mxporonced, knowlege ; (Tinkart, Bil, wi, Ober a. 5) ... = nop. 
an ‚Schiafgemacbt, dat een da hehe ul Ale ehem Diath. 
ubo doa Kuniew, — Lin Betreff en map rel. REKTOR, dees. (roman, u BATE 


sm) ease rey doo sje mine an aad ea He Mer > ph 


oortigirt worden Sans gt nämlich may la cn FREE m ors Wh eit 


ae Vienna more bal ser Verwandlia lem atiiws im Within Intinktivente 
er in nesia versnndalt woran 


* Dee Destur trent den letzten Bate und jin königlichen Sehiten tiller 


gelegt! von dem yorbergehonden. und bigrinnt sult iit adn neti Alan, handen 


ir übermmizi; „| have giren tt the nage ai afemshäsieän (or powerful wealth)" — 


n Loser von Pahlawi-Toxten dis Mglichieit cede 
wihr ‚Ganjeshdyagän‘, welchen in 
‘Katechetischer Form abgefasst ziomlich leicht zu verstehen ist, au 

iron, erlaube ich mir meine Uehersetaung der. Einleitung, welche. 
00 vi als möglich wörtlich gehalten ist, nachfolgend mitzutheilens 


slergelegt,? Obachon der Besitz‘ der Walt 


en ne tele Ad, 
‘oud sie then Nees. aibeupe Seem ante: the Dummy. The tthe of ‘Ks 
mer oor fortunate Emprnet Victoria ra of Finyslassd, ‚ Blea ownn ita Origin’ du the’ 






insgesammt Vergingliohkeit, Vernichtung und) Wandolbarkeit iat, mo 
sammelt doch derjenige, dem lien Gort gestattet und ihm Ale Gale: 
in eine Wand gibt und Arbeit -olmo grosse Miho thm dabei hilf; 
gewaltigen Roichthim and gelungt au grosser That nnd Mere 
nimmt dew huelistun Platz oin und aträht nach dam; grössten Namen 
und vollfihrt die preiswitrdign That, nämlich die (dureh das dar. 
aunilen des heiligen Fevers verursachte) Erlsuehtung des 
‚dor Magier. Und daun langes Lieben: und‘ Vermehrung der Kindor 
und finer Familie, welche zu grosser Hoffimng berechtigt, wid die 

















gute Natur, welolie sich in den. ‘Thaten der Gerochtighait und it | 


dem Nntzen ‚der Menschen zeigt und die Behlltung- des (guten) 
Namens und die sah: der Ierrschuft. Und: allo de: anderen 
Werktibungen, 
initeinsnder Aberinnimaneei in Betreff ER (ei tire enellchen In 
keit derselben (der Welt) sind Dinge, die. von ee grössten 
sicht Iwgleitet sind * — (Denn) wenn = sole lang iat, ght i in Wr 
Zeitraum von 100 Jahren der Körper zu Ende und die Herrschaft 
versolwindet;" in dem Zeitmum van 800 ‚Jahren geht eine Famille 
zugrunde; der (berähmte) Name wird vorgesson und man erinnert 
sich seinor gar nicht; der Tempel der Magior wind vermilstet und. 
entweiht, Enkel und Famillon kommen herunter und rerauliwinden,* 
die Mahe wird fruchtios und Anstrengung und Lohn gehen leer au, 
and die Herechaft bleibt nicht den Herren der Jetatseit und der 
Diese Usborsuteung iat olebt psicktig, Im Texte sielis TIMER een? or he I; 
filly die Uehersetmnng die Dreatırra clebtlg sein sollt, suttivte der Text? iP go vor 
rm. mus lauten, 

1 Dor Twernre Jie arte = u, wert om ahrmihwinlich ‚das Im 
(jeer 8. 16 worssichete Wort mwint, Au ch kun AA. 

1 Tradfern ae hama litho Zwecke, der ln weiter Zuktlift‘ eolegaiy bt, 
dienen 

4 Mints HOY loon saan EN Nichieelit, win auch dee Destur (er) em 
Lowen haat. | | 

(Teli heee atate er, wolchoe dor Dentur mit ODO advancement of 
coudithon, greateinm. prowperdiy’ tumeheribt mol mit dem folgenden PET rere 
Linder, Wr und sine = zu ilom würberenlenden Ly, 


















8 Fioxpmen Monon. Die Eonertoxe ee. 





mein» le auf din Austibung der Reinheit und das Sieht 





vor der Slinile zu verlegen, hin ich. zwar, Kö viel - dien i in mi 
Hand stelit,? aussor Stunde,’ din Herron dor Tetztanit wegen ihrer 
schlechten Regierung von dem Anbefehion der (schlectten) Thaten 
. abzuhalten, Jedoch stoho ich da als einer, ler selbst yor der Sünde. 


des Zuschanens nach meinem Wunsche,, sofern ich davon weise, be- 


bite dasteht; ieh glaube an die Existenz Gottes und die Nicht 


Existenz (die blos neheinbare Existenx) dor Daw's, un Religion, tie 
Soole, ax Paradins, die Hille, die Rechonschaft am dritten Tago 
nach dem Todo, die Auferstehung und den letzten Körper: daher 
ist man höchster 'Winsch, die Reinheit und Wohlfahrt, welohe varı 
Körper, von dor Syele und von den Leheunsgeiste atsgehen nnd 
alles Gate der Erde md des Himmels — und ich habe Anmaufol 
zu Besten dor Geschöpfe® der Welt einige Worte in diesern Mn: 
moriale niedergeschriobon.. 

+ Dar inti Tait amd + sen, welchen ar Im (hossar (8. 96) ale Ara 
en huppy* vrklär. Ich foes yay ontweder = a whee = wo damn 
tae = mit daw yorangahenden Me verbinden” werden nimm. 

* Dor Testor lhint sep doo go: weise) » gtay thie glory appurtalising 
1 frasokant, Teh jee £0 nicht = "A, mniliorm dm = uw. htm, 

1 - Tel ha 

SDs Bine Ned Gn Sows Pee hee th ey ae 
Sur, vou Pah! yea, WOME 3, ee | 

* Dur: Distr fase $O = =e nd Almeasiet a a mormment Of omy Ill by 
this world‘, loli inzan $0 == wo, dingy, 








| nioht jenem, dem die Zeit des Gluckest in vn Augen 


Mi Amen On un, dan min Wan 











cermmonion wissen wir, ganz ih! (Hegensata Heyptischen, 

jütst Inider sahe wenig. Wuhrend a Rn am Ni dem 
Verstorbenen sorgsam mimifieirte, Ihm prächtier, unvermila 
Gräber hante, nil sei Andenken Jalrkimdarte tang: cle men 
im Zwuistromlunide den ‘Todten nicht diese Sorgfalt angedeihen Innen 
Und auch in der Literatur haben sich tur so geringfürige 
Jentutgen. Uber die Fragen. wie man ‘Toute toxmbs ahd ' 














Feiorlichkeiton daboi stattfanden, erhalten, dass es unudglieh ist, ai aueh 
ein klares Bill davon zu machen Das Wenige was mir Imkannt, 
will ich im Folgenden zusummenzustellen suchen. 

Nach dem Tode «inde Menschen erscholl Klage und Web 





geschrei im Manse. Besoldote Klagomiinner und Klugefranen (ige, 
resp, Y= VP dl) halfen don Angehörigen anit Geailirel und Musik 

line Trier yum Ausdruck zu bringen. Starlı der König, #0 rannte 
natirlich das ganze Lau. Das hierauf Imzligliche Ceremoniell er 
faliran wir wns dem Briefe 81, 24, 65, ats dem Beaonn, Cab 17885 
Auszügo gegeben hat: dern mit (al) Ari tbat (am) da 
Kin Gite Til dhallé tan were nie (gechr, LU-SU-KAR) 
au fe lu (dean, | aun ona Linn) her zent warte (am.) rn 
zuhät adirt! Ia-taidu demive Aurds Jarak-un ina pa-am (am) hun‘ 


1:86 sicherlich an Ton nach vH 28, 10 ab. an Did—mlhee av il, 
19 oft BAL, Im. 














eo Baoxo Munavea. 


deeew Ki-saat (am) LOB ite merkt dna paid en. 
Der König at gestorben, die Bowoliner der Stadt Amur weinen 
Dor Gonvermmr lat aus dem Palaste seine Fraw entfernt. Ein Opfer- 
lamm ist geschlachtet (#).t Somen Officinr Lat or In dor Städt- 
prifectur? Wohnung nehmen lassen, Seine Beamten haben Trausr- 
kleidung angelegt Goldene Spungen tragend werden sie vor dem 
Stadtprifseten stehen. Kia’, der Musikdirsetor, wird mit seinen 
Sängerinnen vor ihren Musik machen.‘ 

Horodot berichtet uns, dass der Leichnam jedenfalls zum 
Zwecke der Cmservirung in Honig gelegt wird: Tazal 24 og fy, 
pair, Opie: 22 mare ate iv Abies (1, 798). Ebanso Strabo. 
Diese Nachricht scheint richtig zu sein; aber neben dem Honig wird 
auch Salz und Oel zu diesem Behnfe gebraucht, So logt Ummar las 
don Leichnam: des Nabi- bölsumäti, der, um nicht Astırbasiipal i in 
ie Hände zu fallen, sich von seinem Knappen hatte erstochen Inssen, 
in Salz und Ist ihn nach Asayrion bringen (Asurb. wur, 38: (am 3 pagar 
Naha. bi Fumdti diate ina tabi wé-ni-itma adi kakkadi (am.) ki i 
au za rasen ina (is) kakkı una (am) mir fipri-ia id: din), — 
und «in Pring, der uns die Leichenfeierlielikeiten bei dem Beer 
nisse seines Vators arzäll, sagt: In königliches (el Torte ich ihn fein 
Auberlich (K; 7856, Col. i 4 fina Sanini karrı tf] fabig nem: 
ift-mafı Disselbe Sitte scheint auch der Hymmnus av IL 25; Col. iv! 
vorauszusotzon, den ich aly das Gobet eines Privsters bai einem 
Leichenbegängnisse auiiiswe; 



























Ydewfiete let onedeches, Die Warne! des Verbume jwoll anin’ ist oe Se, 
enter inf sittst wie few. gon. Migtich lit anoh din Lanung tob-tu-lay abhor ola 
Stamm Fer scheint mir trote dee ron Benes Im Masrumy, Mee. ax (2 oud 8 dim Sa. 
parntahsugen) publlelrian Tarte acht sicher orwitern, 

7 haste Ii-hier ale Atetractum aufsutmwn. Thor Gournrnonr hut Jedenfalls 
zur Werhllinag al ce disse Masregel ergriffun, 

* Keondom wegen ina idee himéti, dae nicht @herater werlen kann: ow 
Honty md Mitek, wal wich micht auf dio Cold dir Bellgen bealuht (an Hautvy). 
Der Hymmns, domen Anfang nieht erhalten ist, boetalt wus Je wed ou inne - 


güubörigen Vers, sere jotor deni Hebirngen hat Es selrdat, als ah imma lin 
Form dee Kilagalintes in Babylonian Powe ei. 









nee Ati ana peka idedi 








pike ina ig 
AN-GIM. KLOIM. SAG-AN-GIM, EME HULGAL 
Klares Wasser hat er hereingshracht. Nin-culim, der Ober- 
juwelier Anus,! hat dich mit seinen reinen Händen bureitet, Ea. hat 


ich zum Ort der Reinigung kinwoggenommen, sum Ort der Rei 
nigumg hat #r dich hinweggenemmen. Mit seinen reinen Händen hat 








er dich hinweggenommen, in Honig und Rahm. hat er dich hinweg 





‚genommen. Wasser der Hes hwöreng hät er in deinen Mund: gethan, 
deinen Mund Int er mit dor Beschwörungskunst golffnet Wit der 
Himmel soi roin, wie die Erde si klar, wir des Mimmels Mitte 
glines. Die bikes Zunge möge zur Suite weiohon.* | 

Von sonstigen Ceremonien hoi der Beisetzung wissen wir ans 
dur Höllenfuhrt der Inter mur, dass dieser Actus unter Klagemmik 
und Verbrennen von Räucherwerk. vor sich ging, Die rR. 25, 
jeifenfall. schon auf das Folgende. Zudem sind sie #0 fragmientarisch 
erhalten, dass sichere Ergebnisse dich daran nicht folgarn lassen. 





Ebetwo it nicht sicher, was % 67 bedoutet und worauf sit sich 


berieht. 

Nach den Füierliehkeiten wird das Grab dann vormittelat eines 
Vorsehlusästeines geschlossen und vorsiegelt, Der oben erwähnbe 
Prinz urzählt ane dartiber (Col ı, 6); (afan) a-ro-at adar ta-an-lil-t{ij 


ina eri danni bab-to akoneukma wdanmina Fiepat (Fe pene 


hurdyi kaspi winma hassi-it Fimahli mal bely.ti-du ka broom 





2 [ie Erschaffung dow Moneshen wind bier mit der Arbeit eis Goldarb 
verpllebun. Andetiwe fungirt Arımı als Riblamrim der Manemben. 














| 62 Bus ‘hl einai Wie: 





4 ukallim-ma it abi bannen Ie 








Beschwörung® (?) fest gemacht, Ceriith von Silber und Gold, alles 
migliche,* was zum Gmbe ‚gehört, die- Zierde seiner Horrschift, 
welche or liebte, habe ich vor Samay gezeigt und mit dem Vater, 
meinem Erzeuger, ins Grab gelegt: Geschenke gab ich den Fürsten, 
den Antinndki und den Göttern, welche das Grab bewolinan.* Die 
Mir Getränke und Schulen. Air Speise als Wegzelir flr den Todtan.s 
Aber auch noch spiter wurden ihm allerlei Lebensmitte! dangebracht, 











da sonst seine Speive in der Unterwelt aus Koth and Gewirm be 
steht: Von den Contruoten sus der Zeit der zweiten Dynnstio v er 


Ur, welche in Tells gefunden sind, onthalten viole Listen von den 


‚Spenden, welche meistens am 15. des Monats fir Dungi, Guden #te,. 


dargebracht wurden: vgl. Masexno’s ‚Roc, rvin, 46 ff: 185 ff An bo- 
ssiinmten Zeiten its dale, den Todtentagon (bubbulu), hatte iin 


(Gebet zu ahren; vgl. Jeremins Leben nach dem Tode pa. Nach 
Amırb. 4, 72 scheinen auch hlutige Opfor hierbei dargebracht zu sein. 

Von dem Begrähnisse ausgeschlossen zu sein, galt vals. das 
grösste Unglück. Daher ist os das Zeichen des allerhochsten Forues, 
wenn Agurbanipal die Gräber der ensisohen Könige zerstöri und ihre 
Gobeme nach Asevrien eihleppen West, <0 dass man ihnen nicht 





"Boni nicht bekannt. Tin Apponition aker topliltl {akt aber kein Zwotful 
Hartilier, dass ee alte Hisukchsmtig fir trab tet | Vel. poe 

* #-potes bt nieht gare adher. Wegen dn oa darf man aber nicht as nina 
Lesung Agar denken, Min ities annehmen, dass mean dle Oefitange die Crahes 
ditch eine Reschwiraig hesondor fort actlinsson an könn meinte, mm dm 
Schatten Hau Weg eur Öhmewelt comiglion an machen. 

"Vgl dam mien Asa (Mina, Snppl. av.) 

"ET, Colon sited die Gegunatiinde aufenshhlt wnlch dire "Pott mit 
gepelen tırıden 


Priestorclasse dor Wassorsponder (nif mZ) ausserilem die Vorpitioh- 
tung, das Andenken der Verstorbenen durch Wasserspenden mi 





| 


ati na make (UL) | nunmal aa Eimahhifu]- 
kai, ‚Was den aranu-Ste, * don Ort seiner Ltubestitte’ heirif, 
so habe ich mit fester Bronce seinen Eingang versiegelt und aging 





Banrtoxecnn ICTR Rt: 


ier opfern kann (Asurb. §, 76), Der Schatten, der)  Füriorger 
hat, irrt ruliolos tinker und tus die Hofo des Glasen, die Veher- 
bleilisch lie Speiss, die auf der Strasse liegen; ae (N- Eau, Cal. v1, 
7), Noch schlimmer für die Lebenden ist aber dor Umstund, dass 
diese Schatten, welche kein Begrübnuss gofimden haben oder aus der 
Unterwelt nach Passirung der sielwin Thore und der Wasser des 
Todes unbemerkt untwiteht sind, die Morschen behexten and sie 
krank. machten: Kin Kranker heklagt «ich bitter, (lass der Zauberer 
und dis Zauberin ihn einem solchen unlurirrenden! ekimma über 
geben haben (Magql. 4, 20), und ein anderer schwer Gepligter | will 
sith des Schattens erlodigen, indem er don Kies hr 


iste Lael 









Jan Kleid ‚und Wegachr 
weihtz dain soll ihn aber auch der Oberpförtner der Unterwelt fest 
halten, dass er nicht noch oinmal wnikomnuve (ZPO. 90, 7506). Ein 
Priester trostet dan Kranken, or hätte die Kühre sar Onterwelt 
zuriickgehnlten und din Manerquai abgesporrt und #0 dio Besauber 
rung der. gunzon Welt gehindert (Mayl 2, n0 f.).* 

Der Verkehr swiechen Lebenden und Todten war 
niöht wbsokit, ausgeschlossen. Diesen vermittelte lie Privstere 
Todtenbeschworer; vgl. Jeremiaa a, a O. 1081. 

Darstellungen von Bestgttungsfoierlichkeiten haben sich erhalten 
in den sow. Hades-Relivfs,* die, wie ich glaube, den Todten mitgegeben 

+ ffier kat anotalt Tarcqour ba AR- KINSDT/ nach King 55, er-iappi-de au 
Ion; Vet. für the aha nich oy 3 1®, Libs 16, by w A, Am Des, Cad 
1390. wind erwilint, das ein (nist um dem Grabe sufetolst (hl darin Khan). 

3 Dieselbe Amehauung ton ine Lnterweliiilien finder sich auch Mpa. 7, M; 

2 they onto wurde cuore. veröffentlicht rat Cinemas imma it: deer Steer 
sen. December 1879 und. windesholt Intaprremehan wert esse Cnrer eier nnd 
Mares Yin aunlte het Bewer. In: Mannes Re. ax 5 ulm Barparata lenge} 
praliliciet, Elm arittos, las ur Ana waiterste Fuld wiedergilt, Mader sich Tuasauıı 
kkerehen ur In anita u ode Veww pi Een [seele let anf der Bilckenite 
eine eiweallkne Kullschriflogunde, die al an chrlicht vernleudlicht let, da man 
nie en Anfang | - (= dipta) md‘ winige Gitterrenen rem nnn, Lasaun 
engt dartiber: Ca petit dicnmant, déeonvurt dam hae rile de Tobey tien, Fut asus, 
Als vente des collections de fiw ‘Mo iivownat, coment cineral de France A Alep, 
par fan In baron Hower Pils sel pon coon. Be wire sehr wlinachinigwerth, 
wenn tuaty etwas Uber dan Verbloib diower cotereseanien Tafel erfahren könnte, 

















oa Bano Mumasex. 


wurden, Es sind dies Tafeln, welche auf ler Rackkiite den Körper 
a geschwänzten Ungethiime zeyron und vorn eine hildliehe Dar- 
Mullang tragen. In dem obersten Pelde stohen allerlei Embleme für 
Sternbilder, jedenfalls: die Constellation der Todesatunde anzeigen, 
Es folgt dann eine Reihe thierköpfiger Gestalten, Im dritten Felde 
‚sieht man in der Mitty vine Balıro quit dem in Tiichern eingehällten: 
Leichnam. Morkwtirdiger Weise liegen seine Arme nieht am Körper 
an, bonilery die Unterurme sind in die Höhe gerichtet, Dabei stoht 
ein Kandelaber für das Riucherwerk: Um den Toilton stehon ehren 
thierköpfige Personen. Im untersten. Thaile des Reliefs sicht man 
dine Kröttin mit oinem Lowenliaupte (jelenfälls Allatiı' darstellen) 
in einem Schiffe den Todtentlins! durchfahren: Sie sitzt meistens 
anf einem Pferde, hutlt in don Hunden zwei Schlangen, an ihrem 
Busen saugen zwei Löwen, — Kine andere Darstellung der Bontat- 
ting ist auf der allbabylonischen sug. Geierstelle erhalten (ve Saucne, 
Ihe, on Chaldie, pl. 3), Man nieht dort entwoder mit den Köpfen 
oder Posse nebeneinander gelegto Leichen, zu denen Kumoraden 
mit Körben auf den Köpfen hinxutreton, jedenfulls um Ihnen Torkten- 
spenden darsubringen. In der Luft fliegen Raubvögel mit einzelnen 
menschlichen Gliedern: Auf spllloren assyrischen Reliefs. sind be- 





* Allat, jodenfally sion Porm der Midis lav HST, 86a], leet: mel) Sip 
hips) olor Eriskirsl (Mir NINZEREN, u, Hahaxaw 11049). Bin lat die Gulli Am 
Nergal wler Nina; vgl Junxuras, Leben nach dem Toile 66 nnd is H id? on, 
aber aneh NE zn (ols, AR Wie op sin sich zum Walbo jrewinit, Atedhly ie in 
schr deathcher Weile Hin ave Amama boretanmmeande Legen wu Eorti-köpal, 
Ihren Hobstası dan wir siewmlinh vollenndlig aufgenällt iw RL 1, 42b. Dass pehlt 
vue Allen Ihr Sohn md Bite Numtar, doe nolet winken Diimimen md das Annona 
Reaukholt und Tod rerbroitet; Zu dien gesellt wel dur Oberpftrnur der Hella, 
Gets Neda (iy Kb, 48h; King May. 43, 20) mand dio Perri dice Wilate, Helitsirt: Ble 
hut nach Aury &, 7 jodenfalls much Zizann und war ursprünglich die Hehötrecharin 
der Ina Westen sich am Babylonien anschliessänden Wiluie (King Mag. a8, 44; Maul. 
33, 4, Bm Ve 13 0), Denohen ssheint eli aneli Kael deer Allatıı Rabwnilr 
Hieoste han ov haben; Hauer, DH 10. 4T le jelemtalls au srydpsem: [BALE peed 
depearrat init mukarda Kriens 

* Din im Wentan Tingonde Unterwält (King Mag. 4) wind vor der bemahtten 


Erde durch die Wasser dne Tides [much Marl. 4, 125) mod old Wiens gvtrenad 





zuichmonder Weise 1s Be aaa ger Da ‚daher. 
aueh keine Bestattung. 

‘Die Kirchhöfe werden woll, wie I heutigen Orient, gewöhnlich 
vor der Stadt gelegen haben: Ausgenommen waren ‚die‘ rm idee 
imäler und Mauoleen dee Könige und Frsten; diese lagen sue 
mitten in dur Stadt X B. erfahren wir vom Konig: Saher i dase an 
dom kleinen Klaas Tall, sil thie cans Ninive durchafrdin | 

Hochtlut so gründlich Er Salt, ‚dans der Nimm dtl wi 
borgenen Sirge hälte ¢elinn können, Vgl. Manuicue-Roar, Buriinsohr,, 
(Sank. Der ulthabylonische. König Guden tote, sugar im. einem 
Tempol ein giguad aus Codernhole (KB. au, 1, 49), sbanso lessen 
sich einige Kassitenkönigs ‚im Paluste Saryous' beisetzon (Chron. 8. 
Cal. v4, 6, 10, 19), ein Anderen wider dn den Sumpfgugenden 
von RétHatmar (Ib. Z 6)" Dazu stimmt nr Durieht Ariane iv 2), 
duse Aloxander auf der Rückkuhr vom: Pallicopas an dom G | 




















eine alten sseyrisclin (d.h, ue dns Konigs vorbeifulr, Er | 


fiigt hinzu Tüv 82 Hastkion un Arruplon mass are iv val Liens 
slvat tous wohne wal dv rag Fran Beinen, Merodote Erzählung von 
dem Grabmal der Semirmmis uber dem Hauptthor von Babylan 
(1, 167) und Diodors Beschreilmng vom Mausoleum des Ningas (n, 7) 
thergehe ich hier, well beide Nachrioliten zu wenig gut bezeugt sind. 

Zum Schluss noch, ein paar Worte über die in Mesopotamien 
avftedeckten Gräber. In Assyrien hat wan "bisher, trots eifrigen 
Snehens, noch kein Grab aufgedeckt; das in daa Alterthum zurlick- 
reicht: In Babylonien sind besonders bei Mugheir eine groaky Menge 
(Gräber gefunden, ‘aber ain sind sanmtlich ohne Inschriften. Es ist 
doher auch hier nicht ganz sicher auszumachen, ob sie wirklich 
alten Babyloniern angehörten; doch ist os nicht unwahrscheinlich, 


besonders da, abgesehen vow anderen Indicien, die Todten immer 


die Arme so gekrilmmt halten wie sis es auf dun eben behandelten 
Relinfé thin. Am wisten kommen die Grüber in Form eines au 
* Die geechul jurenfalle, wee date Celutornen wor Aunpllielsettige ind Pro 


famnitinn an achten 
Were Erlisihr, Ed. Mieke A. Mergen), DIL Iu, 5 


eel rttrt— A ee 


= = & 


wage kt nicht. a entscheiden: In- Fe Inschriften hat. atch, k bie je je 7 * 
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keine Andentung von Peucrbestattnng gefun 


¥ Die Anwendung dar Loichonverbrennutig kann Gnd. it, Col, Y ATR it = 
1,85) nicht beweisen, da din Stelle nach gan dankal iat Ebaneo wenly kann man 
zus der Seliwverbromonng das Sammuger (Aenrh, 5; 46) achiineson, dase ı nal 
Leiehonverbrenuong in Amyrien heimisch war. Dae spricht oher Mr ine Gegenthell, i 






Kampana in the Rajataraiigini. 
Wr | 


Goheimrath O. vor Börrumaox in his ‚Kritische Beiträge! recently 
presented to the Royal Saxonian Society af Seienens! hea eos a 
‘the hanor af refarring: 10 10 a verbal sommuuication L had made to him. 
some years ago rogariing tho “interprükalien) ‚of the term Raney 
frequently found in Kauaiaxas Rajataratplee: The word has boom 
gonorally supposed to designate Katmir, but 
on dlowey examination of the MER AO it occur, ta 
proved to mean simply ‘army’. I had arrived at this interpretation: 
when preparing my text edition of (he Chronicle (piablishod 1892) a 
had found it confirmed by the referonoss to tho kampanapati ar hava. 
ponadixpati which occur in the eurions Kola known as Ks 
Lokaprakasa, Geboimrath vox Böimasus now indientes these ve 
ees on the hase of the valunhle extracts which Professor A, Wenig 
has recently published from the work.® 

The above explanation and the evidence am which it is based, 
have been set forth in the note whieh sccompunies the passage, 
Rajatar. vo 447, in my translation of the Chronicle,* The first volume 




















1 Hee ‚Kritische Beiträge vom ©, Wirrumen. Sohdepabdrack aus den Boriehtau 
der jehil, siehst, Chan der béinlgl-allehe Geeellechent er Wimmseluften; Biber 
A. Have LAT, p 1s. 

“See ‚Zu Kermemepeas Inkaptakica', Edirne Studien, wol, xvi, py MB, 
Shi) m. 

“To te published by Mears, A, Crontintz A Co, Londen, ia tre volimes d* 
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FR M.A. Srum, 


which contains thie passage, has already bown printed und was pre- 
pented to the last Orivntalist Congrwis, But ite publication: must be 
postponed until the printing of the whole work including a second 
volume and a. historical intendurtion i completed. 


As one of the Nestors of Sanskrit Studies in Europe Ins now 
been, pleased to call attention te the point Timay he allowed to anti- 


eipato tht publication by reprolucing bere iny note in. gts. Ib 


may serve ay an illistration of the tumercs Instances m which the 


true bearitiy of Kilhina’s avcount has beon blauen hy words uf 


ordinary meaning having proviously been taken for local names or 
ide wered, Like the supposed "provinee Kampana’, a number ef other 
imaginary localities will bo looked for in vain in my map of Amoimnt 


Kadmir. 
The note referred to ring as followas— 


The term Sanya or kampand, which is contained in kam 


‚panadhipati and in whnilir dorignations of frequent seonrrence in the 
following wurrative, has bitherts by all interpreters, from: Wirson 
(History, p78) to Dorr, been tiken as the name of a territory in 


or near Kasmir, The synooym Expressions, kampanddhipeti, hans 


ponddhipa, kawponddhiéa, kampanipati, kampeunesa, have accordingly 
been interpreted ns referring to tho governor or feudal lord of this 
anppowed territory, Tauren, Rädjat,, m, p. 669, proposed to identify 
"Kampana with the Ai-pin of the Chinese or the valley of the Kabul 
river, lisa, did, Alt, me, p, 104%, connected the name with the 
river Kumpand mentioned in tho Mahabhérata, and looked for “Kam- 
jan” soinewhere ‘in enstern Kabulistin', No mention of this suppoasil 
territory lima heen found outside the Ohroniele, nor hau any ¢videnes 
rer been weile as to the torm kampane in the Rajat boing really 
nied ot o loeal name, 

An examination of all passages furnialins convincing proof that 
kampuna anil ite equivalent kempand is a term for ‘army’, and tut 
by Lampanddhipati kampanapatı, ete,, is mount the king’s commantlor- 
in-chief (ir general. The passages in which the simple kampana (mase. 
or. Nout.) Ovcurs, inditate for it either dirsetly the iheaning ‘army’, 




















ns, dy. vu, S66, 1419; vm, 573, or mention’ jt as an import 
charge vide by side with the deara (een note -¥. 214}, the rajasthanea 
and other great offices: comp. Hoge Wh 2595 em, ART, wal 180, 1U46, 
1624, 1084, | | 

Among the passages in which the Kampanaddhipati, kampan 
ete, ia referred to, ¥it, 1862—10 45, perhaps, dhe ee ive: 
Wien King Hara is hard pressed by the pretender Ueealé: and. his | 
Pelutives, no minister ventures to take charge of the “Kamyiunn. | 
lust Super acest it an loads the King’s sore gainst the 
Draugi, took the ei ofthe Kaur as in thei ir nal at 
Thy leader of the rebal force undram fuer 
to na wipebkyakeamparned enéral 
In vin, 1078 9 we Re the ing reinfurcing. Kan pen 

camp by fresh troops, In ym, 688 a precipice (feabkra); which hea 
nad the daath of m rebel Tender, iM jestingly spoken af the 
victorious “general (Kanqponeda) éenbhye’, Tn the grum mass of the 
passages the Kampanidhipati, ete, Bgures ie, what his tithe really 
indicates, the leader of the: royal troupe in expeditions, fights, sieges, 
ote: comp. -« g- vm, 221, 267, STH: vin, 209, 509; 427, 602, 668): 698, 
1050, 1510, 16A0, 1534, 1840, 2029, 2150, Job, ete, For other ré- 
foranves, see the Index, 

In the Lürarnaxäda, av (Commencement), thr Koamaprommatpietti ie 
mentioned in it list of the great state-oflieurs betwoun the dedrapafi 
a ‘the lord. of thie Gate’, wae note vw. 214) und the aévapati, ‘the 
weneral of horse’, The text is cormpt, but stems to ilescribe the 
kanpandpali as; prajawin paranads Bampo niohakenpaih nicdrayat. 

It is curious that the term Aampana has oot yet teen found 
in any of the published Rosas. 
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Anzeige. 





Gxona Hore, Dr, Geschichte des Buddhiemue in der Mongolei, ais 
dem “‘Kibetischen des ‘I ige-mod nam-mk's herausgegeben, über. 
setxt und erläutert von — Exeter Theil; Vorvede, Toxt, kritische 
Anmerkungen: Stensshtueg, Kant J, Toomun, 1898, — Zweiter 
Theil: Nachtrige mim ersten Theil, Uobersetzung, ihil 1804, 


Seit A. Sanmersuma Ausgabe und Linbersetzang von ‘Taranitha's 
‚Geschichte des Buddhismus in Indien jst dies das erste omfang: 
reichere Werk der-sugenannten historischen Literatur Tibets, welches 
uns in deutscher Bearbeitung vorgelest wird. Der tibetische Vorfassor 
ist der Lama “Jigemed nammk’a (seine Lehensgeschichte wird im 
Werke aullst erzählt 224 if; 2, 466 ff. , welcher ea im Jahre 131% 
in b’Kra-sis dem idan band-serul elih verfasste, auf Veranlassong Heine 
Vorgestizten Zam-ta'a, Wenn das Work somit «ip junges penannt 
werden musa, a0 beruht es duch auf alten Quellen, unel ist durchwegs 
im Stil dar kirchlichen Tradition geschrnoben, The Quelle sind alte 
Biographien tibetischer Grosslaman, Missionlre und Sektenhlinpter; 
fir den politischen Theil verschiedene mungslische Ceschiehts- 
schreiler, darunter der wohlbekanmmte Sunang-Setsen. Historisch ial 
dabei freilich nicht in unserem Sinne gu fashen, sondern in Buddkistisch. 
kirchliehem, Von Kritik über den Werth emer Relation ist’ keine 
Redo; legendonhafte Erzuhlungen finden sieh massenhaft neben sicher 
sorreoten, positiven Daten; ganz gleichwerthig sind. die Biographien 
bedeutender und unbedeutender Personen nebeneinander gereiht, mit 


a . 
Cescwomrs oee Dennis 


steter Bernfung auf Peophasehuugen; ie sich an dur P eraon, ‘wile 
um Werke der Bekal an ang Ienvolkes Antheil hatte, othiltig- 
ten, Anf diese Wehe ist sinn reiche Ausboute von GAthA's (Spriek 
verse des Sackywpandita umd des you den re 
zweiten Buddhas! Nagarjuna) in das Bach eingextreut worden. Ja man 
könnte das Werk selbst eine Bewewführung für sine derartige Troe 
phezeiung (m, 108 f.) nenten, eine Eigentmlichkeit, oit, welche ja auch, 
die afidlichen Uhroniken theilon, 2. B. der Mahävasııa oder itie Chronic: 
you Pegu (vgh F, W. Morena, Ethwnlogiaches Notichlntt: 17). 
Historisch wichtige Personen, welche «wa nicht in die Sekten 
unsichten passum, wie dor sigernliohe Begründer Jes Lamnismius Padma- 
sambhava (Zeitgenose ıles Kunigs K eran Ide-biaan, achtes ‚Jahr 
hundert) mit dim jeder europe: Ceschichtesehreiber beginnen 
tlisste, worden entweder gar nicht oder nur #0 hoi erwähnt 
Joder ghinlige Chronist wird aber eu wurfahreti mllasen; denn dn die 
Religion von zorneherein die Wahrheit besitiet nu des Forbichrites 
nieht mehr bedarf — ‚ehurakterintiseh ist in dieser Beier 
Pragepan, 125 (20) dow Ral-eri antwortet — #0 wih on ‚kein Mo- 
dificirang dus historischen (anges, ala dio durch die Wieder ‘tun, 
als dadurch, dass nachgewiesen wird, welch« REN ‚die 
einzelnen historischen Personen sin, welcher Wiodergeborten Schnler 
aie waren, welche literarischen Werke sie lernten und lehrten olor 






























selhat producirten. 

Hierin leet aber der grosse Werth des Werkes, Wir erhalten eine 
ungeheure Menge terarischer Notisen ber le Hauptworku der einzel- 
non Hierurchen und ihre Quellon, ihren Lehrgang, ihre Abhängigkelt 
vou einanilor, Mitteilungen über Besinfhtsungen durch fromde, ausser- 
Hhetisehe Schulen, doren Numen ond Wahnsitze. uns kam bekannt 
sind (z. B. Bir-wa-pa, Sa-ra-ha-pa, Niro-pm), ferner die Titel, Kloster- 
und Geheimmamen der sinselnen ‚Halligen, anwie gewisse Unterwei- 
sungen; Bannungen und Woilien: im rein politischen ‘Theile viel 
neue Namen zur Conealogie dor mongolischen Furstengesohlochter- 

Aus dem Gesagten geht hervor, dass eine riosige Arlwitskraft, 
verlamidlen mil atisgnbreitoten Sprach, and Liternterkenntnissen dası 





| 73 (isons Dorn 


gehört, um eine solche Arboit zu hewiltigen, Es iat hier duurteh nh 
angezeigt au betonen, welchn Schwierigkeiten derjenige zu Aberwinden 
hat, welcher in Europa cine sulehe Arbeit übernimmt Da gibt es 
keinen Lams-Paydit, den man über die Litoratur oder schwierige 
Stollen fragen kann, und was dus heisst, kann jeder heartheilon, der 
es nur einmal versucht hat, cin von den vorhandenen tibetischen 

Worterbiichern. nicht berücksichtigtem tibetisches Werk unzufassu, | 

Die Ueborsetanngamethode wird immer ‘arin bestehen, dass man . 
UCL, un gut ou gehen will, worrtickt, Zweifelhaftes: hypotbetisch 
gibt, bis im-Laufis der: Arbeit der Gane der Handlang die Litcke 
klärt, oder die vermisste Phrase darch cine aprnelibind reicher ass 
gestattet oder durch Synonymen raetzte Gruppe goliist wird, Erat 
ain Schlüsse der ganzen Arbeit wird man vine pene Unherarbeitang 
von Anfang an vornehmen, div Härten und Ditforenzen auszugleiolen 
bemüht sein: das ist aber allen orst möglich, wenn das Glossenloxiegn: 
des Lobersstzers aus seinem Text eo. sicher sinkt, dass or es ink 
kaltem ‚Gewissen aly gesioherton Boden betrachten kann, "Bleibt ju 
eine Liicke oder Versehen stehen, so werden die Fachgenossen jhe 
Urtheil um #0 liohber der ganzen Leistung schenken, als sin jn selbst 
überall Belehrang erhalten ond alles Goteistom abs Gewinn Ale dhe 
eigenes Rüstzeug ansehen. Die Druckfehlerschnüffter und Silbim- 
stecher stéllen sich ja immer erst dann ain, wenn lite Hauptarbeit 
gethon ‘ist um sini) doch meist Leuts, die mit der oiremtlichnn Ernte 
nichts Positives anfangen können. 

Was die geschildarte Methods betrifft, so ist die une vorliogenite 
Unhbersetzung wine grossartige Leistung. Wem wir anth Kerne aner; 
kennen, dass dae massenhafte M aterinl, das in dea DToberaätxers Noten 
zuammengestellt ist, erst des in Aussicht kestollim Indexes bedurf, 
hit alleemein und rasch hemitzhar zu kr, #0 ist dlaclı file den, der 
mit der Sache vortraut jst, tiysserse duretsichtiz und obrlieh gear: 
heitet. Besonders wohlthoend herühren, um Kleines zu erwähnen, die 
Citate der Würterbicher Möchte doch auch auf anderen Gebieten 
das eitatlooe Anspliindern der Wörterbücher endlich emmmal oin Enid 


nehmen. 

















Aachen warden wollt und sell, cancer Pty in va URN 
zielung. (iva and seine Sippe | (Gage: vote.) zelgen sich aly Anbaliner 
der Bakehrung besanders rlihrie. cia, der in der Yume angerufen 
wird, konnen wir ja anolı sonst, vgl. 5 Sanang-Setsen 117, K 

cine Stelle, dis cin intere=suntes Gegenstück zu Qiva's Inspiration 
dischen Grammutik qud der es Kankay Khan Grama ile 
or ist jn immer datni, woes sich um Schrift, Literat es 
handelt: über Gayega vgl, I, 139, 119—110. Interessant it fornoe dan 
Vordringen der Hindnisirung der, Nationalgiitter, 20 des ‚Gam al 
Königs, dessen Name auf tibetiseh + Namvaile akixrspo both, = de 
Stollen u, 204, 217 E. Bai dieser Gelegenheit möchte ich nicht nner 
withnt Inssen, dass de pork im Druck heiinilliche tibetische Würte . 
buch des Chandradis Nr, Podkar nur die von JAnamen ar gegeben 
Gloichang mir kye-p'ah rate chine etwas Nuues mu fie 

Wer sich mil Imullkietischer Kunstgeschichte abgibt, findet dint 
inturessante Erklärung des uoeli halbantiken Falienwurfes dier Buddha: 
atatuo dew Udayann auf S404. (Vel. gur Sache dex Berichterstatters 
Handbuch der Iudhlhietiachun Kunst, 5, 18%, 196.) Ein anderer (durch 
don Hinduisraus allerdings) vermittelier Rest oinar antiken Kunstform 
shit in der Stolle 8.98, Z. 7, wo die ‚Liebesgüttin‘ (im Text: T 
o-erin rgval-mts'an) erwähnt wird: es ist Rati oiler Kama mit dom 
Beinamen ninkaradhvaja ‚mit iliron Genossen’ (‘T. "kor béas) Vier 
welehe Waner lüngst das Nölhige gesngt hat, Indische Literuturge 
schichte, 5. 26%; 

Usher Framdenllor, wirkiiche med wythische, enthält das Werk 
manches Merkwürdige, Ich möchte nur auf dass. a1 erwähnte Volk 
Indiens hinweisen, das Khulbilni noch 'nnter. semes ulteren Bruder 
Munko Auftrag unterworfen haben sell uni das jam Geschlschtselisd 
mit Edelsteinen geschmückt war’ 

Feldsage des Khubilai gegen Flinterindien erwähnt Manco Povo 
(Yurm i, 40); die angegebene Sitte hesehroilt ox Day, Siebenter Theil 































‘Oricntalischon Indien, Frankfurt 1605, Cap. ‘XXEVIL, ‚an 
o, eingeheilte Gold- und Silberkügelchen eu tragen, ‚mit der‘ 
wirung dor Männer in Zusammenhang gebracht wird. BE: Bach 
age iat ‚aber nicht Bengalen, sondern Pegu A % 91); aa 
wäre also von der Unterwerfung der Mon die Rede, Ausserdem wird 
die Sitte [mehr oder weniger modificirt) erwihnt fg ulaizs chen 
Völkern “ Prtini, Malika nach na Bay, BANKEN ee Be 
den 3 Dairi) Sumatras fete: weh Winkex, Handleid 
vergilijhenste Volkenkunde wan Nederlandsch Tndit, - Leid 1800, 
'5, 233). Die Bewolner Sumatras alor-sollen bach Masco Povo (Yu LET 3, 
227 ete, vgl. Index) sich chenfhlle Unterthanen des Grosskhans i 
nannt haben, T 
Wir wollen nur wänschen, dass der verdiente Verfamor, ungestürt 
durch andere Unternehmungen, Zeit und Muse finden möchte a 
versprochenen Commentar und den Index fortigzustellon und witnaahan 
iim dazu alles Glick. 
Druck und Ausstattung des vordienstvollen | | 
Hein der Gebrüder Usmen (mm) in Berlin alle: Ehre. 
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Words f from Asoka's Eidicte found in Pali, 


vol. on, p- 187) Dtrasmslated the ead here vary Ar 
ani, following Mr. L- Bins, T maintained that the personage ini 

was amomber of the royal family who, Aaiitad bya souncil of mi 
Histers, wis ‘entrusted with the governinent: of the Konkan and ef 
‘Adoku'a possesion: in the Dokhwy, jost ag the kumale, mentioned — 
in the socond Sep. Ei of Dhauli was the vieoray af Kalinga: In 
support of my intorpretation of ayaputa 1 pointed ta the use of the 
Sanskrit dryaputra, which, as the quotations in RRW and BW show, 
oceasionally means "a prinee™ A porunul of vol. ve of tho Jatakas, 
published sinen the Appeunraneh of my article, has furnished me with 
the proof that in literary Pall the exactly” corresponding. ayyupmtta 
Is the samo momning: 

Tho Khapdahila Jitaka (No. 542) narrates the touching story 
of prince ande (Candakumara), whom, at the jnatigation of the 
wicked Brahman minister Khaydahdla, his own father king Viusavatti 
of Pupphayat-Benares Intended to offer ae a victim at a Subbaca- 
tlka sneritioe.: When Canda and his brothers, who were destined 
ta undemgo ihe same fate, hall bee conducted to the yajherafı, the 
injiabitants of the town assembled near the prince's palace anil lowdly 
hawaited his and hin brothers‘ fate. Each of the first ulevan works 
of the dirge (op. cit, p 144, Gé3—79) ends with the words:— 














u | 


6 Kuen Mrrrasiuuscns, 





te dani ayyuputtd cattard vadhaya ninnita | 

“Thon four princes have now heen led out to slanghter’” 

2) bramanihhya, ete. 

In the fifth Rock Edict wa find among the persons, to whom 
Atoka’s Dhayimamahamatt extended their care (rapata),; bramagi 
hiya in Manschre, bithanibhiya in Kilei and bramupibiu in Shah- 
bizgarhi. The three forma have Ween cvcognaed long ago ns repro: 
sentatives of a compound of brahmaya, and ibhya ‘Bralinans and 
Vaisyas'. 

The Mahfiniradakassapa Jitakn offers several times, Jät,, valve, 
pn 228, v, 10005 9.229, v, 1009 andl p. #290, 4, 1014, the worresporid- 
ing form of the literary Pali brahmagibbäd, and the wording: of the 
last two padsages is closely siinilar to that of the Rock Edict, as 
both offer the Incative plural, governed hy eydrafa:— 


Aka pi puble Salyayo brdhmaniibhern nydnato | 


am 
| we chi brahmagibbhern atthe kiemiici ryavago || ; 
In the commentary on v. 1000 tho explanntion is hrahmagerw 
ct gahapatikern ca, fully agresing with that adopted by the trans 
latora of the Edicta: 


March 5, 1808, GF, Bitumen. 


Altpersiseh janaty, — Diese Form erklärt Banritorostan ((rmnd. 
riss der iran. Philologie, Bd. 1, 8. 287) ala subi’, ans dem IS: ® "and 
gebildet, wis J-Aw. Zingem aus dina. — Es gilt ihm demnach Janay 
fiir einen Local: Singul — Gegen diese künstliche Erklärung habe 
ich mich in dieser Zeitschrift, Bd, m, 8. ans ausgesprochen und 
dafiir die Emendation adasaij vores Klkese Nach den von meinem 
Freunde E Winieta brietlich dageren erhöbonen Einwendungen, 
abo ich uber janaiz nonerdings nachgedacht tnd vlanbe nun eine Er 
klirang bieten zu können, welche einwandfrei sein und von den Mit- 
furschern angenommen werden dürfte, Ich erkläre niimlich jomaij = 





Grisch. 2a ist demnach nicht, wie Divonası, Bin, 8. 770 lehrt, aus. 
ve entstanden ‚mit Spiritus nspor nach dem Kolativim 5% some 
sein Anlaut ist mus altem j hervorgegangen, 


Wird grundsprachlichen p im Antaute por Voortlen tm Arm 
schen anenahwaloe 47 — Fa wird. allgemein Im | pet, dame das 
grundsprachliche ye im Anlaut vor Vocalen im Armonischen aus 
natmstos zu $ (damm auch y) geworden ist, Infolge ‚lesen, flirt 
Hormonen in seitier artnenischin Örammutil: in dor Liste der echt- 
armenischen Worte kein oinzigoe Wort at, welches mit 4 wulantot, 
Alle Ktymologien, in denon anlantsnilus y ule — grundsprachlichem 
pP angenommen wird, worden von Eomenatans als unrichtig verwerfan,. 

fol brauche wohl nicht ausdeneklieh zu bemerken. dase das, 
waa wir elt ‚Lautgesetz! nennen, aus der. Rail der oyidenten nol 
uns sicher scheinenden Ftymologien abetrahirt ist und dann #0 
lange ansnahimsioae Geltung hat; bis die Etymologion-Reihen dureh 
nous, mit dem angenommenen Lantgemtze nicht harmonirende Ety- 
mologien vimehrt werden, — Dato muss das ‚ausnahmelose‘ Laut- 
west, eine wesentliche Modifeation orlcidum Wie die Lautzenetae 
nach fiinfag odor hundert Jahren angestrengter, atynidlogiecher Durel- 
forsehung des indogermanischon Spruchschntzes ansehen werden — 
wer kaon das im Vorhinein sagen? 

Bei dor Bewtheilung des Falles jedooh, ob grumisprachlichos 
pr im Anlaute vor Vocalen im Armonischon ausnahmslos zu 4 wird 
(vvantuell auch zu y, wo es aly 4 abfallen kaum), invehte inh Fol- 
gender zu bedanken gehen: 

Enter den Cousonanlen det Armenischen können vor allen die 
vei Lanto & 2 4 ale echt-armenisch bezeichnet werden. 2 kommt 
blos in drei dem Pallawi entlehnten Formen vor, nämlich mad, 
geod (ayn ach enduf) und dhkz in wei Fallen, nämlich toy 
und 4 #4 besteht der Verdacht der Entlelinung aus dem Semutischen 
nd rg, ge, Gun ye, Yoon möchte ich als zweifel- 
haft (ob eohtarmoniach oder em Pahlewi entlelint) bezeichnen. 
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Auge Bahälkns: trans, dis Entscheidung der Frage thee: ‘sien | 


lantende = auf grundsprachliches p oder b (dieses kommt bei Honsou- 
maxx in der Laut-Tabelle, S.407 gar nicht vor) zurlekgeht. 
Diese Falle, auf welche ich hiemit hinweise, sind: 


Lil sprain AA, oped ape 
2. gions gmp enfin, ph, mr mu anal) 
| hemp, das wie cin dam Pahlawi entlehrtes. Wort a 
‚aber oin solelien nicht sein kanns 
4. en davon ee | 
5. bh, pdairht” (für purtem, purtsanim vgl. <appb in Men 


emp); 











Der Curiositit halber und damit der goneigte Leser dieser Zeit 
schrift einmal sicht; wie ein beriihmter praeoeptor Gbrmauias an poker 
utisiren pflegt, möchte ich bitten, sich die beidin Noten 1 und # anf 
'S: 950 des wnt. Bandes der ‚Indogermanischen Forschungen! aneu- 
schen und mit Bd. ex, S76 mid Bd. x, 8.178 & dieser Zeit 
schrift, gegen welche sie gerichtet sind, zu vorgleichen. Teh hleile 
het ale, was ich im Bel a geschrieben hate: Wenn Jemand dns 
Hoss'sche Buch genau eorrigirt und dabei eine Menge armenischer 
Schnitzer darin stehets gelassen hat, dann sind ‘zur Erklärung dieser. 
Thatsache nur zwoi Möglichkeiten vorhanden: 1. der gelehrte Car 
rector hat din Schnitzer nicht erkannt. In diesem Falls befindet sich 
win urmerisches Wissen blos auf dem Papier (er hal es aus den. 
verschiedenen sprachvergleichenden At hmudhingon gesammelt) and 
nieht im Kopf (er hat unmöglich irgend einen armenischon Text ge 
lesen); 2. der gelehrie Corrovtoe hat die Schnitzer erkannt, die 
selben aber aus Schwlenirnde dem Autor nicht miteotheil Fr 
diesem Falle darf er sich nicht ala Fantor nnd Maven des Autors 


geriren und sollte die ihm von diesem largebrachten Huldigungen 





















pt ano ich, dass der hetmfende gros 


besser othan, hätte, soints Pimmulus auf) die Schnitzer oufinorksnm. 
xii machen, la hind ganz unadthiger Wim offenbare prachwisen 
schaflliche Spässe (wie nenp. a, — ultind. athald, sweat, 
ist wine Verminchimg von finf Würtern, nfmtioh altind, ket 
Kemal, Merpp indies. {atoin. caput und altind. mirdAun- u = w,) mittel 

Youn Schloss noeh die Bemerkung, dass ich kein wortbrächi- 
ger Mann. bin, wie der vir’ doctissimm an meintn stheint,- and dans 
‘ch mich gern mit der Ba van, 8. 192 abgegebenen Erklärung be- 
germanischen Forschungen‘, Bil ¥, 5, 227, Note 2 don Kohl anf: 
zowärmt bitte. Durauf umeate jch ihm Bao x, 5. 17h antworten and 
ich werd es anol künftig. gegebenen Fallen immer Huan, 














ET 
L — ur" 


UTebar alin guirgivche andacheift 17 der Pariser National: 
bibliothek — In Hefte des Moambe vom Jänner 1894, 1, 1—20 findet 
sich sin Artikel von A; Unaunaxow: „Die geonaschet Handschriften 
der Pariser Natinnalbibliothelk." Er charaktorisirt dieselben, 26 an die 
Zalıl, adnichst ganz kur md beschreilst alt dann in dor gleichen 
Reihenfolge mehr oder weniger singohend. Da er sich am Schluse 
eine weitere Würdigung dieser Handschriften fly spiter und einen 
anderen rt vorbehält, so würde jeh, dor ich davon nur eine inzigge 
(die in der Zeitachr, x, 303 if. unsführlieh behandelte) geschen habe, 
keinen Anlıas zu Hemerkomgen darüber haben, wenn nicht ein be: 
sonderer Umstand ins Spiel käme. Von Handschrift 17 heisst = 8.2; 
Synaxar-Fastenritual’ [inkafoehadntgte). Die Handschrift ist hie unt 
da Palimpsost (217 Blätter); aber s: 15: ‚Kann in der Bibliothek nieht 
gefunden werden‘, 

1 [Hewes codeedar —— oiler’ narnintt. eich manch anf cee ela der olen. 
bersichmeis Ciilelirte diese Laanrt der Jadiqgermaniacion Korenkitingen‘ eles out bared 
michte, endure auf ihe selbat, ier (urn din’ Comrector dow Flings’ echey Henkes ent- 


worlar eid Wine mer melpert Charakter in bedenklich Wels Iifirsgpeatetth hat, 









_ Segisnhen Fanlichriften der Pariser Nationalbibliothek Kegebtn, sr wi wait = 













a Kuxına Movriuacaxdes, 


Herr Leos Fran hat mir int vorigen Jahre nit der fi ! 
‚würdigsten Bereitwilligkeit jede nur denkbare Auskunft übor.d 


‚dabei keine Konntniss dos Georgiachen erforderlich war. Da k 
‚der Handschriften in Majuskalchutsuri (in Uneialen) gesc jähen. 7 

die Handschrift 17 aber dem Kataloge fale theilweise Tlimpaest 
Ant, so eimenntrirko sich mein Intereset anf ilivse. Herr Fran schrie I 
mir darüber im Ganzen Folgendes, Die Handschrift, welche. rom 
Viera stole mitgebracht worden ist, enthält 202 Blätter [ 

Ai iAcuaxows hemmt demnach auf einem Freshen) 4 fang une 
Fado: wie Der erste Theil, BL t—a10 und dor weil, BL ag | 
ulsson aus urepriinelich verschinlenen Handschriften berrlilren, 
mit Bl 216 der Text nicht zu entigon seheint, mit TI. eur aber N 
Bones Work oder Capitel beginnt, und da beide Theoille zwar. diesolbe 
Sehrift, aber nicht dieselbe Hand ind dieselbe Tinte aufweisen; atch: 
sin dic Randanten von Bl. 1 —215 schr.sellon, von Bl:217 an abor sohr 
zahlreich. Auf einem grosson Theile «ler BL 21 7—a02 hat Horr Firm. 
«ine mehr oder weniger doutliche Unterschrift in Uncinlon und in 
zwei Columndu wahrgenommen Auf BL 217 hat er die kaum bemerk- 
baren Spuren einer alten Schrift festgeatellt, welche die ghiche zu 
sein scheint wie die nero (Minuskelchutsnri), chonso anf den folgenden 
Blättorn; Erst apliter tritt die Oneinlschrin auf, in. ler er zunkechst 
Armoniseh: vermuthete, Auf meins Bitte liess er die 5. via" photo- 
graphiren und schickte mir — sehon im März vorigen Jahres — die 
Photographie in zwei Exemplaron, Es ergab sich mir, duns lie Unter- 
schrift georgische Majuskolchutsuri jst (wohl niclit jünger als das 
10. Jahrk.) und dass ihr Text dem Nonon Testamant angehört, worte 
ich Horen Fan versiändigte, Von der mir gewährten Kirlanboiss diese 
Photographie zu reproduciren, gedenke ich demnächst in einer SE 


handlung, die sich mit der georgiohrm Palnengraplie 1 
Gohrnuch au machen. 
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Hvao Sommonanour. 


Die Leiter dos Orontalischen Institutes der k. le: [im 
versität ond Hernnsgeher der Wiener Aeitschrift für. din 
Kunde des: Morgenlandes pebon penerdings tal. erselilit- 
tert Nachricht von dem Ableben ihres Gollegen, Herrn 


Hofrathed 


Prof. Dr. Friedrich Müller, 


der am 26. Mai pach kurzem Leiden verechieden tat 


Wien, im Juli 1898, 











ortewtasy ER 
Bann a | 

TER. (als A. 158; Dadi (grant quidem 
ait vier Stellen. — L, sao. r 

799. ia Ks, = 

790, „it „7 A Wt (uncorrect), oil. Bulle ‘367; Dar: 
hauum, Ali 982; D an, Dj. Mi; Darzisan %, Ga; Aspalthi, 
K. 999 — yo und RE rom Salt 09; ‘Darelliha (), Aypsh) 
aipalath, Ser. 46; 0B, 842, 1890. — Loan drei Stellen. 

TH. ye ‚> Dar cuz, cinamonmm 19, Ga 

798. ie so,» GL Mond, 125, wo a 10 (Darseni); Cin. 
namowe, K. 224, auch Ads 433: aber „el, << jb, Quingnine, 
K. 200 — ALS: Salt 304 und hinter o91; minder correct NETT, 
n. 110; L B. au vier Stellin, | 

798. ney „A. 189: Dalsulfulum ‘oder Dulfurfuram, Ali 305; 
Dir fulfel (60) Dj 10; Poivre long, K. 236; Salt 498; 1. B. 845, 1696. 
— L. 814, 

704: Aus 0 A. 163 (falach Late), ed. Balik 197, hebr. 100 
"27; L Boon vier Stellen —L. 46. 

795. pl? Danig, pipor albus 9, Gs.; IB. 847 hat nur Sa Jb. 

7H6, coy! pastinaca, Salt 469, 510, Samon TR Zr he cia VST, 

797, G3 Courge, Ki 249 — Aus 25 um (SUN &5, auch 
om: TB, 451. 


Werner Zillewbr, td Koni & Mergent. II. Ba 6 

















a2 Monrz Sraecuseareme, 


744, pod Extrait, K. 248; 1B, 869. — L188, | 

799, 2 A. 157; Dabach et Diabach, viscas, Ser 107: T. Bian’ 
drei Stollen; vgl. L. 207 ond 468. 

804. zi= (und oo) A. 168; Digiz, gallina 7, On.; Powle, K, 2405 
Digedi, yrallina, Sor, 415 (426); LB. 554, 

301. oe A. 160; Duta.(fir Ducan), fumun 6, Ga; IB. 854, — 
2. 133, 422. 

308, 254) Fam terrae, Ga. f a1. 

809, „=> Dufon, milimm 7; Ga; Dochon, milium, Ser. 104; 
I. B. 400, #58. — L. 11/8. | 

#04, al Gite) Porla, Dj. 14 I. 

806. 2155 A. 168, od. Balak 297, hobr, 298: Unille; K. 263 — 
oi; TB. an fünf Stellen, 

808. 46,3 (Dardar und Dirdar), «: GL Mond. 176; Orme, Früns, 
K. 241; bei 1 B. an vier Stellen. | 

#07. @5?2,; m. GL Mond. 199; Lie, K_ 242: I. B. 964, 

408. AN > Pox hebaheli (f), Ali #89. 

800, 22452 (7) Salt 238 uni: 

#10, a ih. 541, Dengan, Draganti, Tragakant, viellnicht 
nur ala Premlwort (spanisch)? 

BIL. 58,7, 8. Nadas, 

812. ay, B. 45>. 

618. hy? A. 169 (falsch a jlkes,s), od. Rulak 297, heb. 
£00 Greer; 1. B. 269, Dryopteris. 

B14. er? (persisch nach Dj.); A. 157, ed. Bulak 249, heb, 
17h; Darnnneig, 13.47 b; Derumegum, Alias: Dauroniv, eedourinn t, 
(io; Salt 280; Haronigi (sol), doranie “IHU, Ser, G25 (345); (rs bai 
Scum 141; also sicher — Si? bei L B, 862 (wo Sie, 
pioidis}; Doronie, K. 245, radix von jp, 

S10, wer Thapsia, Ka: dio männliche heisst sö die 


weibliche ‚Toufalt, SS (sie): 8. auch 3. 


acer 


S16, wet! A. 168: Diwale (lies Defole), # de lit hit, Ali 151; rere 
Defle, Dj, 54; Dale (auch Baladre) 8, Gas: Laurier rose, K. 246; 
LF. an fünf Stollen, — L 138, 100, 





















B17, +L Mo 4 vl 10 ih ; EB. 715, 
s18. 2% Dula, Adula (fir al-Dulla), citeulus 20, Ga. — IL 869 
819; db A, 168, wd. Bulak 292, hohr. 185 285%; Dube oder 
Dulbo, Al 179; Dulb, Dj. 12; Dulbe 8, Guy Platane, Kb 
Dulb; Suffoire, Ko Ser. Air Kb: 188, sth, — bi 20% 














L. 273, 

#21. » (Blot), es wird das Blut verschiedener Thiers behandelt 
bei A, 180, Ali 508; Ga, (Dam) sanguis 19, LB. oa — Zane: 
solaungen hahen Furrrao und Dozy nicht unter diesem Schlagwort, 

29, „Je Wr, 8 Gl. Maul, 160; Dem alaonin, Dj, 53 = mle 
sare man deel i Sieg ty RC ract at 
VEN ee meee ge el; bed TE 

24. ZI A. 158; Dinac, cerebtum #2; Dining, eorebrum, 

441 aa B. a 











scription des | ao nischer ‘Distaminess sein; vg ar ein 
Ke6. 337 A. 160; darmch iat auch 7, Sa. 68, en emendir 
Dant, extapuein 2t, Ga; Dend, Ser 848; IB. 850; — oo) 





lu. 170. : «ff 1 
827. mt, gewöhnlich a3 (persisch), Dj, 42 b+ Gmmins 

de Iaurier, K. 243 — jill ne: LB. 966, 1619. — L. 209 und 

Doar 1, AGT, | a 
#28: eww! (Dal, #, Gl. Mond. 78), Salt 05> Ali stellt Onle au: 

samen (Kap. 39); 1B. hat nur Specialartikel für die Arten n. 886 bis ; 

964, also 77 leider ungeordneto Kapitel, 
RED. za 's Potroloum, Dj. 12. u 
440, Pas („= ein Stein, Dehenig,. Dj. 67; Danez 10, Ga,; 

Jade, K, 261, eine Art von ps3: L Bi066, 2415. 
84. >> (Kormes- Worm) A, 157, hehe, 179; 4. dle beiden Pol 

genden. 


439. jl) Dat albakal, vermes do gramine 6, Gn.; 1) B, 972. 
ae 








4 Moma Sr 


358, 5-0) > Dnt alkarmaz, Le; LB. 071. 

IH. 9 bad eee. 

835, er, # Gl. Mond. #8; diese Form hat A., ed. Balak 188: 
Lag? I. B, 960, 

556. yes? Eau ferrée, K. 9587 DB. ts, 084. 

Bit. 543 oder Issr (Diinens, #, auch sb}, A. 150, ed. Baluk, 
p- 294, hebr. 143 pe; Doco, Dj, 42 b; Duct 8, Gn,; Graine de earotte, 
K. 207 == St 4h! so, ach Ass Os kd: TB. 988, 1108, 

33H; >43, m, unter hie 

BAS. uf oder stein 11. an fünf Stellen; Dipsnen 
ist (ll Bis, 4 dieses; Dipsnens, spina, Ser. 106,. 

HOG. eat 2? (oder Pl Pidelsami, Ali ga4 

R40. > Dan (!) 6, Gay Dia, jünens, Ser. 108, 

B41, day, A. 161, ed. Bulak 1955 hebr, 108 corrupt — Yo. 
und 1393; ebenso I. B. #86, 6895 Frerraq n, 61 unter „> ohne Quelle! 
Dozy 1, 464 livat 435.0! 

B42. jlog:3 (poreiseh, Dimonbaum) A. 19. ad. Tilak 194, 
vorrupt bebr. 189, Plompius 107; Dinarum (1) Ali din: LB. ons, 1280. 





Huchatabe 3. 


Bas, El sl) Pride, K, 997, auch cenit Sh). m. unten 695, 

S44. 9) Zubeb, muscalones, bibiones, m. 64, Gas of, Adehib 39; 
LB. oot. 

Ban. cis, plan 219, 8, Gl. Mond, 186, wo Hes Dj. #6: e. 97, 
Ga.: Cantbarides, K. #246 als pur. von ca I. B, 896, 

BAG. +? Dj. 23 b, nich Dosr t, 486 für 2.5, 

HAT, 55, vale. 3,2, Zuren, miliun (panix) 69, Gas Dora, species 
milli, Ser. 102; I. B. 596, 1447, — LL. 101, 108. 

SAH. 52,5 A. 976, SH Ceol (heb, Pp) eulamıs aromat., Salt 
$66, 548 und. hinter 663, — L. 42, 

549, 55 Zunapalnaut, cauda Tehnis 94, Ga. 

850, El 35 (@. auch oben 5), & Gl Mond, 1989: 1, B. 1000, 


B51. al — > Zunap alsira (lies alacral), meade acorpicomis 
it, Ga: TB. 1001. 









aie 3 A016; Dj Zahap, ara 1 
415 (445); L. B. 1007, 
#33, Reh As 55 Pentsphilen 4, Gi LB: 1018, 
Buchstabe > 
sd, Pr (L B. bat auch e;), & GL Mond, 190; Résine dy 
oe wba y=. tisch 1 By (vier Sicllan) gaykait ana - 7 
art (=), graméensDading, A TTS 
ie thy A. 263 (vgl. Gl. Mond. 69); (Se) aes sale ea 
dienm) AH 408; Rasiias, 4H, i piers +. | il, 
Ko 778 = ‚Al 
hinter Bl; Raindokt; fh Sir, y 1 
I. 282, 
ab. en, anisum, Dj: bob. 
867. col) A, Una (= Gl, Mond, 94); Rasin, Dj. 39 by Racume 
ala 72, Gas Helanium; Ko s02 == pis (Mine); esin (fy Sor. 528 
(308); L B, an fünf Stellen; Alphita 63, $4, #12. — 1. 89, 99. 
ape, bl, Résine, K. 767 — US, and Ate); bei I, B, 1099; 
ah 
350, Wal, Menthe, K, 781 = sie, 
S60. ate, AL 8nd (ee hal. 686), a jedach ok Balak 430 
(vel Feevrac , 198); Ramet, Ali 628: Hamich, Dj. 24; Ramek, K- 
391, ,one ee de si; Namich, galln, sive materia un fit 
galin (gullia), Ber, 240 (210), — L. #18, u u 
Ani, adel, A, en falanh 23457), abr, 684 SPs", richtig ed. 
Bulak 429; Raant, Dj, 10 b; Reubarbarug (ohne arab. Umschreibung) 
11, Gas Rhobarhe, Ko 774; Ravend, ren, Salt 127; Sor. 206; 1B, 
1018, — L. 170. 
462, „al ‘, (chines. Hhub.), Salt 199, 578 imeorreet. 
863, Ws, Saft, Extract von verschiedenen Pianzen, 
864, poh) J, (Raft von suuern Trauben), so ist offenbar bei; 
Salt 45 Mr sar (dentlich im aus.) au emendiveny « [ B.679, 1645. 
BGS. set). Robaxux, riquilioia (enceus Hquiritiae), Ga. 91. — r 
L. 370,86 ve“. 












BoB. >, Gomme Kat. K. 790, — 5,2 oz 
Br cuny, ( En hypooistis, Dj. 10. 
868 Ws, (etn Stein, Ahnlich dem obey 5, diesen), Ag 
ey hobr. 701 ="; el, Bulak 452, wie I. B. 108s. 
BHD, iz, (cin Stein win thal, Krebs?) A. 955, in ed. Bulle 
- der letzte Artikel im Buchstäben, hebr.'n98 seem: fallt bei Faerrao 
und: Dar. 


‚870, cal Marien: 2 56, nieht bei Tia 5, 0. 


„un: 















ar. en falach ki ag 958, aS ft Balak 428, 77 hebr, 685, 
Jatein. Ruha — wed) Br, 1. B. 1038 (109, 368), — 4, 49. 
S73. ZW Js, Rahyal (lies Radyal?) alarnap, pes Inporin DE, 
Ga; I. Be 1088, 2002; Alphita 17. — L. get. 
= 874, tks: 5 Al 264, helir, 690, Plempius 271, Intein. Bin; pes 
Fr Jocustac; Bage[l] algerat 16, Ga; 1. B, an drei Stellen, — L. 982; 
: vgl GL Mond. 194. 
set, oder Act), Poa columbarum, moeretrical 64, Gun; 
Anchten er = ie (wie schon Ga); bei I B. an drei Stellens 
8. Lane unter arts; 
$76, Aal, A. and (2: Gl, Mond. 194 01; Bagell] algeruh, 
pres eorvi 6b, Ga; Ptychotis, RK. 780 == AL Je, auch SA oder 
Sab; Simon Jan: 12, 49; Alphita 140: pes corvis LB. an fünf. 
Stellen. — L, 222. 
= 3 ATT, dls, Kugla, portilaca a4; TB, 319, 1086, - 
ie BIS. >, (etwas aus Milch), A, 268, od. Bulak 498: fable im 
Hebwiisehens Raye (Hahie) 18, Ga; LB, toss, 
37, A, A. 254 nicht pane correct, od. Balak 132, ‚hobr. Gas 
I. B.:1039, nach Lacnane: Vautour poronoptire, 
#50, Du, Penouil, K. jag — ul, 
| 831. ts, Gingwmbre KR, 704. 
I fie) =, Balauste, K. 754. 


| B58. HS, Crabe, K. 79 = sell ob; nach Linen 
andorweitig unbekannt 
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SR4, ele, A. ahd: en Rasa, puma BR, Ga; ‘lomb, 
K.-806; Banas, plunbur, Ser, 109 (up LB tote. a + 

588, 6}, Collectivname, nomen unitatin, 2265 (Freitag m; 160 
frische Dattoln, 4. GL Mond. 162+ ub auch. Guähab, hun da, St 
UB1008, 1004. —L 18 fe | 

san, Abi, AL 255 falsch Sb, a oll. Balak 4:8, Plomp 
(medica), tat. 595, hebr. 700, eine Verweisung auf oo; Butabe, Ali 
21; Luverne, K. 1829 — kiss und SS; L B. an drei Staten. — 
Li sa: 

WHT, la, odor Fly, win A. 355, ed. Buluk- 432, hobr, 696 und. 
ies haps 2085; Bevel My; Se = | ite Sree 









Ran, 





eihra asimalirzet th “a eurvoriim em re ih 08 von, | Kam LE 
wide Lesartm an vier Stellen, ü 

He uy [vor Artikel), Raho alfamem, ie. cibus. ante 
uit 14, Ga.¢ Verveiue, patürage dee ciloibes, K- Tor — eel gs; 
LB. an drei Stellen, — L. 365. 

sa, ee > Chardon dane, IK, HOB == pret ym, 

gu, + A. 205, „a, od, Bulak 490; fehlt im Hobraischin, 
nngelilie ripe wn ee zwiobelithnliches Heilmittel; bei L Bi 1054 
l;; nach Lesune = 225) is, 

öl oder pl, Hacha 15, Ga, planta do Toris: 

aoa. 25, Nüix vomupue ¥, K 784 = al jee; mach Leeiksc 
scheint lier sine falsche Zusammenfassung der beiden =, nimlich 
cl und A ba LB val. such Ass, boi LB, 1067. 2290, 

aed, „ls, Subine, K, 795, Frucht von 24, 

= Gel sy = Figno indionne, se) se und ee u, 
K- 788; Leer bezweifelt jedoch diese MMentificiruny. 

Kun, ale, ; (Asche), a. GL Mond. 216; 1. B. 1061, 1671. 

S04. stay Lilingi (so) bei Ali 408; 0. Gl Mond. 163 (Arten im 
Frerran's Leelkow u, 196); Roman, ola gronata B4, Um; Grenade, 
KR. 770; LOB. 1068; 














a % 7 


887. 5’, Mologranata silv. ‘ Dj. a 
898, ga! St eensie pice K. 117. 














5 arte oul tum), K. 800; 1. B. an drei Stellan, 
rsische Gattung?) bei den Bewohnern 






| 201. en Mt . jie 
Syrien, Dj, 55h, — L son, 
902, a, A. BOE, a ul), 
902%. 4) Quengumosum [7) oder Corvime: sum, Ali 149, 
a AD: w= ge, Di, 4; follt ei Doxy ty, DER; Ri- 
904, ars Ratnal (arena maris) 17, Ga; LB, 1062, 
| fon. =, (griechisch) Rant, Dj. ash: Le rier, Ka 786 =, 
al; EB. 1085, 1619, — L. 171, 800; falılt bei Doxe 1, 561, | 
308. Sa, oder 35, Rhubarbe, K. 708, 
907. sleay, s GH. Mond. - 172, wo lies; Av. 255, Ga. locusta ma: 
tina 37 hat Rubi; Homard, K. 407 — ib, ~33; LB. 59, 1068, 
008. using, berbarisch, Hypericon, Dj, 54; fohlt bei Dozrs, 646. 
904, 25, Rose, KR. 797 — 3,5: sollte dus nicht ein grap a 
Terthum sein? 
Hi). Mays Salt nach m. 621, also ohne ‚Angabe einer Bedeutung. 
011. , Sulfure de coaivre, K. 775 — ud = und 
Ar! ies; TB. an drot Stellen. 
PIE. ers, (cats), Plural yon el, ‘capita piscinm (!), Ga, 65+ 
LB. 1069 Sly » Thierköpfe Uberbaugpt, 
419, abi, 4, GL Mond. 7 (129): Rheum ribes, RK. 803; Salt6; 
I. B.an drei Stollen. PL 
914. ole, Reihana, Dj 126; Ruha, myrta 4, Ga. Basilic, - 
Eee — List, 22 — | hat ur Zusammensetzungen, 
016,45, A. 4854, ed. Bulak 146: Ria, pulmo 59. 1 fh. 1u74. 
O10. ze 42, Reizat alhay 16, Ga.; L B. 1044 = Ind bs, 
i” haraisz. 
917. 12,0, Roubarbarum, Dj, 16h. 
918, 5 1, (Ream pontioam) jdem tb. 
91g, Hu, A. 252, a, |, 
































90, Mind 

rs ree ta: EB: 1080, 
HOt, Atel 5, 90 lice bei Dj; 66 b, 
922, tsi’ 4 Dj, Le 









ger, 335, ein Zeh Zubf a wapcialte +" 
elite, Bais 5%, geschmolzen bet os m 
924, PN i ae (et: Gl. Mond. 138), | Plow AN 
nium), Int, #18, hebr. 2925 Zammt is 
oyonium, K. 288; Zeboth ar (1 al)bahrs 


1. Ban u. Stillen, 
ae 3 Zauat (1) allacr, apnma maris 14, Ga; Ben 

20: km, 31) Thabarint (1, Dy 85 by, Zalintzot, maragduy 
| Topane, K- 294, of 2,435 Zubargad, lupi 
(BBa): ER ana Stullen. 
987,065, G1. Mand.i44; Zaval, steroua 19, Gn; Fiento, K 295; 
LB. 812, 1098, 

» peal 4 Fiente do passerau, K, 293, 

999, - 253 Olivier sauvage, K. 808, 

930. —;, # GL Mond. 127, wo bei stay his agrin 2 wahr- 
scheinlich Zibib szltesti an lesen ist; Raisin sec, K. 290; L B. 1084. 

530%, a sss Sebibum [hJortulannm, Ali 267, 

31. tt; Bahn K, 704 — well Se! wind Art davon 
int ger 2 B.'an drei Stellen. 

O32. les, = GL Mond. 901: Vitrum, Ali 102; Vorre, KR. 28h; 
L RB. votes A. Seb «li, 

933. sl, #. GL Mond. 80; Zantinedam oder Zurtimedam, Ali 
".417; Zuranont, aristolochin 29, Ga.; Aristoloche, K. 272 — phn 
oder us oder u, 3 =, Salt #27; LB an ilinf Stellen. — 
L. 171, 280, 

v2. AB,;, u. Gl. Mond. 24; Berberis, Ko 281 — mal pai 
LB. an drei Stellen, — Lo 130: a auch 254. 

955, 3,5 Azarvon (sandyx) (4, Ga.; LB. 74, 1100. 


















086. 545 AL 188; Yarn, Dj. 9; Zaramb 2, Gaz 
488; Zairumbeth, Ser. Eu au); Bari, » ni sto nicht ab 
Cenobeuin, #. Fanan's Glossar; Razi, on. 958 ciggataanes REN jen 
survi ot secundum Gel pee Jocustac; I B.1098, — Lass, 

907, 3,5 A, 166; Beoembatun, AH 446; Zeronben (lies Zeron-- 
bed), Dj. #8; Zurumbot 6, Ga.; Zorumbiot, K. 283; mit und ohne Voeal- 
buchstaben hei Sale s03, 621; Zummbet, zedouria, Ser. 172: 1, Bo an 
flint Stellen. — L: 189. - 

He 6 GI. Mond. 189; Dj. 69, Azarneo 31, Gu.; ; Arsenic, — 
Be 95 TB, 1200), — Es, 28325 5 | 

938, Shy 325 A: 170, od. Halak 968, habr. 242 sind dla zwei 
bho Leaks lias uk Wert ‚grtronnk. 











sho) 


pat, wihs5, 8 GL. Mond. 87; Safran, K. 27; Salt 46% 1B. S08, 
| tiv, — L, 416. 
‘ | 942, län (Lilium), « Gl. Mond, 148. 
$49, a5, a. GL Mond. 180; Poix, K- 276; L B: 1114. 
Dal, bl Coft ratab, Dj, sa. 
: dah, tl; Cet ichis (liva jubiay, Dj.68; Hyssope, R277 abl, 
46, #5 RK, 891 als unbekannt, auch von Goon nicht uber: 
setzt; LB. 1117, 1404 und cine andere Art O44, 1DEIB, 
DAT, ut; (?) Balt, much n. 621) 
O48, [all Et A, 170; LB 1194, 2h 16; a pape, 
644, 3,5 Zamarat, ad Gin; Zimarod, Inpie amnengan, 
Ser, Mr (584); L B_ 1082, vies: vgl. Ar 
060,55 Huile ide | jamin K 2665 1, B96, 1499. — T,, 283, 
951. ei, GE Mond. 1773 Yammer (Hos Ziniar), Dj. 68; Zingar, 
viride oriw (erin) 15, Ga; Visdit K. 230; dita nstlirliche jst Fri 
LB. 73, tı21 
p59. Je; A. 166; Elmdori,(t), Ali 456: Zuarunbil, Dj. s0 bh; 
Zanzavil, zinziboro #, Ga: Ininzembro, K. 974 — Pe Gingiber, | 
Salt 170, 445, unch 621; Jengibel, zinziber, Sor, 326 (306); I. B, 
1135, — L. 36, 156, 














one Anan, 


958, el 5; Holonium, K 303 = ou; ai ity tae 
1127- — 1. 382: 

17 70 5 A. 166 {getrennt vom Vorigen); Zanzavil sn tine 
Gag LB. 1126; 5 Poivre deans Ku ; 

955, A='; A 169; Zameafar, vernulium 14, Ga; „As Cowles 
K. 284; Ornabrum, Rasi 70 (Cingular bei Fanaa 352); oe 
drei Stellen. 

AGG. pms, =. Sa). 

bt, Lanz) (nm), & aes, 

358. 5,=} A. 17%; L B.1198; vgl tolgende Artikel, | 

459; ell (23) Fleur dia sal, K. 500; LR as, 

O80, tle (a) A tet, Ialır, 240: insorreut; - Zurachat 














Dj. 63; Zaraz vol (lies al-Jannaz, tow eris (anrie) 8; Ga; ih do. 


vnivre, K. Dil; Salt 3514 L’B, 1184 bin, 
961. 272} Fid, x, Boss} Js (dienen) Piel ‘ildpli 
nach D’aud al-Antaki ist. Bar BR 7 
vor, oly A. 176, Plampiue 190 (Ziwan), Inteln, 750 Zi 








wonach hobr. 256 zu berichtigen : Zumal. {Dy Dj. Anz Ivrai, K, on — | 
dl, auch A und hs; adi Zeven, lolium, dizania, Ser. 70; 


LH. an fünf Stellen. — L. an vier Stollen. 

YGe™ Llbe,, & Aes, 

38, Us; es gibt feuchte (bl) und trockone (st), bei 
A. 166 beide, im hebr: 225 (wo die amb, nähere Bexeiehwunge fehle) 
und 86; alle späteren Autoren stelle die Arte pane auneinauder; 
Dj. da gibt (ula persisch) Zafo schleehtweg und Supha humnida, 
foi; Gas hat nur Zuffe 8; das fenchte ist ‚Oesype' in KR 978, das 
trockene Hyssope, K 277; ohne Adjectiv: Esopo, Salt zu: Cvfe, 
hissopus aiven, Ser, 260 (270), Senformiah(!) hiesopus hnnida, on, dd 
(462); 1 Bo hat jedes von beilen au zwei Stellen, — L. 104, 409. 

pod", sabi les; Zul humida, Ah $37. 

sd. bj A. 160; Livéche, K. 807 = graine de a= ler >; 
L B. an sechs Stellen. — Ti. 368. 

i, Gop re 

066. Fe; A. lub; Ali 601) als porsisch, fir Zane (3537), Dj; 


1, K. 8085. 








67; Zaybae, argentim vivnm 8%, Gn: Moruure, K. 287, auch alas; 
Zaibas, argentum vivum, Ser. 375 (986); L B. 1088, 11283 schon im 
arabischen Dioskorides ktoht es fiir Hydrargyros. 

PHT, 3; Aznit, olerm 6, Cha; Ser, 5: Salt BOO; L B: 1141. 

68, 546 Haile d'olives wortes, Kl 297, 

960. sl 4 Tile de transport, K 208 — 4: TB. 11a. 

930: oj A. 171; (fol) Lehambre (1) oder Liembre, Ali 204. 
Araunega 245; Zaytin, clive 5, Ga; Olive, K. 278; Salt 100; Zaiton, 
blivw, Serb: BR 1140, 1415, — Lau vier Stellen, dumm Composite, 

971, 5 Zatz # (animal parvam, Chi: Zeide, auzmentaliones in 
eruribna animulion inaiorum, Ser. Hd (454), | 


Buchstabe vp. 

N72. Aue Ohpilinire, K, 849 == „al 335 und JE she; 1, RB, 
1165, 

972, Olyass (nicht 14,0) Zudurnden, 11: Gomme, K- 536; 
Saddrusm, in lingua persica nigram enduhs ,.,, Ser. 12: IB, 
1152: = auch Jaj,sl, 

OF. ie A. 216 thobr: falsch ame), Sadseum, Ali 140: Viola 
vel Folitun, Dj; to: “edig, folinm, Ga 38: Malabathrum, K. 812; 
Sedig, folium indom, Mulnbathrum, Ser, 5%: J. B. 140, 1150, — BL, 
260, 285, 

DTD. Jia, tus, gl, 

76. ee Sagaponum, K. a80 — Anton 

DIT. „52, 5a Ties sauvages, K. #58 =. fourre d'arbres, 

BITE Il, u a, 

O78, Abs Ranges, Kr = asl) tle (Zalinatocher des Pru- 
pheten);. vgl, n. 33 jul, wo beniurkt wird, das die Juden in 
Magroh (‚ches nous’) es als Aufirues, wie ‘Thee geniesscn, 

OTH. ep) ples Al 995, hobr. 540 posse: LB. 1154, 2383 (ein 
Thier). 

430. lahm Saclerundinm, Ali $16, ist offenbar col slg tee, 

HBTS go ( =, Stein) Eheyg, Dj, 17 b; Zahag 28, Gaz I. B. 1158. 

U8I*, Saw (7) Sa, hinter Buy. 








falsch looms Dj. 141 Sebesten 27, Gas elon 
Ser. 8; 1. Bown det San, 0, Im Index, 8. 490 nr Ae 
d.i. die Be Au sprach i ba " 7 m1 \ 
983. Die Limaille, K. | 
984. De A. 230 wur Vorweioung auf 5-5; Sadar, See, 
am fünf Stellen 











u zul) eee (E Sen: een es 
Shar Al re 8; Sal, Divesar 634 
ied TER he Salt, not, 














. le, ed, Bulak $81, habe: 6 pf m 
"Sir dj al-Kutrub, Kon, die Wartel = Ba; I. Re 





<a (9, GI, Mond. 107 Anke), Serapinan, Dj f Anh. 

$90, m AL 918: Zurazg, folium 28, Gis Likgye, Al 240, 
aber suit dem Inhalt von. Jesill; Fongire, K. 883 — ots: Barız, 
filix, Sor, 56; E B. an fünf Stellen. — L. 167, 266, 

091, oo Fiatite, fumier, K: #61, auch Bm PR 

NER ga Ural, K. 82, 

688, 5 lb Zurtan hahri,.cancor maris: 89, Ga.; Cunear 
titinus, Ali 473; 6. Folgundes 

104. re are Zara mar cancor fuminia 00, Ga.; A, 219 
hat guerat diese n., dann. $64; 1 B. 1671, 1173 in alphabetischer 
Ordnung wıo hier, 

995. Zu, ni, much, Zuragant, Zaragont, oivla- 
non 68, Gn.; Talsphium inipurati, K, 84 — Al es 1, 8. 460, 1170, 

996: Ailudyae (Var, diled-a) Zartasann (sc) 98, Ga, welchen 
T. B. 116% citirt. 





r' 


Mourrz Sramsensmmm. 0 


97, A, no ist offonbar zu lesen für pated, Sar " 
K BEL — De und Zul, 
998, osm, 8, oe. 
809. Gas A, 225, hebr. 539; Semacum, Ali 58, semen Sarmaci 
4817 Zurmag; Curmach (lies Garmact), atriplices 69, Gai: jee 
RL 820 = SS, auch pepe, ul AS und Se) a 1B an 
drei Stellen. 
| 1000. 2 A. 299, hobr, 626 (| 
Badnutung, | 
1001, sy Cypressus oder Galla, pomus cypressi, &. Gl. Mond. 
164; bei Ga., g¢ 14 Zahar; Cypres, K- 617 — Jay“, auch 3,1; ; Salt 93} 
1, B. an. drei Stellon. 
1002. Hs Marrulie, K. 454 — 4.13. 
L008, tt Chicords, K. 846, cing Art von Wate — ui 
(Taraxacan). —L. 81. | | 
1004. „u; A. 235, ed. Bulak 395, nicht kehr, and nicht Iatein., — 
‘hoi Plompius 229: Aphodill; fehlt bei Fwrran und Doze ods, st 
1005, ne Kixeloes (sic) = angel 4, Ga; ; Juin, 1ER 3 
* Ceoelius, Dj.346; Sisaleos, Sigalios, Siseleos, Ser, 140; 1 B. 1176 7 
(yvgl 150) citirt Gafiki: a much unten „ll, 
1006, es 1: Bi an drei Stollen, 5.2 (Sb, 
1007. bsebl as Zurtartiuraz, Zartartinätae 22, Ga; IB. 1181 
(Stratiotes), | ae 
1008, ysiasluue, cusetarhow, Letzteres bei A. ed. Bulak 887 (ed. 
Rom 220 or, nine Confusion): 1. B. unter bs, im (Ganzen 
vier Stellen, #. unter +, 
1009, 3 ala Satyrion (!), K:565 = he sind ipsa; Lnoramne 
vermuthet mit Recht eine Conftsion; «. folgende Nummern. 
1010, yes (f) Centaurée, K. #60 = oS. Sollte hier 
nicht ses zu lesen sein? | 
1011. yey) olen Sutyrion, K. 870 nach Dioskorides boi Avicenna 
unter > (80) trifol. (Leerene verbessert den Feller nicht); ulso 
= pi (diese Confusion rigt Leone; vel, oben, m. 1008). 
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ar u x 
iia 
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yring); bei L. 248 in anderer | 























ancl eee 

1014. sam, auch as und ee, Cyperus: = Gl Mond. 
15%: Souohet odorant, K. #11; Salr aoe, hinter 644 uni 621, 5795 
LB. 1188. 

1018. burn Zust 16, Gad L B. 118%: 5 

1016. Zi (A)? Salt 381, 

1017, Joiie (Mala citonia bei Beri}, 8: Gl, Mond. 14: Coing, 
K. #32 (bei don Kabylen £3.50 = (-ydinin)y Salt 448. 

Rake u std A, 525, such ed. Bulak $94, hebr, 50% We= 
iso}, theo offenbar an trennen: tio nel SR orstoves bei Te: 596, 
Jetstores ber TB. #50 (a, 445, unter Se); <i! Hormel, K. My 
Fusrrao 1, 95 SEES] et atte Sinapi album; Dos ı en Tues Uva, 
pegonmm, harmala Sang.: vs fühlt nber E= a0 seiner Stale sowohl 
bei Fanrran als hei Dorr 

LOL, nie A. 208, od Bulak 391 — nach Dieskoridos 
oil: Dore 660 asie, berichtigt Sommer, TB. 29; 00 
fehlt in ‚der That das Schlagwort in der arash, Ausssbe nn, 19, U und 
bei Leere, Allein RK 800 hat epee Elaterium = 441 7, und 
Lese Ieitot es vom griech, sims hgrios ah; dann Warts 
zu erwartei; 

1020. Knie (romiseh) Dj. 12 scheint Socaoul, Cardo Yanis, 
Yringi {iringi, =. Gl. Mand. 200); zum #sriechen Namen vel L. 414 

1021 yet, ee, ee ee Lent Ferranı, 36): 
A. 219, hebr. 618, latem, 690 Scardaoon agrestis, Plöwp, 213) DY Wir 
Scorleun 48, Ga: All, K, #84 griech. (Seorodon, Lawrence), 22335 
Ail sauvage, n. #74 — cr. Au such. Lie abe n..878,;: ob. richtig? 

LODE, ned, ole, 

1028. Lovie A222, hubr. 591: Sucumonia, Dj. 41 by Seamonen 
44, Ga; Seammonde, KL #47 — ee! (inet bei IB, ond Daud); 
LB, avs, — L, 942, 
































Dpick uhr; 

1025, Pr 2a A, 234 Druckfehler „Es-, 5, hebr. 547 und ed 
Bulak 389; Zantator, econcor 47, Ga; Seinquo, K, 843; Salt hinter 
mn. 611; LB. 1197; & auch „Est, 

1026, ar, a, 3 andare, 

1027, nel Scolkpendrion, falsch air A: 233, ; 


auch ed: Bulak $56, hingegen hebr. 529 mensnae (st Dr»); auch Al 
50 Scoloeimdrim und arab, 3} Scolopendrion #4, (rast Scolapendre, 
K. 800 — obs; Scol, scolopendrin (La latte 1 B. 1198), 
Ser, 195; I, B. an vier Stellen, 

21088, Ze A. 219, hobr. 514, wo latoin, Gulia und G. muscatn 
(Fuerras m, 839 citirt Av, nieht); Seeeum, Ali 399; Souk, K. S24 
unterachvidet vier Guttungen: Sl, AM, > und Lil Such, 
Gulia ole,, Ser. $4; vgl. Simon Jan. £ 20" Galin mascata (Gattungen, 





eitırt Av.j; Maver, Gesch. der Bat, i, 877; T.B, 1261, 2811; wonach 


L.. 578 zu ergänzen ist; vgl. auch ctl, 

1029, aster (persisch für ae, 5, unter diesem, A. 224 ete.) 
Sognebigum, Ali 358; Sarabibeig (lies Sekab.), Dj. 46b; Zacahanig, 
sagapinutn 42, Ga; Sagapinum, K. 841: soe Strapimum, Salt 11, 
sso ni. 224 und hinter 581: L B, 1200, 

1080. „Ss A. 225, hobr, 549 mit Vocalbuchstaben, Sucre, K829 
— al Su, der Candi = oot (= dol? Desemuo) = dy pale 5 
4uehar, sucharum; LB. 1198, 1800, — L. 135, 

1081. „al Su A, 225, habr, 544; Sucre d’Onchar, K, 830, 
vel. „= 648: I. B, 1108, | 

1091°. CS (sprisch) Amine, für arab. AG, Dj. 42h, finde 
ich bei Low nicht. 

1082. And (2%) Cicer imperatoria, Dj. 17, Dos, p. 669. 

TORR, „es, 5, 34, 

1054. 94 Salamandrus 48, Ga.; bei I, B. 1158 1a, 

1085, lu (Al) Salvin 4, Ga. 











| Ee gr este rere vl. ak kei: babe. B4t wenbe; Zu 
cyber (olen) a Icy eas | = ore 
1058. ane Salt hinter sa: ne 








Bulak 38% am aay ENS We fiicht ek hares 
520 > at spolium sorpentis) vorweist auf ens. gemeint. En: 
! halhaya. (60) 46, Ga; Peat de serpent, K 844 umd noch eit 
mal #78; 5 Bulokalhaiof spul sarp., Ser. 462 [an a): ULB. 1210, 
van bn \ esas ‘Sultan nlowbul, Xalmia (Aezy=) algedi 4, Gas 
LB. 1216, “1885. | 
1048. Fi A. 298, hebr: 535; Salk, blota 30, Ga.; Bette, K. 
406; le = Salt 251: Docks (!), bleta, Ser. 146; I Be 1206: Falsch woes 
bei Born 41), — Tan dot Stellen 
e-tinpe, K. 446 — ,bhanak’, 

















ra 


| a ud ‘Chanss 
wo thes nach EEE 
LOAB, Bere ed. Balak 398, fehlt im Hebr. auch: let 





= 


Fravtag und Dozr 671 oder 630; nach Dioskorides sollen 4 die 
Syrar Ds (Spianeweb) nennen. Tele varmuila, bin griechischer 
Wort. | 

1046. Zei, & GI. Mond, 128; Qninquina und Rinde von 
is, Ki S10: wee Salt-38t und hinter 581: TL B. 1705, 1879. 

1047, eine (ramisch) für „>, Dj, 24 1, 

1048, eis Culicon, muurkon 18, Um: ‚sandix; bei i Dozy sb 





(#0) uulmunm. 
1049. pa Semuim oder Sensemum, All LT. 
1050. „u pee Arsenic, KR. = Ay auch all i L B: 
1393, 1006, | 
1081. 84, 6 GL Mond. 26; syrisch st, Dj 24; Samac, 
K. 310, türkisch cityd: LB ay vier Stellen. 
Wieser Sedrnny, £ 4. Kunde 4. Morgpel. Til. Di 7 


























1058. 5 (Jasmin 2), 5; ie 


106% Coles A. 225, od. Bulak 158, hobr. 542 un; Zam st, 


it 


= 
« zZ 
g 


1055. 2S pew, 2 Res 
Zu Tu. 106, 


1084. Jay (Ein Wort?) ramisoh, für Capill. venotia, Dj-as. 


1057, u A. 226, bobr. 649: Zizd, iniulen 18, Gas Sésaina, 








Ro n25 — cate und JS; das Oel hoist auch 
wisamuls, Ser. 86; EB. 499, 1218. — Li 178, 





EB Tat: ey ; 
1060, chew A. 297, hebr. 650; Zamat (xamar, ‚pen 
anlar) 30, Cine: Sor. aga (463); 1. Boyde, 





1000, Bw, wahrscheinlich: verdorbt As Ze Sainbaons, 
Jasminz, vgl. Zambaoh, Ser, 176, « meine Erorternng in Monts: 
sehrift‘, hernusgegoben von Buanx anil Kayrsark 1496/97, 3, 32%, wo 2 


Eu 
a | 
i 





‚meino Correcturen: theilweiss nicht nusgeftihrt sind. | 
1061: = (Oel), © Ol. Mond, 104, ‘wo ties: Bär. din (459), 
Menim uxaham (r. „=*); Salt #42: 1. B. 122. — L. 18... 
1063, a (na), (vranion) Semendio oder ulcomene, Ali 169; 
Zamana 21, Ga, obne Erklärung: Souchet, K. 330 — Lge pelea = 


LB. 1237. 

| 1064, 9st pees A, 228 (fehlen Punkte), se wil. Bulak Sod, 
hebr. B54 nisse == sl tS; mit 5 subsites, K 868: 1. B; an dine 
Stollen; die Schreibung bei Soxrmenee it, 57 berichtigt Dozrı, "Bu, 
aber die volleen (= für griech. ») ist an ihrer Stelle nicht bertioksichtign. 

1064, Soe Simoule (grobes Mehl); 1K. 865; 

1085, Le (355) Sone, Ali rad (uiestellt): Sind, Ko #23 — 
a a ee 384), auch = oder pe Li: Salt 70; Sene, 
Ser Ges 1B. 1236, 

DOGG. el (=) San badig, Dj. 34; Zand vynk, “andegang 
29, Ga.; 1B, 1841: Dozv n. aap hat auch ei, 


1067. ie A. 425 ete: ivgl GL Mond. 62 spien); Sebelum, 


> LOHR. abe bi (Symphyton petraion), Zantalon 19, Gay 















































pm, 








he Ties ne Eel LE Be In. 
Arei Stellen. 
1086, , 





ste Je Dj. 9; Nard indion, K. 814 = sleall iu 
ono sll: Seat Yalıtı or Neriden, Dj. Wh; “Nard coltique, 
K. Bia ioe Ws, auch „be = und „ie 






1070, apie ed TINTE IT 


445 (Bornstein, ‘yeraix) identificirt, ‘ale Mineral yee int es 





dh ER 1988: 

1071, „bs, (oiler abi) Zandlaridon, gallitituin 16; 
Gas; Sideritis, R. 872 = (Aol Js; IR un ad; Bldiven und ah 
andere Ari 1240, 

1078; oles Sandehaeun, i ¢, lignam indicum (sss 
Ali 988; fehlt bei Farrrac. 

1074, ist Chine, K. 839; 1 Be 1244- 

1074. >M bate Marrnbe, K. 510 — con; LB- 1245, 

(75, Leta (rumipeh), Chitiine (Cintine?) für S80, Dj, 43%. 

1076. „= Vinaigre, KR. 857 — 5 und be, 

1077, &isi (7) Assen, Ali 84. 

LOTS: „ea, 2: Gl Mond. 191, wo lies; Aurunzen, @rmodat- 
ili t4, Ga. dazu Saromia oder Soyrenlanam, All #30, in 162: Sunte- 
manım; Calehique, K- 816 — = pala! ; Salt # pve (nach Low 
für pores); LB. an fünf Stollen. | 

107, oe A, 221 falach Ar! richtig ed. Bulak #54 und 
hobr. 525: rad. Snsani (I), Ali 415: Sim, Dj; Th: Zus (liquiritin) 17, 
Ga.; Reglisse, Ky 445 = | Se; vel, unter Le); Sus, Hquir., 
Ser. 1475 L Bo an drei Stellen, vgl. oben el no, — L. 878. 

1080, mu A. 220, habr 597 rove, Int. 447, Plemp, 213; Sun 
sanum, Ali 31 und 394, Susamum, a. 254; Susan, Dj, 25; Auxen, 
lilitin #8, Gag Sunen, Mlium, Sor 180; 1B. an fünf Stellen, — Im 
Index L., 8. 489 ist & 210 Kae, 
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1031, eb ALIS, seeks od. Bulk S87, pepe hebr. 538 


Hat. Suoutum), eine Art Sempervivam oder U. 

1082. Ye A; 218, hebr. z11: LB: 1358; 

LOB, i pbetoqes, 6, ab gigne, 

1054, ewer Al 220 verweist auf abi: Tisane d’orge, Ko 897+ 
ZI ul, ui tye, TB 1055 und 2008. 

1088, ll A. 220, alla edd, Balak $84, hebr; 581 Ram 
(‚Intein. tare‘); Ali a10::8. cl piles; cal tla Gomme, K. 888, Lz 
Shene verweist wnt S's7+; Sadormam inj ling. persien nigrum wie 
daha, Simon, Jan. 541: Sadevuiram sic scriptum est in 2, Canonis: 
Av., seul in srabiow saduria. , . Haliab. (Ali b. Abbas} sesibit side. 
rudum in cap. do atenis plant, ap. Ser. ram Sarlorumm, ihique motif}. 
eatur .... modicma valde pelegrini:. 

1026. u Shehe, K. #74, cin Fisch (nach Lote pel 5); 
bei I. B. viermal, 

1097. ze? ew oder a, Salı 328 für Cadmia. 

1088. Ss; A, 938, ud. Balak 386, hobr, 651 corrupt prowess: 
Cherris, K. 686 — ss; nach Leanne ein Tertham. hoi Avicenna, 
Dand und Abd al-Razank; es ist Sicsnrum des Disskoridee: ], FB, 1967, 

1088 pow A, 203, od. Buluk 987 hat res, hebr, 949 fühlt das 
arabische Schlagwort, im Index ae, Intein. sume (im Text cage): 
cl 2,5: 80 auch K. 884 Cresson, wo noch $5; dat Wort fehl 
hei Faevtas, auch in 1 B,, wonigstuts unter jenen beiden Formen. 
Sinton Januensis £90: Corrat al hani (lies allınin, A fir) vol planten 
fohtis, vel senstion, die Pflanzen pupilla ocult ‚propter quam equi 
voentionem forte erravit translator Aviconnas in 2" wo er papilla 
oculi anstatt planta fontis nhersétet. Die Ursache dos Ircthuma könnte 
such die sein, dass die Araber, wenn se den Frauen schmeichelten, 
sie ‚mein Augapfol‘ nannten: dit Pflanze werde aber mil verdoppel- 
tem ¢ (#3) erschriebon und gesprochen. Dars 41* Pupilla oenli ap. 





Avicennan eat senntion sed apud Arabes. vocatur planta fontid ot 
corat (lies corrut) alha isof) quod est eqivocim ad ppl heen ori 
ot plantam fontis, ut in hie earravit translator Arisenna ut up im 
corath alka; Ein anderes Kapitel dee Aviconna ber dieselben Pflanze 












Er mom Anane vr 

unin ‘Hise he auch er gs): vielleicht mein 

er NT is fon a es, senectio, de beit ihi quod est erucn eed 7 

Ders: 59° Sunium [ (80), sec: “Avicenna such ler id a 
sonation ul aupre in pr pille ecint ch TER 

| | ws Bie _ van be L283 22. 











obetso Ir q 

1004, AAN Lancs Enis corvi, dulbus 7, Gas 1 Ban devi 
Stollen, nbenso: du 

1095, eb Bitume de Indie, KR. 809 = ga! pS ib, 478), 
Lernen fand diesen Ausdruck sonst wirgends; 

1006, u Tusigkinmms, K; Ai =; LB. n56, 1242, — " 
L, 289, 406, — 

1097, Sesh! „Is Varbasenm, K. 875 =! -ostund IV ben, 
auch „a; „Abe; I Ban fünf Stellen, 

1098. (et (C inamom#), Salt 147, 

1090; Any Salt 420 (Gurtenart), Pinnueli? 

1100, si, wohl das Richtige für —, = dieses. 





(Fortentaung tolgt,) 





Zur kurdischen Literatur, 
Vu 
Martin Hartmann, 
(MH sine Tafel.) 


Java hat in seinem Recueil de notices ut véeita kourdes (Pet 
1860) S. 8 if eine Notice über acht kardische Dichter, Der Alteate, 
“All Hartri, ist im Jahre 471, der zweite, Mala’ Djiari,’ im Jahre 556, 
der dritte, Muhammed, beigenannt Feqi Toirän, inv Jahre 777, der: 
vierte, Mela’ Bate, im Jahre 900, der fitnfie, Ahmed Chant, im 
Jahre 1968, dur sechste, Isma‘il) im Jahre 1121, der aiobenta, Serif 
Chit, im Jahre 116), der achte, Murtd Chain, im Jahre 1190 d. Fh 
gestorben. 

Mati hatte hieher keine Kunde von Handschriften, weleho 
Sticke nines oder einiger dieser Dichter enthalten, Da kam mir im. 
März 1486 darch Vermittlong emes Froundes aus Conatantinopel eine 
Handsehrift zu, die einem dort lebenden Kurden zuhören soll Teh 
anh alebald, dass das nicht weniger ala 442 Selten von 21145 ent 
zählende Buch bedentends Theiln des durch die Nomenclatur bei. 
Jana angedeuteten Schrifthums wnthiell, Gleich S. 9 zeigte die 
Welwrschrift - 

Woy eal Fk Ugh ga SE FEST tie 
Man ist einon Augenblick im Zweifel, ob diese mit rother Tinte 
geschriebenen Worte won derselben Hanit herrühren wie der Text 
der oun folrondon Qaside, Dem Schreiber war dis auseiliander- 
gezögenn Schrift des grössuron Dnetus in dem Titel offonbar weniger 


' Nisha au dor verstiimmelten Form jisre (vgl das deere In mninnm Bobbie, 
5%) Die ühlichere Form bet Frees, 





Vorlng ven Armeen Hine, 
a. md ie er Kehren Muri In Were. 










































r ful rglnichun, ii athataber ace dam ‚dio Ueber 
shrift nar von ‚derselben fand geschrieben sein kuun wie der Rest! 
Falsche Titelgelm “wh vinon Buchtiändler: ist ausgeschlossen, 

Die Godin. die bis 8.20 micht, hat 1298 Biropheu zu vier 
Versen im Versmam — 4 o- mit Gemaiirom für. Vers vier 
wid, Bonidbersin für Vers ein» bis drei, Der Inhalt int Nberwie; 











Ex beginnt uum auf 8.91 der Diwan mit der Ue nrsch 
Al dey Sut! set AaB act, Was ae 
Er ondet S222 mit der Unterschrift: 
[vie] a BoM onal) Se Fp pth ool Se wie Dos 

In dhestr Sammlung | nehmen fülgenile "Theile cine Sonderstellung ein: 
tL. Wechselmite zwischen dem Dichter aud siner nuılaron, ala 
mir bezeichneten Perum, 19 Strophenpaare von 68 Versen im Vere 
pias Ga aS. SOR — 808, Dias erste Strophonpuar ‚führt 
die Veberschrifien + Ns und jaw les, dio Rpäteren. sind mer. 
mala aul nr überschrieben. Sofart dachte ich bei dein wir an deu 
Emir “umad® addin, der Fürst van gecive war, als der Dichter dort 
im Jahre MO bekannt wurde, ‚Cr prince avait une sour out 
Cheykh -Alıned devint amvureux. Tl composa in son Tionneur buaneonp 
de ghingele ef fit onvoro un divantchd qu'on appello le divan du 
moulinh de Djizra . ‚ Phe tard mir Oomad ed-din voulant mettre 
k I'dpreuve RR lo de Choykh-Abmud, Jui offrit on ma- 
ringe sa Suir: Choy kh- -Abmed e'tn exensa. (par co refup il prouva 
que son mmour pour In princesse niivait pour objet que le mérite, 











4 Abgpmselnen vit der rolleliintig identiochen Form ehunruktoristimiber Huch» 
daben, wit doe allähnnebenden , 4, echotat ottechoidend dor Wortund, dann die all/ 
md fü lan atıchh evel in Hanidlachrintan oo boliahtem Tecken mia uhenm Enda nieht 
redhte sondern Hikes haben, end dam diner Zacker mw wicht wrwähnkiche Far 
zeigt. King aingebrude Behandlung liess Aukärgrals der wii cod Mine me be 
Harnfuanren Hherliasen, doch sed Lmmmrki, dae hemo dio Neigung verherrecht, wa 
rochit= ansnbringet (ke B din Schrothrorlagen des ägyptischen Untrrrichte- 
wise a Te aoe, Kaire 194, die Beirnicr Joauitepdrmeke und Amor), 

# See hier Immer Fir "leid 


pei: 








Der Dichter sagt: Ich bin der {Stepan wa} madi) der 
Himir nyt: „ach alimed ist uns Meister,’ Wie in den Schlussstruphen, 
scheint es sich auch. in den anderen huanptsichlich um \ Lobhudelet 
zu Imnıdlaln. 

2. (iespräch des fight faivan und des sed akued ¢ljezeri, 
21 Strophenpaaye und eine einzelne Strophe, jude Stropke hat seche 
Vorse von ar sieban ‚Silben, deren Veruumas ich nicht sicher her 
atimmen kann, 5.206 bis #15; der ganze Absohnitt hat die Vobor- 
achrift: 











Su! Set zes be as Lice 
Die Strophen sind abwechselnd überschrieben amit 4a: und the 
Natürlich denkt man bel lb 455 zuntlehst an den Mubamined, 
beigenannt Feqii Teirän, den dritten Dichter der Jana‘achon Liste, 
Dass or im kurdisehou Text dicwes Stückes bei Jama oleh oA 
geschrieben ist, wiirde bei der Unsicherheit dor kurdischen Schreiber 
in Darstellung von Fremdwörtern nicht nothwendig rin Hinderniss 
bilden, aber der Dichter Fegii Teirin jet im Jahre 777 gestorbun, 
sich aimed kann alse hieht mit im ein Gespräch gchubt haben, | 
Es bleibt nur brig ansunelimen, dase schon am 650 jemand den u 
gleichen Beinamen geführt habe, oder dass 1. ais eins Porsonifi- - 











' Die Form ile Natnene befremdet micht, “er echfun wird “devin tnd "ann 
irgl. des darfber Im qedlfem Bolas 8. 7, Anm. 2 Gosagto): coin edd wird 
zul MS. 

















wi Sp xis Baboon do Tail, ir Face "vey en 
mystischh, 
3.17 Boba'te im bekannten vila’ Yorması 32 816-320, 
&. Bearbeitung | des ersten. Gindichtes von Hafız Diwan in der 
Weise, dass wingelm Verve, in awei Theile evrlegt, au den zwei 
lotetou!) Versen einer x uchtrersigen: tg ee worden, S. 220 
bis £22, Der gunte, Heron Stärken wer rs | I 
(S. 21-202) bestäht aus einzelnen Gedicl enor Ve 
nen unter denen ramal das ae ee Jedes Gedicht by 
am Schluss den fackalluy des Diehters in der Form Ya oder Pt 
In Form ud‘ Inhalt dor Gedichte sieht man. soho dap: age 
| | We Maer. De Rees ner ake pale 























ung erstellt, Di Space at al son 








din Dictn echt kuritäh. sort ii wih, tate Re 
Sprmhe, die reines Surmdaye ist, nich : Kainer Weise von day Form 
dieses Didlocts unterscheidet, die uns aus früheren Arbeiten, nament- 
lich wus Chafidr's gratatnatischen: Abriss und seinen Liternturproben, ! 
genügend bekannt Ist, Sind die Gedichte, die bier unter dem Namen 
‚Diwan des Mali‘ vereinigt sind, wirklich Erzengniswe der nrten 
Hälfte des 6, Jahrhunderts der Flucht, also mehr denn 750 Jahre 
alt fund cs ist koin (rund, eine Fälschung ansunehmon), so ist der 
Schluss mit Sicherheit su ziehen, dasa damala eine nuagebiliddets 
Seh iftsprnehe für die Kurmäng bestand, und dass diese Schrift 
sprache sich durch die Jahrhunderte erhalten hat Es int sehr wahr: 
suheinlich, dass zahlreiche Warko in ihr abgafasst worden sind, und 
der richtige Mann wird sicher im kurdlischen Alpenlande noah zahl 
reiche Bruchslieke dieses Schrifthbums finden, Dis Alle, die je 
untor Kurden gewohnt haben, über die entsetzlichn Wirrmiss: der 
Lacaklialonte klagen (vgl. x. B. Chalidı, Audije, 5. 5,.2..0), stele mitt 


ng In nf di’ ah ee, ee ee Atleghn Aburrliie, Lumetzutl 
popel 1310, 
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i 


LO Martin Hanrsans. 





dei Ge 


die Sehrifts risprach e «in gine selbständig neben den focalon Diuleeten i | 


Einhergebenien. Diese Dinar haben von allem Anfang am bo 


standen und werden. nie aufhören en bestehen. Immerhin sind sin 


im Arabischen mehr von der Schriftsprache bevinilasst worden: ale 
im Kurdischen, wo Menge, Bedoutung und Vorstindniss des Schrifl- 


thums viel geringer ist, Andrerseits kotinte sich im Kurdischen dine 
einmal geschaffene Scheiftsprache viel leichter intact erhalten; sia 
war in nur vou diner kidinin Anzahl von Personen Geubtes, in 
dieses Heiligthum drangen nieht Leute pine Beruf, 

So zeigt denn das Gedicht, wolehes din zweite 


a + Stelle in dem, 

Bande einnimmt, sprachlich genau dieselben Züge — abgesshen von 

den ‚durch die Stilgnttung bodingtun Versehiedenheiten —, obwohl 
& 50% Jahre nach dem ode Mala's gelichter ia}, 

Diesen Gedicht ist dasselbe, von welchem ba: in der Notion 

bei Jana, Reoueil, 3:94. heisst, Ahmed Chäni hale in Befanidy 


weer sich im Jahre it d. WE uiodergelassnn, tite ouvrage on 


vers, inttulé: Mem-o-Zin' verfasst, dassulbe auch, von wolchen 
Das, Kurdischn Sammlungen, Unbersstaung 3, 9% sagt: ‚Ein Exem- 
plar des Gedichtes war in Druhesire vorhanden; der Eirenthüner 
desselben, Namens Faqth “Aimer wolle mir jedoch das Mannseript 
nicht verkaufen,‘ 


' Die Qnaida. und der Diwan des Mala sind als sets Bilick der Lande 
schrift gesihilt 

"Elke sche Aber din weroi Exöinjlare, welche ana "rwärb, amd den im 
Asintivchen Mmenm an St Protec wticrrge Irkimdihnlien Avesug dere, von welchem 
Lear «line Unberretzung gab Das Werk Alimod ChAyi's lesen Manmweript Som 
kurse 20it in Händen hatte, hat er tichtle als alle Merkimala iler kurdischen do: 
Juhrtampemmin trayend! taxirt, ober anti Verhilinioe ep Ahr wichligon, rolke: 
thitmlichenw Reilaction, ia Socıs IN klnrr Mp3) gitt, hater teh agen, dae facia 
war nlohte wit minander eo hm haben Eher Gest) sivh dam Vlies tm Trinlunt 
ron Bohtin — denn. die Harte wine mide bu liege bed Ken oftinbar vor — (le 
Redaction vergleichen, die wein einmm we nijeetene alıman "ichtigon, leider nicht 
rollatäindligen Manuscript geboton wird, Uns dam Htoff jin Dialect won Banfhulay has 
handelt and in) meinem Mesitead iat 


esngten nicht im Widerspruch, Auch im Arshischen st ja 




















Hoberschrift: : 
cat eel Umea pt AU Aes nes DNase tian crasee S53) 
Dartiher rie 'kinn andern Ucberschrif, + rar Fi 






Das Gedicht int  ingethest it ni Absaheite, die durch roth gm 
schrichene, reits persische Deberschriften von einander getrennt sind, 
und: ie sehr vetechibdene Lange haben. 
fart: Doppelverde im Versm 
din mit einander reimem Da dos Versmass sorgfältig beach 
liegt hierin ain veortwolliuhes Hilfemittel Mir richtige Levine. idea 
Textes 
Die Sprache ist meist leicht und glatt dakinfliessend, dennoch 
bietet das Verstindniss nicht selten Schwierigkeiten, da, Warte und 
Wondungen vorkommen, tie mit den jetzt vorliegend en Hand bichern 
nicht au erklären sind. Seitenlang liegt der Sinn klir vor ‚dann 
kammen wieder öde Strocken, So verzichte ich suf don Versuch, 
den Inhalt atzupelen® Eine Heraugals auch dieses Silickes jst 
dringen! geboten” The Hilfe, welche. dafür das: handschrifiliche 
Material der königlichen Bibliothek in Berlin gewährt, ist Husserat 
voring, Sacnav eed das Gediolt auf einer Urienteaien von amen 
Syrer. abschreiben: Resultat amıl Ms, Sacuan 820 und 242; Inider ist 
tirgends din Vermerk ‚uber die Vorlage gemacht, Dur Sehreiber, 
der wihrselieinlich ilas Kurdischo neben seiner Muttersprache, lem 
Syrischen, erträglich sprechen konute,* war offenbar ginalich un- 
fühie, as Schrifikurdische Chani's zu verstehen; er schrieb rein 
meohanisch ub aad dazu mit einer enteetelichen Handschrift: Ist er 





4 Sue ie 
m: 











1 So beseichuo ich die Handechrift, um dio ws wel hier handel 

ln Wesentlichen Ruder or sich woken bei Lene, in dew Afdlanpes anianigees tt, 
5 BS 

* Dies Wuneh inearta auch Loon a. 2, 0.8254, | 

"Wott et Jeréinlad Sammie Im, au wind er den Dinloot von Mabini (Mbrigens 
tint athe timlihern Bessichemng) gwnprochen habon, day ist aoe Ma Batman TAO 
au wchlinssen {u Lennie, Nru-Aramilische Maiuleckriften 1 5. xv) 

















treu gewesen, so list sich mit Sichorhwit ‘agen, dass seine Vorlage. 
nicht unbeträchtliche Varianten gogen Const. zeigt. Einige Male sind 
ganze Verse da, die in Const fehlen; Sacway 320 hat öfters € im 
Prüsens, wo Const. d hats it Ganzen jst die Schreibung mehr plene _ 
als in Const, so (és für s #2 für S nnd del mehr. Dor h ist in 
diesen Dinwen Sacmar 220 nicht einheitlich, 4 | 

Nun finden :aich danehen noch zwei Mas. Saonar, 344 und M1, 
welche dim oben genannten 320 nd 342 sutzprechen® und. eine Um- 
schrift und arabische Vehersetzung des ‘Taxtes in si inchor Schrift 
enthalten, Diese Arbeit ihre wahrscheinlich won demselben Mann 
her wie die arabische Abschrift des kurdischen Originals, sie ist 
gänzlich ımbrauchbur und hat höchstens psychologisches Interesse, 
süfern sie zeigt, was Orientalen, peciell Syror, zu leikten im Stande 
ahd, wenn ihnen ein Gewinn in Aussicht steht. Dar Mann machte 
die Arbeit mit der grössten Unlust, aber er machte sie, di h: er 
übersstato. kummorfich die einzelnen Worte olin» zu fragen, ob das, 
was dabei hornnskam, einen Sinn habe. Doch nein, zuweilen hatte 
or Geistesblitze. Kapitel 4, Vers 2% lauter: | 

Mn Sa sy Ags Ss lem ty 
das int thorsetst: 
crits Se Bes A Ls ea A+ il Le te 
und dahinter ist vermerkt en, dled, 

Em Dichter jst nicht eingefallen, an die Rossen zu lenken, 
Areris ist ‚das nackte Schwert Achnlich hat der Schlans in. ılem- 
selben Abschnitt, Vers 39 b, Deutschland hereingebracht. Der Vers 
lautet: 

Br A din | Cu ER ER 
Was macht Jeremias daraus? 


pl ul „le delat? cst et Lu Naas 
Was von Aico #20 Eesazt let, gilt auch fir Sacuay 342, 


Nicht pene; Sicuc $14, Fol. 10,8 4 tt glaich Bacnat 320, Fol db, 24 
’ Das Verma verlangt Aussee 





Dichter: engen Is ht ion. = Grade’ ekeli sie cor Dh 
land. Dies Posten, geniigen: Die Verse, die ı rramtmatisch nud 









mit dem Todssjahr = Dichters wd Jana in Wilerrpeuch P elit. 

= 21. Vers 152-154 = 408, Zu we baten mo: : 
a SE a ee Las i 

gh HS re yl ey bet antes atl 


Verstehe ich din Verse recht, so nt der Dichter, er habe frei 
Jahre wihsam an dem Werke gonrbeitet; als es aus dem Nichts 
in ihm ontsprang, war's «us Juhr 1061; jetzt sei or ina Jahr #4 
gelangt Noch Jana ist der Dichter im Jahre 4063 (auch der kur- 
‘diseho Tinxt hint Weegee er) restorhon. Das ist ein Wider 
spruch, der durch die Angabe des Dichters selbst zu Ungumaten der 
Notiee Tana’s entschieden wird. Eine dritte Angabe aus dom Leben 
des Dichters liegt vor bei Chilidi, Aedijo Nr. 270, wo gesagt wird, 
er hale das widar im Jahre 1094 verfest. Diese Angabe wird be 
stätürt durch das farich am Ende des mabar, tbor welches sche 
unten. | 

Das: dritte Stick des: Bandes ist em modicmischer Tractat, 
S. 404—410, mit der von fremder Hand herrührendes Ucherschrift: 

Gl AW ose We AUF tl Se Ne 

Veber don Verfasser mudanoond elarran scheint «mat nichts bekannt 
zu Aein. Doch wird diese medicinisehe Abhandlung von ihm in 
Chalidi's hedije, 8.976, Z. O£ unter den Prosaworken dor kurdischen 
Literatur erwähnt, die dort aufgezählt werden. Chalidi nennt sie 
ul ee, 











110 


Nr. 4, 3. 419—409, ist das auch sonst bekannte nilbär, das 
‚arabisch-kurdische Glossar in Versen des Dichters von Main -ır-zin. 
Es ist auch in der Notive hei Jana erwähnt, doch amter dem Namen 
34 +. Einen bis auf wonige Verse vollatindieen Abdruck davan, 


wahrschwinlich nach eitrar anderen Handechrif,t enthält Chalidie 7 


hedije, 8. 970-292; Chalidi Seitet die Wiedergabe mit einen kurzem 
Vermerk ein, wotit es heisst: Be: 
EN EN ae a al adel Leegll .- 
Dal All la Oye ins Aue Fay! Ai Fe Be 
bass) WET Kell Ai) hal Nacht fe il 
Ais diesen Worten erhellt las Ausehen, daa noch hento der Dichtor 
im Lande genieset, ind ans men erklärt sich din Form dee Titels 
bei Jana, wihrend Const. die Yon Chalidi als richtig bezeichnete 
Form gibt Als Zeit der Abfassung nennt Chilidi fa dem-eben or 
wähnten Vorwerk dns Jahr 1044, Wahor hat cr dieses Datum? Aus 





* Dhow liek wich ame dow anlilinlchnn Yorechiedsuheiten im Eiuaninon ent 
nahmen. Alle, amd wieder geht vinlisicht dar Part Chktidise ‚anf Willktie wurkicke 


S270, Dir... a Base? = = Ich an hto glanten, vane Chat. daw riet 
woggulameen how wol Aus dln Bennichntng dee Tirken. init Huren Wurm 4) 
tin der That = ture, ettcoen, m Sorry Jaus, Dictionnnins) mueiieeie schien. Von, 
alt Abwevhnngen erwilhiin keds, gum ie Ahsehindtte ber. tis ara dade Gal 
Timéa, die in Cie; dom tirtch vornrerhen, bel (Chatidi thm folgen: doeh had 
Comat. nur die orten rol Verweilen Alyahnitte Nber einen bei Chali. Ebenen 
fohlen in Comer die wohin Vern, wulels Chilidd 3; Su unser dem Titel a Zah 
Hall Zell loss gibt: — Licht muf die Gnalis, aus welcher Chalidi „ehöäpfte, 
wirft ain Varnmrk, woldhen Obaliai dan Abdruck tee milter und der “ugits Abinad 
Chane 8-396 folgen Maat, med der In Kemmetrung wo lantot: ‚Polgemdie Ak, was 
summer. Mointer .... der Schitnh "abaultah Fait Cain) of ae a anpari wie 
Her Salt mid, Maple van are, nu tn Constantinoped, rennpt hat, nach. 
yen Teh ihm dio fi Vorkängabenden nitgarhallten Dichiungen mars Here Alyınamd 
Chant eguzort rurgelesin latte, die mach eiinar Tradition sogobun anil (abe ges 
Seer Sale dl" (Folzen anki Verse), Diew Warts sind eupioich ets Howeis, win la 
Anderken der nationalin Posie dey Ronien lobandic ist (vel. wich Hin Artisserıng 
dee Enyıh “Amer bel Somme, Awd. Seen » Vorher 8,09, 2.10). Be ka nicht der 
geriopee Zweifel, line an des Hanptetiitton der instigen Kurdenmncht (heine, 
Sal, er, Aijertd) and we iti Sambal mo: Sekitae von a Re 
en heben ind, ngoahn 









m 













ua - Lara ok 


dew Mirieh, den der Dice salat igs da ellt hat (Chalich,, 
5.202 — Const, 459). Die Vassung. dea arsch 04 Milch mo vere 

schmitzt (ich gebe ihn in der Anmerkitg? nach: Const), ‚de er 
einos Coummentare bedarf, ‚nis er. sich auch in Const. um Rande finder. 
Danach iat das Datum: Die vierte Stande der zweiten H den 
dritten Tages des sechstun Mntata des SInheos 1094 Er 

Das fünfte Stick, 8, en, ‘ist die oie Und Absa: 
Chanr, die Chafidi, 8. 294-297 abgedruckt hut, wieder na 
andern Handschrift? Const. hat S467 unten Alena Schluss: 
vormoark : al ee i NT | ay oF ot aS sett a Lt : 

8.405 und 469 sind ausgefüllt mit fremden Bestandtheilon. 
8. 405 hat sechs persische Doppelverse ot Neem ei 
türkisches: Cndicht unter dir Laherschri 

Das socheto Sttick, & ¢ri—ags, ist wieder ein laxicalisch 
(indieht unter dem Titel gil fan, in der Art fecal coe 
chani, einem, wid os aehemt, sonst nicht bekannten Autor. Nach 
Vorspaar 3 und 4 des letaten Abschnitts Ins dis Gedioht 450 Verse 
und ist im>Jahre 1100 ungefortigt.® 

3.529 ist leer. 

S. 530— 541 enthilt din 'poreisähes Gedicht uber dio Geutirne, 
ahno Nennung des Verfassers nnd olme Deberschrift. Am Schlnss 
der Vermerk: po de. 5, Die Alfessungseit seht kun 8: 540, 
2. 4 horvor; we ist day Jahr 1158. un 


























b fea pg Le HUN gst Gt Sap at 
SI ar cal, u kam a hu 
SS ————————} = > a mm BS FS SU Ls} 

' Vin Abweichungen fihew lel an Vors 130, bel Conat oe: wl 
a 54 sth lel Di Lie ty Me aa Cnet 
Sl Chan LH uml ey vislew Andere. 


A Sy tig de fl sl SE cs 
a Aye ae SLA 5 5 oop aati Sate oe 











Blirt gnwosuu, 
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112 Manrıw a). Au maces mann. 


Die hohe Wichtigkeit des 3 oriptes | 
den ersten 22% Seiten liegt ein L Ateraturdenkmal, d 
Namen nach kannte, dus alteste. ee ri ts arop t I: 
unbekannt gebliebenen Schriftthmms, in einer sorgfültigen V 
gabe vor. Neben ihm versehninidet der Rest des Inhalts, Ba 
Schwierigkeit, welche das Verständnies priciest 
wird as sich empfehlen, den Divas des Mali in y pl otomechanise Fall: 





























wieegelen. Es int daxn dio Seite gewählt, welche durch di 
des mir *umüdin eins besondere Bedeutun; 
Seite 104), 

Kurz vor Empfang des Revisionenhanzes «& 
der in Kairo won Migdad Midhnt Bek, Sulin ‘da Tailor en 
Bedrehnn Pascha, herausgegehenen kurdischon en; Kran 
Hat das Blatt ali orsten seiner Art achov an sich Interes ‚mehrie 
wich meine Befriedigung ther die auf meine Bestellung mit uk - 
lichkeit erfolgte Zusendung noch, sls ich ach, dass vou Nr. # ab ae 
Numuier ein Stück von mam m cin (s; üben, $, 1064.) bringe, Nach 
Nr.2, 8.4 befindet sich jn den Händen: Migdad Midbat Bek’e ar 
eine arabische Uebersetzung des Ganzen, die guwias besser: iat au: 
die oben, 8.108, besprochene,. Auf die Häufigkeit von Hundachrift | 
Insst cine Natix in/Nr. a, 8. i achliessen, wonach der im vergangenen 
Jahre gestorbene Hagi “Aldelqadir ang Sara! dus ganze Gedicht mit 
eigener Hand abgeschriohen hat, Leider scheint dem kurdischen 
Blatt nur ein kurzes Lebon beschiedän. Mit Nr. 5, vom 4. Juni d. I, = 
ist es eingestellt: Es int in der Türkei’ verboten; und jeder Karde, 
in dessen Hünden cs angetroffen wird, wird schwer bestraft. 


Se, 















' Der Dialect dines Orte schmiut EigenthGimlichelter en haben; et wird 
gear, Alulolysubir habe in Konuingt gedichtat, seine Sprache sel iis ble ke 








Visil und seine Söhne, ein 
modernen Porsiens, 
Von 


Kino: Dichter Familie Int k sie ide RER ; ie 









‚ds Stndiam ioe clasaischen Pooaie periinilet. ei az frome 
vor, dass Vater und Skin sich der edlen: ler dor‘ Vorentachon 





erg vom Far ar a mit. 
In der persischen Lateratit unseres Jalirhonderts jet die am 
merstan bekannte Pooten- Familie lie iler Vigils, Der Vater Visäl 
gehört wohl zu den horvorragendsten Grössen des iranischen Parnasas 
neusrer Zeit Mit einer immer seltener werdenden Virtuosittt be 
herrscht or die schöne Sprache seinos Teimutlandes, Ey hat sich ala 
Ghaxeldichwwr bewährt und hi der allzomein beliobten Veraart dor 
‚Perser im Mefnevi nach den nbereinstimmendin Uribeilen dur Zeit- 
genossen Vortreftliches geleistet, Ueber seinen Lebonslauf kann man 
nur wenig aus den verschiedenen modernen Tetkeruhs erfahren, 
Nach der nachlässigen Gewobnheit: der persischen Literiturhistöriker 
hat man selbat ein e wichtiges Datum win ee sein Geburtsjahr ist, 
unaifyexcichnet gelassen. Vigäle oigenilichur Familienname war Miren 
Sa’, aber im gewöhnlichen Leben hiess ar kurzweg Mirza Kuduk, 
d.h der kleino Mirza. | 
Dieser ist gewiss als cin Kosename des Diehtere zu betrachtori, 


dessen ausserordentliche Sehtnheit einen, Gogenstand Ae) Bowin 
Wienis Zebioatin 1. A. Wamlth dk Makpeiil tt) jae 






















114 Aw. Km. | Eu 


derung seiner Bekannten und Verwandten gobildor har \ | 
‚Vereinigung‘, war sein Tayallus oder Dichtername. Manche Volk 
kommenheiten besitet ar — so ohurakterisirt ihn Riga Kall x Kan — 
und in allen diesen Vortreftlichkeiten ist or ein tadellasur I : 
In ‚erster Keihe kommen keine arıh chen ond race Ke ee , 
Nisso, dann seine wohlklingende Stimme und sein gefilligns A | 
Dazu kann man noch rudhnen seine Tugenden und guten Ei 
swhaften. An letzter Stelle seiner Aufzählung der Vorbei 
Autors erwähnt noch Rizk Kuli Xan, dass ar alle Selrcthatton » 
au schreiben versteht (diger inkih hemah zur ya ne wider 
Vinal war religitia gesinut and ei Schiller des hertikmten: Hag 
Abdlkisin gewesen, Poetenrohin war flim. Irth genug en Ti ge 
worden. Naclı Seid “Alis kam glaubwirdiger Erzählung: in oe 
Sabb + Giulton. war Vigile Berlibmtheit so, gross jroweson, dass vi 
in Schiräz angekommens Europaor, welche seine unsserordentlic 
Fähigkeiten erkannt hatten, iin wait dem Versprechen oiaoR | 
lichen Gehaltes von finfhunder Kupien nnch Indiow zu loe ny 7 en fe 
sucht hätten, | 
Visäl wäre pone! goweson län Anerbieten ataunehmen, ‘an nd 
die Europäer hätten ihn gohan’ bis Abusehir gebrneht, als die Pri PS 
von Toheran dies orfahren und den eimigrirenilon Poeten mit nueh- 
geschickten Eilboten zur Nückkehr bewogren Tätten Dann wäre: 
dem Dichter eine jährliche Summe aus der Stnnisensse In Il 
Was an diesem: Borichte wahr sein mng, West sich. nicht ermitteln? r 
In der Hauptstadt war Visdlu Hats ein Sammol plats der dortigen 
Schriftsteller und Pietieten. Es fehlien aber dem Lichter. keineswegs a 
die Neider und Feinde, Während seines Lobuns wurde «ein ‘Talent r 
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Ind seine poetische Thätigkeit nicht so llgemsin gepriesen, wie es. 
spiter nach dem Tode dos Dichters der Fall war. Darum 
Ende seiner Lobensskieen Visals Riga Kall. den hekamten ¥ 
Ke ist eine wunderbare Gewohnheit, dass die Zoitpents on Alm Len 
‚bendigen die Torten vorziehen. Bis ally die Trofiichen dem Goi. 
sicht aufgegeben huben, warden sie sich wor der Eritik und den 
Schmähungen der Thoren nicht retten können. - 
Vigil sturb nach Rigi Kali Nine Mittheilung fm Jakre 1545 
11262), Er war kein Polygraph gowesen wie. «0 ‘viele ueinor, Zeit: 
genossen. Neben -somnm Diwäne. hat Vigil Vazsie unvı lundet ge- 
blichenes Memovt Forhad h Sirin beenden und ein längeres Geilicht 
















Horm i Vigdl verfasst Auch ale Unlersätzer war or thitig gewesan; 


“hat er Lainmpsarie ‚Goldene Halsbänder aus dem Ambischen ins 
Persisch thertrawen, | | 

In der Sammlung seiner Gordichte befinden sich achiine, ganz 
im Stile der gulen alten Posten: geschriebuns- Versa. Zuwellen. mögen 
ihn wirkliche Erlebnisen Anspirirt haben. So z.B, wenn er sich in 
tinen Gedichte aber, (las lange Ausblaibon samns Dichtorlolines te 
klagt: ‚Das Jalir ist schon u Ende und noch keine Spur des Gohultes. 
O web intr, dase ich dies Jalir das Gesicht des Weines nicht sehen 
soll. Man hat mir während der Regierung des Fürsten Wein und 
Leckereien versprochen: Von dor Goeliebten, die ihr Antlitz van mir: 
abwondet, will ich nichts mehr wissen. Kamngan ist wollon vorbei. 
und alle die anderen Gunosen haben sich wit Wein gesättigt. Aber: 
Niemand war im Stunde gewesen sich un dem Wohlgerschs des 
Brateus aus unserem Hause eu laben. Man, sagt, vin Gewisser har 
mit Wein sein Zimmer eingeheist Er war ale int Begriffe das 
Mangal anzuztinden als er bemerkte, dass es bereits angozikmlot sei,’ 

‚Ks ist wieder jene Muschen, Fasten, Beten und die Frömmie- 
keit an der Tagesordmmg. Wie kann ich jotst dos Wirthshaws be- 
suchen? Womit kaun ich die Kälte des Winters bewältigen? Diese 
Kutte möchten. wir gegen sin Glas Wein eintanschen. Im Falle 
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wiirden wir die Katte nnd das Buch (nämlich den Kerlin) voräusser ern 
Was bliebe uns dann thrig, woflir wir Holz fir die Winterzeit kaufen 
könnten? 

‚Irotz all dieser Umstände, wnlcher wir gedacht hahen, o Vinal, 
hat den Schlüssel zum Sehlosee des Kummars nur der Herrscher 
der Welt in stiner Macht. Möge or darum grüne und. Früchte 
tragen. Bei ilim ist stets das Erfüllen menor Hoffnung, sn {him er 
hoben sich immer meins Hohanden Augen‘! 

Politikehe T endenggedichte findet man solten hei das Ovinntalen— 
Die meisten Schriftsteller uni Pooten stehon der Politik gang fremd 
gegeniiber. Nur in der allerneuesten Zeit beginnen aie sich nach dem 
Vorbilde der Abendlander für die Sache ihrer roapectiven Nationali- 
täten zu begeistern, In Visälu Diwan: fat vin solches politisch euflirbtes 
Gedicht enthalten, wo der Autor seiner Entrtisting dariivr herodten 
Ansilruck verleiht, dass: snip gotilm gewordunes Vaterland von len 
Kusen besiegt und rniedrigt worden ‘aj. 
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(Wordich: Sage, warum haben ee und Jemen auf di Tiros : 
geschlagen?) Warum ist Fin eerider? Darts, weil der Glaube, A 
iat Waram ist das Volk vernichter? Darin, weil der Rosse an, 
gekommen int. Werwegen ist oder Pfad dea Ahmedischen Gesotzns 
verborgen? Waa ist die Ursache, duss dur Steru der Discha'firische, 
Einrichtungen verfinstert worden ist? Dies det nicht das Gesets den 
Propheten, os sei den, dass man ee varlassen hat. Diesor int. kein 
roniliter Weg; es sei denn; dass or verwischt worden ist. Ein Wunder 
wäre es, wenn am paralissischen Baume Elöllumfrnchte wüchsen. 
Sonderbar wäre oa, wenn uns diem Ei des Pfauen ein. Sperling sur 
Welt kommen würde Wenn der Rosenkranz zum Hotrug dient, ia 
ist der Gürtel (Symbol der Christon und Juden) willkommen. Wenn 
die Moselise ein Gegenstand des Spottes ist, dann ist ihr die Glocke 
vorzuzielion. Was fiir oin Glaube ist 4s? Was für eine Seota? Was 
für ein Volk?’ O, ich könnte mich schdmen.§ 

Ally sind gestörten Geiites, alle vind Houchler und sammt und 
sonders Betrüger. I Gürtel ist hesser als der Rosunkraue, den 
man aus Heuchelei umbängt. Die Glncke ist besser als der Ruf zum 
(iubein, der wegen des Betruges dea pomeinen: Volkes emchallt 
Weniger ale die Maus ist ein Löwe, den di aus Papier verfertigst, 
Schlimmer als der Unglaube ist der Glaube, den du ate Heacholui 


unnimmet!! 
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Dov grossen Meister des Lobgndichtes Enver ba Vill pnd 
lich studirt und in einem Verse seiner GedichtSammlimg ahmt er 
ein Wollbekanntes Eulogium des Pferdes" von ihm nach, 5 
O du, dessen Lauf den Sternen am Himmel don Vorrang weg 
nimmt! Der Wind bekliagt sich en Atos wegen deiner Eile Die J 
Erde beschwert sich Uber deine Standhuftigkeit, Deine Stntzen. (d.h 
Füsse) sind bürter als dus Bisen. Weicher als das Hormstin ist dein 
_ Leib. Da tanzest ghine Mask un! Harfe, Ohno Wein und Krug bist 
‘du .berauscht: Du bist kein Mind, dass dein Huf sein Hufoisen zur © 
Hithe des Himmelsgewölbes emparschle Io springt, br 
teachtist du die Gerstonsamon der Milchstrusse als dein Garen 
portion, Dein Hof setzt die Erdenkngel, gleich einem Spielball im nm 7 
Bewegung. Mitol deiner Flinkbeit und nicht wegen deiner Ma 7 
a ‘koit bist da fihig durchs Nadolöhr zu gehen wie der Faden. Du | 
: verliorst di kein Hafcisen, wo der Schimmel der Weisheit erlahın F 
Nach dem Vorbilde Hafiza und so vieler anderer elassischen 
Poatun Irine singt Visil oft das Lob der Trunkenheit und des Wein- m 
genustes.. Mit der Grondbedentung idles Worten yardhat ‚Schenke, 
cigentlivh #0 viel als ‚Ruine‘, spielt Visäl un emer Stelle seines 
Diwins: ‚Ich kann mich nicht genug darüber wandern, dass auf a0 
‚starken Grundsteinon die Ruino [nämlich dae Wirthshaus) rukt und 
obgleich allo ihre Bewohner Ruinirte aind, las Hous feststeht.‘ ‘ 








































' Euverla Gadicht beylwnt „u Bear hs Dr}: isl Kuitijat (Tahris 1277), 
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a Baia. oO, mel Cot» we far dia Wear ag im Wein 
krage der Solinke vein, ılnss jeder, det etwas Bavinlioc tot 
den Tadel dem Winde gleich ‘bel, seinen Ohren vorüborsaı ven Ih 0? 
{ch will mein Herz an die Lacken der: Mundscheuken nden, 
jeder frei iet, der in Wits Schlinge gerathen ist Wann ER: 
un dom Klöster in die Sohenke begeben habe, eo wisse, dass dien 

kein tuteloses Thun fst; ee steht ja aufrecht die Ruine (od, Schenko) 
des en | 

Die Welt bestahe nicht ans linter Froude nnd nicht aus later 
Unglück. Aus oinem. Bastche sind. jr die Rabi und An 
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Jedermann der at Livbesgram Teiler iat ja horzonsfroh — rufe 
Visa) an lie und fnrehte dich nicht. Und wenn mein Rivale dich 
fragen sollte, sage ihm, er iat mein Bettler*? 
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In einem anderen Vorse sieht Visal den Wein der uuniltsen, 
stein Gelelrsamkeit vor. „Steh auf und inva’ ms das Buch der 
Wissenschaft fir Wein vorpfänden, damit wir den Kummer verkaufen 
und den Grund der Froude legen. können, Alle diese angesignetn. 
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Kenntnisse haben es nicht vermocht das Herz zu Iiitern. Es ist. 
bosscr darum, dase wir une bemühen niner schöneren Geliebten hab- 
haft zu werden; Eine Flasthe ohne Wein ist wie ein gehirnioser 
Kopf. Unser Kopf ist voll Gehirn un wir füllen mit Wein das Glas tt 
Div Eigenschaften der Schrift. verberrlicht Vigil in einem. 
Gedichte mit der ganzen Pracht von ausgesuchten Gleichnissen. 10), 
du Kind des Giemfthes! O, du Schatzhaus Gottest Du bist die Parls 
des Herzenoweans and der Stern am Himmel der Seele. Dus Lebons- 
wasser bist du und die Dunkellieit willie dich, Ein rubingleiches. 
Gesicht bist A, ¥verborgen enter dem schwarzen Muttermale, Vom. 
Throne Gottes List di anfangs hersbyestiegen and wieder arhebet 
du dich dahin mit Hilfe des Horiks, des Gemüthes des Wortkenners, 
‚u bewirkst die Freiheit, du bist die Verteoiberin dea Ueber 
drussos. Du bist der Grund der Zufriedenheit düs Propheten mit Hasan. 
Da bist der Ersate für das Wasser der Reben im Gemttihe des Ge- 
bildeten. Zu ddinem Bauor ist das Gemath des Gelehrten sewürden, 
Du staiomst von der Feier, aber du bist wie Zucker. Dir bist ein’ 
Sprisaling des Charakters, aber von Natur bist du dem Leben gleich. 
Schwarz ist doin Zeichen wie das der Abbaasirlun So wie der Hinmel 
voller Sterne ist, a0 Inst di das Papierblatt gemacht, Der Name 
los: Königs gelling eleich einur Iouchtenden Sonne unter ihnen‘? 
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on im 
urgründen. Joden Tag hat er. sine andere Art der Natu | 
‚Augwnblieklieh wechselt er sein Eigen en. ‘lama io win | 

ein Engel, ome andern Stunde durnuf. in er dom: Toufe Eli - 
Munchmal ist er so riosengross, dass os ihm in dur Welt an Plats 
gebricht, Dann wieder hat er eine sa winzig klein» Figur, duss wenn 
‚er sich in Bowegung setzt, die Öberfinche vines Atomes ihm wir win 
aallzugrosser Platz vorkommt, Einmal jst er eo abrilich lebend zeati- 
ee seinem Joes, Feinde als es | die Mutter ist at gegen Bi gene 





du Mensch mean, lates Weihe cn a eam 
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cis wis die is ‚latilitesten Waindez. Zuweilen hast du 
Gelegenheit von ihm eins Armei zu empfangen, din an dl siehst 
du die von ihm dir zuge te Wunde, Einmal nimmt or mie, alld 
stat mit Fluch die- Beleidigung an, ein an al int «ein ‚Fluch 
‘der Preis der ihm erwieeenen Wohlthat, ‚Seine Tlinten sind immer 
einander entgogengeseizte Extremo daram, weil die Elomente. seines 
'Kürpers sich gegenseitig befeindim, Er ist nur deshalb geneigt zum 
Unglauben, weil es seine Bestandtheile so mit sich bringen; Du kanmet 
ihm. wohl hoodertmal das Schwert auf den Nacken legen, daa 
Schwert wird ihn simmer sum Gläubigen machen — 6, wenn einmal 
seine windigen und fourigen Elemente den Unglanhen bentthigen — 
wiv könnten ihm dann seine wileserigen und erdigen Bestandtheils 
den Glauben beibringen?! | 
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Dieses Work jet schon mehrmals amit dem Gedichte Vargtiv litho: 
‚graphirt worden. Die orientalischen Lesor rühmen lim nach, dane es, 
was poetische Schrinheit anbelangt, seines Vorgängers Die ng Shere: 
treffen. soll, — Im ersten Gesange ontechild Viel 
stati rigener Leistung dae Gedicht eines RR Posten: zu Hände: 
gnfthrt hat ‚Ich schiime mich nicht, dieshulb, dass der Gegner pete | 
hat, ich hittts dio Rose ais dem Garten anderer inirunguelmet Die 
Liebe hat das Hore wo in die Enge gotriohen, dase es sich unmig ich 
an Ehre und Namen halten kannt! “i 

‘Dor Dichter tréistet sich A dase sein N nicht : 
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ah ea Was beso tal an ‚eigenem Tisch mit, oda 
zu vorschen? An der Tafel der Fremtlen (wörtlich; der Menschen) 
esse ich mein eigenes Brot‘ 

Ferhäd, dar Haupthald der Diektang, wird als ein mit über 
mwnsehlicher Kraft sowrestatteter Hione geschildert. Einmal hat er 
aus lauter Liebe sine angebetote Sirin sammt ihrem Reirpfürde m auf | 
die Schulter genommen und so sie alle heile, Ross und Reit 
fürtgetragen. 

‚So wib the Mondenantlitzigo auf ihrem. Pferde -anss, #0 hat sie 
jenor Bergühnliche auf die Schulter gehoben. Es nahm sich dort auf 
Jem Sattel das Mondyeaicht 40 aus wie der Mond, -welohor sich fiber 
den Gebirgsspitzen zeigt. Mit Behendigkeit tng or dann die Here 
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du en: roll, dea lin Morkze Liebe 
Magerkwit und die Schwitche des Körpers a — kein Liebha 
kann so otwae sagen; and went ér os sagen sollte, no ist er oben 
"kein öchter Lishhaler. "Wetn solch‘ sine Last win, die der Li se au | 
dem Herzen liegt, dem ist es leicht, das Fachmnthe au tragen 3 
jeder Liebhaber it olgeachwidhten Leibes. Es Rh mc sol 
‘denen der Liebeskummer wohl bekommt‘! A 
An einer Stelle ines Molneris cotaciulil sich Viedl, dass 
or Farhäd nich dem Beispielo Nigämin nicht tüdten Tussin kann, 
weil sein Protestor gleichan Namens lt (mend Ein yortan Parhiöd wh 
ext — eger Forhiid kus Idiem fordm est}. Vierzuilor hat Vigil wenige 
geschrieben; in seiner Godichteammling int diese von Jeu Dorsern 
ao geliebte und eultivirte Vorsart kaum vertreten. In einem grisselt 
or den Geizigen: ‚Man kana den Haren tinmiglich Mr einem Anbeter 
des Golden halten. Sein Natarell ist ja feindlioh geainnt kegen dug 
Gold, weil er alles was an Gold und Sithor in wine Hinde kommt 



















mit schwarzer Erde Wedeckt** 


Vier Sthnn Visals haben sich in der Poesie din Sporen verdiehty 
Alle vier waren von ihrim Vater in die Diehtkuma ein | 


und 





durin unterrichtet worden. Diese ind mit ihren Dichtornamen Voki, 
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Taubid, Hekiın und Divert Di ae elle unter ihnen lad 
Vekär und Tauhid, Vokär, oder mit seinem eigentlichen: Namen 
Mirsh Abined, war dee Altostn Bruder Nach dem Tode seines. 
Vaters imternahm' vr, um sith en zerstreuen, eine Hofan nash Indien. 
Ein ganves Jahr brachte er in Bombay zu, wo er sich mit, dem Abe 
schroiben der Mefmevis-von Dschnläl wii Din Ram besal | 
Beschäftigung mit dem. grossım Mystiker soll ihm rst für dio Ponsio 
empfinglich gemacht haben. Der Statthalter yon Schlät«, Fire 
Mirzh, rief itm wieder aus Indien: in scino Heimnt zurück, Spider 
siedelte er nach der Hauptstads Teherin über, wo er Hafpoot Nagrod: 
Tins wurde, Itirä Kuli. der ihe parsönlich gokannt hat, ruhnt weine 
Gelchraumkeit and weil poetisches "Talent, Vekär abmt- gern: dio 
grossen Sui-Dichtor des elnssischen Zeitalturs meh. Neben Rim) 
‘hat er besonders Sena) gründlich studirt. In einem dialeetisehen 
Verse schreht or ganz nach der Welw Sendla und beginnt wie og, 
sein Vorbild, that, in wrabischor Sprache sein Gedicht ‚Wann du ein 
angenehmes Lobon Nilren willst, dann geize nicht, sai ich gierig. and 
beneide jn Niemanden um die Güter der Walt Dor Araber sagt; Wenn 
du willst ans Klugheit und Verstündnies, dass dem ganzer Lobons- 
lant vom: Anbeginn tmch Iorsenswunsch seinem Ende entgegen 
ethe, dans rotto die Wrrzel des Neides aus und mache den Gen 
ja nicht zu deiner Gewöhnheit. Nash der Arr der Khiget sollst du. 
Hann mit der Axt auf die Wurzel der Bogiorde schlagen. Weny du 
dieh dom Neide kingihet, dann derteferst du dich «clbst der Strafe 
Gottes, Wie cin Blinder bestsigst du din Folterhank. Fall la: dem a 
Geiz anf dich boridest, dann ist dir heute das Schicksal der Elenden 
und morgen die Vorantwortlichket der Bejehen zugesichert‘ 
‚Wenn du der Begierde huldigst, erniedrigt du dich damit 
und machst dich vertchtlich,. Aus Habrier enteteht dur Schmerz und 
as Genilgsamkeit, o mein Freund, dio Seolenruhe!' 
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Ein ge Hi hat on Die mem in 
dichin vorunlasst: ,Allal segne dich, o du Freude gewahronder Brief! 
Heil sel dir und se] gegriisst! So hehe und adislien bist’ note! FR 
Flügel dex Engels, Dein Wohlgeruch kommt dem der Locken winer 
Huri gleich, Du bist kein Brief, sondern ein tiefer and weiter Ben, 
worin Muscheln ind mit lye ungefüllt Dine: ‚Ohr ergitxen : 

wohlklingenden Sätze in solcher Weise wie die Paslmen 
Divids und die Melodien. Nokia (Nokia war cin berukınter Sunger 
Kosrev Porvie), Wie dem ‚Sehiline dor Namenezug. dies Mehdle, 

- und dem Christen dus Evangelium dea Lukas, so gelillst da mir, 
Wis der Storndeuter scbitist die Bohtiflum. dea Hermes und win der 
Verarmiy die Laser eines Daria, #0 list duo mir werthyell, Thu 
bist ginich dim glänzenden Weine im Becher des Zöehore: Gleich 
der schtinen Grliehten: in den Armen ihres Linhhaher "bie sda 

Die Lisbeszodichio Vekäre sind miniiitons nach dar: Sha) 
‚der Anse vurfagat und weinnn mur meals Creel auf, Des 

































nie hedioht it: Hate: aie wilde Itose an deniin die Schön, 
heit deines Grsichtos? Sie halen & nieht Hat der Moachns deinen 
angenehmen Inf? Er besitzt iin nicht Weist du os, win miel 
schlägt, die Hand des Kummers? Dir ist os unbekannt, Oh Schtrin 





Les m u aA so dam AD Sa tt a a i 
——— ie 3 jae es zus in Dr ln _ = ue: 
au} = St) LS ope Lp 5) je ee 


a, gr. a sed ke dp al alll ar 
vy er t le er etn hs Aste A AS 
L553 ob u u St GUS gpl 
La u a id ee ce et oe 
la elt lie in ae rt ar u 90 oe 
pe SAR) ta a en 


Mojma’ ni-fmsohän, 8. bbb. 
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Het fe der Himmel ip Menden ia Aa tales 
zeschaffen ? Er hut solche nie gebildet. Besitzt der Gärtner eine 2 
gleiche silberne Cypredse? Er beaitar keine salehe. Fragt der glNck- 
liche Reiche jemals nach dem Armen? Er thut es nicht. Kümmert 
sich solch. hiutdmtender Türke wie du bist m nich? Er unter- 
Inset on! 

Kine gewisse Neigung zur Originalität hatte der jüngere Bruder 
des vorigen, Mirzh Lema'll, oder wie er in SHR eR re. 
Tanbid.. — Er wagte es oft ganz moderne Gogenstiinde ge ma 
l¢handelg. So besingt er in einem ‚Gedichte die Schiuheit einer 
‚europäischen silbernen Uhr: ‚Was mag Be pained sonnen: 
firmige Mondgesicht win? Ein zunganloser Se ulner ist, ee nn 
alt Wanderer cline Hubde und Fosse. Eine slisse Warte ori 
Poppe ist os, welche immer mit nos conversirt. Eine: (hererımbonde 
silberleibige Baböon ist ea, welche jede Nacht in den Armen Ihres 
Besitzers weil. Es ähnelt niner entschleierten jungen Braut und einer 
Gelirbten, deren Antlita unbedcckt ist Aussen ist es elatt, aber sein 
Inneres ist voller Figuren. ‚Zuwailen wird es mittals 'einon Passes, 
wie die Diebe, aufgehiingt, Ein andoramal bedeckt man es mit einem 
goldenen Gewande, wie die Könige. 

Tog. und Nacht macht os nicht: ale Klagen ond doch, wenn | 
es für eine Minute verstummt, #irafl man o8 Haflier sus Zorn. mit 1 
zahllosen. Ohrfeigen. — Es ist ein Haus, wo awei hartherzige, ong: 













logge (geizige) Dithe eingesperrt sind, Thre Fiase sind in Ketten 
geschlagen und in diesen Kotten gehen gio unnufhörlich fort Zwei 
Genossen haben denselben Weg eingeschlagen. Einer von ihmen 4 
boendet seine Laufbahn, der Andore aber bleibt beim ersten Schritte 





pd abe cee prt oT gee bl Bd a mall ARS A pe al 
als 2519 co sland AAS OFF ee eed eee Ig gel ee 


Bulb i Gnlles, 5, Bis, 





atecken. Es lint, wie der Hh 


Wwunllichar,- teas ectne: Sonne wal sata taal hestindig um sich selbst | 


kreisen. Keinen Kopf hat e4 und ane later Mund bestslr sein 
‚Körper. Keine Füsse hut es und doch nehmen alle ihre Aheilehen 
theil an der Bewegung, Ein anit Puppen berfilltes Hans its und 
‚diese Puppen sind in beatnndigom Kampfe corer viva. Und mit Zähnem- 
spitzen töten sie einander ntet ee | 

Die Gedichte det zwei ander bet Bikey V 
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Sn el rd er 
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De EN En 
„ie 2 al rile m ire 
RUE Kee eee | 
Moga’ ul-figehh in, B. 34. 
















scher Eokemitüi falsch gedentet und unrichtig interpret warden. 
So habe ich beispiclaweiie In der Zeitschr day 2 
Altertkumskunde (Jahrgung iso, p 18) auf don’ Umstand anfınerk: 
sam gomacht, dass die Grippe = m oy, die man mit ‚Nacht 
des. Nenjahrsfestes' übersetzte und die dadurch zu Inlschen Ful- 
gerungen beatiglich des Beginnes des bürgerlichen Tages Anlass gab, 
nichts anderes bedeute, alu die Gruppo er ews sap im Kalender der 








Hebrier. Zugleich habe ich dort den Nachweis erbracht; dass, wenn | 


= Zeichen Ted, esiigie sonst die. eh nd aaa mit inguinal 





dis batealfce den F iavtaaes a Iı, din Kustaral Theil des betreffenden 
bürgerlichen Tages), sondern immer den ganzen Vortag dienen 
Foleringen bezeichnet, gleichsam so, wio das deutsche Wort ‚Sonn- 
abend‘ den Samatag und nicht den Sonntagabend bedoutet. 

Ich habe in den mir zu Gebote stehnnden Inschriften eine Reihe 
weiterer Bogriffe gefunden, die bis man ihrer richtigen Deutung 
harreny cs dürfte daher von Interese sein, diesem einer näheren: 








F af tb ted yh | 


ZU lnlirw 





Diese Gruppe erklürte Broganı_in seinen ‚N Yiriaux‘ fir 
bare Var dn Warn = ER adel Fe ehe ae 
tind 5 — ‚der frühe Morgen“. Doch Hose se spacers Them? 
p- 90), diese Erklirung fallen and d 
‚die 11, Stunde der Nacht‘. A sehen war f instand, 
duss die grisehische Ceberliofarang (Thoou) ausdrtekfiek hervor 

11. Stan 











hebt: „Der Anfang des Hunditernes finilet watt im die 
und eine Stelle in der Seiteninwchrift un de Decko des dstrotom 
‚schen Santes im Ramosieum zu Thebes, welche auf don butinkis sn 
Tangs Bezug Int, als Zoit dieses Atfgangey die Grape 
Walls angibt. Die betrelfonde Stellv lantar abo: ey 


mp ron wlso: „Er lässt dich strahlend aufgehen gleich wie 
Po NiSeki an der Himmelshtke 4s der 11. Stundn der 
na) Nacht de Nenjahrstages. | 
Ris bis wurden aber dabel zwei wichtige Momente ausser 
| Acht gelassen, dio einerseits in der Verschiedenheit des 
Boginnes dea bürgerlichen Tages boi den Aoryplors us 
(irischen liegen, anderseits darin, dase lie Stalle in Thron: 
lachol, ad orati Phasen.) vom chronologischen Stand- 
| punkte aus nicht richtiy erfaant und demnach auch nicht 
| ND ganz richtig interpretirt worden ist. Bui Jen Grisehen 
begann der bürgerliche Tag mit Alend nach Sonnennntergang, bei 
den Acgyptern dagegen mit Sonnensufgung, wie divs ja auch ganz 
in‘ der Natur dar Sache legen muss, da den Inschriften zufolge dar 
Neujahrstag der Aogypter mit dim ludiakiaohan Siriusanfgange be- 
gonnen hat, Bei den Grinehen, die den Tag mit Abend afin, 
fiel somit dor holinkisele Sirimaaufgang tm die. 1. Stunde, nicht eo 
they bai den Aegyptern, die den hürzerlichen Tag von Sonnenantgang 


un zählen. Die eitirte piwhisele Veberlioferung apricht darum auch 
Worms Xelimelii £ dl. Kid di Mergsal. Lil. is, | u 
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en 


gue moht von der 11: Stimde der Nacht, sondern nur kurewee 
der 11, Stunde, denn nach griochischer Zählwoise der Standen, den 
bürgerlichen Tages war damit div Zeit schon gentgend priteisir 
Dar griechische Text Inutet urmlah alse: 

a un eh ar intaniren Maga patutim wal Se A 
desu clheven + 

Ex wird ley also Llos die 11-St0 nde. nicht aber die 11, Stunde 
der Naoht genannt, was jw.auch bei der grivehischen Art der Zailil 
weien dor Standen dee bürgerlichen Tages ganz nattittich: ist. Nach: 
‚dem sin den Tag mit dem Abond begannım, eo #ahlton sie am 20, Juli 
jal. Kalenilers, am Tage dee heliakinchen Sirinsaufganges, zur Fail 
dieses Aufgunges die 11. ‘Tnyosstunde. 











Div Grappe Wi = «, welche una im obeitirtun Texto itis 
wihere Zeitangabe Mr den liliikischon Aufgang dow Sirina ‚ber 


liefert, kann somit unmöglich ‚in der Li. Stande der Nacht des New: 


jahrtsges! bedenten, Dies Oruppe heise vimfnchr „man frühen 


Morgen des Noujahrsiages‘ 


Wollten div Aegypter ine hlibere Stundonangabe inv stone 


tischen oda ehronnlogischu Sinn machen, #0 Aredionten sio sich 


des Ausdruckes 1 dem sie dann die Zahl der Stunde beifägian, 
z. B. ‚die 11. Stunde achrieben sio alo: Eee la. die Seunidentnfeln. 


in Grabe Konig Hamses vı.). 
Dass die Gruppe =| Ne oun in der That nichts anderes ali 
den frthen Morgen’ beidlenten kann, lehren ommge Faralleletellen, 


dio sich mit dom Frihaufgunge des Sothiagertirnes Lesohiitigen.. 


So lesen wir z. B. in «einer, Inschrift dee Tompela von 
Denders also: 

‚Es strahlt die Sonne am Himmel m. der Dämmerung (am 
frien Mergen), wenn ihre Geburt (di i. der fxie-Sothie: 
vollbracht wir. 

Oiler wach: 
Schin zu achen ist der ghingenile Aufgang des Lieht 
stralles am Himmel in der Dimmeriung, wenn io geboren 
wird in dieser Stilt," 

















Eine vallkotnmene Pan x dom oben anyet hrten jr i 
iin. Remesscun in fulgon 









‚os verbiuden sich Ihru Strahlen ı ‘nit’ a rahlen dics ten 
Cites an jenam schönen. Tage der Geburt dee’ Seen michelle 
dor i. des Noujalrsfestes. 
i dentlichsten ist die Ilontität: 
«fe oder = 2004 — der trae Morgen! 
aus den verschisdenen Varinulen au — tin we fr = 


Fi Venus: ala »Margonstern’ vor 1 
lin polen. Tempel you Edw. zen | il 
: 













ey | a 
Im Tempel von Dendera . 2 . . ie f N ug 
In den Stobart’schen Planotentafiin «A ee 


Auf dem Sargdeckel des Unter. 
Solmen dis Horiem 2... 0.2. 


Im Papyrtis Kuna (En. on, val * + f 


In den Pyramidentexten, die Ensax Z. As. Spr, Bid, zxxı, p. 81 
nüher erläutert, heisst dor Morgenstern KL - 

Die Gruppe att *, Welebo in der Seitenie schrift wn der Dark 
des astronomischen Saalos im Hamessaun die Zeit des | 
Siriusuufgames niber pracisirt, bodentot also nicht die tL 1 iysade 
der Nacht, sondern jst vine Variante vot oe Wh = Th 
— Fig aly 
of fe nnd wisst ulao ‚der frühe Morgen’. a 

Das If ia lem Atindirncke oat hat meines Erachtans seine 
eigone Bedeutung and Erklirung. | 

Schon im Jahre 1581 {s. Zeitschr, fü ägypt. Spr. (851) hat 
Enuax in seinen ‚Altipyptischen Studien’ nachgewiesen, dass (|. * 
rd 4 “N sdinintich alas gelten und zur nähern Bezrichnung Jos 














I Hier Ober: wich Oacascn iii dew Prlikhe! (u Vhesmener, je Ins) = 








a 


Dualis dienen. (Fir sicher halte ich! — sagt Eineas daselbst (p. 44) — 
ARLE = Morgen hen. das hmm, 2; ebanno. sin Ja ae 
Namen der Nacht im Altigyptische 

Es ist ponach auch «|| 
von 

“Auch in der Chronole = der Capris traten BER, ‚ahrpeier, 
ligiiche Merkmalt au? ie durch sine wilform churakterisirt 
Als Beispiele dienen : or: — Mittag und ap Ani Der Mit 
tag’ ist ebun jener Zeitpunkt, in det die Sonny währen! ihre Ti 
Inufes den höchsten Stand erreicht und sonach denjanigen Moment a 
charakterisirt, in dem der Vormiltag vom Nachmiltag sich sechuidet 
und der somit al» Grenzpunkt zwischen der einen und der under 
Tagshälfte au beiden gezühlt worden kann, Daher hier die Dank 
forni: omg. Eine analoge Erklirung findet sieh Mir easy. Bekannt 
lich beginnt 1 Ind den Hebritorn ur bürgerliche Tag mit Abend! tach: 
Sunnenuntergang. Der Zeitpunkt aun, in dem der Ushergang von. 
einem Tage zum andorn stattindet und der somit als Grenapunkt 
sowohl zu dem einen als zum amlern Tage gezählt werden kann, 
wird in chronologischor Bezwwlung, dÜ I. dort, wo er priietsirt 
werdet soll, durch dic Doalform gory wiedergegeben. 

Das Gleiche gilt von dem Zeitpunkte, ven dem ay der Beginn 
des bürgerlichen Neujahrstages der alten Aegyptor gezählt wurde, 
H.i. von demjenigen Zeitpunkte, in dem das Sothispestirn heliakiech 
aufging, sowie von dom Zeitpunkte überhaupt, mit dom dor biinger- 
liche Tag dor Aegypter seinen Anfang genommen hat. Derjanige 
Augenblick, ih dom in der Früh der bürgerliche Tage doy Acgyptar 
hegonten hat, erhielt am näheren Charakterisirung dieses chronolo: 
gischen Urmzpunktes die Duslform. 


























bj Dor Neujahrstag bei den Angrptern, 


NZ i \’ M 
Unter don zahlreichen Festen, die uns von den alten Awsy pi 
tern überliefert sind, ist das Nonjalirefest nicht nur eines der Alte 


auch in den ki Lat era Inschrif ar rh 


spielte das Noujalirsfest eine heavy 


‚verschiedenen Jahreafarmen, die bei ina Aes sn at, 


sind auch a Jahresanfiinge, al vs 






den Neriahralig _ ie don greet tar mata oder 
Siriukjahres — durch vy ansgedrlickt So lesen wir im Ramessenm: 
‚Dun strolilat wie Isie-Sothis om’ Himme 





Deoko im Pronuos des Tempols yon Dendera Jeson wir: ‚Die ite 


liche Sothis, dio Herrin des Noujuhrs, die Tochter des: Ra, dein, 





dir Herrin det Himmele, aur Zeit mifgehenil, With FL win ein 
glückliches Jahr“ Hier ist ‚Neujahr ausgedrückt dureh N Vv. 


Kine andere Stelle daselbst, die gleichfalls anf don heliakisoben: 


Anfgang dea Sirius Bezug hat, schlieast also: 
7) yo 
9 ee <=05) © 
doh. an jenem Feiertage, dem Nenjalirefeste’ 
In Rerneil de Travanz relatifs A la Philologie at & Y’irchde 
logue dyyptiannes a LTE UT (Vv ol, aur) veröffentlicht Navas GALE 
dam Titel ‚Trois inscriptions do la reine Hatihapsom‘ eins Inthe 





tions Urkunde dieser Königin, die lolgende Datirang enthält: Der 


1, Thoth, der Noujahrstag, der Beginn der Jahreszeiten.‘ Daher ist 


ılas Zeichen für ,.Newjuhestag’ aungelrückt durch Nore ud. es int 


zufolge des Beisntzes: ‚Der Beginn der Jahreszeiten‘ selbstverständ- 
lich, dass hier nor vom: festen Jahr die Rede sein kann. 
Einen weiteren Beweis dafiir, dass ıy auf das ferte Jahr Be 


zug hat, finden wir m einer Kalenderinschrift aus Kanoh [u Butason, 


Mat, Plz): 


am Ma gen den Naujahrs: 
tages! tete ler Nonjahrstag | heisst hin ls Auf der 8 dad 2 








Wir haben hier ei Doppeldatum vor uns: den 26, rou aa 
Wandeljahres und den Neujohrstag’ des festen duhres. 


—— 


Wir kommen tin zur aweiten hieroglyphiachen Form des New 
jabrstages: Tahal = top rompit, wolcho vollkommen der hebraischen 
Bonennung an entspricht (2 = tep heiset eigentlich ‚Haupt‘, 
‚auch ‚Spitzer oder ‚Anfang‘ amd jist somit analog lem hohräischen 
sr. Wir finden daher auch die Form IM in Beaug anf den Mond 
als Analogon für dus hebrüisch en init Jom Unterschiede, 
dass der eon ox der Hebricr den Neumond (also don lunnren 
Monateanfang) nusdrückt, wihrend die Gruppe IR, welche gleich-. 
falls cine Eirnanerung des Rreislaufes des Mondes a anzeirt, auf den 
Vollmand Berug hut, insofern, als nach fgeyptischer Auffassung der 
‘Mond nicht wit Nenmond odor Neulitht, sondern am Vollinend= 
tage seinen Rrowlinf vollendet. Zur Zeit der Opposition..da wird 
das Mondange hogriset vom Sonnenaupe, und der Mond 
kommt zur richtigen Stelle Diese Thateache hat übrigens 
schon Bavasen erkannt, In seiner Aegyplitagie, po BU and ar: ‚Dir 
Tag tes Vollmondes odor des Vollseine bezeichnnt die Vollendung 
eines ornouerten Kreislaufes, die anch Agyptischer Mondrechmmg 
am t6. Tage des Mondminatee winteaf! 

Indem alwy das Zeichen m dio Bedeutung von tx: hat, be- 
zorchnet auch dir Crippe +, wohl ‚Neujnhretag‘, aber nicht den 
Reginn oder Epochontag pines bestimmten Jahres. So wie der 
holiriisehe Ausdruck mer en“ jay Allgemeinen nicht gerade don 
Neujabrstag des bürgerlichen oder dow religiösen Jahres dor Iuden 
bezeichnet, ao it nich mer } noch’ nieht priciart, welche Jahr 
form gemeint sei, Wir finden daher ame diese liruppo sowohl mit 
lem festen ale mit dem beweglichen Jahre, ja sogar auch mit dem 











Mondjahr, in Verbindung en and nachdem di ail; 
lieher Jahrformen don  gloichen Namen führten, ‘dr Nonjahrtag a u 













in allon. lahrformen den Namen vt ‘Thoth’ fiir, #6 ist dus einer 
Datirung, die den Neujahmter durch die: Grip |} zum A Aus- 
drucke bringt, nicht ersichtlich; ob lim wine oder ande red hirform 
gemeint ist, Free aus anderen Umstanden wird dies merkbar, Steht 
die Gruppe ” }® in Verbindung mit dem helfakischen Siriuaan n 
so kann selbetredend nur der Neujshratag des Normaljahres in Be 
trach( kommen. 
‚Steht diese Gruppe in Verhindung mit der Nilschwells « rwähnt, 
so. kann eribderam nur dick forte Sunmenjahr (eigentlich das tropisch 
in Beteneht kommen. So Ionen wir» He: Be 
Die grittliche Sothis, die Herrin des Neujalre, welhy achwellen 
macht den Nil wu-seiner sare 
Hier it fir Neujahr die Gripe ~ a 
Dasanlbe inter Fall indem kn. 


i= heel 


Div Sothiot am Hinimel thier herbei den Ni am Anfang: des Jahres a 
(= Nonjabratuge),” 












Neben diesen zwei bisher. gomanniun Formen für das Neajahr= 
fost int ims noeh eine dritte Form 1 Ulerliefört Liersioe und 
Benancn® Imbon m ihr den Neujakratag dow Wa udoljuhres zu en 
kennen gegloubt. Dass diese Aunahine eine inrige ist, heweist til 
gende Stelle In emor Inschrift dee ‘Sarkophages eines gewissen 
Potisi# (zo Berlin) wird die Göttin Isis Sothie grnantit: 


NE 
Sothis, die Grone,; dio Herrin des Noujubratayges.' 
Hier kann wohl unmiglich der Nenjahrstag dee Wandoljahres 
gemeint sein, nachdem diese Jahrfarm mit der Sothis und deren 


 Einlatuug aur Chrmmulogie der Aegypter 
= Aegypiaiogia, p, 351. 








hilinkiseheon Aufguug nlehte au sehaffen hat; hier kam 
‚einem Sothisjuhre die Rede sein. 


Eine nähere Durchiastorung der Texte zeigt aber angleich 








dass e8 ganz han sci, “i, die Form || mit @ zu identificiron.. 


| bedeuten = — ‚dir Ersto' mid hangt mit 2} genau so zusammen, 


wie die entsprochenden Formen peX7 und ww” dies tliun. Belege: 


iefir gilt es ur Gantige, 
Der Monat ‚Thot‘, der ersty Monat der TiliT-Saison, heisst jhnne 


der Monat Ty hl, dur orste Monat der nz, heisst ca ‚und der 


Monat ‚Pachon‘; der erste Monat dor Ge | 


angeflibrt 





Als. Beispiel dione dns Krönungsdatum Thutmosia nr, welches: 


wir unter anderen Daten auf der sogenannten statistischen Tafel von 
Karnak angeführt finden: 


‚Jahr zen, erster Monat der dene-Zeit f— Pachon), 
Tag 4." 





Im Kalender von Esnoh. ist der 19, Tug dee Monates Thoth 


eo bezeichnet: | LUT a. bh ‚erstor Monat der éa-Saison, Tag 149" oder 
kurzwogr ‚19, Thoth’. 


Den sthlagendsten Beweis für ansere Annahme ‚7 = dor Erste‘ 
linfért das fulgende Kalenderdatum yon Eéneh (4 Buvaren, Math 
Pi..x, Cal. 1); 


Hier ist der Nenjahrstag' bereits diirth das Zeichen fi 
uy hervorgehoben, und nachdem diesen Zeichen nr auf a N 
das normale Sothisjahr Bezug haben kann, so ist es un 
möglich, dass | don Anfang des Wandeljahres bezeichnen 


| | wa | 
katın. | 
Obige Stelle lantet in würtlicher ÜVebersetsung also: 
‚Im ersten Monate der iw-Saison, der Tag 1; der Nenjuhrstag, 
doppelt gut: ein Fest des Ammon und ein Fest des Ohnum‘ 











‚d.h. ‚er bestimmt den ersten ug: tne jeden Montes‘. 


wn oc und , Ser Erstove Gray | the Jar, 2 2 


die Bezeichnung Mr den ersten Monatetage überhaupt. 


Auch ‚erster tone Te) oder newkee I Tag ven fa been 


überhaupt, 
Wir Insen: 


Die alten th Avgypter unterschieden: somit ; zwischen m&_ 





den Yollmbndatag. also auf dom 15. Tag der re an 
welchem nach lgyptischer Anffiveung der Mond. seinen Kreishouf 
vollendet and sich von Nenom verjAngt. Die -awaite - Gruppe Ane 
zeichnet den eigentlichen Newmondstag, den Tag der Conjanetion 
zwischen Sonne und Mond, also erster ‚Mondtag unil wurde dani 








Anzeigen. 


Die Sumeriseha Frage, von F. A, Wis snanıt. Le 
Buchhandlung, 1898, ıv und 184-33, De) EI 10— 


Auf dem weiten. Gebigt der ae ape wits ox 2 
wohl kaum ein Feld, auf dem ein wissena he at 
thum #6 arg und mit so bedanerlichen Folge wesent qeitrio beer 
hatte, ale das dor Sumorisehen Keischrtforschng. Diesne Vrthei 
ist vielleicht nicht sehr zart — er entspricht aber leider death 
sächlichen Verhiltuieen nur zu wahr; dann kaum in einer a 
Disciplin hat witeenschaftliche Unredlichkeit m yerwirrund: im Vernitt 
mit geistreichom Seharfsiim gearheibit, mm luftive Schwindelbauten 
atfenführen und um mus Inschriften; dio mit geriniigigen Ausnahmen 
noah bento als nicht ondgiltig cutuifert gelten mtlsaen, fr den einen 
onde wren Zweck: Kapital en achlagen. 

Der erste, der hier mit jugendlich-scharfem Besen göalubert 
hat, war Pau. Haver, der in seiner Sohrift über die Sumerischen 
Familiengesates! zugleich din mühseligo aber wissenschafiliche and 
gewiesinhatte Methods aur Enteilferang der sumsrischun Texte an 
die Hand gub: wir finden ate mt Erfolg angewandt von Jmmes | 
Ziumens 1. 0 und hante von Wmssnarm. 

















VA, Wien tp em jp. 10, (4: bo dha Aiteoli gat Flauer auch tou’ Somikisben 
dns Kath, hal dor Teiligerumlsiih in die Rehm ai gehen, — dvr nach Beiirfigen 


tar Aetyrset ip Ps, @enlg Anklang gefunden hat Win rinhtig lien Rath trite 
dem war, hat jünget die mebllise Arbeit Einen (ZDMG, 5, pp. 6202) gembijt, 











‘Dm Suan . Fu a 
Wersenamns Buch jet sux-den Winech- tts tania 


iit Er der Geectitchles ae peel i pert evita Wares: 
men thaile stieselie im deh Perioden: 4, 1880—F4 a 1874 =80, 
nt: 1866-97: innerhulh deranlhm bönpriche er oy on ir nd 
fast absoluter Vollständigkeit alle bishar veröffonthiohtun Aousse 
zu s»eingm Olject. Seine Arbeitiiweise bist ans afi, dam rade 
vorgetragenen Anaichten no wiedorgilt, wio wie seinerzeit von ihren: 
Vorfhasern wnfgestellt wurden — vielleicht nicht. allen a Dank 
Die Arbeit wird also besondere dort willkammen sein. Wa, wits th 
Marburg und Erlangen, lie Asiyrologie erst: weit kurser Zeit wur 
treten ist und die Htorarinchen Hilfmittel noch nicht #0 reichlich. 
vorhanden sind ale otwa in Loipaig onl Berlin. 

In Verlaufs dee zweiten Thölles kommt Wrismesen zu den 
Endergebnis, dass 4. die Kuilschrift din: Erfindung »ines nichtsemitl- 
schen Volkes it and 2 dyes dia Sprache dieses nichtinkmitirchen 
Volkes ala ‚sumsrisch’ au bezabehinen int Daer aba dis Bamariikce, 
keinenwegn fiir eine künstliche Sprache hält, beepricht or anch knee 
die Verwandisechnftsvorhultniee diesaelbon: ink virweite Deanna 
aif den höchst nuchtnrnen Passus pp. 140181, der gerade in seiner 
Nichternheit wobltliven! van anderen ‚Forsohungen't abstieht In 


















ins Tullate hot in dllmier Eikinlehh Cult Weiss Fu Samoa Boy Ad, Zum, 
FAR (Y), pop, BER gelnianek, die lati dane lity Bogue Files, vol za, je TAB mache, fan 
C. Mitarbelier ar IMetionary af the Bible bah wi dmselb Ale ‘aluces jour Eile 
flee werfiligern diirtio, will leh eitlgn aim mmmmglacih-nliaiecheng Verghiiehe tee 
feuchions AS = tig (Burpee), die (smelt, ans Capra zu achelljiley) alll ut a 
Ans Weert Namtot aber Gite mp Zu Lat Buffin, sh tasiataye pled) GAL, fll wanes 0. 
hust eye Mcbetoomis Ffzhem sce df Weayresliten dle je areas Nabel elamı mail. 


Helen Laut anzwlrt; ve Imitote alee il = fi Welt ll A ie or, GAN he, - 


OUM jan! = ten, Bam ‚man‘, KEEAN ‚Anh! — Anl ‚ih nahen Nberhmmpt ninth 
— odd anlite bel letzten ( am as le Magee. Leim vhehirnde nr Aaltinis 
gredacht huhu, das Kipracewrwnr Ale pub (Gift) aefihet® VOIR thee! om tithe 
bat VAD rere! = tile eet ‚Art (Gener me hth; ESHA dot! ar aot — ‚dreh 
bat Artur lie Imst = mir (lee Bist hebben ine Wem of Anl Ale Wecker geil 
weiter mul mie. Reins, 














140 Fy  Weswnacat 


‘dor Thot kann nur derjenige, der vom Genins des Altai ns seine 
Akinung hat, auf Grund mehr oder minder nbereinatimmend | 
eine Verwandtschaft beider Gruppen postuliren; denn innerlich, ad 
aie #0 verschieden wie schwara und yweiss,' Teh holfe, ‘duas Marsnont | 
Wisecex bald Gelegenbiait findet, seine Arbeit über ese Frage au 
veröffentlichen und dass damit das Altaierthum der Sumerier end» 

giltig verschwinden wird. F 

Leber die Stellung dos Sumerischen sum Anzanischen and 
Nensunischen handelt Wisssaon nicht selbständig und ich denke, 
dass er wohl daran gethan hat; denn. bie- bunte, fühlt una für eine 
-solohe Untersuchung «ine sichere Handhaber die ansantschen Texte, 
fast ausschliesslich Votivinschriften in der Art der von Wowmten;. 
Unters, zur uttoriont, Gesch, pp. 69, 8) angeführten, sind noch nieht 
durchgängig cutziffert, missen aber, was Wortschats und Stellung. 
der Glieder im Satze anbeiriff; schon jetzt mm Nowsisiechon gestellt 
werden. Der Umstand aber, diss einige Wirte im Sumeriseham und 
Neuausischen mil gloichar Badentung vorkommen; ist bei dan: seine 
stipon Verschindenhritun (man denke «. B. an das incorperirte Por- 
vonnle des Sumer.) nicht von Belang, zumal da Formen wie tur 
‚Kind, Solin’ ontlehnt sein können. 

Warenacus Atsführungen über EME-SAL sind schwerlich ab- 
schliesxend:; Husserlich ist die Gleichung: EME-SAL — lisa anlate 
seit der besseren Lesung von K 247 durch nicht niehr bestätigt und 
wenn in. DT 147 EME-MA-LAU = lisan matali ‚steht, #0 ist anf 
der anderen Seite EME-KU sicher — liken Sitwari, Bis jetat sohe 
ich wenigstens nicht ab, warum man dinar ‚Wäibersprache! — die 
doch. fm besten Falle nur Spiclersien wie unserer Be-Sprache ete. 
entsprechen wärde — einen Plate auf den Inschriften eingeräumt 
haben sollte. Die dinloetischon Wechsel, die Hater, Akad, Summer, 
Keilschr,, Hoft 4, p. 184 auffiiet, sind ja aum Theil recht sonderbar; 
























1 An? p. 107. seiner THOT arschinnmen Aftierwäitischen Uehertlefermny spricht 
sick Hea winter dahin aus, dase din memersche Sprache mit don heatigen Tiik- 
Llinman verwandt any vgl. nuch Ce, p. 00, 


In Dissen wird der Zweck van Winasnacus gründlicher 
-Arheit erfüllt sein, WENT - ale anch Andere reste An: 














fassung der Sumerischen Frage 
deh ile von ganzem Herzen. 

a Il. Poosos, Jueriptions mandates dea coupes de Khonabir, luzim 

traduction et commentaire plilolagique avec quatre contin De 
u un glossaite. Preinihre partic. Paris 1898 (109 8: und 31 Tafeln in 89, 
; Von Poaxon, der schon vor Ginigen Nat die Innehrifl en 

mandiisehen Zuborschule trofitich herausgegeben nd. erklärt Ma 
erhalten wir hier din staftliche Zahl won 3 volchen neh Der 








Inhalt der anf das Innere Hacher ' une yes 7 
int durehwez der, dass div Tanleckeath dor Fitiche und Vorwim- — 
anhungen, div eine oder mehrere Personen treffen könnte, dureh 
entgegengusetzton Zuuber unwirksam gemacht wird Filichy diesor T 
Schalen tragen anch auf der Aussenevite em paar Worte Ein 
wonige haben auf dor Aussonsnite die Zeichnung wines Munnes, ae 
die beiden Arme betend oder drohend emporheht Die Bilder sind 
so, wie sis kleine Kinder machen. 

Für die Geschichte dee vielzestaltizgen und sich doch so viel 
fach gleich Lleibenden Alerglaubens sind die Schalen nicht unwith- 
tit, Bekanntlioli sind in Babylonien; woher. sie stammen, auch man 
che Schalen mit jüdischen Inschriften solcher Art gefunden werden, 

Die Inschriften zu losen war nicht leicht. Ohno Poaxox’n Iisehnt 
gonaue Transcription hätte ich kaum ie Ausdaner. gelmbt, sie alle 
Buchstabe für Düchstsbe doreluugelin, Die Selvift ist sehr eursie 
und weicht von der der mandiischen Codiees mehrfach ab, So iat 

' Voo Inmmtetlon conten let géales unllnisente um Mandate (Metre? len 
Mémotrys de ta See. tmy ile Paris © wer), Parke (804, 


u 











| fang: voraucht, = immor als 7 au u beet Zwischen 7 wid = 
as man nur selton schwanken, dagegen sind andre Buchstaben 
oft einunder Ahnfieh, Diss die Schrift — mit gunz, wenigen ‚Aus 
nalimen — von der Mitte aus In engen Spienlen bis zum Tande 
geht, erschwert das Lesen und noch mahr dan Wiederfinden einer 
verlorenen Stelle: 

Für die Versaudiuies hat Ponsox alles puloistet, wis inan irgend 
verlangen kann Durch gründliche Kaunntniss der geiruckten inat- 
ditschon Werke it er fir die Erklärung der Insehrifle anf beste 
vorlwreltet. So muss ich seiner Uabersetaune und Erklärung fast 
durchweg beistimmum: Mehrmals glaubte ich suerst einen Ausdruck 
anders ale er auffassen zu len, anh aber bei-näherer Erwhguny 
dasa or doch Recht hatte. 

Das Verständnis wird schon dadurch stark behindert, duss-sehr- 
viel! Voralbuchktaben susgulassen werden, und zwar oline feste Regel, 
wie denn dio Orthogmphie auch sonst schwankt: Noch schlimmer 
wt a, dase die Inschriften von groben Fehlern: wimmelu, Wörter 
werden ausgolnssen‘ oder mur halb gegehen, game oder theilwelne 
doppelt geschrieben u. w. Dass diese Fohler licht wtwa als solche: 
zu den magischen Formoln gehören, duce stv also nicht beabsichtigt 
sind, zeigen die Parnllelstellen. Obne die aahlrelehom Wisdorholungen: 
lerselben Tormelo wärs to nberhanpt kaum möglich, die Inschriften 
sieher au lesen and einigermansen zu verstelin. Selbst dis Namen 
der Menschen, wu deen Gunsten kin arigebrmeii sind, hotren lie 
Schruiber man Thoil ana Nuchltssigkeit Inhlerhaft hingmmulelt War, 
wie ansunnhrmen, im Sinne ler Lente die Wirkanmkeit der Formeln 




















an die ganz Kiehtige Ausführung gebunden, eo konnte anch nicht 
cine ticser Inschriften ihren Zweck. erreichen, 

Ahr wirklich enthalten melirere von ihnen: much. solche Ent- 
stellungen von Wärtern, die Prasos mit Recht für abaichtlieh halt, 
Namontlich gehört dahin der Ersate der Endungen einiger Wörter 
durch cin ©. 

Erechwert wird die Deutung auch noeh dadurch, dass hier 
verschiedene dunkle Ausdrücke vorkommen, welche in den mundil- 





‘leteht in V7 stan keetns und in der stark heschidigten nr. 29 statt 













— — 
Ixacnırriona Annalen ORE couves sme Ki OU ATM. tan. 
schem Büchern wenigstond bi jetzt nivht gefunden warden. sind und 
aber welche auch din verwandten Dinlerte kein 

Ein vollkommeres Vurstindiigs so phai astischer Produnto jet 
naticlicl) nicht au erreichen. Vielus wird hier, wie. » ‘eoel in dm 
Schriften: der Mandkor; immer zweifelhaft hleiben; ao namentlich in 
den eigonthitmti¢hen ar ta ma 14. Und Nberhitupt kann vom Ven 
ktakın nur ao: weit die Roda enity, ala din Warte wenigstens eine Art 
Sinn haben, Donn, wie's ber eolehom Zaubern | stehn am 
dan Schalen anol manche ganz sinnluse' Wörter und Wartgruppen, 
wem auch tange macht in dem Maus wie im. on Anmietton des - 
asnlaiachen Asfar Maeless, ile Abreigena beiluuter un 
warden. 

One Zweifel sind die Schalen alle ans snar nicht sehr a 
odehnten. Parinde, and vermmthlich hat manch von ihnen ein und 
dorselho Schreiber ausgeflibrt Nach der Hondhabung der Sprache 
möchte ich sie Air spilter ule die wichtigsten Wirrke dat mandiischer 
Littoratar Sidra enbbä (Gined), Dartit de Malachi ond don. sigent 
lichen Text det rituellon S¢hriften halten, Die Schreiber waren der 
Littoratuoespraohe wohl nicht mehr ganz michug, somit nicht im 
Statida, auch solche grammatische Fehler zu veriseiden, aie in. lat, 
besserin Handschriften gar nicht oder doch nur welt vorkommen 

cher Glanben and. Kiten der Manditer erfahren wir im Gromde 
we Ujesen Imsohrifton nicht viel Newes. 

Iiosonderes Interesse gewähren ober die darin vorkommenden 
Personentimen, dimen, sowie den Namen der Diimonen, Pocxow, 
ninen eignen Appendix wider Sie éind zum Theil ‚einfach ra 
miüinch; So x, Boxer rece = main, das weibliche. Geeemvitick au 
za otk und desson Nebenformen;' die so Denannts sollte Ihrer 
Mutter wie ome Schweeter zur Sate stehe, grexe Fe div am Same 
lar Guborne® wie see =, lascn tt Aw aneeen 1, wie aualı viel- 




























"5 melue Anpnbai ii diem Zeiteehrlfl vi. BI FE Tech ktuute eld jitet oh 
vormohron. 












A 144 + Poosnn. 


U nnerm m lesen int, gehört am art im Saye: und ES 
Ersatz eines Verterbenets Udsalohnen wie yee bessini 
Kara uo a.m, Tot es eine Abstractform, so kann auch ein männlichen 
Wesen so heissen. amex Int ‚Orangenbaum‘ = kanll, KR (jüdisch 
meistens mit n, doch auch mit ©); ‚solch ein Name wird ine Frau. 
bezeichnen. — Sehr zahlrei 
Doutangen, die sich Poaspx von Baurmirser hat geben lassen, kann 
ich nur theilweise übsreinstirumen, So glaube deh nicht, dass in 






















eher lotsteren Nomen, der ale: S555 (eo!) auch bei einer vor 
den Bildungen mit eux'sind den Mandkern wohl das persische, meh 
fach in Namen vorkommunde, and# und der aus dem biblischen wi 
gemachte mandiische Genius win. yunammengeflossen. Far lürfte 
aus Anielhbeh (Jusrt 58) verkürzt sein. In era was (fem.) 5 mteckt wohl 
ch®are, chunre, nicht „als mets (fam.) Sonnenaufgang‘ hat Just 
178 nls Mannesnamen, uber von den beiden Belegen ist der eine 
a unsicher, der andre falsch.! Sms, Sets it = setae Mih-andi, 
dom ursprünglichen Namen des Iiß'sabhran (6. Jahrhundert; s. dessen 
Vita, ed. Cmanor, 509): cfr. Mihr«mös, Ädhurnöl. onen int Iiielist 
wahrscheinlich Mihrdäbiir (Juan 206), trom (fem) 21 wird für 
Sem stelin, also (und) Adhurducht. Wie dieser Name #0 dürfte auch 
ern, urn Bs. $1 aus einen lingeren ausammengezogen sein, etwa 
| Adhur hormasd + ducht; Dinsäptir + ducht oder Dindddh + ducht 
fe ty) im Leben des Patriarchen AbAA, 5. Jahrhandert, od Bodjun 
hinter der Vita: dea Jabhalläha *, 224). 

Kursnamen att! 51, Gje, geschrieben sy m, finden sich mehrere, 
darunter auch für eine Frau Sr (und Varlinten, resp. Verschrei- 
bungen) = sep (mare. Just 140). Dahin gehört auch sae (Juss 





} 1 Jeers mussle allordiegs bei Ihn Athir h, 101, i Chordnia ala Namon jem 
q Manone ansehn, aler Ihe Albi bat klar wine Vurlage Älichtig axcorpiert, a Tre 
bari 4, 606, 1. 


hb sind die persischen Namen. Mit den 


Namen wie myexs, anne eine Genitivverbindung anzunehmen: ist. 


islamischen. Aruberinm vorkommt, 4. Jun fran, Nommibuch 66 £, ol 














75 £), wie #49 zu lesen it vine eigmilich . auf das Re tivwort In 

Hit ranserilier 6) bull hier wie. auch sonst 
einige mal far ein! Ebenso finden’ = ingelne md zwar weil 
liche Kurznamen anf, vou denen ich hur yes mit einigor Sichar- 
heit als iranisch in’ Anspruch. nehmen möchte.* — Poowow hat schon 
inrauf-hingewissen, dass m, vr, (las bekannw ERDE OUERALEE 
Noch viel morkwärdiger ist: der auch schon von. ihm klargestallt 
Fall, dass cine Mandäsrinn div Tochter nines Christen ist, da Whose 
wr> nur bedeuton kantı ‚seine Hoffnung ist auf Jesus‘ also = dem 
üfter vorkommenden Such, Die christlichen nid die pena 
higen Fellachen kamen golsguntlich doch wohl in engoro Berührung 
mit einander, als man nach der feindlichen Stellung. ihrer Kirche 
annehmen sollte. Der Name «cx nie, wer es (letetores nicht noth- 
wendig verschrieben) ‚Tochter des Arstes' gohirt einem etwns an- 
dern sraunlischen Dinlect an, du die. Mandior. für: Tochter‘ im St 
este, pace, oder re sagen. 

Ein einzelner Fall, wo ich ziemlich bestimmt etwas anders leer, 
alt Ponxos, betrifft die dussere Schrift auf nr. 5; ich finds da obunse 
x wie auf den andern, nicht xp. 

Was die Erklürung betrifft, so möchte ich 16 und 16 in are? 
#73 oder gras 4 wine schlechte Schreibung für una — rsh 
($224 ‚Wucher‘ sehn. Hier werden ja Verwllnschungen abgewendet, 
die einen wegen eines müglicherwaise von ihm bogangenen schwerot 
Frevels (mit Recht) treffen könnten, Das. folgende xe mag donn 
ins ungerechte ‚Forderung! (Swe), Erpreesung’ bedeuten; die Form 
könnte durch ribbithd beeintiusst sein. — Die Worte warn nr 
wsan am Schluss von 27 Nhersetze ich unbedenklich ‚mit Rehlangen 
paces) und Scorpionen (= warm?) und Wespen (nieht „Bienen. 




















t Kämlich in wry77 pareuli 3; wet 11 für einstigen een, amin (waiblicher 
Eigeoname); ev ‚und Ernchfitterung‘ 14; wre ‚zornige* (fem, pl) 14; war au 
sinander 14. Man sinkt hierata, dase damain das > ganz wie gin 3, alobt mähr 7, 
gesprochen wında, 

# Ueber wilche Kurstemon « meins Porsiechen Stadion ı (== Bitnmgaber, der 
Wiener Alkkasl. 16858, BHT ih, 

* Soul. Gram 8 74, 

Wienet Zamechrifi Cd. Kunde &, Morgen). II Di iu 





1” 7 N ei 
nl 


bp bor im Anfang von nr. 28 möchte ich als einen Emplindungs- 
laut wie hobr. Say fassen: ‚wuhe über‘. — ET 26 
ist gewiss nichts anderes als re [baa BS, das vorteefllich itt den 
Zusammenhang passt, wenn auch sonst die, mandaische Plnralform 
where ist Hat doch auch das zweite Adjectiv, dessen: Bedeutung 
geane fest steht, nicht die -specifisel: mandiigehe Form eniadthi,) 
Siche dagegen das gleichbeilentende, aber rein D handitieches we 
were Mind aaindthd 81. In pots: 2% ist ja Fats Poaxox gene 
youre Worte® zu sehtt. Wise “lnth* passt achun Jeshall nicht, weil 
es männlich iat? 
Pooxow hat mit Recht auf photographische Wiedergab 

ziehtst, denn kleine Selirift auf conenven oder. im veten Flachen 
wird dureh die Photographie in einer Weise verzerrt, davs os kanm 

































miglich wird, sic zu lesen, Seine Handzeichnungen sinil, wenn! nicht - 


alles trügt, peinlich genan, 
Der zweite Theil wird voraussichtlich din drei andern A 
und das Glossar enthalten. Ein Anlang soll den Bericht des: Kosie- 





rianers Theodoros bar. Chin (um 900 m. Chr) bringen, Toh mus. 


gestehn; dass ich keine all zu grossen Erwartungen, davon habe, 
Diese Religionsparteion schlossen sich im Allgemeinen zu selr von 


sinander ab-und hatten dabei an wenig Unbefangenlieit in. der gogen-- 
seitieon Beobachtung. Was Pooxox nus jenen Angaben über. den 


Ursprung dor Mandäer mitthoilt, scheint mir von geringem: Werth 
zu sein. Ich kann in den vier Söhnen des Stifters oor die bekannten 


vier Genie sohn, an! die auch Poasox denkt; md in dem Stifter 


c} selbst nur winen verhörten oder verachriehbenen 21} Adam, Alsi 
ein schwacher enhomeristiseber Versuch! Immerhin konn aber der 


Bericht eines Mannes jener Zeit, der die Mandiler einigermanssen. 


gekannt hat, doch manches Wichtige enthalten. 





' Mand. Gram. 5. 24. 

© perce © 76 ine dna Mowitch der Phnmen, im Aveets poiteldna, wonper- 
sinth jorniits, arabivel faddiim (im Arabischan amah das Brick Yong, woderch der 
Wein gouniht wird). 















ander iat. Er hat auine Selmlon ale franytaia 
‚gesammelt: ‚Jetzt ist, er Wonanl in Haleb,. 

Strasshurg LE April 1896. 

Hach iregs 

Durch die Güte des Herrn Divisionspfarrans: Dr. | 
habe ich inzwischen den Text der Stelle Bar Ohönl’» ‚Ueber des 
Ursprung der Mandasr (mach einer im Orient befindlichen :E 
schrift) erhalten. Die Korn sr} steht fest, Die andern Name 
m Theil richtiger, rum Theil woniger richtig gr hriebon als 
Pooxox, Auch jetzt kann ich diesen Angaben ‚keinen Höhe Werth. 


zuschreiben. 





‘Pare Brown, Die Cowmentatoren der Ibm Iehtk und ihre Scholien 
naht dein Commontar des Abd Dave sid dis Soheilt zu den Me 
dichten über die Schlacht bat Bede (Ibn Hitim, ed, We | 
516— 339), nach dew Handschriften su Berlin, Straskburg | 
Iwranagogoben und taxtkritisch Loarboitet. Tiger DIE 
Hallo a/S, 1895, axxm, 64°35, 8°, 






“ir 





Die Mr uns geradesu unschätebaro Alteste und glnubwirdligste 
gross» Prophetenbiographie, Stra, des Ihn Tol (F181 = 198), 
welche uns in der Bearbeitung der Ihn Hidkm (7 218 == 88) ther: 
liefert ist, Hat auffallender Weise viel weniger Commentatoren, ge 
kunden, ala wir arwarten sollten. Moji Khalfa erwähnt nur zwei unil 
uch der verdicnsilicho Heranageber due Sim, Woerexreto, kennt 
deren nieht mehr; ‚Das: Lebon Muhärmeda." Cnttingen 1858—B0, 1, 
sum f, Von dem frühesten Commtntar dea Andahisiers Boheili (¢ 581 
— 1185) sind Badxnte, Sx, nur ‚im Oman sechs Handachrifien 
bekannt goworden‘; os Inssen sich indesa von dom san wa) ls 
liber 30 tachweisen, Dawe Britische Museum besitet alain awai voll: 
| ständige alte Handschriften vgl Catalogue (Tiny, 1871), a we Sup- 








148 ‚Par Browsen 


pleneit (Rieu, 1894); Nr. 60¢—7; ebenso besitat Bunn in Leiden, 
Catalogue Houtema, Nr. 216, 216 zwei vollständige alte Handa 





die zweite schön geschrieben and vocalisirt, vom Jahre 684; die khe- | 
divinle Bibliothek in Cairo (Katalog v, 8. #1f.) hat nicht weniger als 


vier complete Exemplare ind drei zweite Hilfen; darunter ein erster 


Band von Jahre: G58 und ein xweitor yom Jahre 608 und ein solcher 
son 667. Hienach ist Noranen's Ansicht von der Alterspriontlt der 


Stressburger Handschrift vom Jahre 738 zu berichtigen: ZOMG, 
its (1886), 600 (Badia, Sa): ‚Man kennt kein so altes vollatiin- 


diges Exemplar des Werkes und sehworlich ein so nites somer beiden 
Hälften‘ In Constantinopel befinden eich noch mindestens folgende 
Godices: Aja Sofia. A929 £, Tuleh 2046 T, Arad Efondi 2199, Ki 


peuln 1083—5, Welleddin (Bhjexid Gail) 2425, Joni Gämi' 852 f, 
Rigih PAS 1022, Zu einer wissenschnflichen Auarahe des Soheill, 
dio sehr xu wünsehon wire, miissten nasser der Strassburger noch 
verachiodene der älteren Handschrifien zu Rathe graogen werden, 

Von dem zweiten, von TH und Woeresrna u, 8 eva nur 
kurz genannten, Abrigens nie ganz vollendsten QCommentar des Bo- 
dreddin Mabmid el ‘Ain? (4 865 — 1451) bt bis joint keine Hand. 
schrift bekannt: Dagegen ist dis Belnuptung Budwsun's; 8. von ‚Wir 
wissen von diesem Werke ebenso wenig, wie von ier Persönlichkeit 
dea Vorfhssars' in letzter "Hinsicht denn doch eine sohr irrige, wie 
denn gründliche Konntniss der ambischen Literstor die Stärke des 
Vürfassers der sonst tichtignn Dissertation noch nicht zu:sem scheint. 
Ueber den berühmten Gelehrten el 'Ainl, den Gegner el Makrial’s, 
hwitty sich der Verfasser, abgesehen won den Registarn zu TH, echon 
in Weerexrape Geschichtschreibern,; Nr, 484 onentiren können, 
ween ihm auch sein groaser eilfbäudiger Commontar zum Babärl (go 
(ruckt Stambul 1808) und der Sarh el Sawähid el Kubrä am Rande 
der vierbindigen Hirätnt al dab (Big 1299) antgangen war. 

I'm so mehr ist ungterkonnen, dass hor zum ersten Malo ein 
dritter Commentator dor Sim des Propheten, ein jüngerer Zeitgenosss 
und Landsmann Soheili's; Alt Darr Mus'nb (nicht Mus'ib, Sav) el 
Huannt {+ G04 — 1207) näher ins Auge gefasst und nach dor bis 











Anuwaunn, se. Bd. Nr. vn6s, gewird T 

worden ist, indem uns Browse (lie Scholien des Suheil, der ins 
manches, licsonders in den Gedichten, und namentlich. die Poosic 
von Ungläubigen ganz übergeht, nnd des Abit Darr, der sich dates 
rennue Worterklärungen, vor allom au den Gedichten anszaichnet, 
eden Beingedihen un ere Mal in koh War L | 











a iad nur ven Soheill gr Aufl di 
sprachliche und kixikritnche Sade set Bari wok KO unit 
ünchdruck gulögt und wir erkennon gerne an; dose er sich als tch- 
tieon und gut geschulten Arabisten einführt, wenn such noch einige 
Mängel an der Rictiingaacisl baftın. Da der Verfasser den Com- 
mentar des Abi Darr (and hoffentlich anch dew Soheili) spiterhin 
kritisch herauszngelun beabsichtigt, kann ich demselben hiemit die 
Mittheilung machen, dass ich bei rascher Durchs: Ai 
Uonstantinopeler Bibliotheks und Moschoenkatalogen 

17 Saheilieodiees) soeben doch noch wonigstens ei eine © Handschrift = 
Abi Darr ontdeckt habe, was umso, wichtiger ist, ala die Berliner 
Handschrift spit, voralloe und nicht immer dentlich ist. Die Notiz 
ist freilich knapp, allea kare für unsere hibllographischen Begriffe, 
wie in all diesen Stambuler Verzeichnissen; aber das Fartum des 
Existirons einor zweiten, unter allen Umständen, zu bemutzendon. 
Handschrift gentigt uns zunächst Es findet sich nAmlich im Dofter 
kutibhine'i Rägib Pasa (Stambul 1810), S. 72, Nr: #76 {nicht in Haji 
Khalfa, ed. Fitear ym, 920, £) die 'blindige: Bezeichnung „u Her! 
vie all = ae jl, waa doch nichte an- 
deres sein kann, ala der Gl dal Ou ¢ pe (5, ar it We 
ausgefallen, vgl aber Aupwaner a, 0 0,, wonach auch die Unter 
schrift anders unfzuinssen ist). Dio Zuhl 770 ist. als Datum der Ab- 
fassting unmiiglich: es milaste etwa 570 stehun (dann gleiehpeitig 
mit Sobdili's Werk 069) oder ist (ie Fohler für Lee; so dass 
wir eine immerhin noch alte Handschrift des Commentary vor uns 
haiten, 























10 


‘Die Drnckcorrectar in. dar sonst 9 fldissigen und gediegenen 
‚Arbeit fitset powell in den sinleftenden Abschnitten win in urmbbihchen 
‘Poxt manches zu wünschen übrig; von den. häufigen Verrebuh will 
ich nur einige erwähnen und noch einiges Sachliohe | ; Made: 
karl, Andalüsi und dagegen Anmar, Sahah; Umaga. b. Abi N 

wire leicht zn vermeiden gewesen, Statt des unbestimmten Suhel 
ea Dorf bei Milaga*, Sway: aollie die hestimmtere: Angie stehen, 
von. der freilich aneh Whererenp, Stars ote. nichts wissen, (lass 
Soleil im alten Spanisch Suel heisst umd dem heutigen Städtelien 
(In) Fuengivola, siidwestlich won Malaga, an der Küste. zwischen 
diesem. nl Marbella entspricht (af, Bisensner, Maina da Binz 
S, steht oi stat Amis ‚vertraulich Unterred t | : 
cmt Makkar nonnt 488, nicht Ibn Kullikän, 3 | 
Ginul, wel. 5. 49,1 Se ext, worin das zwoite 2 Tesihid. ‚zu streichen 
ist Som sicht Jets Atatt Bl S.ciy werinisee ich in der Bio- 
grapkie Abi Darrs dio Angabo swomer- Hoimat Jaon, dio doch in Ibn 
ol Abbirs Tekmiln gloich weoransteht „Us Jal c- Anm, 2 wäre 
statt lee Notiz wus ‘TA cher lessen Quelle Moalitabih 101 zu ‚ eitiren. 
5. xvi 4 schon bei Fuerrac: mednm, eirets pepoli, Im ambischen 
Text sind die Vooule vielfaeh verschoben. 5, 2, 9 Tes as, wie 5. BO, 
S, 4, 2 codhl (niche mit 3); Sel sicht S a7. 35 48:58 atatt del 
Dor 8: #1; 11 genannte dipecte Gewähremann Abi Darra 4.24 
ene GM ot paella af tet AU ee gl Se kann nor dor 
hertihimte Gelehrte Abu A, M. b, Ac, “Ali ol Togibd (+ 610 = 1418 
in Tlemson) ans Alicante sein, lösen Biographies vor allem Tho al 
Abharin der Telemila Ne 919 gibt, welche Makkari 5, 566 abgekürzt 
hat: vel, Wosresraun, Geschichtschreiber, Nr. 29T. Des leisteren An- 
ale dea Geburtsjahrs um 410 rat falsch: Age ul = Ge 
steht deutlich in der Tekmils und bei Makbari Als Heimat wird 
vou beiden am Anfang der Biographie richtig angegeben Alicunto: 
Kuss | Ses sl al ce (Makkari +, 713 falsch, im Widerspriich zu 
3.505, ee, An Schluss der Biographie dagegen wirıl 
von beiden ala Geburtsort angegeben ae ee), das nach Jikit 


4, 368 gegenüber von Te l =a) Lie Mérida list: bee! ae — 
































Din inlsche, Rotix bei We 20 ws zur 1 Alich Hoh Y 
rührt entwoder vos — wallet igen Spee vie tiatdint, desy 





Fe dtewölfaihäft BAR an (a pena a mui” eee a 
das man atch denken könnte), ramal, went Wir ime erinnern; dass 
in spanischen wid, marhrebinisehen Han ten, 2B. fir Job gee 
wähnlich „ZN guschriehen - wir, Fer Cisne S45. In 
seiner Biographie bei Thy el Ablar wird Abd eid eb lisa win 
Lehrer genannt; ebenso figurirt erin der Biographie des Abi Darr 
als ‘leaden Lehrer; Hann anch hier ist statt Cocams's unbeleghanm 
er a sl zu wes) Zu dnın gleich dasanf genanır n 
Fhe ol ee | el ist aneser Makkarl 1, 250 u. 0. Iusondere 
Ibn ol Abbir, Mo’gam, ed. Coninna, p. 1 zu verglöichen. 

8 #1, Ev; m det nafärlich statt ‚ii > a= zu lesen: der, 'be+ 
rihmte aug" ‘vorslorbene Traditionarior „sd od aus 8.40 u u 
Si und A Sto: vielmehr sh and 3 mit den Handschriften) 
vel. jetzt mein Kunjawörterbuch ol Muruga ev BAS, DA Al 
det ein Lapans statt Avot Zo int für by ae 36. xu losen Lsuli, 
S.45, 7 lies SLE statt dled S48 und 43 lies SU state aL) Ha, 
3,37, 9 Cote Hat ie a sw, Das ou den beiden andalusischen 
Commentatoren zum Verständiiss besonders der Vorse der Sira noch 
manches zu lernen ist, vorsicht sich aumal nach der gegebenen Probe. 
von selbst. Dio Verse sind auch in Wana Ueborsetaung öflers miss 
verstanden. Vergleiche die verschiedene Auffassung (8. 80, a) von 
J, welches Abi Darr ols 5 fiir SO U mit Woplassung dor 
Vocativpartikel & nimmt (es ist statt A G2 Le, zu lesen 
ZN), wihrend Ware ‚mein Gut‘ übersotzt le Suheili schweigt 
darüber. 

‚Buoxwea’s These 5 habe ich in WZKM. =, Sbrik N 
dasselbe war auch von Buocnziaxy in Theso 4 seiner Hakilitn 
schrift Ihn al Ganze ‚Talkib fuhim ahl ob Atkr fi mnahtaser water 
wal abbiirt (Leiden, 1599), Breslan 1898 (waa imir danials entgangen 
































der Leine, m Rat Nr na anhalten Bach inna dübi 

Codex ‚Ritiib 
fettiae 4 den Ihn =a m a a N = 
und Bnocrmnax ng ee. Je leis mone Se 


Dr. Buss, "2.2. Lando, BEN dass er soeben in 
Den + Manuscrite Arabes de UEscurial 1, p. 898, n° 674%, 
fol. 130-381 noch einen. este alten Cotes an Xie Dares i 





der Huswaresch-Paraphrase se. 3 ontspricht; eo kann die Bed 


= [= epein yaéa) darin stecken Wann diss richtüg Ist, dann 









Garam : due - (Gone deuten fer, Hin, 8: 108, Nr, 468). 
Und dunnoeh ist dinse Idenkifiention lantlich nicht x ihe 

pers. nicht auf altpors, pari), wort pairi, anndern a 

uparij, awest upnivi, zurückgaht- Man vergleiche tz 43 
pers: upari) dar, oS 2 —altpers, uparif sije, u 
uparij #yom, Da nun (lem yalrl yateahwha des Original-Tes 





kung déesellen nicht zweifelhaft sein. Es kann nor das nenpers. 2 


rinas pire yoréoahehe 20 erden » Suugr enmenidirt werden. 

Von der Wurzel is kommen nook zwei Verbalfürmen Tu 
Awesta vor, die man bisher ganz verkannt hat. Ich meine die heilen: 
Formen gieat (Jaana m, 86, Jadt xix, 40) und gig (Veni, m, 105).° 
Wahrend sie Ivsrı (Zendwörterb., 8.90, b) richtig ‚war auf den Füssen! 
und ‚machen sich fort in Vebereinstimmung init der Hnzwaresch- 
Paraphrase übersetzt, ohne eine Erklärung der Wirrzel gie zu geben, 
sehen neuere Forscher in gie einen Inchoativ-Stamm der Wurzul gid 


‘Die Ahuung des Richtigen hat mit Anlahmmg an dia cere 
phrase hertits Daxwerreres, Kind. ran. 1, 201 aoegesproahen, Hoss # : 
8.102, Neto 4, det yi ale yor fing an am wahre it fame, rem 
iguoriten. 








1a Kim Mermunmsons: 


= kin, wid ‚schwitzen‘, alao — indogerm. aid-ata-, das im bran 
sohen zu qixar worden musste, Sie Abersetsen demnach Jasna, 96, 
Inkl xix, 10: tafsat-da ho Bei gisat-a und dar a m” 
ea hotss su werden und sie begann zu schwitzen‘, am seht 
davon, dass cine schwitzonde Schlange ein natargesolitehth : 
Gallimatlins ist, darf man dio Haswarosoh-Parapliasa saa ao “shige 
Woitores ignoriren, welche das Verbum gl alk = 9g By Ai 
wurde xweifliaig* odor yore 2) no (21 ‚sie erhob sich auf die Fitsso* 
erklärt. Dom gegentiber überseize ich: tafsat-da yunt-ca sie fing 
av sich zu winden and zu erlivben', wobei ich tafsat als Inchoati- 
vam zum noupars. 735 stelle wad in geeve einen alten Fehler fir 
reed (Inchbativim vou 2) annehime, Die Zeichen ® und & konnten: 
leicht verwechselt worden; man tegreiit dies besonders Bi ‘word! 
man das heilen Zeichen sugrande liegende = in Erwägung | 
von dir da ate durch den nach unten oder nach olsen =n genen. 
Strich -gesthieden wurden, 

Demgeusias loss ich wich für das Vondid on, 105 132) stehende 
giapn, walehes din Hoawaresch-Paraphrase mit fe eno » bre 
sutzt, ee! Das nachfolyende te, wolches nach den nenesten 
Forschungen sie ontleeren sich‘ lodouten soll (vgl. altind. Inedhnr), 
kann ich mit der Huewaresel-Paraphrase tur als ,muthlos worden 
fassen. Dart bemat es nämlich: wien rn er Toro sure ‚ser werden 
sie’, d.h, jhoffanngeloe’ und dazu die Erklärung: is u, pods ove on gf 
eves ‚weil dann die Sole im Leibe nicht gablioben ist‘; Die Form 
rs ist ein Inchoativ von dor Wurzel tw (== indogrem, tell), die 
im neupers, (rei, Pall. sure zutage tritt Neupore. (2-7 kann auf alt- 
ind. tuddha: nicht direct bezogen worden, da dis aus «A entstandene 
iranische # im Neupersiseien alee stehen bleibt und «ich wieht in 
s verwanduln kann, 

Jodenfalls liegt in ger, tern, urn, perdden (Uminxen pe 
reden) eine Steigerunge vor, — wnrndyn ibersetzt die Huxwaresch- 
















ı Din Lewearten teaver mail \iever müssen him aa + tL ehereaturr 
wor deb gehnhi halin, da wie monat den Ausdruyk erro Mala Uohersataung 
dessallai nicht bitten attr Anwendung bringen kounen. 








Eee 5 


Be 


„die Down vin (lclagon tool atime eek | 
klaget; — poreden (pereden) wird in dor Huzwaresch, Fer 
erklärt: N a on le bn wee a. ; 








d.h oe ist (dann) Aber ee Zerplaisung gekommen‘, Teh lesa. at 


wee, whe der Handschriften,® ee? und faite aby (ode?) won ett 


pers. psf ab, Ob diese Eekliirung der Hncreroch Faire mon 






peroden (prredm) richtig wt, dies möchte ich solhnt 
Die Form peredyn könne nur = grieol. seen « 


= iwesl. hatiSa:, batidi- (Hens, 5.64, Nr 240). ee 


hedeutet es bekanntlich auch ‚Bewusstsein! — awest. haddah (vei. 
Smsont, Uradit, Liter. der Parsen, S425; Votes, Tain Eersslaie 
Vol. a, pr 1580 b; Juans, Zondworturbuch, S208 hb, unter baddo | 
Hows rain diese Bedeutung van ze kiler dein ‚vurloranen 

Sprachgut’ nicht. Dasselbe fat bei: Hows, 8. 270, zwischun 49. pean 
hi bajin einzuschalten. 














EN tigen, Letinetet, Bday Baye 

on al (ho. wirde haley yor tek -nugeftll} Ihrem pamt aleup das kit 
mor nicht. Ee miuste win Pracwmne pein, wo dar wur heit wei) ‚krank 
dann Zerplatenng fiber win.” 

* Over Nee we TAR The Dew Fliesen auahnadert th 


Frere Mor 
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Institute fir otiontailiche “Uni in Moskau. 

Auf Grund des $ 7 der Allerhichst bestätigten Bestimmung 
über die Bewerbung um die Prämis dea Steataraths D, Q. Kar 
lint das Conseil der Speeinlelassen in der Sitzung vom 7. Februar 
beschlossen, die Herren Specialisten davon in Kenntnis zu peteen, 
dns die folgenden zwei Themata für die zwei Preisbowerbungen 
xu je #00 Rabel ausgesntat ein: 

EL ‚Sammlung wad Glassifieirung der Nachrichten, welche von 
arabischen Schriftstellern ther Armani wad dia Armenier 
bin zum Bude des 14 Jahrhunderts fiberliafort sind, -mit 
kritischer Commentirung dda beigahrachten Materials, 

II. ‚Materialien zum. Gucohivhattereck der heutigen Armaniar.t 

















Die Abhandlungen können in armehischer, massischer, Jeutachur 
oder französischer Sprache abgefasst sein. 

Alb Preis fir die beste der Uber jedes der beilen Themata 
eingalieferten Arbeiten ist vom Conseil die Summe von sochahun- 
dert (000) Rubel (über 1200 Reichsmark) festgesetzt worden. 

Wenn aves der Zahl dor ainzuliefernden Arbeiten Aber dus 
erste oder zweite Thoma «wei den gleichen Werth repräsentiren 
sollten, 86 kann das Conseil die Priinie unter don Vorfassern thuilen. 

Ale letzter Termin für die Einlieferang der Arbeiten ist der 
7/19 August 1900 bestimmt. 

Moskau, 16/27 Fehruar 1898, 


Was. Mirıen, Director des Institute. 
Gin. Kuatartaxte; Secretir des Conseils. 














Habe Katign Schrift ME. it Denker der Man- 
gulel, sowie denew vom Juin aint melivare N d& len : 
Geschichte jener Schrift, sowie Air anders, mit jehen Denkmule 
Antunwenhliugende Fragen nicht gang ohne ‘Balan 
insines Wissens unberticksichtict geblieben, Dieselh et 
‚dem der Hatiptanche nach im ‚Jahre 977 H, (ost/s) valent be 
des Muhammad b; Ishaq al Warriq al Baydidi, sconannt ee! 
Jn'quh an Nadım (4d. From, 1870) wid pind zu Theil bereits 

con Oterav Feten in seinem Werke über Mimi bakannı gomacht 
worden, 

In dem Abyechnitt Aber die veruchialenmi Sohrifterten berichtet 
der Verfasser nach der chinesischen auch über die Sebrift der 
Manichier, sowie die you Sept 

Ip. tv, 2b: 























GH alt ie ut 


N el a Tr EN 
canal hase cot a TAS ety Doge! oe Ae 





' tHhumey Auteats iat km Oktober vorigna Jahres mm. din Hiedactiven | 2 
Hasteon's Abhandlung Phe histnischn Hodantung dere alttily kienten Imehrittum‘, At 
kung on Rasorr, Die ulttirkinchen Imenhrifben dee Mongole, Nome Folge, PHOT tet 
mir erst ton Mare dd sugiinglich powinden, loonie die wicket anelir triorthi abe dates 
werdun, ehunaowenigr G Doviwi’s Audeats bm fern, wry air, sider ‚1867, P- bie 

ar HE 

Winery Kütnihe- td Bande dd, Bang, Ai Bi u 










‘sischon md Syrischen, und swar you Mint, gleichwie die Lelizw =a 





Rericlht ther den manichäisehen Sehrifteharakter! 
Der inanichnische Sobrifteharakter ist abgeleitet aus dim Per 





Winirt iat mus don Magierthom und Christenthum. Lie Buch | 
übersteigen die Zahl der Buchstahen der araliischen Schrift. Mit RER 


Schrift schreiben sie ihre Evangelien und die Bücher ihrer Canones, 
Die Einwohner von Transoxiana tnd Samarkand schreiben in dieser 
Schrift die Religionsbucher, Sie heisst dort Iteligionssehrift: Die 
Markioniten haben einen. eigenthtimlichen Schriftohwrakter, den mein 
Merkrausnamahn, wie er mir erzililt, gesehen hat. Er bemerkte: ar 
ı Die Var. von God, V, habe ich nicht bertichsichtigt, 
" Danobon dio Var. uch Ihase issue Bachetahe dem > utaprinht, aaigt 


dia Variante 7. 1, 

= Dane disor Zeiehencomplox win 5 darstellen will. wwigt die Vieriante inten: 

4 Dante die Var. @E 

a ge Rap 

® God. Va. 

! God. V. 9 Pe 

4 Vel. ie Unheretanng row Breton, Mami, sect Lohee mud opine Schrüftem, 
5. 167. 

















Tfbernncwciern Cones or Ome Aurronxtmomen (bese eran. = bine 

ulnelt idem -maanieliabcbon 5 Sehrifteharaktor, Aa Hier SEE . = 

nähen) | Bu 
Sie hohen puch noch dine ab 


acu gehtirt, dass sie schreiben: das Sad J, ‘dus ae 
Hi 9%, das Kaf —, daw QUE =, und dus Ha. 


2) pein 1: 


Eee Las ea Apt, a m 


milk 





Bericht über den Schrifticharakter von Soyd. 


Der Vertranensmann erzählte: Ich kam in's Land Sord, das in 
der Gegend von Trunsoxiana liegt (Boyd heisst auch Ober-Eran) 
Sie haben ansässige Türken, deren Hauptatadt Nawikat heisst, (Ex 
führt fort:) Die Einwohner sind Duslisten ond Christen und sit 
nennen die Dualiston in tram Didlect asarık. Folgendes ist oin Bei- 
spiel ihres: Dhuctus (5. 0.). 


EU Jan uns 

en ER r u, Hi W wer ee unten je rev 28 CH 

ac eT hey. ‚HL esl ‚stell, V. Dad, od: 5 jhe 

+ Bo ye wird din armtiothee Seisnhrif) exw al ak adh 

Vyl-onine Malte zur Gerchichte nol Sage run. Era‘ 2M, NEUE 
Alt 


160 J.. Mangan, 
Teh habe die beiden Alphabete horzustullan versucht, soweit © 








ohne Einsicht der Handschriften, hi nah dem ‚geilruckten 
Texte möglich war, und dic entsprechenden syrischen Buchstabon 
dana ‚geentzt. Die hrigeschriobenen arabischen Aequivalente ent- 


hehren in beiden Alphabeten dor diskritiseln Punkte. Das mae 








nichiische Alphabet war vor seiner Lebernahme durch anNadim — 
bereits durch mehrere Hiinde gugaugen, wodurch es kam, dass die: 


ursprüngelich untergrsahriebenen arabischen Acquivatente hinter die 
manichnischen Buchstaben gesetzt wurden, So entstnnd der Schein, 
dacs lan manichiische Alphabet mehr Buchstaben zähle: als dis 
arnbische, was schon a priori mwahrscheinlich ist. Es besass vielmehr. 
nit den ohne Zweifel: blos mfillig nusgufallenen Buchstaben 2, +, 7 
and 6 #4 Buchstaben, wie die Obrigen arsmlischen Alphabets, Das 
sngdische Alphabet umfnssto 39 vinfache Zeichen in einer Vom pe 
withnlichen armnäischet Alphabet etwas abweichenden: Reihenfolge, 
Dazu kam noch ¢ine Ligatur und drei mibekantte Zeieben, lie zum 
Theil vielleicht Interpunstionszeichen duystellen, Diese Sohrift kann 
also nicht mit der von oben nach unten gelesenen, aus 32 Zeichen 
heatshundon Schrift von Sul (pabl Sak, lie persische Form für 
das einheimische Svyd), dem Latde vom Flusae Cut bis zur Stadt 
Kiss identifieirt werden, von weicher Hüun-&uang, Afemorres uo, 18 
berichtet. Ob die vorliegende Anordouog dor beiden Alphabete be: 
ahsichtigt oder wenigstens theilweise blos. aufällig entslanıden ist, 
wird steh vordäufig nicht entscheiden Iussen, 

Der aramiische Ursprung der beiden Alphabete liegt namentlich 
heim sowdischen klar zutage, Man vergleiche besondere auch dio cha- 
rakteristischen Zeichen flr und >, die ein umgekehrtes sram. 4 
larstellen, Ea ist jedoch nicht meine Absicht, hier auf den Zu: 
‚sammenhang der beiden Alphabete mut anderen aramiischen Schrift- 








atten niher einzugehnn. Dass keines der beiden Alphabete das. im- 
mittelbare Vorbild der altttirkischen Schrift gebildet babon kann, 
lehrt ein Blick auf. die Sohrifttateln ber Tnowser, Anseriptions de 
UOrklhon dechifreer, Pp. vy vid Dossen, Sur Coriyine de Calphabet 
ture dw Nord de l'Avie, Doch ist x. B: die Veboreinstimmung des 





n SU ee ee 


Historie Unsesen ir tee ALAronmtecnceen | Ikemonereun. 161 


oo ete, =e ilar Jenissei-Lnseheiften® ‘mit dem manichäischen Am 
auffällig, man blossen Zufall xa glauben, Die nanichäische . 
war nach dem ersten Barjeht in Transosinnn die reiten Schrift 
Duraun folgt, dase das sub 2 mitgerheikte. Alphabet die biingerliche 
Schrift yon Sogd war. 
a) Zur N eri riser tiie ‘dor beiden, obigen Bericht 

Erzählung im Fihrist, p. mv, (2 ff, deren. sites n ‘ig 
historischen Interesse sein dürfe: 

























AGLI ER got Sa eer la be. sobs ee 
sabia. pt ge His Sheree BS Sha —— 

Dan ne, Gnd oe acne eae 
sce ISS Fy Ben A Nelsas pe red bare ol us} Ate contend 
al bog A AT oth > stall wah Ab yess al „gibs Fale 
ie alt se oth en ot al pei 
Spe) AU one ot tL GS u fe gle Sl Che all 2S GF 
oe boll wae fF bbs Ye ul a a: | SEEN 
N ee Kat 
SEs tp ye eae ES Masel gated te he Gu? Tr pS 
an yg Ald Sen, ETL ie ge! Sens ppt eetel ibs Ml ae 8 
Es pent a!) wy al hae ppd ula mls iy 
a ot OM Bg lal re ee 
Sy Selene) Sly dy Ral ee ppt lly S58 A a? 
lil ale pete 5G Na N ee 


—— ee 












Vol Thien, Nor Sorigine le Clint ture, (66 @ 

Bite Li cite pl lene, Oh |: sl ul esl 
"EL 3 Lie 

* Ei. „ren 

OL a Are, 

© Hamster alle „As 





me ei 
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as atl Raz le TA sles! GE I O5y Raph! eet 
ee i ge J 








sally AS pee ahs pg 1 te piggies peal + | 
d.h = 


Bruchstliek der Geachivhte der Menichuer und ihrer Veber | 
siodlung Indie Lander und dor Geschichte ihrer Hiupter? | 


Die ersten von den Religionen, ubgesebnii von den Samandn 
(Baddhisten), die Tennooxians {uitraton, waren die Manichier, Die. 
Veranlassung dazu war, diss, als Kierht den Mani getidtet und thay 
gekretizigt ind den Ebiwohnert seinen Teniches die Disputation über 
die Religion verboten hatte, er die Anhänger Man's zu tidten pilegte,, 
wo immer er sid fand, Da Holen sie ununterbrochen vor ihm, bis: 
sie den Oxus Uhinenchritten und das Kuich dem Chaqin betraten anil 
boi ihm blieben (Chägan ist in ihrer Sprach# ei Beinaine, womit ue F 
die Könige der Türken bezeichnen, Di blinben die Manichiier un, | 
unterbrochen in Transoxinm, bis daas die Macht der Perser sich J 
aidifete und die Macht der Avober’ erstarkte Da kehrten sib in 2 a 
diese Länder? zurück, besondere im Bürgerkriäge der Perser" wd 
in don Tagen der omaijadivehen Fürsten. Denn Ohahd b. “Abdallah 
alQasri pilegte sich ihrer anzunehmen? Jedoch ‘die Whirde din 
Qherhauptes in diosen Sitzan pllegte mar in Babylon verliöhen zu 








+s obey 8.150, Anm. 2 mil: 

1 Fleer ple}. 

' Vel. die Vebursetennge von Foti, Mind, 5 106 £ 

*‘ Gemelat ot Warahrän ı (970—-270}; vgl. Tab. 2, are, 98, Niinenn, Desch, 
dep Perwer aml Araber, 5,47, 8, 4. 

Sd hh. deve “Dray, 

“ Wee unter diesem ‚Bürgerkrieg der Pıirsor gomoint int, ist mir nobokanat. 
Hoch nicht der Aufstand dis al Meolaie in Kite (a 60-H1)Y 

2 (alle stand selbal im Veolehin di Manlichälemes [p, rma, #, da wer 
Mutter aloe Christin war, Er ward Generalgouverneur von "Tray und Dhordsan under 
Hikaı I, "Abd al Malik a. 105 M, (7200 8 Cher) Tab. iets, wand Jahre 120. H, 
RT age) A Lani Anl 180 liligericttet (iid. (var. DIE) 








Hosvonteren Groxeey du ues atorenmetneneien | ss a ver. Ai as 


werden,’ ann pflegte dos Oberhaupt in das Land zu wandern, wo 
es sich sicher fühlte, Was aber das anderemal anlangt, da me 
auswanderten in den Tagen des „lMugqtalir,® #0 begab ‘ae wa 
nash Ohorssan aus Parcht für ihr Leben; wer von 











linen also am 
‘Leben gebliobon wary vérbarg Minen Glauben nnd: siedelte "über In 
diese Länder, Es batten sich) non in Samarkand gegen 500 Mant 
von ihnen versammelt: Da wurde ihre Sache ruthbar und ‚der Herr 
scher von Chorisan® wolle sje tdten, Da hess ihm der sian 
Cin — ich vermuthe aber, dass es der Herrscher der Ti zus 

augen: ‚In meinem Lande sind dreimal soviele Mins 

Landn Anhänger meiner Keligion* und schwören, einen von 
ihnen tbdte, worde er daft die Gesamintheit wdten:und nd. 
serstiren, und worde in den nbrigen Ländern Leute z | | 
die den Mualimen auflanerten und ste tödteten. Da Ties der Gebieten 
vin Chorisin von ihnen. ab und oahm von ihnen die Kopfstenur. 
Nun sind sio selten geworden an den islamischen Orten. Was die 
Stadt des Hrils (Baydad) batelft, so kannte ich dort in den Tagen. 
‘les Mu‘ixa nddnuln* gegen 300 von ihnen; in unserer gegenwärtigen. 
Zeit aber botinden sich in der Rekidenz keine fünf Seles von Ahnen. 
Diese Leute heissen afarı: Sie leben in den Rustägen: von Samar- 
kand and Soyd und ganz besondere in Nmeikat' 

Der Anfang dieses Berichtes ist freilich ungenna; zur Zeit a 

Unterganges des Mani gob es noch keinen Ohakan der Türken, viel 

mehr stand Transoxiann damala (9, Jahr). n, Chr, ) unter RT. 





















1 Vel =, Ts ‚Din Wiirdo dew golntlichen Oberbönptes plage nur in: Hae 
bylea) legitie au sein (tnwtande an kommen) und oe wer nicht eriaubt, dam ein 
welstfichns Oberhaupt andere wart Erna, 4b: „Die Wünle des BT art 
(in unsre Zoi) ouch Samarkand rorlegi, uid sin piogei win dort on verbeikmg, 
tiichrleene ale (frill) wer lo Habrlon liggiin geweeon war und Tir Were hefindey 
ale) wir meer Zole dark! . 

' Chaltia ron 295-090 FL — Ti an. Clit. 

© Wahrscheinlich der Semauide Ald "Il Hasan Narr 201—95) (BE), 

* Alma iy, AW Regd! Bija der Girtinder der Machi der Bajiden, war. Emi 
al ‘nmars wit dew Titel Me"hes adldaile ode DL Gem 2, 286 — 10 Des Mi, Er 
nolo cliicheeltip den Titel Salen au. 


1d | J, Misignaxr a | 


Sine: i): REN wat Bath zur Zeit nes Vena der 
Mardakitoti dareh (honraur Anfdarwan a, 591 war von den Türken 
noch keine Rede, vielmolir bofand: sich Tocharistan and ‘primera 
damals noch in den Händen der Hephthaliten, Dieser Anachronismus 
schliesst aber nicht aus, dass der Bericht für spiltere, im Vorfass 1 
näher liegende Zeiten w dich zutrifft Nach dem ersten. Berichte 
diente die manichäische Schrift‘ in Transoxiana ale religivse Schrift 
Dis Manichner wurden dasaltıst mit einem der buddhistischen Ter 
minologie wntlehnten Auvdrnck aarik (skt, Aöırja) genannt. Einer 
ihrer Hauptsitze in Transoxiana, abgesehen von Ba 
Nawikat. Diese Stailt, anch 231) Nawa-kat geschrie 





















th Kay vier Par: 





silleh vou der Haupistudt dee Chiiqans der Werltitken (nach. Ibn 
Chord. genauer dor Tiingtd; arab, AS), lie am Ufer des Oui (chin. 


Su-je, alte Aussprache Siejah) beim heutigen’ Toqmay, westlich 
von See Insyk-köl gelegen war! Nawakat (bel Ibn | Hasta 44, 4 53) 
arschoint Wei ‘Tab; ar, (eae, ult, (a, 119 a TL = 787 no. Chir) gerade- 
zu. als Residenz des Uhiiqans der ‘Torken,® anderwirts dagegen wind 





ilioselbe genawer lat Sipab genannt In, imei, 4, Isar, Bl Letztere: 





er identiach mit der Stadt dew Finsses Suje‘ bei Hitwn-cuang u, 1%, 
einem Sammelpunkt der Kaufleute aus allen benuehbarten Reichen, 
ind atcht an verwoelwoln mit der Station qs; die nach Wodann 
rev, 10 drei Par: östlich won Nawikat base wil ain Westufer des 
Soot Isrk-kül, da wo der Cui aus dew Soo austritt, wu sachen ist.* 
Nawäknt war auch Sitz eince nesturianischen Metropoliten,* 


(8 jetet mine Clironologie dur altifivrniachen Inechriffen® & 35 | 

2 fie Ph ra. Qe ee Veh: en De pare sen frog eo Moga 
Sa <= Versiages m Morlelodlingen der koninkliike Aka ran Woteneahappen, Art 
Letterkusle, Ida Hooks, Dooly, yp. Ei Tomaecnm, WHAM. in, 1417, 

3 fel Mas, 1, 240 wir eine Nirkonrmidens oe (tT) genanıı (Es gibt komen 
Chagas der Tirkou mehr en aneerer Zeit, dom sich Ihre Könige fügen wfirden, sail 
dom Abe unter de Neuen Sle bikie Stale enratin wt, die in der Wit von 
Samatkedil Tiegt” Was in Hm sim, wage teh minh: zu sagen 

“ Totusenee u a. U1 

24 Vere, Cathey, po emiıv, 170. 





war 








a — 
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niedlichen Geliints (ib, 966, 458 
reisen NW. von end oder rea amimeriagior mith 
Tagreisen weiter gegen Norden, an aie Scales von ‘Tarfan. Sei 
zweiter Nachfolzer dagegen, ‘I'n-nian mit dam Throriamer wy 

lo-k'win usa eo) foul ieee in Auen alten Lande: der ‘sin ah 






reinen en im Daher: od sat se ! Lluder 
westlich vom Ili erhalten und seine Residens an der » sation ‘Suite 
des Gebirges Tauko, gegen Torta zu, au | a haben, wilire 
Tie-l-ss-k'an dio Länder. datlich vom Il erhieltit De Luna ii b= 
folzer dagugen, [:piSa-po-lo Seduck'an, der von den westdich yom 

der Stadt Suisde (Surjah) sitzemfen fant Horden der Ne 
eitgesetat worden war, schlag. sein Layger weitlich vom 1 und. a 
wivdlioh vom Subho-dui: (di dem Cai} anf In. 140), Aber schon 
im Jahre ito wir Swede (Su jab) lin Residenz des Chagnwe bpi-Sa- 
polo SeSedeekiau au (Tabu Olingan, weit ##h m Chr), wie wir ata der | 
Biographie des. Eitan-Sunng erfalires,? und im Jahre 684 wird 
als Grenze dur Tolok- und NusipieHorden genannt? Be} Tahart 
wird Süjäb in den Jahren 103 H, (r21/2'. Uhr,) and sto HL feta) 
als Residenz des Chagine (Solu, von der Ilarde Cepia, 715787) | 
vorataensctat, und in Suide-ding ronidirte aueh, sein Solin! und Nach- 7 



















fuleer Kur&o init dem ‘Throsnanten 'To-hosien-k'an, wie uusihrtteklich, 
buriähtst wird Darnsch steht der Annahme nichts im Wege, dies | 
die Manichfer bereits im zweiten Viertel des 7. Jahrhunderts mit den 

Woettirken am Sajab (Cai) in Berührung kamen. 


i Deecir, Comteckic der Kun and Türken, Uap nodat von Dinemer 1, 

Cir. GEHE 
* Hose, Fie ee winner de Hiner thewag, trad, par Bias... Jvusey, v th om 

Unter die Chrobologiv vgl, Aue. Cece, Phe ancient gegrephy of India, y. AL | 
= 8, Senistiei. Die shinerische Enel uf dem wigurichen Dien Beal m Kure- 

Eislynemn, 111. Didi, 3. WE, i 
4 Deinen, A. 028, = 





1a | J Mauguanr. 





Debsrlisgt man die obigen Angaten des Fihrist, 

von-selbst xa der Vermuthung gedrängt, dass div Oiunrkische Bekrift 
in ler Residenz der. Wosttlirken, unter dem  Einfinss der dortigen 
Manichfer entstanden sein werde, Nattrlich könnte dann unter 2 
Hadaaa tz Ueulindy, In welchem die von der türkischen Ges aft 
im Jabre 568 nach Constantinopel mitgehrachten Briefe gesehriel 

waren,’ nieht. die alttirkisehe Schrift der Denkmäler. verstinden 
werden. Dossn* bezioht anf die Türken auch eine Notiz des 
buildhistischen Pilger» Sengjun, der iu Jahre 618°n. Chr. die: Tuh- 
mined) ‘Aven. nr vor ‚liegenden Sand‘ Irarbie hie zeit lass 














saa) Dowie bat fe Pay Mina Gombiiation | DrAas ve 

leiten Tassen, «der allerdi ings #4 Tulbrkineh-hun bemerkt: ‚The Eastern 
Torks, ‘The "Han were a stars horde of the “Tiohddi Turks! 
Allein din “Toskinele hun, unwölfnlich Tvekockoen, Altere Aussprache 





Tu-kuhun gennmnt, welche weatlieh won ‚Sons in dor Gegend v won: 





Koko-nor sin Reich gegrinder hatten, das von ca. #12—673 be 
linben mit den Türken (Tu kine) meht dae Minileste zu thun, wondemn 
gehören gleich den Wei-Tataren) xe den tungusischen agile Ob 
ferner jene Schrift identisch war mit der aus 19 Zeichen bostel 
len Sehrifi, die ein luddhistixehor Missionär in Coutralasien mater 
dein Kaiser Tai Wu-ti (424—401) fand, wie Dose annimmt, 
wird sich schwer beweinen lassen. Noch weniger ist natürlich mit 
Ionen on vestoriantschon Ursprung dieser Schrift zu denken." 





* Monander Prot fr, 18 bel C Mi, FG. iw Ole 

* Anz Vorigine dir latplibed tare din Nort de I Aide’ (Journal die lo Sarid 
Fines: Öngriema xiv, 2), p 18: 

* Sum Nea, Bi-yo-ki, Muddhiet rende af the Waters aeorld, 4, p. eier 

» Beas bw Oy 

b Devcon, end der Eisen ond Pipe, Erghneungeband Sl [Pasocee, 
A him yeare of the Tartare, 160 2] 

FWollig werkam inh sine Angelo darther, ee ieee Alplaled pom 12 adler 
Li Zelohoo gerade bel den Ligen, mol zwar echo hey 4, Johrlendert, win Drees 
fy 17719) botanpret, verbroltet war, [De mir jelvel das won Honmam eitiree Werk 
eon Tennis pe Lanonrenme .Raginuings af wriltog In eentra) ail eastern Aala’ in 


eo wird min 























Wenn ‘ea im Pion-i-tien (Journ, aa, 1864, 2, #38) won den ‘Tit cn 

hiüsst: „Le# caractires de leur deriture retsemblont I coux dus | li te 

Bars} ‘so int dabei wahl eher an die Ka.) Bee in Hola a, 
auch u t 














noch in Se chee nat a Ge yeaenet fin ns wi) 
Krsiliäh babe oh In PEN don alten et = sl k 


Inschrift vom ash ho Raser ke | | “i “ya 
vehriftem cle Mongatet, 264) Int ea Wir, ae Hoor der T > che 
ms shanties wien in athe i Ce ae) dns Kun. smeicp ine 





hen dr leide. an si: vereinen rekoilichen nschr 0 
om OhaiteTamtir, oinenm Nebenfluss des Orchon, sind. in wine Art 
(ursivschrift geschrieben, die aber dennoch dere Buchktahun nah 
weist, ala die Deukmiller vom Orchan. Neos amd Neos dürften. mit 
Nr.:# zusammengrhören; in welcher von einem Zuge tach Bis-kalyk 
(Pe-ting, Urumtsi) die Rede ist and die Raptory, 5.428, tne Jar 





esa wntzt. Ich ylaube aber; dase diese Inschriften <immtlich in : 
dieselbo Zeit gehiren, und zwar entweder in die dns Lntlup I ‚Tai | 
tum ?* G&e—coo) odor in die somes Braders Me-&ue (6ya—T1G}, 

Denn der Nr. eenannte Adl-der der Tard iat wohl! cline Zweifel _ 
ET iat, ac men ich dated! Feralihtien, maf die dort gemammstion Narlıriilton 1 


bar (lin Gemdhlohtm dar Schrift in CentralAsiew eitremgelnn, [Vol Panama A thine 
aud years, ji; 188: (Theis (der Türk) written language is Vike Ohet of lan Bins} 
Fer ae. BIBI. MORE Te avant, perme didenanre, «dh pratiqmmt das on 
inline ar det gly de baie yinint faire dew ante” 
* Deetrtome 1, 40, 
"Ernie, Freddie wer [Ade seinen, 93. (Rateaiy dee Jewry an ind), | 
nie Hest in Nr 0. 2.2 Wi hig Theta (247) Allein In, dam Fink 
rick 8. 230 ist im iiitin Hackl dee Nemoto entechiodm: hoi mj plan welts | 
woh! alas min & Mlkinann Liest abel ales nichte dntuabyoon. 








die Boge der Tanda. anf we 5.1%. Man ı mines | aur men 
die Vürgns sich nach der Winderhorstellung des: ontitistjachon: ig eco 
dem: Qutlug: oder seinem Broder Me-é'ue freiwillig oder geawnngen 
unterwartea.! Wir darfen aber nue diesen Inselirifien jedenfalls den 
Schluss ziehen, dass auch dio Woattticken die alttürkische Schiff 
besmesen, ja dieselbe bereits al einer Apt Cursivachrift ausgabildet 
ution? Von der Kenidenz der Westtlirken aus würde. sich auch sehr 
sicht die Verbroitang dieser Schrift zu den Kirgizen am Jenissei 
'erklirön. Ums Jahr 638 unterwarf der Chagan I-pi-Turluk'an die 
Kio-ku (Kyrgyam); die wich von der Angara wod dem Baikalses 
his an den Obi und Irtysch erstreckion, ja or drang nook weiter 
noch Norden und beswars das Königreich Poana an der Mündung 
des Joniexei (Deauiowes, 5.003). Uase die Inschriften vom denissoi 
im Allgeineinen einen alteren Schrifttypus aufweisen als din. awuchen 
jenen und den Denkmälern vom Orchon etwa in der Mitte s enden 
Inschriften vom Klioito-Tamir, (pi, As‘ohote use: wa-spricht nicht 
gegen obige Vermutung. Die Kirgixen vom Jenne) können sahr 
wohl den urepriinglichen Sohrifttchuraktar langurs Zeit festgehalten 
luhen, wihirend derselbo sich inzwischen bei den Türken weiter 
entwinkelts. Erwiyt inan den Untersehied der Zeichen auf den: 
Denkmillern vom. Orchon (738 und 796) von denun anf dem Denk- 
ma} vom Öngm (a, 6927)" und auf den Pelveninechriften vom Choito- 
Tamir (zwischen 682 und 4927), so wird man mel unschwer vor 
stellen können, dass anch in dem Zeifraum von 698—692 der in 
den Jenisseidenkmilllern vorliegende alieste Behriftiypus sich zu dem 
dor Inschriften vom Ongin, Choito-Tamir n. #, w. weiterbilden konnte 
Hiör möge nun noch ein Bericht des Fihriet über die Türken 
angeführt werden. 





(Vol Jott mal ‚Chronologie der altiivkiechon Imeclrifien’ & fi €.) 

x {Tanwinohien lint wel auch auf weettlichiechbom Hoden im Thole dos Taina 
eine Inschrift lo altiürklecher Sebrifi gufuuden, wie ich ave Hanrımım, ‚Ehe histo 
ichs Medeutuue dar olttickischon Imehrifion'. 5.14 ereehie | 

2 Banory, 8, BETT 
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piled) be bs STS pot ia ib Coats il iy SS 
hee il Sat I ene aati Hapa a PRE Le 7 
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Codd) alle : 
"EL jeiJiy Dia hive die Teyneyus gomoint nina ge thew 
Youurnmenstetlung mit Aut Chazaron als Geliriftbesttaicy im Folgenden i 
VY. goupaglly Win Patton 11 au: der Bembrkumg koount: ‚Wahrschoin: 
lieb ee an leew So nennt wenlgetom vow Roane In seiiör Schrift Kaw. 
kesiche Sprachen, B11 ein Volk Moberit,’ let imir rentihillich. 
U Ed. abel}. Vel die Vere a yi rey, MB folie, BE, NB). 
'P. re el. l= agg Die vehle Nanımmform int mir mubekamnk 
"Se Fran, H, iu el, ¥ ae 
' Es Fifen; 1, V. bits, Pl 
* Unter den al sind ited die Kuban:Bulgeron en reorichen, diran Land 
bei Nikeplores ber chee yp Ma ed be Flick A perdiy, Devlpepte| grusunt il Bin 
werden auch bel Tab, n Age. 1 Mi; ass. I (ma au deme dat sock, at - sits Ean 
wd in der Pore cles wht +, 2 ornannt [Yigl, acted vaseline | 
kitrikechim Taschen: & ont) jal clad din Bühnen: zum aber Kama nail aba 
Wolgs. larm Konig tm Jahre O22 des [sien autem. 




















Lic) J. Manquany. 


Yorruszur (Uigaren)' und Tibetsner — ılann (letztere) schreiben tm 
ohinesischsr und (erstere) in manichüscher Schrift — und der Chn- 
nuren, die babraisch schreiben. War aber gu mir gulntgt ist von 
doe Gepflogenbeit der Türken, vordanke ich einer Erzühlung “des 
Abel Hasan Mubainmad b. alffadin b. AAs? dan ox „esse, dit 
Türke vom Stamme Mongol =" u crsihite, welcher zu.den Lene 
Toxtin* gehörte, die aus ihrem Lande in eillem Stole und Aufwallung 
auvgexogen waren. Der Oberkinig der Torken liess nämlich, wenn 
er an sinn von den Kleinkönigen schreiben wollte, seinen Went | 
kommun ood befahl ihm, einen Preil zu AB: Dor Weatr: gral dann 
darauf Gravirungen cin, welche die Vornehresten ter Tt | Leta, 
and dio den Sinn undenteten, saucer der König beabsichtigte and den‘, 
Adrewsnt verstand, und er behauptete, dass die kleine Inschrift viele 
Redoutungen xulnsse. Sie thiiten’ dies aber atir als eek, 
ständen und Friedensehliaseh, sowie in Kriegszeiten. Er: bemerktn. 
noch, das &io diesen beschriebenen Pfeil AT herwah ie um ine 
wegen den: Vertrag halten,. Doch Gott weiss a u besten? 
sites wird. alae die Schrift der Toyueyaz. (Liguren)* gemilozu 
mit der manichäischen, identifieirt,; offenbar weil man. wieete, dnd 





























1 Doe i oleh Wier our um die Teyurypus Fe hurndoln kant, dem Mr- 
ulchiiemas vidlfarl beséngt ist, nicht etwa um dio ebenfalle als Manichder hetrarh- 
wien, shor ent epliter anftrotenden bolgariachm Hogomilum, argibt erh der 
Zusuenhan 

© Piew, Maui wir offenbar ai Nachkommm dem. belapaten ‘Tirkunvklaven, 
ipditern Offielers dem al Mu’tacim, nde Ja'y (itt, Geogr, pot, 4, pmamıt © Tals. thi, 
ifr, 3 = 120 JL (AST u Chr.). 

ee epeciolivirt din Mariunnlitäitsungabe, ms also dor Name vite 
Thsknnatneme sein, Es han kam otwak nodor darin sincke ale dor Nim 
dar Möngelom unl us hat be) ainem Amber nichts Anffilliges, dine ale ‚Stirkum‘! be- 
ssichset au sehen, Ee tstdies venhil did orata annirteklichn Erwähnung wines Slongrulim. 

4 fer Tasks Pin tritt schon Im Jahre. 424 Tt. = Hof m. Ühr. auf (Aco. 
Mitten, (Feecbinhte des Ielime 1, 506}, Ex lol im Jahr 590 = Dil/2 =u don Hamda- 
aiden, beestete aber km Jahre 391 Baghdad und Ties sich com Emtr al waari” or 
commen and starb a. 194 (U8) an Erilipein. 

k Türkisch ‚us, llhuwäriamt, Matiti) al ‘uldm, od. van Vion, ir & 

© Cloke lle phon vou Beran, Iniredntion 4 fo Geoyraphie dauer 

je «nom, vertieäin Ilosiliäi dee er Toyrkeyur, alttiick, Tips Ope slim‘ 






































Hlirunsume, Laman 


diese Valk ler manichaischan Religion au Swen 
Krarmor die: vfiguriecha: ‚Schrift: ‚allgemein au nu dir moet a 

Batranghelüschrift abzuleiten gilt, Dagegen Hals ieh dine Vi Verfaior 
pacer ie wonn at: die hasaron hobrülsch ee tips | 








arRuitel (aro-—ım TE) dae Mr ‚donch m met (N 
das sogar in ılem kleinen Bast jae Gundar it m im 








4. 














verbreitet war Auch die Angs dass’ die’ Tibetaner si lie | 
indischen Devanngarı abguleitet, und zwar douttioh unter dem Kinflus E 
(922 n Chr) zum slim Abergetreter 

ale jenen Hireigniss war? Sehr intereasant at dageson der Bericht. 
Inndert har Aerselben sued ing Stuf anden: win die Zunnduan, 


chinesischen Schrift bodionten, dlsfte fir iio Za des Verfassars mu 
treffen. Die sibeianische Schrift ist erst im 7, Jahrhundert gus ler 
dor chinesischen Schrift, ou 
Auifillig ist, lass der Verfasser: nichts uber die im Jahre S40 i 
in der Nahe von Ragan) au wagen. ‘ nel > 8 fed. auf bine | 
deuten, dass seine Nachrichten einer Quelle, antun, "Sie: Alien 
jeuns Mongolen ns der Gehapn: des Dizan, weicher uns zug, dus 
vis + ith ischer Besithing noch int 0) dali 
Hephthaliten and Türken ach den Angaben der Chinesen km 6. amd 
6. Jahrhundert (8.0.5 167). 








won Oger mii dew Ulguren m ne Gone, Een cot Gey. an, Ali, je al 
(Verein we Medadoolingen dir koninhlijkn Akad. ran Wotehechippen, Afi, Letter 
kunde, Sde Frühen, Theol w, DER) Trink, /peeriptione oe I Chen ee (i VAG, 

u. 22, cowl (1, Beompon, Ihe ohinanische Inschrift if dee were Dndekid‘ pei 

Kaew Babınaen, S187, wo dm ren Adlon er Taryus (poe ooh vhineslsehin 
Quellen aubgerählt enlen. 

2 Tin Husta (dv, SH, vi. Max u 7,80. Eu tt üharall Ns 25. Neranakillon. 1 
fr ls ln „rm (Fa Woe, 3} we Det Ma Moaue Chor, Gusyr ot 
Kost, p. #7, 1. IN pocbpepe (el, wife au bem Id Adress Dit 
De ee 

2 Vel) Ca ne Hanse, Actew de a Obere dee Crieetilletes, Buetlon ¥, je OD mu 

8 Vel. ther diew Fiekia, Din Altasten wralilachmm Nuihsinbeunt Me lle Wolga- 
Kilgore, Menuniren die "Arad. de Puerelnsurt, dr. FT, Aebvenee eilt, ate T. i 
(1008), AT—HT. ‚Drei Allem der Walgn-Buleharen!, ah. A rd EEE "TE 








Br j 











‘2; Ich wende mich nun zu dem jikingst Imetrittenen Manicht 
i mus der Toyusyie. To der berdita ofters erwähnten chineafach 
Inschrift des uirurischen Denkmals von: Karn-Balgussum in Ken 
| golei, die nach Scansoxt, nun der Zeit von 836-598, ‚nach Umavassies 
| dagegen cher nis den Jahren 808—821 ewimmt, ist nach ‚Sonmuni's 
nur des Textes Kol. m, 69 ff, von der Einführang einer nenen 
Religion Wei den Oigurea die Rede, din im Jahre Tea En Ohn nnter 
dem Chagan Itikän mit dem Titel Möujn Ohngan stattefn: i." 
Somtaant sncht an ‚beweisen, das unter dieser Th ivion 
j rahismus zu verstchen soi. Allein Onavanımt hob. . dagegen m 
Recht hervor, dns die m der Inschrift erwähnte Religion keritie 
4 dentlich ehnrukterläirt werde; dass sich bestimmt behnupten ei. 
es handle sich om den Nestorianieins. Höchstens liease sith: sagen, 
lade es nieht der Buddhismus. sei. 

Die Priester, welche die nena Lehre verkiindiges, werden in. 
Kol.-x, 6184 als ‚Inger des Mu-da bexcivhnet (Somcasiint, 8: 66). 
Dieser Mu-s oder viitmehr Za-mu-te war nach zwei. von Cita- 
vasnes mitzotheilter chinesischen Texten*® «in in der Astronor tlie 
wandertor Maun, welchen der Jabyu von Toclhiirinan, der. Konig. a 
Tite von Üe-han-na (Capmijim) im Jahre 719 dian Kaiher von 
China Uberuundte mit der Bitte, Ihn persönlich Wher seine Religione- 
satzungen xn befragen, ihm seinen Unterhalt zu gewähren und eine 
Kirehe baten zu lassen, danlit er din van seiner Religion vorge- 
ichrinbonen Gottesilienet austibon könne. 

Aus diesen Notixen geht hervor, dass Ta-mu:so einer basın- 
deren iu Toeharistan verbreituten Secte angehörte: Man wollte ihn 
absr auch identificiren mit einem ‚roligienz de grande verto', welchen 
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i See, Din chinesieche Ense id ale Achern Ehen) won Kara 
Balgamım, & 43 ff 

% Le oorterianisoe ot Minseription te Kars-Ralgumwun,’ Jones, uv, IBU7, 1, 
11 — Al, 

Lupe 

4 Rei Tab, m pine, AS da Bi Tun Chr) burkami Alam Fire 
(no cod, B) dor Einfingige, König rm Cayanijtin, Er Olle Im Jah 110 MH. er 
Auf Seiten der: Arster, Tab ti, 11% =. nl. 





von . China ates BT or Werle | im ee Monat desselben 
Jahres durch einen Groeswiirdontriger des Landes Tiecharistän awei 
Löweu und wei Antilopun dem. Kaiser geschiokt hatte: | Dar: Aus- 
druck ‚Mönch von grosser ‘Tugend! bezeichnen alur iu ae pest Girin: 
nischen Inschrift von Singan-iı gan re! = ne ar n Miss 
näre, Tatonée wire also ein nestoran ri evi 

Allein Caavannme hat hervits onen dus. Ai: Idenii 
fication sehr problematisch ist. Daraus, dase dor erste » Gesandıs. dem 
pen von Fin (Li. des nestorianischen Patriarchen) elit, Grow 
wirdentriger aus Tocharistan war, ates ate dass auch der 
zweite, der ‚Mönch van grosser Tugend‘ lehnt Mönch) 
Tocharistin Mtanimte, vielmehr hat dur umpekehr ‚Schluss grössere 
Berechtigung, dasa der Autor durch die Unterlassung ‚einer Hoimı 
ungabe beim aweilen Gesandion andenton wollte, dive derselbe zum 
Unterschied vom ersten eben wicht aus Tochäristän stammitr,- (Was 
also anch TVarıntde, der Algenanılte des Könige von Tochariatin 
offeihar ein Geistlicher war, 20 filet durnus doch keineswege = te 
Identitit mit dem nngeführ um dieselbe Zeit am Hofe erschlenenn 
‚reljrinee de grande verta', dem Abgesundion dee Kunigse von Fu: 
lin. Endlich hebt Cravaswes noch ein gewichtiges argument a 
ailentio gegen den Nestorianiamus des Ta-mudy hervor, seine Nivht- 
orwihnung anf dem, nestorianischen Donkmal von Singan-fa, während 
or doch der Inschrift von Kara-Balzassun zufolge cine hervorragende 
Persinliohkalt gewesen sein mas? 

Coavansxs untersucht nun, welcher dor beiden ausser dem Ne- 
storianismus in Betracht kommenden fremden Teligignen in China 
Tomu-de angehört haben könne, der Mazdareligion oder der Religion 
des Mari und führt dine Anzahl von Zeugnieon fir dis Geschichte 
dieser Religionen in China an. Ordvet man diese nach dem Alter 
der Quellen, so steht in orstor Linie der Bericht des Tang-ta, dines 






























2 Cuavamıcıa, Le pi Di ma 
7 Unavanıss, p. 1D aa. 
Wisnst Kulbeskr. 1. 4, Kırmds £ Morgenl. Tl. Ta, is 
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una Jahr 508 oder 807 die Uiguren zum. Preetties) Manichier 
(Mo-ni) ale Gesundte an den Hof schickte darxu 
Vou nun an erachionen sie jedes Jahr ile ini ie (hingen der 
Viguren. Im neuen N”ang-su hoist es kodann unter dem 2%. F ir . 
301; ‚Les Onigours (Hoci-ho) domandhrent 4 établir dos: topless de 
Mo-ni.& Ho-nan fou (provinen de Homan) et i ‘Taiynen fou {prov 
de Chan-aij; an les y autoriga,! Etwa in dieselbe Zeit fillt cine itn 
Original nicht moti vorlirgende Tompelinsehrift, in der es heisst; 
„Parmi lew divers barbares qui sont venus (en Chine), ily a (les nee 
tatours de) Moni, ceux de Tatin ot come de In divinité du dieu 
otleste’+ Die Religion von Ta-ts'in ist der Nestoriar ers vie bo 
Gottheit des Himmalegottes, d. i, des Fotivrgottes,? die nile 
Uober letztere haben wir das positive Zeagniss, ilies im 
Jahre 677 auf Bitten PérGe’ im? won Persien (des  Bahnes Taxe 
gerd’s x.) in der Eaupänndi Cang-ngan tin persischer Tempel (d.h. 
ein Fevertempel) errinhtet wurde, sowin dose bereits im. Pa 
621 daselbet ein Tempel des Aimmelsgattse der Tu, der Barbaren 
der westlichen Länder, erbant worden war.* Buzbglich. des Manis. 
Clilisinas aber erfahren wir aus dem ,Fo-tau-l'ong-ki', eitem awinchen 
1269 und 1271 poblicierten Werke,* dass im Jahre aa „ein Perser 
namens Fortojm® an den Hof kam mit der ketzerivchen Religion 























’ Curse, p. TI 

1 Cnıvanıım, p. (ii «= 

= Tine offentar ane officiellen Quelien tammande Ordmungsnahl dw Prin 
donten Pirie beveniet, dos man an don Faden Pietie (59 — El) noeh wien 
andom König dies Namens athlie ond zwar nicht dew Unsurpator Prröe Wisc 
(ca, GuI— 508), sondern dow Arakidon Valugases ıı (TS—144), dor im don ar- 
riveischon (Mer Aba) ood arabischpersiechen Anaknioniinen mer dem Namen 
Porte aufteit (ZOMG. av, IE), Ehen wehrt die dem Tardegen boigelegte Ondl- 
nungmeahl, dass air den drei Sieiuiden noch swei Kinigo diese Namen go- 
elihit wtinday, Ge offer in die Heike der Könige von: Fürs vor dom Anftrotan 
dar Sieduiden gehen, auf dun Miusen aber bisher nicht gefwnden sind, 

. Unavasoee, jh #2. 69. [Baber G Deren, AMnemimans ot Manichsens elite", 
pM Entre de Journ, da, uor.-lbei 1807.) 

® (ara po OL, R. I 

* ker Conmentar bemerkt dam: ‚Dies war om Mann ou tiem Teiche Ta- 
bein due Woetrenres | 













ah Tat-teona, ‘ethane Sate! ngyporta. 

‚du feu et demanda bh dtahlir um urmple de Tai 
impératrice On,® ly porsan Fortoryan apport 
vintdrables [L wneétrea), Aprös velo, ead N 
770), on établit des tomples mw-ni-one dite “aca ab 
dissiments de King, de Yang, de Hong, der Yun, inte. 
Glosse Folgen noch potomische Betrachtungen ies Es nr u 
worin sich folgender Satz findot: ‚Pour oe qi ost (Gi lives 
des deux vénérables, il dit que iow honınas ats Sea u 
pas #0 marier; quitls nw doivent pia conversér ensemble; que, qua | 
on estmalude, oo te doit prs prendre do’ remidesy que, 
est mort, on doit étre enterné tont mm, eta.'* 

Aus dem an oreler Stelle alfgeführte 
wilerleglich barvor, dasa es sich. hier un don Ms ) 
Dieses Verbot galt aber nur Ar die Auserwählten oder: tigen 
nicht ‘fir die) Zubtewe.¢ Allein’ schon der ne gen & | 
beiden Abnhorren! oder besser ‚Prineipien! weist deutlich gemaye 
auf den Manichdienus, Der elinesisehe Ausdrnolk, den ‘Guavaxnne mil 
‚eindralles! bezw. ‚anchtres thersutet, juss die beiden Urwesen der 
mänichäixehen Lehre, das Licht und die Finsternis bezeichnan 

Das in der Glosse an erster Stelle bezeichnete Ereigniss wird 
an einer anderen Stelle desellien Werkes in folgendar Weise ersählt; 
‘Pour oe qui est de la religion mo+ni-enne da: dien céloste du feu, 
autrefuis, dans Je roywome de Porse, il y nut Zoronstre (Su er); 
il mit en vigueur la religion du dieu ¢dleste du four ses dinorples 
vinrnut faire des conversions an € Shine; sone les. Tang, In 5* annde 
hg Ree (681), un de ses sectateurs, Je muge (min) Ho-lou 








que, 















 Cyavacem, p Bi Gheretet im Texte glee deus véwerablew, Tamm alvar, 
in der Ammearking, man könne sich Ulerseteen: sles dea ancdtres' 

4 Genanor im Jotre 644, whe dem Texte gung lat (On) 

Eu OF ow, 

‘Vg x TL Fabio, Mn, EA 
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vint au palais apporter In religion du diem eéleste; an déeret im- 
périnl ordonna d'dtablir A ta capitale un temple de Ta-tsini‘! Hier 





wird also die Religion des Mani init Zoronster (Su-I-4) in Verbindung 


gebracht und aus Ta-tsin (Chaldaea) hergeleitet.? 

Das in der Glosse an dritter Stelle erwähnte Ereignis wird im 
Fo teu tone ki an anderer Stelle ausführlicher erzähle Unter dom 
Juhre 768 heisst es: ‚Un deeret ordonna ne coux tes HoedAo 
'qui pratiquaient le culte Mo-nien dlovassient des temples (nomunds) 
Taiyun et Koang-ming‘,* und unter dem Jahre 771: ‚Des Howi-ho 
domandirent 4 Hablir dans ley arrondissements de King, de Yaw 

de Hong et de Yue des temples (nommds) Tu-yun et Rampant 


les adoptes (de cette religion) portent des yvétoments blanece ot des 


coiffures blanches,'* 

Cuavasnes glaubt nun, dass in den von ihm mitgetheilten Texten 
unter dem Ausdruck Mont nicht Manichter au, verstehen asien, 
sondern Muslime. Er wtiitet sich dabei auf zwei Moscheen-Inschriften 


ans Canton nnd Peking, ats welchen hervorgeht, dass thatsichlioh 


die modernen chinesischen Muslime jene in den Jahren 768, 774 


und 807 erwälinten Moni vom Volke Hoei-ho als ihre geistigen Vor- 


viiter ansehen, 

Diese Gleichsetzung beruht aber offenbar lediglich darauf, dass 
der Name Hoet-ho in späterer Zeit, nach dem Uchertritt der Uiguren 
zum lalim, bei den Chinesen gleichbedentend mit Muslim geworden 
war. Unuavaxsıe glaubt jedoch diesen Sprachgebrauch hemits fir 
obigen Text vom Jahre 771 nachweisen zu kinnen. Da die Distriete, 
in welchen dio Hosi-ho Tempel des Moni wrrichten, sämmtlich in den 
südlichen Provinzen yon China liegen, theils am Mieresufer, thuila 
an den Ufern des Jangtse oder seinen schiffbaren Nebenflüssen,* 


' Onswasım, p, Gla Vol. dle ktiveore Fassung divers Noth, hid enh 2°, 

(Vgl desu Devens, Lp IE, 240] 

® Firerdeis, Lip Ode, Uborsetas; „des kmmplas le La Lasnlire Respherd lignite 
dame jee graue Nivigen*/ 

‘Cap @. 

2 Yol Cara, p. 14, Note dl, 
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kam. 


















wo sei ts klar, dass die hier angesiede Eye 
kinmtm, da ew unbogreitlich wäre, sie nordic B 


"gan Haken dea Summe qu’ polen. Ts ee 
foute, and die von ihnen errichteten Tempel seien Mosehean gewese 
Bol dieser "Anwalt wilen ii. Kap 





Auslle igbshillan Teich fie Tar, Aral) | 
es sich mit den in jenen «Adlichen Provinnen it 
arta, ap die Sinologen ausmachen. * Allein 
nit weisen, dass div Hose dos Ares ‘ie 





Klefdut sein, Nin ar alld unter ee Ori fen dio | 
Farbe der Kleidung weiss, weshalb man nile Araber dnmnls ‚we 
rückige Ta-4ii* aannte, aol, dem Aufk der “Abbiwiden a 
(n. Tann. Chr.) wurde schwarz die ofticielln Furbo « der Ktoitung und 
Feldzeichen, weshall man sie schwaranikige Takt nannte (ara 
alMusauwida 2p). Weit eher wile die weissen einer 
der Mo-ni anf die in Sepd und Buchara verbreitete Sekte der Weiss 
rleke? (drab, Hoc al Muhnifida) passen, welche sich demalMuganna* 
anschlossen® und mit viel grüsserom Rechte als Manichior bexeichnet. 
worden konnwten ala die Araber, 

Wie ea sich auch mit don Hosi-bo dee: Fo tan t'ong-ki verhalten 
mige, eo int doch sicher, dass unter dey Howi-ho des alten und neuen 
T’ang-#n, wolcho im Jahre #06 oder 807 Mom als Gesandte an den 
Hof schickten und im Jahre 407 die Erlaubnis zur Erbamng ron, 
Mo-ni-Tempdly in Honanfu und ‘Tal-jien-fa erhielten, nor die 
Uigaren verstanden werdon dtirfen. Ueber die Religion der Letzterun 
aher sind wir durch arabische Berichte hinlinglich genan unterrichtet, 








ra, Diana, I op 16, 22 ae] 

a Persunsen Hin, Die Linder des lilan mach ahiendechen Qualies, 8. $i 
nd 6, 

* Ibm al Athie vi, 20. Trait, ii. Nasiacht, Daveriptien histori of type 
grephiqee de Bowkhara, +7 © 
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win mit voller Bestimmtheit sagen zu können, duss hei der von a ey 
Jungern des Tann um's Jahr 762 von Chinn aus tai dan Wig N ren 
eingeführten Religion nicht an den Islam xt denkew jet Be chon der 
‘Name, mit wolchem dieselbe in dor Inschrift von Kara Balk 
Kol. vin, 835—24, x, 94 bezeichnet wird (Seunmant, Kam # 
gasann, 8. 46, 01/62) ‚die Lehre dee Lichtes‘, weint deutlich ara 
Lelire Mani’a. Die dee Boschränkungen‘ (Kol. ovine. 16-1, 847 
sind dit drei manichsischen Siegel: signaculnm ori, manta et 
(Pitot, Mani, S. 200 £), N una für sich wire naja allelie a 





gasandien Ta-mu-se. cnet Mastien ru orblicken, Ja wir bestimmt 
wissun, duse jener König von Curyfinijan, im (iegenaniz- zu anderen 
Fiiraten. von Tocharistan und Boyd, anf Seite der Araber code 

Allein in dem obon §, 161 ff. ditgetiieilten Berichte werden a | 


ae rin FuChbiaaie als Vertreter aes Iolams rinel dar: ne 





ale See! "Mäniöhder in mine | Weise einaniler va 
dass die Hypothess, unter iliesun uiguris - 
Muslime zu verstehen; als völlig absurd TIERE werden kann. u 
Der Gewährsuman des anNallm nennt den Beschltzer ler Maninhiier = 
zur Zeit des al-Mugtadir (908—952 n. Uhr.) Konig von China an 
hätte also an einen Kaiker aus den kuralebigun Dymmstien dar zweiten - 
Leang (#06—928) oder der zweiten T'ang (923946) gy denken. 
Allein mach dem Fo ten tong ki hatto ein Deerei im Jahre #49 
die Unterdrückung aller Moni-Tempel verfügt: Die unter den iim 
Reiche angesiedelten; Hosiho befindlichen Moni wurden in ver 
schiedene Diatriete verbannt.* ‚Darnach gewinnt die Vermuthung des 
anNadım, dass e¢ sich thatsichlich wa den Chagan der Toyazyun 
handle, an Wahracheinlichkeit 
Ueher die Toyuzyuz berichtet ane-ciner dor ultosten arablachen 
Geograplien, fbn Chordadhbih (um 232 HL), port, 2s? ‚Die Ein. 








Tau 114, ACH pees, bo igen all el, aOR = Tat Che, 
" Cuavaszss, po Tle [Vgl Devdas, |, | op dam) u 
1 Vel oe Gin, Lie ur pom eg em Mage, Hr 





















wohner et de Tr a T 
Der K Cönie ae in einer grossen: Sia mit: ‘rt srs horem 
Lhe: inwalher sind Zindige Mix Links (nördlich) davon sin a | 
die Kaimik, davor Mert China in einer Entfernung vor 

Aus dieser Angabe: erklärt sich «ine Stelle im Sandschreiben & 
BIEHOBEIEG En usa von Para und cermin 2 (um BS: . 








Lehren Be = hattet 
Toyuerie mazdajasnisehe Gi ind standen, 
viel zahlreichere- Sekte, die mais im ührıngspankte: m 
cage esha aa heben Mu dl, Les shen. der | ER 
Fe vines Wir. rollen ui rise Ba ber 
Uber die Geschichte dor orientalischen Religionen. Derolba berichtet 
pres, 1d (— 191, 27 der engl. Cebersetaning); + Ee mae, Bow ihn 
(dew Mani) Anhängern klehie este, d f il zurückführen, 
übrig geblieben, jedoch zerstreut an vorschiedenem Woknplateea, ohne 
dus «in einenlner Ort in den Ländern des [alin ale vereinigt, 
ausser der Gemeinde von Samarkand, die ala die (übier, bekaunt 
sind Was diejenigen musserhalb des Bereiches dus Tefanıe betrfft, 
so hängen die meisten der ustlichen Turkeon (di. der Touran; der 
Bewohner von Cin und Tibet amd eine Anzahl in Inılien seiner 
Religion and Lebenerichtung an’? Dass Teptint die Manichter mil 
dun Nostorianern oder RAP den Muslimen verwechselt haben sollte, 
int vüllie ausgeschlossen, da er die Nestorianer sehr wohl kannte, 
Es liegt derunneh nicht der geringste Grund vor, die bekannte, 
schim von From! angemngens Nachrinht des Hain (3028 H— 9405/4 






1 Epdetiet of Mantiidihe a, 1b 8 Weer, PoAlae Texte ın 598 ond X14 
pi. vy, Ly, mv: 

' Vel die Ueberseteung lee Abectnittos bol Kaan, Mii, B. 307 i 

* Mau, 8 a6 Fo ane 





n Chr): zu bezweifeln, dass die Toyaryuz Manichier seien, die zwei 
Prineiplen, das Licht und die Finsternis knerkennen Shins ad | 
dahab 1, 968. 299 £.}, wenn sio wuch in dieser Allgemeinhuit sie) 
übertrieben ist. Die Hawpistadt det Toya int nach Mrd - 
nt aaa. ty Küsan, ho eR Kowtany (heim u 











der Sane der Vasen von Kauenig ki Jake. ons dem 
Kaisur von China durch einen Mönch einen Zahn Buddha uber 
brinwen lsat," au. beweist dice ebensowanig, dass der Chagan solbet 
Buddhisı gewesen ist, ale jemand den Sultan fir einen Chrkten halten 
wird, weil or dem dentschen Kaiser die Dormition de In Sainte: 
Vierge in Jerusalem zum Geschonke machte.) Und wenn der chine 
sischo Geaantltes Wang Jemte, der von 181—8#4 cine Reisen nach 
Kau-s'ang machte, zuerst berichtet, dass os in dir Stult Kau-d'sng 
mehr ale 50 boddhistische Tempel gobo und dann erst die Tempal 
der Mond orwihut, #0 ist auch daraus weiter kein Beweis daflir abzu- 
loiton, dass dor Buddhismus dio herrschende Roligion in Kawé'ang: 
gewesen sei. Beide Berichte zeigen meines Erachtene nur, dass auch 
der Buddhismus, der die chinesischon Borichterstütter am winisten. 
interessirle, in diesen Gegenden immer inchr an Bedeutung gewann, 
wie wir anderseits aus dem Fihrist erfahren, dass auch der Islam 
im Reiche der Toruzyoz viele Bekemmer zählte. Ro worden wir ala 
nicht umhin können, in dem im Jahm 71% nach China gekomtennt 
Ta-muée und seinen, um dos Jahr 762 zu den Uiguren bernfenen 
Jüngern wirkliche Manichiier gu erblicken. | 





3. Ich erlaube mir oan noch einige anf die Westtürken bo- 
züglichn Daten zusammenzustollen, um. dadurch die Sindlogen zu 
veranlassen, uns endlich die Geschichte der Westtirken im Zo 
sammenhang nach den einzelnen Dynastiengeschichten vorzulegen, 


! Tomsscner. Kritik der ältesten Nachrichten Aber dew skythiechon Nordauı 
SHWA, Bd, «xrı, 8 794 wirt Ridin dom beuligen Küda gleich nod macht o 
som Site cer Qalagtirken, (Hash wwichur Quulla?) 

? Cnaranııma, p, 62 


Kost darn wird ay vine Vaan ‘jaE once 
byrantinischen und chinesischen Nachrichten zu denken sein 

In den Denkmälun von Orehon wird dreimal ein Flüsa indi 
uigtz ‚der Perleniluss‘ erwähnt. : E 54 überantzt Tone, p. 110: 
‚Ponr organiser lo peuple sogdak, je Ms une expédition jnaqe’h la 
Parte ıle For, on passant la rivitre doe Parlaa Yintchueoajt and 
83 — uN3,p 115: ‚En arrihmm (od. vom Vouest) j'ai fait des 
expéditions au-delh de la rividire des Porles, jusqu's Ia Porte ae 
Taowsex, po 160,.n,49, hal diesen Fluss unbedingt fir den Zarafiän.. 
Allein die sweite Stelle zeigt deutlich, dats der Parfum Im Bogen 
ante zen lernen Thore, dur Grenzw zogen ‘Tochitristin, dio Nordgrenze 
won Soyd gogen die Gebiet der ‘Tirken zu beseichmme Es kam, 
also nur der Austentan gemeint mein, bei whlahin eine #igene trkische 
Boxeichnung auch mm wenigsten waffillt, da türkische Stumm an 
seinen Ufern sich nindergelusen hatten. Dies ergibt nich. 
den chinesischen Historikern, bei denon im Jahre sin. aim dabrn: von 
Cinta, doi, der Provingen binge des Fluss Ciniq? erwähnt wind 
(Deartaxes 4, 16), der offenbar dom altärkischen Jinziitgliz. ant- 
spriebt. Dem Zumininonhange tach kant es sich mur nm den Bir 
darja handeln. 

In den Kriegen der Türken mit den Arabern spielt eino grosse 
Rolle der Heerführer es, Aired! vom Stamme Tires (Gen 
Tab. a. mm 8, Derselbo wird zuerst im Jahre 162 H. (12071) ge- 
nant” dann wieder im Jahre 110 HB. (724/91 Im Jahre 110 1D (737) 
Aborfillt er don Chayan des Nachts und armorder ihn (Tab, iby YE 
Tf). Im Jahre 141 Bo (799) vorwebrt er dem arabischen Heer r 
Nacr I, Saijär, der einen F oldzug grgen Cd unternimmt, den Uuliar 
gang fiber den Floss von Caé (Jnxartes), wird abor dann won Nagr 


















T ifvnbar Khan mlt Kie-pl-in-tu, dem Eule des [pie Tuleh’ one: Ai 





Jahre 659 ewitm Vatur anter dem Tite] Cin-tujabruck'un muchfolgis (Daunen t, 
Pr 612). | u bes 

2 Wortlicht jeohts Perle, Gemumeren, [hie slim Irreteri/l of elem selon, Theme 
mul, B. Ih, ‘N, 1. 


# "Tab, mm, cath, 20,14, 
‘Tab, m, barr, 7 16 ih, yore, & vera, A, 











182 
gofangen und hingerichtet (vb, 1789, 9 179+,1.9.7. 11 8.391,10) Nach 7 
den chinesischen (uellen wurde der Chagan So-lu von den beiden 
Tarchanen Mo-ho-ta-k an (Baya targan) und Tumor idles Nachts. über 
fallen und ermordet Ta-mo-éi liess jedoch den Sohn dés ermordeten u 
Chagan, Kn-éo, zum Chagan unter dem Titel Tu-hosion-k'an ausrufan, 1 
der gegen Mo-ho-tarqun zog, aber von dicsem besiegt und gufanwen 
wurde (a. 788). Im Jahre 741 bat der König von Cad Lne-mdun-ki'tile 
den Kaiser von Chins um Hilfe gegen die Araber. Dieser sundte ch 
neuen Chagan A-se-na-Hin mit emer Arapptamueik, nich dem Westen, 
ward aber yon Mo-ho-turqan geschlage und getid) D a 
nunmehr den Titel Olngan an, ward aber yon dom Stätthal 
Ngan-si angegriffen, überwältigt od hingerichtet (4, 744). eat 
ward darauf gam: Jabyn von drei türkischen Stimmen veklart,! 

Augenscheinlich sind die von Tabarı unter dem Jahre 121 HL 
(739) erathiien Ereignisve mit den von den Chinesen in die Jahre 
741 und 742 verlogton Thatsavhen identisch. Tabarı ersahlı unter 
dem Jahre 191 H. drei Faldxtge des Nagr b- Saijar nach Trone- 
oxinna, whe dritten den Feldzug gegen Cae, Es ist also von vorm 
herein wahrscheinlich, dass die chinesische Chronologie «den Vorzug 
vor der arabischen verdient, Mohotargen musa ilentisch in mit 
Kürcnl, wenn auch die chmerischen ond arabischen Nachrichten 
darin differiven, dass ersterer von einem chinesischen Statthalter, 
letzterer von einen arabischen Emir hingeriehter worden sain. soll. 
In eo, erkennt man leicht din tirkiechen Titel (leg ok dal Our, 
welchen dor zweite Sad der ‚Fünf Taluk-Horde fhete,* 

Die Amber erwähnen noch einen anderen Mirkischen Gross 
wirdentriger „el, Kürboyanan lor ptt ss Kürmaydain (lee 
ores = tiirk. AW! baya tun?) ebenfalle vom Stamme Türgna 

















1 Tinos 1, 2 — Gee 

" Sonnige, Dile chin, Inachräft any! dew slower. Dre In. Kiera- Bates, 
112) Der Tiel Killer war auch bei dan Onttäirke gebräuchlich, bel dorm ein 
Kal-(ee an der Spitee der Enldigniagapessneionhate Mee Tie bel ter Thron 
bestaigung die Hilgh-Chagan emelmint (a 714, Orehum mE 14, Tensor, pp. EAU 
“all, Banton, & 11), der auch ba dar Inmhrilt Ar 428 om (hints Tair 
genannt wird (Rapiworr, a 281). 





(datqabl, Hist a, mer Gamal, Hes El), 
dm: ahinesisehen Kaisers bezeichnet wind; Er wird, erwähnt a, 6A 
H: = 7006/7" und a. 119 B; (787 m. Or.) 

Tabs) nennt uns im Jahre 90 HB. (708/6) einen Jab von 
Toohäristän (arab.-pors. 42222 Gabyti, später > Mablini, mit Aus 
fall des 7 nach ciner Mita, ie De: agi: fall = ha Bat 
palil, gatyag „Fürsprecher‘, qo tacsts Padiiags arn ; 
pahl *Patkasipan, *Patyortpan), zibt aber falschlich un; ‚derselbe habe 
dan Titel Sad SEN geführt (m, Iren, d. Hr 18), peels wurde 
vom Tarchän Nézak, ¢hiem in Baayas residirenden Hu hath nn 
firsten, der sich selhst zum König van Tochäristtn. sufrhei en 
wollte, ‚gelungen genomiien: und nt Flyer Dei 
Muslim mitgesähleppt (irr, ia irri, ole An omer anderen Stelle a 
wird der Jabyu genau vom nterschiedet 7 ie 
ein Feind des Sad, wird aber vou Sense kare den Cipkaitin ide 
kein oberster Sottvorin anerkannt. Ausserdom hnldigt der Sad. Pie 
Sabal, dem König vot Chottal als semen. unmittelbaren Souverite 
während der Tarchan Nasık wiederum’ dem Sad als: seinem Laan 
herr huldigt (m, 1teé, 1007), Dom Sad und dem Sabal gibt Qotaibs 
die Erlanhnies, in ihre Länder yartickxukehron, den Jabyu aber ikast 
or frei und erwoist ihm Aufmerksamkeiten und sendet iby dann zu 
alWalid nach Damaskus, wo er bis sum Tode les Letateren (a 26 11) 
bliab (irre, 1. 616), 

lin Jahre 11% H.(780/1) treffon wir wieder einen Jabrumis Führer 
den. rechten Fltigele des Chaqan (a, itv, 2) Auch im Jahre 118 H. 
(737) stoht der Jabyu von Tochäristän (Sell tiptoe) auf Seite 
des Chaqfns der Türken (i7-2,9,.14. 02-4, 14, Irır, 9): Ee wir aber 
jetzt genaner ale Jabyu der Charlueh (m rin, 16 ese hz qth | 
bezeichnet: Seine Realdens ist in Ober-Tocharistän, zu. semen Lande 
grohört aueh Kidm (so Ties m, ta%:, 10)* Da jedoch die Sitze dor 






























‘Taboo, 1146, EB. Jag ita, Fiss at, rar, Matdacht, Dheeeripthow Adabewdpun af 
hoperrephiqes it Hoothere mi, Score, fi- 28, 1. 25, I 

’ Tab. ug, vier, = 

* Tabu, poy), ist mit EM. mm low dayam NEST NE IR ol 
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Charluch auch spiter noch viel nördliche 

werden, dass der Inbyu von Tochäristan wirklich zum (harluchvolk 
gehörte oder gar der Jabyu von Toéehiristin ond ler Ale: ze 
(harinch identisch waren. Da den Arabern später <-> nur ale 
Titel dor Charluchfirsten bekannt war,’ 20 wird die Buxeiehnung 
=! FH an unserer Stelle späterer Zusata sein. Dor Jabyu der Charluch 
erseheint im Jahre ine AL (7789/9) unter den Filesten, die dem 
/Mahdi haldigen (‚Ia’qnbı, Histo, avs), Später unterstützter dem 
Aufstand des Rafi’ b. nlLaitl in Samarkand 190 —194 EH. (s05/i— 
800/10 ob. era £.) und verharrts auch noch nach dix Falle dos Rau’ 
in seiner feindsuligen Halting, ward aber von alMa'ntin- durch Zu- 
geständiisse gewohnen (Tab, m, Ais, 5.18 a In), 

Auf den Grabdenkmiälorn des Kil Tigin und dos Bilgk Chagan 
wird der Gründer des Türkenroichee Bumyn gayan genannt (TE 1 = 
nE8, Twomsux, p. 97), Allein auf dem Grnbdenkmal des Tan, 
des Vaters (?) les Bilgd Chagan am Öngin (694 n, Our, 3) findım wir 
dafir die Form amy guyan, die epigraphiseh fe hen scheint 
(Ranıär,' 8. 47-358). Ex kann mit bafden Namensformen nur der 
Gründer des Türkunreiches Tu-men gemeint acid, der im Jahre Dub 
zum ersten Mal eine Gesandtechaft an den chinesischen Hof sandte und 
den Titel J-gayan unnalım (652), Man wird sich alee a der Annahme 
verstehen müssen, dase dio Formen amy gayan und Bumyn guyan auf 
einem alten Schreibfehler für Tumsm gayım beruhen, Mit Tremen ist 
aber in der Erinnerung der Türken. der (dritte Chagan, der eigentliche 
Grtindor des grossen Ttrkenreiches verschmolzen, der unter dem Thran-. 
tiamen Alo-han-.k'an oder Mo-kan-k’au (türk. *Bayan geyen) bekannt iat, 

Mo-han-k‘an führte vor seiner Thronbesteisung don Titel eines 
Ssekın und biena auch Jente | Wei-iu) oder Seen (Sur-an);® In 
oinem Bericht aus dem Jahre 562 wird dieser Chagan D:AtiBeakss ge- 
mans,” tei den Persern und Arabern eae, Sinjifi, Die eber- 


‘The Chord. 13,8) vgl Vaoson bei Toman, Inscriptions de ’Orchon Liehlf- 
fröss, p. Tl, ti 8. | 

"For. aa 1864, 1, 01 Abu, 

T Menander Proi fr. 10,.FH@. or, 306 
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einstimmung der gleichzeitigen byzantinischen Wir 
in der Namensform ZAygsiks ps: passe chinesischen Aı 
hawk'an beweist, dese. der vulle Titel des Ssekin derselbe at, 
weiber später sein Neffe Ser annahm: LIrkieliiemo-ich- 
ban (Journ, as. 1864, 1, 565), bezw. Lbikiitelitinde:mo-ho-da-pe- 

20) other I-N-Iil- NE pe la mehe kan (hid, p. 500, Bo), did 
kilily (oder qutiny-Sil-Oybuldeyagay wa ahgolüc Se bi 
Pp A568}, Vgl. such dew Namen dest "hazarenflirsten Geb. am : 
Mosns K’alunkatyac’, bei Taxneadan, Cheon: 4/816, $f, vil, px Boos 
Zieh, Mo-kan regierte nach dem Sniéy 26 Jahre, vom 5id—O78 
(Jemen: as, 1864, 1, 968) Sein Tod wird im Pientien od 
Jahre he and vor 172:erwilint [eh p. 34H), Ins lotutere Jahr setzt 
ihn: Deomonme ı, 516. 

Unter dom neben Bumyn qayan genannten | [utiiont yeeyorn kann 
nach meiner Usberzeugang nur Setiemi, ein Bruder des Ta-mıen 
verstanden werden, welcher nach giltiger Mittheilung von Prof. Hiern 
der Vater. des Tien-kres oder Ta-t'du-kan war, der hei den Chinesen 
als Gründer des Reicher der Westtürken gilt? Jener Setiemi fet 
wohl such identisch mit Zxude-ge¢ou, der dom Chagan Mokan-kan 
a. 569 die Avaren (chin. Zwsiu) unterwerfen halt’ (Theophyl. Sim, 
9, 7,9) Vielleicht ist otal em Fahler für Zeiten: An wine Gleich: 
setzung dew Jonimé quyan mit dem Ürgrossvater (oder Vorfahren) des 
Kal Tagin Atimi-sl bey, tat nicht zu denken, da Leteterer bloss den 
Titel Bey führt, Dieser muse vielmehr in die Zeit der Auflasung 
des: osttfirkischon Reiches nach dem Tode des Ric-ti-k'an (#84) ge 
hören, I-timi-i ist wohl der türkische Name Jimi? bei Dastmexes w 
207 ff. Wenn der Grossvater des Kil Tagen ursprünglich Sonja 
von Jiin-cong-tutu-fa (Generalgouvernement JGn-dong) war, wir 











(Tine Wort polo were applied to „rullant" personages’, Panes p 160) 

"(Deore 50 Ilantificirt Se-tie-mi ot. Tien-kiin & aber dew Nach 
trag unien B. 108). 

' Vel W. Basa, „Zu den Mok Tirk-Tiechrifion der Mongalal' (Teng Pan, 
twee N. 4), 85, 5 2 dee Bundenlenche 

"So Pawo bel Toes p. 218 onl Waseroee hel Rago, A 1S Seinem, 
La ala fomroire da Pine Giogh po 28, 26 end Utes! 








A Manguase. 


Somece. nach Ma Twan-lin angibt (La afıla fuidraien, PB Er 
muss er He sein mit A-wete-Wen-po, dor nach Deo ma 
ATL jene Wiirde innehatte ond im Jahre 681 hingerichtet wurde 
(Jorn, an, Ze SEN 










Bach ac ur are ee unter 2 Ach Parte ge Der Be | 
richt ist Antirt sept Senior frog ie Tin K 5 heran, en 

zeiten 9 7 Fuvevey beat tk seat Naspenv (fr, 41] ad soll BR 

achten Buche-des Menandros (2x 24 n 3er») Mammen. Er fillt alae. 

in las zweite Jahr der Regentschaft des Czar Tiberius, das zahnte des 

Knisers Justin ı: (575/4 m. Chr), Daun:muss freilich die: Bachangabe 

falsch coin, wie schon Nresvin erkannte, Der Vater des Torxanthos, 
Aa5eurse, kann nattelich nicht mit dem Zöztteuie; des Berioltes: vom 
Jahre #62 (fr, 10), dvi dem im Jahre 572 verstorbenen Mo-kan-k'an 
dar Chinesen ilentisch sein. Der ganze Sarhverbalt weist vielmehr 
darauf hin, dass derselbe ein im Westen herrschender Fürst war. 
Nach dem Snidu theilte T’-po-k'an, der Nachfolger des Mo-kan-k’an 
(672) sein Reich in zwei Generalcommandoa; das Getliche erhielt 
Sein mit dem Titel Eul-fe-kan, daa westliche Zo-tan-k'an,, dur 
Sohn seines jüngeren Brudore mit dem Titel Pe-fikan.? Ich glaube 
aber nieht, dass wir Loteteren mit dem Vater des Tnrzanihos gleich- 
setzen diirfon, Turxanthos scheint nlmlich in einem nitherin Ab 
hängirkeitsverhältniss zu seinem anaes (leiblichen Bruder) Taste 
(ehin. Tien-kins mit dem Titel Jiet'dw-k'an) zu stehen, der in den 
chinesischen Nachrichten erst seit dem Jahre 641 erwähnt wird, ohne 
dass indessen seine Stellung ausdrücklich angegeben würde, Es ergibt 











3 Apakag th feopa nip xalartpp rnhpg Todpeen, Ih. p. 65, Bi 
9 ‚Fern. ae, 1804, 1, 360 Deepens 1, 416. 















ny dus Gebirge ‘Exei als seine Residenz nonnt,! Übereinatium. Dons 
letateros ist offenbar dasselbe wit das Gebirge "Bass, wo Zemarchos — 
dem Chagan Irzabulos | traf und. ach \ Dox mt wuhrscheinlich die 


eu noch heute den Namen Ektag t 
Reside. rid Green elec een ae Hise waa 
Verwirrung in der Ueberlieferung: eingetretun sein, Denn soothe 
deutet ‘Rect == türk. clg-tay nicht ,Galdgebinget sondern | ur 
Gobirge', wie bereits Saner Mawrnt bei Lens ox, 100 a 
Dann aber int t das i ina Bremen Alte felts: RE i _ dae 









Gebirge Pirie vou ten ‚Goldgebinge‘ Kind an 
Stammmland der Türken scharf au teeter, di 
beim Pe Jung-&ang in Kamen RT 

» gewinnt flarnach des Eindruck, dass lie chinesische 
ae Wher die Theilung dex Reichen durch Topokan u nur: 
don östlichen Theil des Reiches; das nachmali ich ¢ kuttliirketi 
berücksichtigen. was durch die Angaben bestätigt wird, das ins 
Reich bereits unter Dizubuloe in vier Theile getheilt war (Monander 
Prot. fr. 13, Mist Gr. min.n, #8, 15), nach, semen Tole aber Aogar 
in acht (ibid. fr. 49, p. 8,91). Tet nnn Tedetevbes der leibliche Bruder 
des Tardu, wie Menandros angibt; eo folgt, dass AuzSeors, der Vater 
des Turzuntbos, mit Se-tiewi (Isdtmisy), dem Vater des Tatıhuk'an 
(Tiewkiue) identisch ist- Der Vater des ‘Torxanthos ist aber nicht 
m trehnen vom Chagan Addzevics, den Zemurehos Im Jahre 569/70 
im Bktag traf und unter dem folglich micht der Grose-Ch zan Mo-kan- 























' Tie. Gr. wiki, BR, CE, be 
© Dotan, See Vordgine de Calphobet ture p16. Vel. uber Tuomsne, Inserip- 
tie de I Ovkhom re, ji. 01, a 0 

* Menanior Prot fr 20 po 40, 2. 43 yp. 80, 28. Thoopbyk: ie. Ty B31, 12 
Vel E Parco bel Tuam. Inecriptiow de (Orthon déchifirdes, yo TUN, 
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kan (Zitißevkszi verstanden werden darf! In fr. 48 lat wohl eine 
gegenseitige Beeinflussung der ursprünglich verschiedenen Namen 
ZiflEaudes und Diszabulow #tatyrefunden. 

Nach dom Gesagten wehnint os, duse die Theilumg des tir 
kischen Reiches in ein Gstli¢hes und westliches beträchtlich Alter 
ist als man gewöhnlich annimmt, und bereits Mo-kan-k'an den Se. 
tiemi (Initnis, Atdfovies) zum Chagan der Westtürken mit dem Sitze 
im Ektag (Altai), jedoch unter seiner Öberhoheit, ernannt hatte. 
Dessen Nachfolger mit dem Titel Chagan ward sein Alteiter Sohn 
Tardn (Tat'du-k'an), wihrend dessen jnogerer Broder den westliche 
Theil des westtürkischen Reiches unter der (berhoheit des Tardu 
erhielt. Der Name Todzgeviey (mit falschem Nasalstrich stutt Tepzaties) 
iet wohl ein Titel, etwa = Türgüs-Sadt Ast. der Gross. Chagan dor 
Türken (£ sahalsipes ubvacyss Tabs, Mist. Gr. min, n, 3h, 26) muss 
identisch sein mit dum Bruder und Nachfolger des Mo-kan, dor sonst 
nur unter semom Titel Taped on oder T'o-po- kaw bekantt ist. 
Ascthas ist chine Zweifel das tiirkivehe Arılan ‚Löwe',® 

Gogen Ende der Regierung des Königs Hormixd w (wohl 589) 
‚drang Bahram Cobin (Wedram Mehrewandak) nach Besiegung der 
Truppen dor Tetalac'ik” und der Einnahme. von Bahl über den Oxns 
und lieferte jenseits deaselben einen Kampf gegen den gruen Konig 
der Mask’it’, welcher in jenen Gugenden war, echilug die Menge 
der Truppen und tödtete den Konig im Kampfe.* Welches Volk 
hier unter den Mazk'it’ au verstehen ist, ist nicht olme Weiteres 
uuszumnehen. Es ist jedoch möglich, dnss unter jenem König der 





1 Was on mit dem Ti-tdnguet Mr cine Borwandinies hat, weicher im Jahre 
503 ale Bundeepoucess dem Mo kank'an erscheint (Dear 1, 100.0), werden now 
hoffentlich ball die Binölegen sagen — Lemme et Sarıı- Mieten, Mir dy Das 
Empire x, Vee seisen dio Geandtachaft dow Vainntinons in das aweite Jahr des 
Kaleors Tiboriue (550 u Che), Infolgo deen idantifeir Surer-Minrıe don TX 
sill, dun Vator des Turzauthos wit To pokan (m lie pi 178 und u; 1 für Ta- 
lo-plen), den Turzanthos mit des letzter Bohn "An-io, den Arsilas mit Aa pu-lio 
(LL ifs oh 

"Vgl Bamr-Maxtee bei Leenay, Mist de Boe Empire x, 1TH, nb, 

® Saheos od. Pareanean, p. 00, Viel uber dimen Folteng moines Schrift Erhusdahe 
nach der Geegraphio dee Ps, Moses Chorenac’l” 
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Mazk’it’ der Chagan Cu-lo-hdw mit dem Titel Mo: code’ (Ba | 
Bee, aa ko Harz der es, Nini wwärfung des A-po-k 









einen Pfeilschuns, Tesi setzt then Tod dus u Job in 
688, allein sein Todesjähr scheint in den elimesi 3 
genati en zu kind 










Thaile. Der ae N veh vere lt in Wirklichkeit 
oberangen der biden Gründer He enswichne, bags: on (b45- 
pa) and Sorkin Mo-kan-k'an (658-674), die hice f schlich anf 
einer i schriflfehen Garliis Diese war, jedenfalls ones 
wie die Namensformun Apo! (ayr, Sos, Zacharias Rhetor beit. a = 
Anecd. Syr..ım 367), Tori = ay. ei) türk. Tabyué Fes 
Inseriptions de PF Orkhon Hichiffrdes 136, m, 4) aelgron, Jane: Er 
oberungen werden uber in umngekalrter Teihenfoles nufzı als 
bei den Chinesen.* Die Unterwerfung der Orig (tligarwn) sciteprsebt 
wohl unzweifelhaf der Besiegung der Thiele, der ersten gromen 
Wuffenthat des Tu-men (vor 551 0; Ohr.) Der erste Feldzug gegon 
die Zu-tu oder Zuan-tuan (Avaren, alttürk_ Apar) fillt in das Jahr 55%, 
der zweite 558 und bald darauf ward dor zu don Chinesen gefltchtete 
Rest (8000 Mann) an die Türken ausgeliefert und abgeschlachtet.® 
Kin anderer Theil der Nation hatte sich zu dem Volko Maus (Mon- 
golen? Kap. 7; 7. 18) geruttet, Alsbald nach der Bewältigung der Zu-äu 

















2 Jorn. ie DA, 1, A, beiten 1, BAD, 

" Tneinhtig Biner-Miwrm bei Lemp o 400, 

1 Jr. ma 16d, 1, OO, BO, Vel Teure u, SL 

* Jour ma 1864, 1, BIO a 498. 850, euvomee 2, ATE 498 508 85 
Wiener Zrlischr. €. d. Reade U Miegeal, M17 ‘fd. 19 





macht besiegt hatte, mit Hilf 
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wandte sich Mo-kan-k'an gegen dio Jeta (Hephthaliten) nnd in a 
nie, peter ie Sole at era Metaee Se eee 


den von ayr: BROT, 5; nbah 5. $55. 
den Köy 7, #, 6 gemeint ist, von denen 00.000 Mann m im Kr 5 
gefallen sein sollen it), ist mir. unbekannt.  ° “i 

Der zweite Theil des Berichtes Kap. #, 8 8. bezieht nich auf den — 
regierenden Chogan. Dieser hat oben einen Verwandten namens 
Tessa, der sich gegen ihn aufgelehnt und ihn mit grossur foeres- 
von drei anderen Chaganen Noapkaırofi 
Konaiih and Tat auf der Ebene “lxds, 400 Meilen vom: Gold: 
gebirge entfernt, iberwältigt. Der Rebell Gel selbst 3 im Kampfe.! 
Nach diesem Siege schliesst der Chagen ein Bindniss mit den 
Chinesen (Laien). Diese Ereienisse milesen in das Jahr 597 fallen: 
Teli vermuthe, dass Ic Mangan ist mit dem heutigen Qamil, ohm. 
Homi, cur Zeit der Han Fu-lilt, L'u-hien, unter den Tang Leon, * Aus 
der Geschichte dev Onttiirkon ist uns jedoch keine Thatsacho bekannt, 
die hiorauf bexogen werden könnte, Im Westen herrschte damale 
Nelikan, dor im Jahre 694 nnd noch 601 erwähnt wird (Journ. ax, 
1864, 1, 610. 127). Ausserdem hatte Ts-t'éu-k'nn (Tien-kine) immer 
noch seine alte Stellung inne, Aus dem Jahre 597/# ist uns durch 
dien Armenier Sebtos unch ein Kriegszug der "Türken: im Westen 
bezeugt. Dor Bagratunier Smbat ward im Jahre 597/8 gegen ie 
K’udan gesundt und »chlug sie, worauf or m Tos in der Provinz 
Apriahr lügerte: Dio K'uiunkönige  erbaten sich aber darauf Hilfe 
bei dem grossen Chiak’an, dem König der Nordlandschaften, und es 
kan sine Hiesresmncht von 300.000 Mann zu ihrer Hilfe und ther 
schritt dem Woehröt Sie schlugen ihr Luger um Flussufer auf, @er- 
streuten sich nach Westen und uberfielon: unerwartet das Dorf, wo 
sieh Smbat mit 300 Mann eitganrtiort hatte. Diese warfen sich jedoch 
in die CStadello innerhalb der Komopolis, und die Türken stürzten 
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i Yol, Lemuar—HunrManten x, O77 & 
© Touswues, Kritik der Alestww Nachrinhten ber den skythischan Norden 4, or 


us (WISH, Ba 116, 1585) 













‚sieh nun auf dae Heer, ans m Bra Cote 5 n stan, 
linfort den Feinden. ein Treffen und eis : 





rein Ki 
Die Nachriohten des Theoph k 


HEC über Ani irecteiae der Chazaren. Bei Sebtos finde 
ein eher: gebitriser Beas Une soley aay gegenwilrtiven 'T 


damit riche viel zu muctien ist, Loh glaube denselben Tolgenderma = 
herstellen zu können: ‚Darauf abfallend, begaben io woh aus der E 
Knechtschaft? des grossen Chak'ana, des Königs der N der, in 
den Schuta des Copetuch von Conastan. Sie gingen von Osten nach 5 
Nordwesten, um sich zu vereinigen mit den Truppen dieses Cape | 
Und indem tie auf Befehl ihres Königs des Chak'ons* die Washo! 
von Cor mit der Heervsmasse passirten, zogen sie dk ‚griechischen 
Kaiser zu Bilfe;‘” ain 
Ueber die hier korg arwalnte TMilfeleistung fiir den Kaiser aind 
wir aus andern Quellen besser unterrichtet:" gemeint sind die Chae 
zaren, die den Kaiser Horakleios bei der Belagerung von Tiflis im 
Jalire 627 unterstützten. Nach dem vorliegenden Toxtu wären Subject 
die Armenior, welche die Leiche des verstorbenen Smbat nach Ar 
menien brachten und dort beisetzten. Allein dies ist offenbar un. 
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I Babönn, pr 66. Vel Aher die Chropalegle Als Fohlaugs mein Erindale 
neh der Geugrnphin dom PP Pe Moers Uhorentw"it, 

* Lice # Samen oP fie p Berens apps fol bade, 

* Ea ist au verbinden & zernlinrerane ee a. 

* Lise une, ®* Babine, Ge th 

" Dor row SebGos p. 34, 17 in Aussicht gestalltn Gerncha Why dimealien Gnitit 
sieh nicht la den bisher bokaunton Mandsshriften. 
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ace, von Osten baa Mecticaaien oe Te Lain 
mehr, dass der Dassie an den obigen Bericht uber die den Kadan 
gesandten Hilfstruppen dos Chak'ans, p. 66, 26, anzuschliissen wii ale 
eine nachträgliche Bemerkung aufzufassen im. Wir haben wohl zu 
unterscheiden zwischen dam ‚grossen Chak’an, dim König der Nord: 
Linder’ and dem weiterhin genannten Chaka, Unter lutzterem int 
dann der Chagun der Chazaren zu vorstehan, Dann hätte man 
sich die Situation #6 vorzustellen, dns rich jene Türken nord: 
wertwärts gewandt hätten, un sich dor wachsonden Macht des 
Chagane Tüng-sehn (610—625) zii entziehen. Ob jener Capetuch 
von Cenattan ilentisel In mail! Zu Buripe Urn u Anden 3 
352° der im Jahre 627 mit einem Chnzaren-Hrcre durch, die kasjn- 
schen 'Thore in Adurbaigan einfilllt und zulhan == Kaisar. Hara. 
kleios 40,000 Mann Tilfstrappen zur Belagerung v Tillis tiber 
Iksst,* oder mit dem Chak'an der Chazaren selhet, vies ich nichtau 
entscheiden. Im. ersteren: Falle hätten wir Mir Aal ‚zu leson 
qiivligfey;, 80 dass Compuoh neunrmenische Almen be für Combueh 
odor *Comdul qiivpug wire. Der ganze Ausdruck Conastan Copotuch 
or. Ce dmpuch muss aber ein Titel sein, der. irgendwie die Oberhoheit 
von Ching über diese fernen Gehiele zum Ausdreuek bringt Auch 
andere westliche Fürsten bowarben sich um diese Zeit aus Besorg- 
niss vor den Eroberungen des Tüng-se-hu tum den Schulte der Chinesen? 
Theophanes, p. 814, 15, bezeichnet die Clinzaren ausdrücklich 
ale Östliche Türken (tos Tolpnoss da cig fog, 085 Xalasıız van), 
Sebéve nennt sie Tetalac ik’? ein Name, der sonst die Hephthuliten 


























'Theoplhanes Chron. «il om Boca, -p, 318, 96 8) Vol, E Gens, Ihe por 
sischam Valdatigm dem Kälsers Heraklion, Bye, Zacher, ai, B60 

8 Boi Mower K’alankatrari helest er (felw-Coak'om (Vavesueey Jose. am, TRUE, 
y. 2106 m), Beim Sohn Mbt dow Nimm Sal d, b der aletirkisehs Titel Sad. 

® Leooawes 1, 597. 

4 Val. Nikophorem ter. ser ph 10,24 it. 10, da Bl, ao) 

*Vgl. Hinnenmusen, Zur (tschichte Armenlens amd uber retin Krntge melt lew 
Aruéern, 3 Wi, 






















bezeichnet. Daraus geht bereits hervor, (dass dio Bohan ang 
Masadı, Kitab al tanbth Ar, 16, wonach ©\S nur der pursinth 
mi Sabie aber der tirkische Name des Vike wäre, falsch im 
Die Sahtren hatten bereits durch die Avaren sinn wernichteend le 
Nioderlage erlitten (a #9), ' und der in den Steppen undlich won. 

Kaukasiis hausende Theil des Volkes wurde im Jahre pis vou dem 
Römern südlich vom = im réntiechon Gebiste angesiedelt * Westlich 
von dir Wolga (Astil) anaa ini Jahre 569/70 ein Stumm der Ciguren 
(Ogee), doron Fürst dom Chagan Dianbulon unterworfen war." Diese 
Ligmren® waren um die Mitte: des n ‚Jahrhunderts skmmt din Bie 
raguren wid Onoguran vot don Sabiren geschlagen. und. ans Ve 
alten Sitzen in Hochasien vertrieben. worden, und. hatten then die 
Wolgs Alerschritten, um sich neue Wohnaitzo zu orkämpfen (Prise. 
fr. 80). Dem Anstarm dor Pseud-Avaron (a. 688) hatten aber uueh 
die THguren® aicht widerstehen kinnen un «io mussten - with Weald 
den Turkon unterworfen. Ihr Fürst Anagai echoint soar minal ale 
Gesandtor der Türken nach Byzanz gekommen au wein," Von don 
Subiren iat dagegen nid mehr diy Rode. 

Die arabisch persischen Nachrichten wissen Iberhaupt nichts 
von den Sabiren, sondern nennen au deren Stelle in annchronistisrher 
Woise immm die Chazaren, wie #io die Hephthatiten ond Chioniten 
meist Türken nenten. Die Notiz dee Must muse alto aus einer 
nichtpersischen, wohl syrischen Quello stammen. Die Chazaren konnte 
man mit demselben Rechte den Sahiren gleichen, mit dem man 
im Westen die Avaren und später die Magvarın Hunnen manne. 
Die Macht der Chazaren, die im Jahre #22 zum ernten Male in der 



















t Senander Prot. fr. Theophyl..Sim, 7, 8) 3 

4 ib fr. 41, p. 80, 2008 | 

nen 

% God. Oper line Opes 

+ Monander Prot. fr. & Ood) Okpoipes 

* Mennnder Prot, fr. AS, p. $4, 22, wo ‘Aewpedens wohl Aebrnibfebles bet fr 
‘ravernt <= “Angers. Dieser war, wie der Znexmiembang lobH, mike Fipet der 
ianninckon Utiguren, din Getlich ctor Maiotiy exer, emdom dor Ulgernh un Mer 
Wolgn. 








4 di Manatrair. 





schichte wufireten, antwickelte sich erst im Laufe des 7, Jato 


Aue. 


ie 


Die Hauptstadt der Chazaren, das heutige Astrachan, bestand 


| 





cigentlich ans awei Städten, von denen die eine Gstlich, die and 


westlich von der Wolga (il) lag. Die eigentliche Hauptstadt war 


die Weststadt, wo der Grosswezier (Bég)' residirte,? tiirkisch „A, 
Saryydar die gelbe Stadt’ genannt.” Bei den älteren en! 
Historikern und Goographen hoisst dieselbe Led! ‚dio weisse‘, Sie 
soll 200 Par. von Balangar im Kaukasus gelegen haben [Tab, ı, 
a, 11. Nach einer romanlınften Geschichte bei Ihn al Faqth (ras, 
19 ff) soll von Gurgin’ nach al Baida’ der Küste entlang min Weg 
you vier Monaten, und von da bik zur Kinuse des Spandijat, d.h. 
der Alanonburg (Darial) im Kaukasus ein Weg von zwei Monaten 
sein. Später führt die Stadt sehlechtweg den Namen des Fittesee Il 
(Ihn Hang. eva, 8). Der Palast des Grosewexiors lag nicht: auf dem 
Festland, sondern auf einer. Insel des Stromes. Die Oststadt hiess 





% 80 Fat, ers, 4, Damit stimmt Konstantin. Porphyrog, de aduiniatr, tony) m. 4, 
(py. 178, therein: & pez yxyaveg Burn, 6 act My Aafapia; (nach wertarmenlacher Ane 
sprache), Ihn Fadiin bai My. anv, 2 (ane Tracht) st beww atl, Qaawint n, 
rar wh, wotttr wohl oly My an Imen tet Nach dem eigenen Borichte des Ihn 
Fadlan (Jay. ry am, 19) führse der Majordomne (dien Tiel a2 ojala Goyamıba 
Nach Tho Ruste ira, 10 "ER er Lol genannt, a, wohl ledad, im Gogeusany 
aum eigentlichen + ll, 

I rm a — Ton pay bet Wight maw, 1. 

7 Tho Rae ies. 14. Vel. Vistar bei Giss Keex, Aelosimom Mimgororem 
eu geniites rien Adatorio untiynissina i, AT, 124 ***. Dor ewoite Theil dew 
Namoos int alas pert, „gs oder LS. urprilngtich „Lanilschaft‘, spliter Stadt. Eine 
Khnllehn hybride Bildung scheint auch Iiail = Seep beine, der Namie dor 
Festung der Chacaren am Dim (Konstant Porphyrog. Lp. 177,37] su sein, dan 
wohl ane tirk. org and pore US bal, ph) lache arm. Ketek’ (on Asciiiiae Il 


Hanrwiss, Bohtän 146) an erkliiren lt. Donn, Caspian 100, b ented Paced) me Zuwak, | 


aus i ,Wwelete Hau, Nach Visiter poll altifirk, cara weiss’ bedeuten. Anh 
das milran. kat und hood! ‚Haus, vlgentiich ‚Grube, wurde von Türkon und Pode- 
nngou Zriähneilig ential 


Wie ane dom Polgeiden herrorgelt, ist der Aungang» punkt dor Entdorkuugs- - 


fahrt des Chan Antiarwän auf dom kaspischon Meore Gurgän (ru, 18), — Vol 
ihr EIN welter Diy, var YPM Thn Al-Adhir ¥, 117 on. 111, 10010. 110. 
* Mas. 11; A 










Llirkideh al a oder 1 a va. i ‚wo il Q Kun Te hor £ 4 ar 
bteirt ee Ohamlich.! "Bei Ton Mangel fuhet sie dew Nm A ols 

Nach Mas'adi uw, 7 wäre Sawandar,? das heutig Tarek, acht: 
Tagruiaen von Darband, die alte Hauptstadt der Chazaren | hal i 
Nach ihrer Broburung. dureh Salınn Bl Rahra alBahilı ( Ber | 


b. Rabt'a in der That gegen dio ‘Get rmsd 
zaron fel* Ich möchte es mit Ware ah sc onl der Waratan 
nt, 18 Ds Mads dem nach den Fahler v sehe sit und nennt 
Balangar als irsprüngl lon dor | ‚fürstun, 

aan art Chasaren halte ieh, curtick, his a 
dee Mosce von R'atankatac’ u » wird. 















Nochträge. 

(Zu 3, 158.) Prof. Hmm ühersetete mir I im 'Ontöbe: 
Jahres eine Stelle ans dant Pian-itien über die LACH des Reiches 
der Westtirken. Derselbe hatte nun die, Gite, mir unter dem 
17, August 1508 anf meine Bitte noch Folgendes darüber mu schreiben: 


1 The Rowta ira, I; vgl. Aa i, we. $4. yer, Boy avi 7 Tho eher: ris 
Bit log, tt tee. hg ie die rage Wintangabe dis aekiochen g the bi 
vvlupen Vecdlin) bel den Altern arabtenhm Hietarikers und Ne) = - - 
altınık. hrs = tir. Qype: jr —. tirk. mrom, nee. 4 
Gilley, ‚=, „ Kioto’ (Mea ts, at:Mubalhil Wed id. an, BEN, Ae go. 5) 

. rare Min. Chat, Gongr, ml. Some, |" 27 [fig Heialr line lg 
Sudindli- 

© Bs wird gonantt Belkille: vo 1% Sock Ihm Chord, 177, @ = Ihn alfa. 
ran, U soll ee oli win Balangar wan Cherm Antaris erbaut, dh. befestigt 
worden wein, Vel Thu Chinl. ira, 2. 

i Walid, Fea, 2 TM ron, CR alt bag he veg, Ot, Tahoe raw 
i— rita, T fant, 4— rate, IL 

© Moses K'stankatvas’y boi Booman, fü de tw Ania, Additions ot dailatr 
ciesumments, ji 484, Pr. Manns Chior., Geogr. wi. Soma, p £7 
















„Im Tangrchu (Kap. 115 b, p. 5) wird die Geschichte der Wont 
tirken mit folgenden Worten eingelsitet: 

‚Die Si-twbid, Von ihren Vorfahren hatte True | nt 
canton, mu), genannt ‚der FroREn Jabgn‘ (a-schi-hu, > = 
der selbat ein Enkel des Nastwlu (iq KR (a, Natubake)! + wur, zwei 
Söhne. Von diesen war der altestn J” wemiu [= Bumyn? EP] 
Hickakhan, der zweite hives Schi-tiénemi [St By #1), auch Si-timi- 
Be ih HE, canton. Schat-timd— Tachtimi!], Der Sohn des Sim 
war Tata (= BA, canton. Tat-tau, wo das finale € der ersten 
Silbe für v stehen Kaen, aluo = Taz2c2] Kakhan, auch Pu-kia 
136 jit, puka] Kakhan genannt: Bei der ersten m Theilung mit den 
Osttirken erhielt er das alte Gebiet der Wu-sun, Sein Reich grenze. 
im Osten an die Tu-küie (Osttirken), im Westen at das Meor hei-taghn 
[d, i. der Aralses], im Süden an Su [Kaschgar], im Norden an this 
Han-hai [die Stoppe?, n. s. w. 

Visuerou (Polioatisgabe von m’ Honor, Style. Pia) liber. 
setzt nicht ganz richtig, im Allgomemen jedoch besser als Dramanrs, 
Tranen Sie überhaupt keinem Uehorsetzor, der nur mit Grammatik 
und Wörterbuch arbeitet, wie leider die meisten; richtig wird cine 
Vebersetzung aus dem Chinesisehon erst durch die OControlle, die ihr 
dle Logik der Thatsachen auferlegt, d.h cine richtige Vebersetzung 
entateht erst durch die damit verbundene Forschersehbeit; 

Die Regierungszeit dieses Tat'cu füllt in das 6. Jahrhundert. 
Der Angriff der Hilfaarnoo des Ta-t’su gegen die Osttärken unter 
Scha-pilio z B. füllt in des Jahr 586 (vel, Juunes, Journ, as. vi, 
Serio mt, p. 499). 

Huo-lu (8 3), bei Vaanerou ‚Asse-na-ho-fon‘, war ein Nach- 
komme des SeAt-tifnmi Kakhan in der fünften Generation, ebanso 
A-schina Mi-echii.* 


(Zu 5. 16496.) Der Volletindigkert halber ist hier noch zu or 
wihnen, dase die Perser den Namen der ihnen im 4. und 5; Jahr 
hundert furchtharen Clionitten (aw. Chijaona, phi. Chijon) auf die 












Te Wei-in Neretide, Jon. on 1804, 1) S28. J. ML] 
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= a) 





te vipa 5 aa HAIRLINE OS ra 4 
int zu vergleichen Prise. fr; 30 bei ©. Mortum, FAG. Ok: Zar 
angst kat OSptryes (1. Öbyuper) mai “Ovdycupet, Zum wrroresredyee Su are 
Bilin, Kalkzuis ig wyz aplen Eirdabinen eg iSphare Aödenc, pesanisee 
yevépavor int Uiviny capomelenoy fbr thy capeaeniiny Setyy wk. Die Lee 
art Baphizow bei Theophanes kann übrigen ‚nichtig. ven; es würde 
dem alttirkieohon Apar Apurym ı E A—nE5 entsprochen die nur 
bei den Hestatinngifeierliöhkeiten der beiden Chagane Bumyn und 
[uittmi (oben S. 184 £1 erscheinen und später nicht mehr erwähnt 
wardan: 
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meint, Er bei 7 Conte: Juin 5, 890 “Boulter DE Scaldor ye die 
Hes.) genannt wird? Ea wird also etwa zu lesan sein "Nexyasee) 
my CR epanytoney,. 

Eis scheint aber nicht, dase der im Auszug des Plon--tien aus 
dom Sui-fu (Journ. as. 1864, 1, 360) angegebene Eigenname des Mo- 
kan-k'an, See-téw etwas damit zu than hat Denn nach Parken bei 





1 Laganom, Gee, Aa: 210, 977, Areal, 980, Not vergieleht freilich tp. 
yet 5, Verma, 01; 9855 anton, 

* Pauxen, A themed peory of the Tarters, (50, Deovrerm, 1, 457. 

* Ascoli) regia Anasiaeins, 

* Noch im den Alm. fferm., Act antiquim, | mm, p HR, baarbeitet ran 
Joa, Parrscn ft87%), prangt daft, im Teste dis goietvolla Canjoctey Su) ten. 8. aber 
Hivorax, Geech. der Mercer ond Avatar (1370), 8. ibd, 3, 8 











4 a 


= 


= 


Aion aus dom Woy (Journ. as. 1864, 1, 981) Janstu 


1 
: 


198 J, Manguser. 


Tiroasas, Inseriptions de Flirkhum déohiffréer, Pr 103 muss dies my 
Fehler für Sse-kin (alte Anssprachn Aisin) sein, was eigontlich: om 
Titel ist’ Als anderer Name des Ssekin wird im Auszug des Pien- 


was aber nach Pawgex® ein Fohler ist für /en-jin. Dies wid 3 
mir eine andere Wiedergabe des Titels AMi-kin (Giryin?) darstellen. 
Am nächsten käme dom Namen Soultor der Titel des Nachfolgors 
des Toamen, Jikan? dor aber nur ein Jahr regierte und im 
Jahre 558 starb. 

Johannes von Ephesos 6,29 setet die Gesaniltschaft des Zomar 
ches zu den Turken in das 7. (72/8) atatt in das a, Jahr des Justine 
(Angust 569), Ausser dem König, zu welchem Zemarchos kam, soll 
es noch acht andere märhtige Könige der Türken weiter Im Binnen- 
lande gegeben haben. 








(Zu 8. 193, lotzte Z.) Prof. Nauouce macht mich darauf uufinerk- 
sam, dass der von mir Chronologie der alttitvkischen Inschriften, 
8. #2 if. mitgerheilte Bericht des Gregor Barhebracus (Chron, Syr,, 
ed, Buoxe und Kinser, 8. 95,64.) über die Wanderung der Bulgaren 
wahrscheinlich avs dem verloronen Schluss der Kirchongesehichte des 
Johannes von Ephesoe (schrieb 5935/4 m, Chr.) stamme, Diese Te 
ohachting ist völlige zwoifellos, wie man sich durch emen Vergleich 
der Frzahlmg des Barhebraons wit der allein erhaltenen Inhalts- 
angabe dur Kapitel 45, 46, 48 des sechsten Buches überzeugen kunn. 
(Kap: 45, Vom verwegenen Barbarenvolke, welches nach seinen 
Haaren Avaren heisst. 46. Davon, dass die Avaren auszogen und 
viele grosse Stidte and Burgen eroberten. 48. Von dar Eroberung: 
und Verwitstung des Slavenlandes.) Diese Usbereinstimmung wird 
noch klarer hervortraten, wenn uns einmal die in Aussicht gestellte 
Ausgabe des syrischen Originals der unmittelbaren Quelle Gregors, 
der Chronik des Patriarchen Michael des Grossen, vorliegen wird, 


en 





1 Vel. meine Chrenlnie der altiinkischee Inschriften, 3. an. 
. Bel Tunwaen a. 0, Vel. Pannen A thoweand yours of the Tertors, (AL, 
® Deotmisee. 1, 177. 



























Trial take sean dann wre 
ans dor Avaren mit dem. der € Inzaren. 

Quelle, dem Michbel Srris zur Last fle. ‚Aush p. is, 33 re 
von den barburisehen Vülkern der Avaren taney Skiawtnen. ions 
Longobarden, die anter der Botm | nen, 






eset Bi a pOnsnaee sass 25 vom | a ch a ES. hin w 





den Balgaren. des Asparuch im Jabra #70 der aeging Ghar. 
Donan ¢o leicht wurde. 

Unter obiger Voraussetanng kommt aber auch mehr Licht im 
die arabischen Borichte über, die Befestigungen im Kankasne und 
‚die Beziehungen xu den ‚Türken‘ unter Andfarwan! Chosrati Anite 
sarwan soll, nm freundlichere Beztelimgen zu den ,Thirken' des Kau- 
kasns anzubahnen, dem Chaqin dorselben (en p. 196, 16) eine Wachs 
heirst vorgesehlagen haben, Dieser giong auch daranf om und sandte 
dem Perser argloe seine Tochter, während dieser ihn, wie einst sein 
Crossvater Pördz den Kidaritenkönig, betrog und Ihm eine Sklavin 
aeines Harems schickte. Durch eine persönliche Zusammenkunft 
der Herrscher kam aber dor Friede thatsächlich zustande, 

Die hier genannten Türken können nicht die Sabiren sein, 
welche im Jahre 658 durch die Avaren eine varnichtendo Nieder- 
Ines erlitten hatten (oben & 198). Nun fährt Mas’udi, Murty u, 211 
vine von dey gewülnlichen Auffassung, wonach Chosruus Sohn Hor- 
mizd re. von einer Tochter des Chaans der Türken, Sinzibt, geboren 
sein aall,? ‚ahwaichende Version an; derzufalge die Mutter des Hormizd 

1 Hata ea, 19 ihn al Paina, IM Thy Chord. | pe TE Qod ros, SE 

1 Tab po Ass, & 977,7. gan ib bie 














die Tookter eines doy Könige der Chazaren in der Nuke von Bab al 
abwäb (Darbund) gewesen sei. Mas'fid) nenn auch ihren Namen, 
aber dio Hanischriften schwanken zwischen 34, 34 und a, Mit 
Mas’üdı berührt sich nun auffallend der ülteste Berichterstatter Sebäoa, 
der 8: 96 bei der Thronbesteigung des Ormizd sagt: ‚dessen Mutter 
eine Tochter des grossen Ohak’ans, des Königs der Tatalae ik war, 
die Frau des Choerow, deren Vaters Namo Aaja war (Sep ug 
wu Yeoh), wulcher (nämlich Ormied) noch grüsser ala seinn ¥iller 
lichen Vorfahren ond noch grösser und wilder ale seine Verwandten 
von mötterlicher Seite war.” Mas’ndı hat alen den Namen des Vaters 
dor Prinzessin diesor selbst heigelogt Mit dem Namen php 
T'etalacik' oder fm Titalh’ \waeichnet SebOos nieht blos dle 
Hephthaliten (s0 p. 30, 7. 157,10. 152,4 vou), sondern auch die 
Chasaren (#0 p. 23, 17. 148,18), nirgends aber die Pürken, die von 
den Hephthaliton und K’udan genau unterschioden werden (8. se 
Ir König der Hepkthaliten erhält aber m den alton Berichten nic 
mils den Titel Chagan, und somit bleibt nur die Annwhine hbrij, dass 
Sebtes p. 56 unter dem Chak'an der Totalac'ik den dar Chinen: 
versteht. Die Frage ist nur, wie die Namenwiibertragang zu ae 
iat. Auf hephthalitischo Elemente bei den Chaxaren weist vielleicht 
die bei ihnen. bezeugie Polyandriv," dis acht hephthalitisch ist. Pol- 
tisch und militärisch hatte aber uhne Zweifel dis tirklsche Element 
dio Führung, das freilich an Zahl verhilinissmilssig geriug pewesen 
sein wird. Von Neuem aber bewährt sich hier die Vortrefflichkeit 
der Ueborlieferung des Bolstor. Bei Tab ı, ras, 2 (Saif) werden 
die ‚Türken‘ von den Einwohnern des belagerten Balangar uniter 
sohieden (a. 82 H, = 662/85 n. Chr.). 








1 Mosse E’alankatvae'l lai Neosert, fist de la Gdorpic, Additions ot delair. 
ciewamenta, ji 464. 






1101. Saba 250, Sl Bulak 450, bebe, 229 wen: 
L B. 264, wo auch „ul&, vol, „öl LB ge eh 
ER persinch);. awh dent nige 

as; Avio, sagt bie, dass esnach 

von, „os habe. Ber UT 

110%, 253.5, meist RER A. 259, hebr. 121 wre; 
Sadenegum, Ali 452: Sedina, Sodar i h, Dj. 35; Ned a, pel. 9 n- 
guinis, p. 66, Ga.; Aematites, Ariuthystes (1), Salt 264, a0; Bandes 
niiei, Inpis haematites, Sor, #11 (421): LB. 1267, 

1104. Jh Xatil 17, Ga., species fungoran 
L. 268, im Index, 8, 481, Jb. 

(104. aS, 2. Rees, 

1105, eilels, a, unter BUS. | | 

1108. bylsald, =. OL Mond. 11 (und bss); Chätaigne, K. 981 = 
pews TB. 19370, — L. 70, 18. | 

1107, eel, u GL Mond. 65; Fumeterre, KR. 942 — in 
dtewall, armer, Salt $: I, B; an fünf Stellen, | 

1108. dials, auch „s& (hoi IB. 12t1 Bisaih), a GL. 
Mond. 210; Sadanegum, Ali 82, Sandacum oder Sadist (Blatt) _ 
ib, 190; Chanure, K. 989 — und „5; I. Boag, 1849, Viel 
leicht tray die Heminiscenz dazu bei; für Sbst“ zu setzen lat 
bei L. 8, 108. 














; LB. 1200. — 









Mowrs Stmssonxeimer. 


penta (— atl lS porsisch Königekrone), au emendirt 
L. rs ft wir bei Dj. 11b entsprechend A His, 
@ 110, gina (7) kena Saraforemi oder Susanfere 
Sestibram, Dj, 16: Xexibram 16, Ga: talk 
SS)! ote oiler Se Fs; Sonxabram, sc 
78: LB. an vier Stellen. — L. 151, 162. 
1111..g9leld, auch «fsJal&, Prime, K 960; LB. 24, 1268. 
1112. os (Alumen), s. GL Mond. 73; Salt 211; LB, 1276, — 
L. 63; ». auch die folgenden Art. 
1118, Sl 5 Alum des cordeliers, K. 964 — deal CE; 
bei I. B, (1980) and Daud UN CS, bei den Kabylen 5) (Laer). 
1114. ob, aa Alun die Jenen, K- #63, 
1115. yee Alun d’Egypte; K. 908. 
1116, (ul = Selbum (1. Sebbnm) jemenicum, Ali 492; vgl. 
oben n. 1074. 

1117: weil Lee gay 333 (?) yt Asaltelrahaum in al. Hasahol- 
rosa, Ali 8115 hier fehlt also im Lateinischen das eigentliche Schlag- 
a wort und das darauf folgende »,3s. 

„5 1118, Zus Xahebot 15, Un, wonach Vimcnow's Archiv, Bd. 117, 
8.546 au berichtigen ist, s, über das angebliche syr. „ALI& L. 415. 
1118, u, wolle eb bet A. 268, auch in ed, Balak 487, 




































7 hebr. 714 [wo FR diakr, Punkt überall fehlt), Plemp., p. 279 (vgl 
i Anetum in GL Mond, 92); Schubuim oder Sebbetum, Ali 56, Casanegi 
oder Arsimegi(!) n. 311; (semen) Bubulengeri oder Bubulengin, n. 3155 


Kabea, Dj. 50h; Xabaz, Sabaoz, anetum 949; (chibils) anethum, Ko 
949; Salt 465 (lies om, wie 598, nach Low); Xebeth anetham, Ser. 
#16 (836); I: B. an drei Stellen. — L. 269, 

1140. ea a. Gl, Mond, 184; Sabcreminn, Ali 568, im arab. ma. 
verschrieben; Seammonie, K. 951; Salt 165; Titimal esule; 1B. an 
drei Stellen und eine andere Art 1277, 

1121. ze Squine, K, 987, erst seit neverer Zeit bekannt 
dient gegen „A > oder I = ‚maladie franque’ 

1192, 44 Laiton, enivre jaune, K. 96. 









Uetstrruuxamex DER 


4198, jk Sematum, i.e. radix wemete, Ali 314 — Tu a 
“15 A- 

1124. a gl et ne Me eg 1 

1198. ee ol it Kayarat abimalie 9, Ga; I, B. au drei 
Stellan; vel. Merun, Geschichte dar ‚Botanik au, 219. 

1126: SW = oypressus, 5. sarunl (s0 lies, 6 4), Di: ath, 

1197. De = Lierre, K. 966 =; LB. 1207: 

Hye, al 5 (Eupatorinm), Dj. 5b; LB, 1801. 

1199. Sal 3 A. ger, bebr. 729, falsch par; auch in der’ Exe 
‘Aldrung des Intein, (n. 74) Arbor cimicum speed | 
288: Ulma: Sernralbac, Dj. 16h; Orne, K. 358 = jhe (a: dieses); 
1B. an vier Stellen. | 

1130. Bel = XNayurat atyal, x # (arbor splemis), a. 
LB. 1887. 

1191. et i= Roglisse, K. O57 (Warnsin), | 

1138. 2a Bee (vil. ei 33) Onmmphrdo, K oat — sets; Rani 
462 arbor indie, panis porcinns: tanch ciclamen $ 1.68}; Xaier ak 
merien, arbor Marie, Ser; 817 (827); IB. au Irei Stellen: Lu 
vier Stellen. 

1139. j=” Rayon de: miel, Ki 97h = [m TE 
fand en sonst nirgends, 

1134. „= Merle (noir), K. 9763 1. B. 845, 1811. 

1185. «= (pinguedo, adeps, & Gl. Mond, 104), L B. 1510, plar. 
r=" pingusdines, Ali 20. 

1186, 25! „== Champiguons, K. 961; Leormne bemerkt nicht, 
dass I, B. 1814 = hat, 

1197. jee) p> Adops hantali, Al 656; Salt 6. 

1137% cxe* Rateiregi (t) in ul. Bathorogt; Ali 178: 

1188, am Kaira 18, Ca; nach welchem 1. B. 1418 (Vitriol). 

1159, Gl (== ll), A. 261, ed, Bulak, p 442, ala: letutor 
Artikel im Buchstaben „A, fehle im Hebraischen, wie auch einige 
fetzte Artikel in anderen Buchstaben. 


a Din hier foblenden Artikel! «ine unter dew maf jet (Pflanze) folge 























Warts. 
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1140, ER «ated ood Axeras, aphodillus, Ser- - 
g11 (221); vgl. A bei L. 291 unten (2 1. 2009); Simon 
Janmensis, fi 119%: Azarnach dicit A. vocsari berberos in m on. de 
mirberis, sed Aphod. vocat zererquia. 

1141. oe Narbin 6,-Ga.; Faradj zu Masi 416; Oxy Ceilto 





EHEN; 
K. 954, trägt den gts odor. sighed; die Coder heisst 51; einige 
mas, lesen atioh „er, #0 bei A, 460) aber ed. Balak 440 hit ow, 
hehr. 724 pate mit Hinweis suf rabbin, pee (pam); daher auch: 
wohl tw==e bei Salt $4 auf oinem abi ssefohler 
beruht; IB; an vier Stellen, —L. an vier Stellen, 

1142, u Berberis, K. 989 — Hr 

1148, viet (tr) Anrays, Karaz I, Ga, 
1315, 1556: vgl. Al. 

1144, tr, &, unter oa, 

1145, 3,225 Kisten, fumie 15, Ga; LT. 1818, 1520, 

1146, bo Xatap 16, coseol = vor, N; vgl das Dimim 
db bei LB. 1320. 

1147. „ads A. 261; Exar, capillom hominis 10%, Ga.; Scahar, 
capillum, Ser. 462 (472), — L. 216, 218. 

1148. (2) ¥) „==, a nm. 1160. 

1149, sh) ee, 1150, 

Lin. “Juadl p= nebst beiden vorigen bei Dj. 11 ala Syno- 
tyme v. ze 245 (Capill. veneris), persisch „sea (nd); au 
n. 1160, » Gl, Mond. 36; vgl. Laceuec's Note, p. 68; Ser. 1: vgl. auch 
re, — L. 279. . 

1151. „a& (hordenm),-«, Gl. Mond, 20; LB. on drei Stellen. 

1162. set 245 Xap, Kapri, Xapris 20, Ga. piscis maria; 
I. B.. 1347, 14838, 

1159, Bas A, 257, hebr. 711 fehlt daw arab, Schlagwort, zum 
latein, wird bemerkt see pe ec: das soll wohl den vollen Laut von 
z bedeuten: (845) Sevacol, Dj. 105; Kainqul, enlenna 100, Gi; 
Es Eringium, K. 046, fehlt in beiden Registern: falsch “ppe in 
Salt, hinter 621; Seeacul, lemium, Ser. 89; L B. an vier Stollen. 

1154. Adels boi Salt, a, ei], 





eine spinne; IB, 




















Al 44; “Ababols 0 Dj. Saihit anım.; papae mm oe es gm 

‘Anemone, K- #11; Juchaile ulnahmen, popavor rubrum, Ser. 72; LB. 

134. — Loan, $50 

aint Hormodactyle, K. PETE tg 

yi A. #41, od. Bulak 441, hobr, 985 axrip=,-Iatein. 
Bau Siena Plemp, 283, ee 

1158, ei vines K.ors =. 

1169. Cyl bende und Eu 

1160, ol; m. sed. 

1163, GS and oS (ei 1. 196) A. 258, bebe 715 Druckf 
ee; Ali v6; Thutan (Thucia) Dj. 15; Xuxa (Xauchn) 10, ‘eed 
epinosns, Übn.s Sueahia, spinon alba, ‚nach Divekoride ask 468 (re. 
dad) spNSe Salt 445, wahrscheinlich + für Ke ‘Stienha, spite una 
bien, Ser. 10; LB, an sechs Stellen. 

1162, 5% Murex, K. 958 = a = bl geal ; 

1188. 2h Arsenic, K. 00 — la — U u und: er bei LB. 
an drei Stellen, = | 

iid. jh A267, hebr. 709 Sw; be Xel, Di; abb; 1B. on 
dre Stellen. 

1165, eats A. 350, halır. 720 (wo Taten. oer = mneds),? 
latein, 667: Scailem! Plomyp. #80: rapa; oe Zilgent, maya 46, Gaz 
Navet, K, 962, auch #91 „ulm — Sa! auch (LS; Schen, mapa, 
Ser 191: LB. an vier Stollen. — L. £41, 272. 

1146, JS Caprier, K. Did == el, 

1107. „ie Kixai, buxuas 5, a; „a Bais, K. 068 == a; 
1. B, an vior Stellen. — 1. 68. 

1168, at #, Gl Mond 85; Kama, corn 101, Ga; Cire, KO ono. 

1169, Pee Salt 184, fir Gem? | 

1170, „ES Sannar, Dj, 80b, 6 ls; LB. 147, 























' Dia haleileche Laherrmerianng int stark abgekürzt ‘onl uncorree gwirucki, 
aulntet oe dat et Der Emkjie ze If) ese za Pelli nel Im oil Ilak, 
p 434, io Latriniichae tl bel Plempitia. 

Wiese Zeucuke fd. Kame 4. Mamprul. AU. (el, iL) 
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1170 ws 257, hebr. 708 were Druckf.; Ziminr. 
zer ala zehn Stellen. — Lash, 


retical 66; 1. By) an nicht weniger 
1171. bbs orale, K: Ti 
1172.62 Rayon de mith, K. 977, 
1178, Als, a dlaals, 





1174: Zus A. 268, ed. Balak, p- 496, hebr, 778 Here Druck. — 
ng SSS (Ea 


feller, mit der im Text niet vorhandenen Erklärun; 
estes: in dem fraglichen Wort ist das 7 aweifelhaft. 

1176, (obs (eine zweifelhafte Pflanze) Xenetita 14, Ga; 1 1. 
1302, #194. — L. 80. 

1176, 22 spina (Ferro 1,466, 1. an acht Stellen), Faradj 
410 Xuo, auf welches unter Conora 562 verwiesen ist, unter == 
1. B. hat keinen allgemeinen Artikel, aber die besonderen „el, oe 
el 2 und Gell; hingegen ist 430! (I) bei Sow. a, 014, 
cine blossn Vorweisung ay SS, corrector 45 0, 1469; ein nomen 
relutivany ist fe oe bei I. SLL, vgl Feerrad |. ¢,' 

1177. 1,5% (auch lS) A. 267, hobe. THO; Succaranum oder 
Qnoquaranuin (!), Ali 129: 1,55% Aae,5 Saricarım, Dj, 61 bie, ht Zay- 
furs, iusqulamus 8 und Xantard, insqu, 21; Jusquiame, K. 94h == 
ch hee und Pat Sucaram, eiehtn, Ser. #57 (347): LB, 113, 1880. — 
Ts, 881, 429. 

1178, 54 (nomen unitatis von >=), kommt in verschiedenen 
Zusammelsetzungen vor: «ste! 455— Spina de [brahim, karzahana 
| Amina i) di, ee =— Ls 179. 

1179, “out tpn A v6i, Intein. sping alba, hebr. 100 messe! 
Chardon ies, K. 009 = 94,50 lad.) und ws; LB. 1600. 

1180, Ka,ael) A A 261, hobr. 742, Spina egypt, All 200: 
Mimoan gummifern, K. 87 == „u sl; 1 Bsns, 1736. 











' Gnisgenitich fnlga hier eine alphabatieche, arabische Nonwmelater vom 
doruigen Pflanzen, mit Ihommiaung vom Faerran (Lex m, 175 ur. la, mönige 


läd parsisch]t us LH, en EN et. au (IT 
Bee han ug bg et; pret late pte gtloats Neti lad ek 
Ba, i gd, AS gece, A ape Li. eth Seb BA Ss PaaS, 25 Rad, 
er an aan, ins, [Inks verweise enahträgfich anf a, fa75,) 
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1153. dag AS A, 26; Erynyrinin 
und dimes: LB. 1360. — Le 179. 

1182: we (folia) Tehembali oiler Debalk Ali 2or. 

1188. Zi A. 258, hobr. 716 (A. 221 ist Drackf. für. eye 
s. dieses); Sunisum, Ali 110; Dj. 49 fin Lateinischen nicht Abersetzt 
Cantiz, Iupinne 89 und Kunia ad Nigulle, K 48 = Vogel io odie 
este; Salt 248, 472 (Schwarzkiimmel}; Kamin (!}, nigella, ‚Ser. $18 
($48); LR an tant Baden == To kn drei Stellen. 

1184, 2? pase odor „ai? Sarmium, Ali 18. j 

1185, cha® für SM 0 int nach Dj; AH persisch, vel 
Bag, 1178; K: 98h. 

K. 979 — 4.31; LB. 85, 1977, 

1187. = Nigelle, K 971. 

1188, „= A, 208, hebr, 707 (giebt eens 
(semen | Bougit Ali 102; arbor 4, Dj, ib, £ seh «) er „a. 
uAb: Centonica 99, Ga; Armoise, K 682 = Ss, 
wes-eh? 1. Bau drei Stellen. — L. an vier Stellen. LEE hae : 
zB. ul ende ob Salt hinter 628? 

1189, = Lait, K. #86: porsisch nach | B. 13979. 

1100. A (nach Doey 610, gegen Sip bei 1 BL), tunel 
Kinigen Urin oder Koth, odor Milch (7) der Fledermaus, Aixae 
18, lin. 

1101, 3,5 Frait de Tamaric, K. 078 — of sls und © sles 

1102. eat A, 856: Cetarig, Dj; bob is. anch Aso; Lopidinn, 
K. 4s — a flee mid le or (Lacie: teonik, Druckf.), 
uuch obey) yy: Scitarig: (hausab), Ser. 962 (Fi2): LB. an font 
Stollen. — L. an vier Stellen, | | 

1199, 2. persisch, =. Gl. Mond. 25; Silereme oder Sileme 
(gramen)\, Ali 145; Ivraie, K. #44 — Js} tind Gls, ieh all: 
I. B.an vier Stellen. — IL 193; bel Frerras u, 447 unter JS. 

Lind. ri? Salt 119, int kalt und foucht, in Essig und Rosendl 
hilft ae gegen sxprmneber und Gelenkschwere ane Wirme uni 
Trockenheit. 
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Savon, K. 622; Sabon, sapo, Ser. 958 (968); J, B. 1983. — L A, 


L B, 1881 (Heliotrop und sonst noch an fünf Stellen) ist letzteres 





Buchstabe „>. 
1196. ste A. 242, hobr, 616; Sapo, Ali 455; Sapon, 58, ins ' 


en | u 












1194. pice Sassaıas, K. Haß, don Alten unbel k not tiles 
1197. kas ie Pouliot, Kass — die, RE ar fos. aod 
1198, es ple Zamir yome, tormasol 92, (in, Sti; bei 



















andalusiseh!, ersteres ayrisch. 
1140. „oe, «. Gl, Mond, 150, wo noch hinzusufllgen: 
Ali 568, im ims. Seunxaus, 1.261 b ist das Schlagwort | bereprungent 
Aloes, K. 610; (pee, Sale 60 und hinter 528), — im Index von 
Li, int 8, 482 falsch umbrochatı. 
1200, re + Salsepareille, KR: 644; die Verwe 
muss berichtigt werden in gate (K- 987). 
1201. „eo Suc des plantes (insbesondere von Sesam), K, 625; 
LB. 1808, | u ei F 
1209. Ale 4? sole? (folie arboris) Benachae (t}, Ali 19, 
Ob hola - | | 
1208, se? ('Nilımäl, A. 242, oil. Bulak 416; LB: woes, 1208 
| Fischeulx), 
1204. Iso Hihou, K. 624, das Männchen von +». 
1206. saad! dae (Hisonrost) A. 416, ed. Bulak, #72 auch hebr, 
641, die rim. Ausg. hat so, — L.. 224/450 und + nach Nörnexn, 
1208, 0 A. 211; Zadaf, Perixmes (?), congalae marinae 59, | 
Gu.: Coquillage, K. 648; Sedeph conchilium, Ser, 424 (484); Sal = 
dW eee (?) Salt 216. LB. 878, 1908 
1307. dato Zara, Inf 21 (s. 43), Ga — L, 259, 
1208. > Potit oisenu de proio, K. 629 — pound le. Leoruno 
frägt, ob etwa  (faucım) zu lesen sei; dagegen spricht die Stelle 














ung auf scien 

















im Alphabet und die Grüsse dea Falken. | 
i fay Inden. 8 482 ist der Anfang von > lerthinolirl inter As geilmckt, 7 


was hine eli Me sllevea) Ueamwrkt wind, 





1209. „oe Grille A. 248 (foblt Pe oye kels), hebr. 6: 
übersetzt mit P27 (Wiedehopft), aral u Is >= bei F 
yg), ed. Rulak, poate ood, I. B.1170. Daw hole, Szbz (Dit. 18 
42) wird in Gesaxws’ Würterh,, od. Maman 1878, x a nicht ¢ 
in Verbindung guhrnolt, Nauhahr tur, s Tony x 4% 
S, 209, 207; J. Lavy, Nauhahr, Würterl, w, 3. 228 auch: ae “7 en 
Kon, Arch vo, 54, 
1210, las Plumb, K. ni — a elas), womit man is ; 
Minium yet) bervitet; LB, 107. > 
oe taro Rose double, Kae 
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18. 52d) 27 Hari nel, xuyarat atyal (Sault FFTs, a 





Ga: in B. an cechs Stellan (m. 1890. ‘Longifern poriclymenon, ae 

1012, as? Zahobad, Ga; vin Thier, welches in Essig 20 
kocht wird. 

1214, „au Satar, Dj. 16 bj Zehnter, wrigainenn Fr S83 Salt 228, 
gat, 472 b; EB. an sicbon, Stellen (+ fölgende Nummern): — Lan 
vier Stallinz 6. auch ar“. 

1216. ae 
woftir L, „ob! list. 

1216, tl Ars Abroimmum, K- 626, die Blätter von Ab 
rotanum, 

1317, „ls Zu Sarıotte de Peres, Kar Jill pe (ef 
I. B..1730], 

Irid, Bm Orougzanla, hoe est Schaytara, Dj. 40 b: Cuseute, 
K. as — Epithym de Urbte, 

1219. cite, mit diesem Artikel hat es cine «igeno Be- 
wundtniss, A. hat ihn in der römischen Ausgabe gar nicht, hebr- 622 
nur den ersten Satz tmit einem Fehler in der Bezeichnung der Sprache 
(nen pets); in ed. Bulak, p. #10 181 das Wort wohl falsch geschrieben 
etl ie! Dus u am Ende hat LB. 1464 (vgl, 1401), wo die Be. 
zeichnung des Namens als oines fränkischen (de Va, Hoh 
curopilisch. somanisoher Abkunft, neulatein, auch spanisch)! schon aus 


—_— 


i Biche den interhssanion Artikel van Lyeazue (im mern, Ae 1862 rx, 
18er): Etude blater. ot philil anr Bho Buithar. 








jotto de nuontagne, K. ad = Zeil ie, 








alu Motors, Sratmanngernen- 


Razi citirt wird, so dose Lectanc dabei an die erste aralische Deher- 
sotaung des Diuskorides (im grisch, Text n, 58 epost, also ro 
manisth) unter Mutawakkil denkt, (Der Vogel heisst auch Thro: 
glodis, 2e4-b und ist Dhinia bei Dioskorides.) Mir scheint aller 
dings näher zu liegen, dass die Bezeichnung ,frankischo Sprache’ erst 
durch die zweite arabische Ushbersetgung in din ambische Literatur 
gekommen sei; es frägt sich alto im erster Linie wm die Echtheit 
der Stello in Bazis ‚Continens‘, welehe TB. nicht näher: augibı, 
ob im Capitel Wher die Heilmittel? Mir jet Kein ms, sugdnglie 
Leoumu vergleicht don Artikel über Abricot bet I. B.i(das et 2188 
ze Loin, p. 120), wo er in einer Randnote dee arab, Dive 
korides (welcher Vebersetzung?) wiederum din Bezeichnung \(rankiaeh? 
bor List, nachweit, welches er unter n. 974 (1, p 216) mit 
prasencie erklirt. 

1220. Fao, anch 42.06, eine Frucht in Jemen; K. aa. 

1221. Sbais; 4. Gl. Mond, 18; Cifaf (so) Dj 25; Sale, K. 
HAT = el, 3; dieses (n. 680): heil. B. unter Gus, fallt im Index, 
p. 449. 

1822. to Rhamnus, K 642 = Ll? unter diesem heisst es 
leper (Linde 1 B. 1408), hier im me. se ts! und soll mit Alef 
geschrieben sein, das | ist det berberische Artikel, worüber eine 





längere Note Lacumnoc’s. 

1229, jo Salineas oder Sahalun, Ali ds: LB. tam. 

1224. ae (plar. Eee, Gummiarten, Ali, (ap. zu); Al #42, 
hebr. #15: Athaag 6, Ga.; Gomme, K. fla; Sanig amb.; Gioumea arah., 
Ser. 220 (389); vgl. Dozy, p. Buß: 

1225, Jet deo Gomme de prunier, K: 015 — ‚ls hens: 
L B, 1409. 

1226, Gil kes Oksipe, K. 65 = bh legul, 

1297. LE kes oder ae? Gumma Demotae oder Da- 
machen, Alı 365; 

1238. „ae! dee Dj. 47; Asan foetida, K. 632. 

1229, BI ao Zame albilat, gluten lapıdin 9, Ga; LB 
1408, 2021. 









1280, (geht ao oder Anett, Guimmin Chatheiiine, Ali $665 
Gomme d'althea, K, 616 = Gummi von a Wr clay! ed 
1 Both | i ' 

1982) al dee Gomme A Olivier, KM Bid 

1258, alall eee Goinine de Palmior, K. 640; - 
tank, cae) eee u de Cami 
Ali ago: Axamn garabi (vo!), Dj..20; Gomme arabig 

1285, EN gee Dj, 40; Adraganthe, K. BUS, : 

juss. „Us Suffeire (Dul b} Ber. 148:-1- Buen drei Btellän. — 
1.107. | 

1437, Le, = GI, Mond, 82; A. im nur in der, röminehen Ane 
gabe gekürzt; «od. Bnlak, p. 414 und Plempius; Sandal, K, #13; 
Sa, 168, #14, 848, doa; 1. B. bate 


joss, pete A, vad, habr. #18: =} (grammn) Marnignnd, All 


176, (gumma) Rosacnın oder Basacum, gms. Seneaburi, Ali 5687 
Zonebar, pie 46 Ga; Pin, K. 620; (Samen von) Salt 104m hinter 
421; Sonabur, pinus, Ser. 63; I, B. an vier Stellen, — L. an sieben 
Stellen. 
$930, Albers Botte, K. W4#, anch jess; LB, 1424. 
1240, Sys, « Gl Mond. 64; Laine, K- #14 = oe: 1B, 122 
1241. „we Basilie, K.630 = gar led auch bei Fam, 
aber nicht boi ibn Beithar and Daud. 
1242. Ass Coloquintho, K. #82, die eigentliche Fracht, elme 
ins Klmschige. — [.:114. 




















Buchstabe >: 

1244, Jk Jujubler sauvage, K. 711 = Sr vl; TB. 1208, 
ve. — L 27h: | ne 
1244. ls Heliotrope, K- 728, offenbar cin Schreibfehler. 

für se „os, ad, BB. . 
1246, „= (Schaaf) A: 277, ed. Bulak, p. 487, fohlt im Hebr. 

nach n, 728; IB. 108%. 













1246, = A_ 277, hohr. 629; Bara: K. 198 a 
Thicres heisst = {,harech' Hl, | 
1247, ane A. 977, ed. Bulak, p, 467, ohne Erklirung, verweist 
‚anf das dritte Buch des Canons; bebe. 620 Fehlt tase a hie ‚Sch ie | 
‚wort günelich und wird auf Bochstabe = verwiesen! Tu 
1248. imal > Tribulus, KR. 738 (nach Leoumo anch Au, 
Zahn der Alten); LB. 1495. a 
1249, —16! „= Polypode, K. 727, 
1290, £-> A. 277, hobr. 637, wo Intein. 3% (uber) md Sea, 
lies Sat cre 
1251. es Stechas, R. 730 — su: DB pany, 
1363; 28 A. 477, wo fulech leo, ed. Buluk, p. 466, h 
falsch “2; Zaroch, lentiscas BA, Um: Lentisque, K. van Er = 
Simon. ee am Anfange des Burhımtahen Adar: $ seats ode ; 
Sdaro, luntivens, a 
1263. > Blotte, K. 782 — juin. R 
1254. u phir, £24 und wlie, A077: Zufadech, canan 9 
ouille, K, 724; der Erdftosch iat ‚5%; der Flusfronoh ser 
die Kahylon rebrauchen allgemein Zus Diphnha, Kar a aay 
L EB, 1430. — L. 253, 
1255, pe lis Capillaire T29 — — je 2S und _ ja, 
auch At „5 (Ongles de faucon) und sell 05 (Chevens de Ven) 
1356, alse, so A. 277, richtiger ad, Bulak, p- 268 ole 
hebr, 626 (pees), #0 „uch L. 158: IR. 
Stellen. 


1257, lps und ules, = vorige Nummer, 











class und les andre 


Buchstabe b. 


1258, A&b,lb, » unter 2abl.b, 

1250, blb A. 186, ed. Bulak, p. 381 (fohlt im Nebräischen), 
«in Thier. 

1250% se Thapsis, K: 80d — sl goo (46 ties für. are) 
3. bet — Lecemic corrigirt il (Ixie) nach 1. B unter ae 








1261, lb, meist pith und vielleicht > ils, A 
‚Bulak; p. 328, hebr. 817 “pee; Salaseferum eier Cra sch 
Belndrum, Ali 205; Culeyxafar, Die 82 b; Talguir, i, mac + 
Gu.: Talisfar, macia, Ser. 2} 1B. 846, 1449, — L, 192, Te 

1989. ll» Talacon, Dj. 68; 1. 16, Ga 1. B. 1445, 2216. \ 

1268, „tb, =. GL Mond, 84; Tabastrun oder ‘Tabasirum, 

Ali an9; Concrétion de Bambou, K. 890, auch ir Sult 308; 469: 
‚Spodi; I Boar drei Stellen. — Ty, 54 

1264, Sa m, Alta; ine deutung, 

wohl ala ep ei 


















1466. N Sen 
rutae, Ali 99. 

1967. jie? A. 188, her. G14 Shs (a0), lntein, splen; Rate, 
K. 402; 1B, 146%. 

1968, „eb, =, GL Mond. 59, we fies! A, 133 (musens aqune 
und lentisens atıne); Lentille d'eau, K_ 60 = LI ss} I. Bian drei 
Stollen. — Lun drei Stellen. 
| aus, lb and Sb, A193, hebr. 313 mune (bei Fiierran 
ui, 46); Tharatitinm, Ali'seır Caratit, Dj. ho: Tarsus, tarntiz 13, Ga: 
Ciste et Hypoeiste, KR. 407, Ad, auch eb, Gy und >, 53 (penis 
terrae); verschiedene Arten sind lose, ferner A+ und 
Jed) 53; L Ban vier Stellen. — L. 126. 

1270, Kiäl,h Taraana 15, Ga; 1. Bi 1458; 

1271. yet (AL 187), 8. etl, 

1872. ctsesei-b Ty bern, traferes 21, Ga; LB 1488, 

107%. sa; A, od Bulak, p. 882, ed. Rom 187 hat ee" 
Taragmon 12, Gn.: LB. 2299, 1466, 


— 





1 Im Hobeflechen Tahlet bder, hinter m. 398, Ende des Hurkstabon © nicht 
weniger als ewlll{ Artikel 
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1274, Get (ein anderes‘, Scorpion), A, L +, ed Rem 187 liest 
eb; IL DB. 1457 


1275, 


— B. lb, 


19746. „its. Üsrmexatun, Dj 17;? Tarazanon, civorea 28, Gm: 
Chicorée sanvage, K. Wie Sl nnd al; IB, 1468, 
sont, — L. 03/4. — Bauch ‚isses, 

1877. eb AL 184, habe. 110, Tarcon, Tarazacın, cicorea 24, 
(Gu. Estragon, K. 418. Nach Daud ist die Wurzel = su; [.B. 
1459. — La. 77, 


a7, 
1978, 


er (ab), Taraztag 18, Ca; 1. B, 1468 


Fee oder ea (der Vogel Troglodytes—ınito- 


cilly), Targanlidas 17, Ga: 1. B, 1401, taB 

jean, eb, ed, 

1281. > (fol.) Forme oder al-Forms ih, Ali 138. — Plur. 
sb (Rettich), L.210, 4077 

1282: a,b A. 18% od. Bulk, p. a27,hebr 312; Tarsa oder 
Tarfa, Ali 404; Tharafe. Dj. 65; Tarate 5, Ca: Thainarieo, K: 392 == 
MH: Tamarix, Sa. 497; Tarfar (so), Sor. 80; 1. B. 17, 14665. — L. on. 


1283. 


plage? A. 146, ed. Bulak, p. 591 (fehlt im Hebr.); 


nach Dioskorides nennen es Einige G2); e@ wächst an den Orten, 
WO „stil wächst, und ist dem bp ähnlich, Oh eu? 


LOR, 
1986. 
1456, 
1981, 
1248, 
1249, 
J) „am; 


1200, 


sl A. 187, ed. Bulak, p. $82, fohlt im Hohr. 
use (AL TSG), ee 

slä,b A, 180, teh nd, Balak, pe S001 it N erh, 
eis. Tornasol 22, Ga. (Heliotrop), 

‚57 (Kalk), 1), 61 h. 

piles + Taricomemes 14, (Ga; 1. Be 1898, 1465 = 
vgl. lu pte. 

=pli bb. falsch ters, griech. Carifen, Dj. 58 bh; Trifulas, 


vines 16: L Bi an fünf Stellen, darunter 1481 Tryphillon (über dessen 
Bedeutung tie Gelehrten nieht einig sind; es Fehlt bei L. iu Index, 


saber 8.94 Velo Simon Jannensis unter Trifolinm). 


1 Auch. rumiach | i 





Es fragt sioh, oh bikie geld gh a ARES kK, 

p- 828 nndeutlich wits, Webi 318: #85, Intein. prerwe riplioro ah 

nach dem arabischen Text gleicht der Samen (>) dein pie, 

der hobraischen Uelerretzung die Blüte (mel. 
Hieher gehört nach‘ Lnerane, der Artikel IF gob (ot und 








Triqualy*) KR. 116 = oe hd tyrion (a, il, BR). 
L. emendirt She 
ARTE. Be (so) x it i B. 100, 1467, — r 
a, cd Bulky, p dat 





Te, lb, 8 unter ib. - | | 

“yoo, Yale “AM Se Ee | 
einer Art von Körnern ‚NS (vgl; talmud. m | lite) eine 
gerührt ist; nach den Lexiein ein Brei (purde)-— Ob etwa aus. dem u 
usuhnbr. Sesh? ? 
pg, ib, OG. Seal NGM, Papin quan wer Bethe (2), 
nach einigen ugreutis Ruta, Ali 6s. 

1295, “Le (so), Date verte, K. 408. 

1296. Jb Mimmosa gummifera, Kar ght HB. 78. — 
L. 582. 

1297, ssteadb A. 189, ed, Bulak, p, 224, wofitr hohr. 511 wohl 
besser [== "=, # A ye. 

1298. eth A. 144, ed. Balak, p. 997, hebr. 827 755; Mica, 
KR. 104, auch „Da Ss und ‚Au = Tale; KU ast: 1 B. 1078, 
1892, 

1200, lb Amalgame de cuivre, K. 08, wine Art von «ple 
Sa. 

1300. 25 Biein, K. 4 = £531) 1 Bo 14786 bis, 

1101, dablpb (xo!) shartique', Eporge, K. 41 — ablsgale (en). 
Duzu bumerkt Lactme, dass das Wort bei 1B: (olme Angabe der 
Stelle) ala Inteinisch, d, I, spanisch angegeben sei, jetzt tartage heisse. 
Also int nach I. B. 2058 (1446) Slb,b zu Imen. 

1808. sith Sumac: Ka = Alt; 1, Baath Lie 

1808. #,\s% Tors, filipendula 8, Ga,; IB. an drei Stellen. 




















1404, Gbyb (syrisch) Tuthin oder Cadmia, Dj 67, wo wem 
Druckfehler, daher bei Löw übersehen, Val, Wis. 

1306, ep (so fies) anstatt er A, I, Cestieb edt, 
Bulak, p. 392, fehlt im Hebr.; Tutarius, Tarcariue 2, Gay L B. 
GTh, 1478. 

18906. Hall zb, Jone odorant, KR, 410; 1. Bo 1480, 

13071. gb, a, >. 

1308. ntaslänb fan} A. 186, much ed, Bulak, p- 332, fehlt im 
Hebr.; nach Dioskorides sind die Blätter ahnlich. dened des 

1309, „ie Urehls, KR, 4) = Al, „m 

1110, tab oder „a, Trta 11, Ga; IB. 1180; 

1811. Gye Taytefinon (s0), misuar 28, Gin: 1 B. an fünf 
Stellen; feblt bei Dozy nm, #1. 

IS, ob, A, Rd ee ee, hiebr, 320, Iatein, hat abeolatamy 
Scon, humm 12, Ga.: Sa, dit, 

1318, oe! eb Argile rouge, Ko 898 = As und a, 

1814, „sel ob Lutum viride, Dj. 16b; Paswl, K, 40 == 
‚Je und Jo. 

1815. une eb A. 185, etl Bulak, p. 330, fehlt im 
Hebr. 

1316. a ob (Lutum creticum), A. 146, hebr. 325 wewen! 

LBAT. gees! crab A. 144, hebr. $22; or armenicum, Alt 448; 
Tin armeniac, Dj, 17 b; Terre d’Arndinie, K. 954 (= =, K. 1010; 
Sa. 571: Tern (lies Ten) armen., lotum armen,, Sor. 394 

1518, dm ok, 5, 2 =. 

1519, (ua ab ab A, 18h, hebr. 324 (go) “uı== 755 re 
‘sess, beide Wörter dittographische Fehler, latein, Lutum terrae 
mastiees; 1. B. 1484 hat #2; für ale 

1320. Veh re Argile, K. 306, 

1841: ee eb A. 185, od. Balak, p, #90, fehlt im Hehr. 

1222, el be A. 184, hebr. 822 Ex (G0): Terre de Samos, 
K. 897 = Kaudl. 








Balik, p. $80 iy eee 320; Tam (sw) quemalian. me 
terrae qu., AH ans; ‘Torre: cimoline,, K, ya Ton himolos, 
‘Bor, ana (406); LB, 1408; vel bls und Simon Janne 
Cimoles, 

1824. pS) gob A 185, hobr. Ber, rt 1 BL 10. 

seh, ee nun ) Ali ano. 

1326. Sle poh A: 184, hebr. $83 (geniessh th, 

1887, (el A) el cab + GI, Mon, sw 
Teu], Ser.; Pierre igillte, K. 998 = teal erty Os t 
sig, Sa. 63; LB. 1484. 

1828. Fa ab, a Ee 
1328. use > Tan (Tin) ipricum, | m 
1380. Se ab Terre de Nisahour, “Ke 500 =, ea Le; 
1. B. 1405. | 
18. lesb Perdrix, K. 40 Asse | 
RE, 1484. 








Buchstabe 5. 
1384. (Ab; ple.) N GR) Le 21s Im Index 452, unter 5. 
1331, als A. 275, wal. Bulak, p- 4G, bobr. n. 430: Sabot, K. ed 
1. B 1503. | | | 
1884. „Ab (minnlicher Strauss; A. 276, hebr. #21 vgl ii: 
I. Binns. 
Buchstabe & 
1886, ce Ag, ebur 11, Ga,, IB. 1508, 1714. 
1338. les 3% (auch als ein Wort vorkoinmend), #. GL. Mond. 
116; Pyrethre, K. 662 = mai, di, cB age und $833: pr Sa. 10; 
{Ban 4 Stellen, — Li, 3: 468 im Index umgestelll- 
1897. ei, a ee, 
1954, le A. 234, ed. Bulak 408 (fehlt im Hebr.}, nach uch 
on ‘vie (Alorion 7). 
icon emendirt 1. 292 für oP bei Dj. 36° — 2: LB 
1519, 1689. 





218 Moxrrz Sremschsuen- 


1836, „ira A. nd. Bul. 986, ed. Rom 229 les, hebr 557 
wre) Armoise, K. #75, auch Ale (lies lose, eB. i106 und 
Li, 424), eine: Art ss. 

1340, „+ Aromate, Ky #97. 

1341. = Amua(!) 57, Gas; 1, B. 1615 (andere Reikunfohge 
als bei Sowrn.), <2 arab, ed. 1m; 117. falsch. 

1442, Sie Agwat (Axav, asuik) 64, (in; L B. 1514. 

1548. | „= Pepine de raisin, K asa — s=* 

1344. oe A, 28%, 1. 57%: Adas lontioula 8%, Ca: Hades konn, 
Sen §. LB. 860, 1818. — Lian drei Stellen. 

1345, «+ Arlax mor, lent amare 54, Ga: LB. 1510. 

1344. oo Ipersisch) cardamom, Dj, 46. 

1347, wy Sanle, K: 680 — lade, 

1948, nthe A. 224, I, Ada Mune; Arthamica, Dj. 4b; Arca- 
nizuo 63, Ga; Cyclamen, K. 677 — „ass, die Wurzel 24-8 „ei 
I. B, an vier Stellen. — L. vier Stellon. 

1349, „= A. 225, I. 555; Juniperus 14; Thaya, K. #54: Le 
clare vorweist über andere Bedeutungen auf n. if und 818, wo 
nber ++ nicht vorkommt; I, B, 15983, — L. 64. 

1850. os (indisch; piretrum) Anpharhan, Dj, 58: fehlt bei 
Doxr u, 116: 

1351. 4 planta spinosa, Fuerrac um. 142, Dosr u, 118 Acai 
thins, #. unter Ani 

1952. He A. 285, 5 678: Ali 518 sudor, arah. =; Aras, Arac, 
andor #5, 88, Ga.: 1, B. 1597, 1666, 

1360. Ak! Se K. 680 hedoutot lot Aa auch hazunbel, her 
mana tm mariaflen‘ (so), & Nr.461, 723; Daun hat Air: Lecisne 
vermuthet einen Irrthum. 

1864. ost A286, od. B. 408, Fehlt im Hobr.; din Blätter nach 
Dieskor. Alnlich zu Sls 

1856, oye A. 335, ed. B. 407, fehlt im Hebr.; LB, 1596 (Calis), 

1956, „as Nenuphar, K.676— tol, anch Jet A Daun 
grab); gewöhnlich JAN als (Ueeumao). 

1357. >, es Champignons, K. 679 = zul =, 





tye oles, Lp, zul, EB. 1581. 
ee K. 684) — 1,1881 MENU m 





Aha, ron en Ga; TR B. 1828, 19h, — L #20, | 
Arseolsapha, Ali 4i#; Vense Uruenn, niyron 18, 





Gn.: L Bi. en. oth ‘Stellen, 

1362. alle (so, nicht Te), Sa hinter 44, 

1365, „AN » Zerumber, K. 680 — 23.51 (m). 

184: op, Sa! Lo, ees 

1066; 5235. grosses und kleines, = une, wor A. ed B. ish 
jing. Zusate? 

1906. jas Champignon, K..690 — „al (so fies) and piss. 

1867. s+, « GL Moni. 140; Micl, K. ens: CR. 1548 

1968, 99) = Azul domot [t Davit] mel 49, Ga. 

1869: ante (rumischl,: Unssin, Di. 49; vel, Dory a, 190. 

1970, gli Hurha loonis, eat (215) 49, Gay 1B, an drei 
‚Stellen, 

rt Je = Osbat al fupl (N), tarama 15, Ga. 

1574, „Se A. 235, hehr. 574: Aselepinde, RK. 683; darauf All 
der „Sal Sue (Zucker): L B. an neben Stellen. — L. 192, 438. 

1878, (uss!) ei! Hos (ringen pastorie), 5: Gl, Mond. 3; Asschelsm 
oder Asseielen (f) Ali 974, abweichend von dem im Arabischen auf 
375 folgenden Artikel: Polygonum, K. 07 = = labs, eina Art von: 
pre) abi; Sa, 189; IB. an neun Stellen. — L. 4, 368 Shae, 

1574. „Aa Lupidium, KR. 672 = zus md „el DaF 
Hausab (Scitaragi), Ser. 362 (878), — Loss, 134; 

1575, eet A. 248, habr..zn0 Tess; Alfani oder Assaran 
(L Anfur), Alf’ 299; 5-1 © Asfor berri, Dj. 15; Arfor, crocus 78; Oar 
thame («2 silv.}. K. 664 (vigentlich, nach LB. mar der Samen ph 
vel. Dosy 0, 186 und ». „kam! =; 1 Ban suche Stellen, — L. 
an (rel Stellen. 

1876, „ie Passoreat, Ko 667 — br und sesh 


en 
















1877. ON pees Vindemin ursi, Koa, Gas rn. al Br 1B. 
1552, 1807: oa 

4878, Wee Dornen, LB. an fünf Stellen; Faser un, 170 8. v. ah 
Dernpflanzen unter drei Rubriken anf: pura (alls), impora ist wu 
beiden nicht gehörige, Hier folgen alphabetisch geordnete (vermelirts 
Name: 
(top Gn- 3 cardna) nestin? Lt Ent Lu? u 
u be =a be” oe ke pie jin Bet, BR ' scale 
AEM Ga BM | BM ale (DL. 416) 096) BLAM lols mE 
BaF oy" BE. wer as pe BEM REM Sy bo 
(pork) SS" Sans oS" aa ai (ote. (G3) rat Aa 

Spät „Ast at cole il babel east 5 8 

PATO, >,las Nanl om Culvre, ersteres für dio Mediciner, | lete- 
teres fly die ‚Chemiker K.#73; Le bel sind genauer Alehe 
misten, bei denen ole Hermes oder Merkur bodeutets LE 1508: 

1360. Fle A-ed, B.403, ed, Rom 488 falsch se, fehlt im Hebr.; 
Z:lbe Saurien (salamanilre), K..0R5 — ,Boulap', nach LB. 1564 (wo 
aber die richtige Orthographic) der Seps' des Dioskorides. 

1381, Abs A. 234, hebr, 576 “wer! Yan, os hominis, 9, Gal; 
os K. 658 (Druckf, eles); IB. 1500. 

1352. als Addan, indus 18, Ga-; Adlen, indicum, Ser, 47; 1B, 
au drei Stellen, vgl. Aus, — L. 348. 

1353. ode A, 281 ete, fs. GL Mom 48), Galla, Ali 209; Al, 
Dj. 21, vgl. 88 (syriveh); Abfa(!) galla 10, Ga; Haf, zallı, Ser. 
297 (237); L BD. 1564: Minraun: Ficida, galla, — Li. an sechs Stellen. 

1364, Ag { =), Petra portinenti« (partur;) 4, Ga, 

1986, us A. 283, hebr, 17h pr: Acran (#0), seorpio 56, 
Ga.; = (plur.) Scorpion, K: 662 == 245 + —); Harrah scorpio, 
Ser. 428 (498); 1. B. 981, 1687, 

1856, „sr ‘© Acrav bayri, scorpio marinus 27, Gn.: I, B. 1569, 

1367. yep Eutrant (#0), scolopendrion 34, Ga; 1B. 1104, 1069, 

1887% Ze Agine, Dj. 6b; Aquit, cornelina 60, Ga; Corneline, 
K. 668; Hager (>) Salachil (1), lapis corneoclis, Sar, 400 (410); 
L B..1666/6, 





































1388. Sup Aen, vd. Bp. 405; Ame 
d'huile, K. 660, aa 
‘aha. ws Avnt (so) 5) spina ampli, Ga; 11 Ben | irei 
len, — I. an dre) Stellen, 

1990. le Alac 68, herbs amara; 1B, 1686, 2124, 

1591. sis Sangaie, Kant; L B. 1582. 

1399. „is Ouloquimthe pa en darn jm Te 838. 

1903, „u A. 226, hebr. sh T none hot 
Ali, #46; LB, an fünf Stollan. — —L.M. a. Fr 
1504. BLM © Hichnbat oder Allabat, Al 347; Hele alnubat (so); 
Dj, 30; zare, Ba. 624, 
L896: vse!» Mastic, Kost. Poa 

1996, 5 =” © Dj. 60; Gomme de pistachivr, ba a 

1097. el A. ana, hobe, 660, Pomp. 268 (Mik () ande 
679: (folinm) Alitise oder Halani, AK 211, (fo) Allican 27 
Alliene 440. Oleng, Dj. 18; Alshie, rubus 6, Ga; | 
die Frucht ist Cogs) Sf = ot 7 I Ban eid salle} : 
bei Sa. 494 in Tr Drickfeller. —Lm acht Stellon: 

1598, a Alle ti alealh, ram [rule] eanis §, Gm; 
IL. B. an vior Stellen. 

LHQS* umisla, 8. am 

1990, „a A. 881, hebr, 567; Uneh, jujube 18, Ga-; Jujube, 
K. 666 = (Sim) ull and La i; Hunon{!), iniube, Ser. #71} 
I. Bean drei Stollen: — EL. an fink Stollen. 

1400. wate A, 204, I. 577; Dj. 20h; Raisin, KR, 064: Hainab, 
uva; Ber, 98; LB, 150: — L 87 

1401. cadet % «GL Mond.1} A, ed. Bp 897 richtig; Hanebel 
Chahalub, Ali 89; Solanum, Ko 661 = a) am A auch 
Kris: div Frucht ist 6 oder esol jan; bei Dj, a6 Hynabafalı 
hei Ga. unter vermicularis a9: Sar. 228 (235): Hamob. althalab, 
solatrum, 

1408; Al &, Di. 56: Bryone, B. 849 — a Ans. B. 1501, — 
L. 264, 206. 

1409. Codd! = Enap adıp, vermienlarie 25, Um; LB. Tem 

Whine Kuhtsahir. foi. Kade 4 Moageall EL IM. 
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1404. Jills Dj. 36; Enap adibt vornioilarik 22,6 
“296, 399, 

1406. Öl * vermicularis canina 22, On, 

1406, ws AL 481, chebr, 364; Dj. 28; Ambar, ambra 63, G 
Ambre, K. #47; Hambra ambra, Ser, 196; IB, 1597. 

1407, Dylan Sag, 

1408. hess A. 830, hebr. 661 (me ers x she), Plomp. #91 
‘Scilla, int, #54 squill; Alchunsar, Dj, 51b; Onzil, ily Ga; 
Scille, K. 668 == wi chet und des; ‘Sep ist wohl anch für te 
zu lesen lei Sa. hintor 544; TB, 298, 1598. — LL, 75; - 

1409, teats A, 254, ed. B. p. 409, fehlt: im Hebr., nach Dio 
In, B. 4) „iS, also Venöin; =. 1 B. 1938. 

1410. „= Marjolaine, K. 078 = Bor porn Fe bei: 1.B. 1698, 
2100; vel. ein. : 

1411, Cranks AL 238, hobr. Ertl Aguebunt, aransa “4, Ga 
1 Araignte, K, 659, nach Lecumo in Algier £43, Rotwila. 

1418, lets, =, lie 

1418, coet Laine, K. 681 = bg; LE. 1001. — ET 

1414, 22 A, 231, hebr. 545: Haut, Dj. 40; Allıot, lignum al 
34, Ga.; Agalloche, K. #45 — (ga) see, eine Species ist La 
Sa, 574; Hout, lign. al, Ser 197: LB. 116, 1405, — 1. 296, 496. 

TAD. geil = Xilybalsame, Sa. 456, a. auch combs 
. iR. „see Ba, 417, s. auch ae. 

MT, alle A. 285, ed. B. p, 404, fehlt im Hebr,; Pi 
BK. G02 Li; EB. 1800: — Di. aor: 




































| 1415, ol % Gayac, K: 690 — bite jb ‚Balou: santhon‘. 
3 1419, „2. A233, bebr. 170; Aussgum od. Ansegum, Ali 30, (Baa) 
: Ansigi (40) oder Anfegi, m. 241; Anchit, Dj. 10b; Antieizg (1), artıns 


51, Gay Lyeiot, KR. 061 = 5 und dl ae: Sa, 4843 Handig, 
ramus, Ser, 226 (496); 1B. un sichen Stellen. — I un elf Stellen, 

1420. ses (nicht Ley oder Los) Aquie (puricaria) #0, Ga. 
1. B. 1605; pal dee, | 


1420°. u oo — lel, a Jehida b- Barsillac f, 196 (Ben; 
Etudes J. zvn, 978), 








1421. ge on (eine Erkli ung) 
K. G91 = AS und sal. 
1429, BON! oe Hum alias (I), oon 





Buchstabe Ee 


1493, „u A. 278, hebr. 169; Laurms, Al 294; Dj. 49% (latır 
Gune, 1. 42, Ga; Sa. 91; Gaur, Ser, 224 (344); I. B. an vier Stel 
I. 64/5, 289; 

1434. sol, (Geranium) 
fehlt hei Dozr tn, 10H. 

1425. oy, A. 478, hehr. 766; Carioe odur Garicum, Ali 43 
Agaricum 555; Dj, 5b; Agurieus 6, Gu; AO ya parle, 
K. 40; (ort al probe seen BEE em ren rabisch?); 
Garieum, Ser, 7A: I. B, 1822, 

1496: (bE A. 978, ed. Be p 489; hebr, 189 ex rin 

147. Ze AL 279, halır, 164; Cafit, Dj. 5; Guatit, pp 
Ga; ‚Onfat, Sur; 77; L H. 1148, 1618. — Li. 38, 

1428, ellä ist dio geringste der moist unerkannten Ent 
stellungen von "Galoopais (als eigentlich si) bei I, B. 1681, 
la in dor arab, Ed. m, 146; eh 254, ee N IE N, 
y 408, fehlt im Hebe. (und bei Dosr m, 190); Galbimas 20, Ga; 
si Guloopsis, Ko 680 — m tl; 8 unter Syke. 

1430, ol zo A. ed. Band und hebr Ir, ed: Rom 270: 
ella; dieser kurze Artikel scheint erwoiteri nachgetram | 
corrupt, ale ge=!2 A, geo, edi Bh. 470 (fehlt im Hobr.); Gall Be 
Gu; 1: B 1620, wo nach Dioskorides auch oe Sy im aac 
Dioskorides ist ein Synonym *--=> angegoben. 

1450; JE A. 240, h. #745 LB. 1624, eine Compositi 
Zusammensntzung bei A. si, IL 7, Trek 

1491. Aye og. GL. Mond. 12; richtig A. od. B. p- #671; Agres, 
Sx, 499; LB, an vier Stellen, — Gehört hieher 4+ (pl?) Utira- 
bum (1) oder Himabum oder Jurabum, Ali 274 und .. = Cabria oder 
Gabrin n. 2737 7 





















In 


















934, 42 A: ed, B. p. 469, 52 od: Rom 279, #3, hob 
Tngratum 20 (eolla, Kekda), Gay Zire gluten, Ser 1885 Law 
Simon aa 2 ul oe hog ets ee I bonn. 





Bi nich! yim ee 
1438, G2 A. #76, hobr. 173; ook Herne odar Soto 

180; Guarbo, garbo 18, Algura, ulguarah aan re sa 

Dj. #4, s. Gleic; 1. B. an drei Stellen, — ‘Dees sier Stellen. 
4d. 5.8 gs, 5. dieses, LB, 105 = | 
1486. ss Corallas, Dj. 19b, sonst Bee ns. 
146, LAA? nern Ba 847, schwerli = 











1438. ye? Os archaran (), Di. 83; 0 | 
1439, Ribs A. 270, od, By. 409, hebr. 172 wen; Gisma 28, 
G.; 1B, 1694, 1998; i 
| 
Buchstabe &, 
1440, kl, #. GL Mond. 132; A. ed. B. P: 407 richtig: Ser, 3° A 
Fesira, vitis alba; Bryons, K. 722 — Zu und WU; 1B, an ncht 
Stellen. — L. 64 und 40. | | 
1441. gent, A, 287, od. B. 495, hebr. 594 Tes ewe! (vel 
vitis nigra 20, Ga); Elasser und Exerar Kasam (ao) All 47, Eifane- 
sita est simile viti albae sed Aebilier, 0.48, Arab, Bl, a 
N N a Caml 4b (so!) Taminior, K. 723 Wurzel des schwar- | 
zon Weinstockes = ll; Fesire sentamin(!), witis nigra, Ser. a8: 
L. B. an vier Stellen. — L 91. 
1442. bla A 350, ed. B, 410, hehr. 601: L B. 1649, komint von J 
Türken. 
1444, 3,20 A, 286, bebr 588 were; Fagnira 10 (radix nenn: . I 
färin) Gal; Pugre (astimilatar cicaribus), Ser: 200; 1. B, 1650: 
a. fahr. 
1444, At A. ed, B. 408, falech Xe ed, Rom 238, cine Vor- B 
weisung auf “= (wo. aber nichts davon), hebr 597 sexe vorweiut 
auf Buchstaben =; Plemp, p. 246: Phgaia, flos cypri, v, heyp, [p. 130}; 








raino de Hennd, K. 700, auch 33% (var. Nj; E BOW, A688 wor 
Fleur do Honnd, woven „as blühen. 

1445. „ner Falarie (Phal. bai Dioskorides) 41, Gm; 1B 1651. 

1440, BL, Dj. 48, virga pastoris (berborisch ?), 

1447. re BR 

1448, 236 A. 285, habr, 581, panies LB 1198, 106% hat nur 
dua: Sidjistan. (se) 

1440. ul A. 234, od, B. 410, wo Ant. = tell ost, Tehle in: 
od. Rom und hohr. 803 xe; (rad. Pioniao, Ali id: MIOWER (fr 
noe?) Fanyra, Fayna, Dj. 24b: Peonia, peonin p4, Ga; Pivoine 
Kr ie und bl 24; (raw) Ba. IH, 938 iv wohl 

manisoh: Faonin, Ser. G1; I. B. 1006, 1648. Daa Wort blieb an- 
Sr in der Schrift des Galen (s. Virenowa Archie, Bil, 2 
3,412, 0.47} ZDMG., Bi. 50, & 870. — L. 108. 

1150. Js A. 239, In 605; (semen) Fugiis, Ali 142, Pagihiun 
“47 (amgestellt mit 200): Fuyal, radix 1, Ga,; ave, K. TUR - = a 
(Fidjel) Rue, K. 712 = Ade: Fugel, rephanns, Sor. 287 eon), Sys. 
(Alpb,) 218; 1B. #98, 1672; Matth,: ‘Hinel(). — L. an drei Stellen 
iin Index und 3. 245. 

1451. ost.) Ga bei den Indern das 22,2 oder Joe 
N heissen, Dj. 9. 

1459, ei, =, GL Mond. 6 (A. hebr. 596 re; bei Ali 17: 
Far; Dj. $0 hat anch marrnbiam .... Aantiar); Marrube, K. 897 = 
ist, (atl as, JES) ond us die; Marnbi albi, Sa. 221, 
387 (das); I B. an drei Stellen: — L, 270, 276, 

1458. ss, « GI. Mind. 116; A. ed. B. 408 richtig, ed. Rom 
ss, hehr. 590 mare; Forbion, Dj. 5&b: costs? Enpliorhe, K. 068, 
#0. auch Sao: TB. 309, 1673. 

1454. „> A240, hebr 006 (Pferd), 

1455. slo More, K. 116 = 4; 1, B. 1878, 

456. 04,2 Baule, K. 711 = LA, 

1457, Fr A: edi B. #40, falsch A? ef. Rom 384, hehe, 402 

Ei me El Ass, u, Maimoniden, Gifte (Vınenow'sArchir, 
Bd. 52), 8: 109. 































—_— | Pa 


214, 1680, 


2.691: L Ban drei Stellen. — Ti. ay, 





| 





Monırz Sraıssonskiven. 








1458. 15 Porixmes (1), enneulas marina a6, as 1. 1808. 


1458, „s> Farpir, (58), pp. (purpur P), Ga: LB. 





1460, Shoes oder Lin A el. BR. 30, 21am ee Br 
Sr, hebr, 580 in awei Wörtern; Frageseint All 7h; ee 





(0) Frangemest, Dj. 36; Pala gramusgt, oximum (ocimum) g . 
tum, a 10 Ga; Basilic, B 714 auch ARE rn auch oe, | ea ; 
oder ls Tl ae) Rerenge mt 1 

an drei Stellen: — 1.866, 





sch, ozinum gariofil, Sor. 4565 | Um 


14160%, „ara, a, bel 5. 

161. sess? u ee 

1462. As. 

1468, Es) ts Culvdonie, K. 714 = ut, 

1464. dled Ponaises, K. 706, phar von lid, «des LB 

1466. 53 A. 240, hebr, 606; Fistionm, Ali 268; Flaw es u 
fosteejna (!) castah, fistioi & und 17, Ga; Pistache, K. agp: - ar 
fistiei, Ser. 59, Pustot, ecotanum, n. 141 unter Dulbs gree Fahr 


| a 


1406, S-o0% Jazar (!) Castah de egypto, fistiaa 4, Ga, 

1467. see Paychrotrugon (Diosk.), ‚Kaztara‘ 12 Ga; bei 
I. B. 1787 (abe) von Leceane nicht arabisch gegeben, daher KEN 
in keinem Index. 

1465, „us A. 240, hehr, 107 prere ia plur. er} 

1469, zei eui A, 297, ed, B; 407, hebr, 491, 

1470, det Smilax — Ao, apın, TB: 1888, 1908; Zus cine 
Art von wh, Fiuerran m, 346, 

1471, os Fasfata, Dj. 135; Fürfaza (alfax ete. a, 46), Gas 
Luzerne, RK. 110— 453) um „———;; Bathe (1, Rotha), Razi 999, 
Faradj 06; Tashess in der Mitte des Art, humida, rodhah (bs), 
Ser, #8: L B. an sech# Stellen, 1 

1472, de (so lies) Fisiyo oder Filige (!), argentarin 67, herba 
morbosa; Ga. 1B. 1666, 1418 (ane Gi), Gnaphalium des Dioskor. 

1478, 45 A 235, ehr, 699; Dj. 5b; Pedach, argentum 64, Cm; : 
Argont, K. 707; ‘Fodhe, Ser 405 (416): 1 B. ın35; 














1474, „es Fatar, Fedor ete! ing}, 24, Ga + Champignons, K. 
ches nons ZUG" (1. ai, =, dieses); Hatar, kung, & Fe ne 
1687. — L. 508, 

ae tie ciples, me cael! 

1476. (G4 hoisst Hherhaupt Blumen, EB, 192; Ags Fleurs 
de sonen, K. 705, auch ‚les graines jaunes . . „dans son. Interieur‘; 

1477. plas A: 241, hebr, #11: Fotha, Yintum 24 (berevisitm .- +), 
Ga 1. B. 1689, 

1478: eX Fachn, fungi 16, Ga: (5, unter 43}; L Boiss, — L. 008. 

1470, eh, op riclitig A. ed B, 412, *. GL. Mond. 208; | wd. 
Rom 240 a, liebr; 610 v2, im Index noch zw! oben 
Fr und Albzsr bei 1. B. 1603/t mre kl (Cy ven, ala ‘Lie 1), 

1480, „A. gad, hobr. 596 schicht in dio Mitte des kurzen 
Artikels einen längeren: Se Sx und lässt: als bar aube (Frag 
folgen! Fel, Dj; 48h; Fal 19,20, Ga; Myetanthos K 709; ‘Sor. 440 
(450); 1. B. 4705. — L. ma. 

1481, pocbe Dj. a4, lies frosts Helleborion? 

1490, Ali, „ds [porsisch) Siomonn - oder Flegmona, AH 
a88: Felfolemuna, Dj. 5b: = Abeta, 























1483. ‚is, «GL Mond, 1145 Fulfel, Dj. oo b; Fulfal, piper 50, 


Ga.; Sa. 273, hinter 621: LB, 60m. Ali 171 at aber 5, a — 
L: an 8 Stellen. 

1484, aqecl — Poivra nnir, K. 696, der weisse ‘ist =! (so hes, 
fedj), der schwarze a, jener auch ots, dieser bs. 

1455. lt % Fulfal azaden, piper 1, Ga; of. fj. s6b; LB. 
an vier Stellen. 

i466, 6 % (piper aquae} hat nur A. hebr, 12 [so hes opm), 
nieht die arabische Ansgnbo 937, u, 407, hinter ask end; Forfele- 
lunia, Ah 24; L B. 1126, hal. 

1487. Qieeldli A, 007, od. Bop. 407, hehr. 090, falsch unabese; 
(are (mia, ii), Poivrior, Ky Tih = HEN „bel (Lismzne be 
ricksichtigt A. nicht D; Falfımine, radix piporia, Ser. 302 [a12); 1 Ds 
1644, ara, om, 167 bat ab, als persisch Aree alt, a. dieses, 









‘Wort sonst akon 
1489, Kit, u Be 
1490, Gb? romisch für Sispmbrion, 
1491, AUS Puleifula, melliza 14, Ga ‘Ss. 528, A. 1); 1. B. an 
drei Stellen, 8. #572 und Ss. 

1492. oy Lt, 8, on, _in 
1498. cools Terre d’Arménie, K. 720 = ot exh; Leaman 
fand es sonst nirgends und corrigirt a - | 

12104, ae ‚ipersinch fies Finffic 
il. Th, p. 100 Ce “+ hobr: Bernie SMA VicwemEER mie; 
(semen) Senoquesti oder Fogequesti, AH 106; Fayman aquest., Dj. nee 
Fadicast, pentutilon 49, Gn-; Famanchest, agnus eustus; Ser, 200 (809); 
L Bi L706. — L $76. 

ee, oot (m), 8 oe, 

1496: partie; {& celdtb)) Pentafilon, Ali | Fr | 

1407, 5, 8. GL Mond, 97; Fi, fümine 15, Gaz Fu, valoriann, 
E. 700 = ‚sl anally TL. B: 1709, 187%. 

1498, es (abs A. 248, ef B, 409, heli, 600); Prandineh (so), 
Dj. 1; Fronidag (1. Fundag) montastram 01, Gay Monthes, K. 094, 
Arten davon sind: Touillot (Ai! (‚Hyon‘ 2), 4G (dra, Lt) (he , 
bela’) Gobirgspll, clase oder oles; ferner Ll Ge, ave und mi 

aad) ns, nach Einigen auch 4) (népetha? tl); se (60, much 7 L 
wild, an) Sa. 58, 104 u. hinter 598, 561. Fudenigi, origanum vel . r 
pulewinm, Ser. 800 1910); 275 in Vinenow's Archie, Bil 67, 3:96 ist 





















Druckf.; 1. B. an acht Stellen. — L. an sieben Stellen, " 
1439. sn 5. wt, 5 
1500. 4 und Js A, ane (falsch), ed. B. 405, hebr. 549, Plomp. 1 

»4%: Fufalim, Alj 251; Faufel, Dj. 56b; Fanfal, avellana 08, Ga; Sa, fa 

431: Faufel, avellana indica, Sor. 356 (945); LB. an drei Stellen; = 


Simon Jar, 27": Fanfel ... Av. avellana indies, faufel vero et 

fructus sitnilis nei muse. (langer Artikel): f. 2 Fufalum soribit Steph. 

pro fanfel; Matth, p. 256, (251 od, 1488) Fanfel avell ind. | 
1501, os!) Polium, Dj. 23. 





08. (ae oi GL Mond. 172, wo Ms AB 3805 ‘ites 
Dj. 156; Fana, ruhen &; nee (Gilsch) Sa: hinter 881; Oumeune 
near TB. 1810, wt a 











| an, turqu A 29, Ga: Ferrenei!); ‚Ser. 400 
(416); L Bun; Sacusegl, stanınum, Simon f. 28, 
the, rid Sw) Feenees gonenlue marinad Br 







i807, ik Pirera früh, x i= zu nl „us and > 
heissen, wie bei T. B,, noch Tastzab, 
1606. jh-3 Faital, ciminum rastieam #1, Ga, 
hoo, ei (persisch) we ane (Falah), od. Be 168, hebr. aos 
mute: Fallozebog, Dj. #: Lieium (65) do feriz vel de indio vel de 
Filzam; Felzaharag, arbor lei, Set; FB. un drei Ban, — Leaan) 
1510, uns, fuläch  gisghats oh 


Prima EU 1716, auch „ab, nach‘ Dia, (Phyllon; Mars 














ett: ee? (ed) Sec?) Fayhac, filipendula 5, Gag 1B, 175,. 
ad 


{Portetaong Folgt) 











Bemerkungen zur persischen Sagengeschiehte, 


Tan 





R. v. Stackelberg, 
Der Borg Sabalän. 


In diner ‚Fragmente iranischer Sagen bol Grigor Magistros! be 
fitelton Abhandlung hat G. Übatarnraxre in dieser Zeitschrift, Ba. x, 
S_217— 24 intoressante Ausallgy aus dem erwähnten, dem 11, Jahr 
hundert angehörigen armenischen Schriftsteller über persische Sagen 
gebracht. Hier wird u. A. auch des Berges Sabnlan Erwuhnung 
gethan, von welchem (rigor Magistros berichtet: ‚aus den Acsten 
einer Coder anf diesem Borge seien drei Städte erhamt worden; 
weiter berieltet unser arınonischer Gewähremann, Spandiar habe sich 
aue der Wurzel dieser Ceder cin Denkmal: errichtet und halte sich 
im Berge Sabalin auf ip. 290, ved). Nach Jaqat (in, p, 84 alt) ir 
‚der Sabalin ein grosser Borg, welcher sich Aber der Stadt Ardabil 
erhebt, im Lande Adherbeijan, und es befinden sich an diesem Berge 
eine grosse Anzahl Dorfor® und Begrubmissplites von Heiligen, und 
auf seinem Gipfel liegt Sommer and Winter Aber Schnee, und man 
glaubt, er wilre ein Aufenthaltsort Heiliger und ein heiliger Wall- 
fahrtsort‘. Das der Berg Sabalin auch zur Zoronsterlegande in 
Verbindung stünde, hat meines Wissens von Europlorn zuerst La 
ueoe® bemerkt, welcher dabei suf Qazwint's ‚Kosmsgraphie (ed. 








! Kurdew von Sahaliin (im 7, Jéhrinmiert) ermähnt Jagit ip 178, IL. 

* flerewmmatic Abhandtuugem, p; 172; gl: Brieoer, Lehm Zorathwetra’s, p >, 
Aum. 47; Jowr, Buytehesch, py 14, & €. Amy Nach «pdtarnn Quellim ell sich 
auf dem Abhange doe Sittin (wie dof Babaliin in der Folgezeit känfig. Mlschlich 





Woerexrmy) 1, p. 163 hinweist. Nach Qazwint ist der Sabalan ‚ein 
Borg in Adherbeilän, nahe der Stadt Ardebi] und einer der hie 
Berge dor Wot’. Wünsch führt Quaint fort, ielindt si aut 
und it den Tee Shag sion: gym Chuang Horan’ amar 
infolge der ithermisaigen Kälte gefroren ist, und um den Berg 
herum befinden sich warme Quellen, yu welchen Kranke kommen, 
und am Füsse des Berges befinden sich vielo Biume und wwischen. 
diesen DE Leama Gras und von den ames oan ss be 

















emit os zur Bde, ind ieh. habe voi Tran: Terde, Lu 
Schafe gesehen, welche dahin kamen ond wenn sie sich den 
(Biiumen) nähorten, Hohen — ja sogar Sperimge; ich bin der Ansiel 
dass (He Geister (diene Biüme dreh ee] gebannt: haben? | 

Was non specioll die Zoronsterlegende het o 5 
bemerken, dass weler Tahart® noch Firdaust, nie such, Aoweit ich 
sehen kann, dio eigentliche Parsentradition des lan orwähtin 
Wohl aber rigen die persiselun Ferhange: den Namen | runter 
mit dem Borge Sabalan oder Savalin in Verbindung, So. reist 4 us 
in einem von Saruwark mmitgetheilten Ansage aus dem sl „a 
u, Zorunster wire ‚nach Adherbaijan gekommen, hätte sich 
anf dem Berge Sahalant fünfzehn Jahre lang aufgehulten und das 
enschriaben wirt) das von Firdanat in dee Wahter von Ardabil gmeiztn Hobline die 
Habman (045 53, Sabniime, p 166, w. 1821 fl) befundem had, hiner wit dl 
Tiirkenstadt Dismjic dea Eon, Bor Taharı , en fu, 650, 2) bow Pirdwuat +> fe. 
p. 1686, w. 15015 1837, v. IM Vol, Hanne nn Merxann, Dictionnaire 
phigee code fa Peep. 41, Anm) 7, Manqraay, DMG, 49, p. 698, mr Vel. 
noc Uber dan: Sabaldn (Sewell) Grandriss der trom. Philologie, Bil. ız, p, IE: 

i Weiter Mihrt Qual noch eine Ortetradition an, nach wolober beim Ban 
hiner Moschet in einer Urischaft ain Sabaliin einen Morgen tae fnblunde Haw 
material von tielnhthurnn Händen borbeirtschaftl worden ei, 

© Tabart, 1, p. HR, 11 berichtet ‚Zorommter gelangte in das Lanıl Adherbeijän 
ion fGhrin dort don Magierglauban. ein, 

= Md Aste. ix, pp 407: Darnach wär dns Work im Jahre 746 dE. wer 
fün=t [ihkil. p. 404) 

‘So ist immer 6 bite Bir ae verderbte (eu an lesen, wie hon Dans 
jesehon bat Vel fieographia Cativavloa’ (MMmeirer de. Pit, Te Sir. et, polit, ate, 

































sich auf die mythologische Bedeutung des Snbalan aa Bi 





252 R.. vy. Srackzınc, 


Mond und Päzend‘ verfasst. In einem andern, ebenfalla von & 
mans, Ma. As. ir, pot, 17 aus dem ‚Us om Alla, gohru in 
Ansynee wird berichtet, Zoroaster bitte sich ‚im Gebiete von S In 
auf sion Bergv verborgen gohnlten,! sich der Askose | geben, 
ein Buch verfasst un Zienseileg din) Namen ‘Awa paig gegeben 

In dom zwar neuen, aber werthvollen sb cls) pes vr 5a 
— worüber Satmuans, Lo, p sete zu vergleichen: ist — finden 
















gabon, wovon Einiges der Mitteilung werth ist Ich folge I 
der zu Teheran im Jahre ages d. IL lithographirten Ausgabe: . 


Aa zu uns dor en ap se ps Tai = nite se = 
ee SiN ARE hac Aue ar 
zu en U sera Sys 2) u nl toed Dr un 2 er 
ih, Sl 2S yeais Ga Seal ane Ta a oe 
tals Bae aS oily AS Cael pte ot a Ga 
eS oe) Ll 2 Jor Kira) mel ei Me Porte m 
(jl 4S abs bs alate art OS 2303 LA oll sagt 
Mates Was si ass. Jal: ; 
Savalin wit Fatah anf der ersten und zweiten Silke ist der 
Name eames Propheton aus dor Zahl der alten Prophoten und der 
Name eines Berges, mi Fanang von Ardebil, welcher der Ant 
Tri, p 555, Aum 9% veh ibid aT! u. Ad), Die Porm ya doled ae 
auch bel Hafis-Alıte (gl Dom, NeckricAled titer die Chores, p, BB, Z 1 gallo: 
vy 4, ghd p, OT in dem Ale, we Ste, Tov) Vel noch Danmen oe Mermakn, 
Dietlownelre ofeepraphique da fa Jere, yx, 21. 
U Obwohl mir das vow Lassen, (ee Akko! m. ATI eltirte Hale Salem" 
ulcht vorlingt, m@chte ich doch die Bakmeptemge wagen, dee Lidame klar ‚das 
Cpfer len Derbi geworleu ist, Zu dor Stelle im whewersdlintim Hs, 
u a ran eh ae ie aaa | 
ars dem Haft Golaum Uberetute Pass Zanhiecht habe anf Anm Borge oe im E 
Gekine wou Ade goleby, offewbar wiletlioh Offentar hat hier Lanauue (gap 
„medien Mir Ham Elpannauton eins Heres gehslten: Haathtigt sich unamre | ‘or 
mtithamg, 9 erledigen wloh damit auch Lanastie's weitere, an dlamn ‚Elgennnanu' 
geoknüpite Hypotheses Uber den Sabalan, 








CS ee 

























NT man we anf F dom Oipfel re | le wich wine 

tiefo Cierny, welche im Winter voll we a ie mitten 
dieser Uitorne eee ano Leigh Figur, em she er 

(Figur) justi man 5G ae erwähnten Brophten Aka besteht, 
lie Meinung, dase sich anf jenmi Berge ein Tempel dds Abralun 
Zarilndt befanden habe, sewie, dass: on (ae von dorther öffent — 

lich erschienen, nach Ardobal gek vind seine Senda a ae 
offinbart habe; als die (Bewalner) In aber ht. nie in, 

oy wie vortlucht: nan ent, os wäre cu solch v Sot mingotre 
dass die Eier und ihre Bewohner unter data , Been | = 

blieben. — Weiter aagt dann der Verfasser das Wörterbuches, man 
vage anch Sabalan mit einfach punktirtem dd filet Hai? et 
Vers uns Näsiri Chosran an, worwin winige vauilere Bedeutungen dos 
Wortes Sabalin oder Savalin,' welche num Gegwnut 

treffen, Dunn fllır er fort; 

a ze Able Alle want are Ad poll de es 
wre he lan pal. eee ss) Wasa aa Eh wi 
ee ee penta 
Bot a lid eta OS El ls, are, la ages 

a dcands te Fly ye Der 


‚Der Verfasser des Werkes ‚Hut iglim! Tat gesagt, (Savalan) 
ist auch dor Name einer Stadt zwischen Marighah und Zungan und 
dort ist ein grosser Feueraltär gowesnn, welchen man Adliar um 

















"Vel. Vuraain, Benicon Prelate. mw Weed: Nark dem male Su 
vel Satemaan, AN Ae, pp. DIE — fit jones din ‚arahieiren Vorne fa, 

* Virderhi aie yl Fink 441, 296; 330, 1001, [Me dorm iat schon 
frihe vererbt würden. Hal Thin Chardadhboh, y. 120, 1: in (Var, ap: 
Il Jig hit DIE, gu Abk, de A Veh Atmen Talo p. 10% Anm: i, Hüneem 
ware, Arman. (yoni uh pi Eu Nr. 1). Eilbeieed bet Mr des carr parte Id 3 


Riv: Bea 


gennunt hat, und der unter den ash Königen in grosser 
ohrung stand, ‘so dass diese zu Fuss diesen Berg bestiegen; a 
der Ausgangspunkt Zoroaster’s ist von hier gewexen, er ist auf den 
Borg Sabalin gestiogen und Int das Abestabuch vollendet und (das 
selbe) zum König Gustärp gebracht; einige halten den Bere te 
für den Berg Sabalın,‘ — Dass die persische Sago in der kan i‘ 
welehe dem Grigor Magistros vorlag, ‘don Spandiar (Isfandijar) mit 
dem heiligen Berge des Zoroaster in Verbindung gebracht hat, kann 
uns nicht Wunder nehmen, Stand doch Iefandijir ale xoroastrischer 
(Hanbensheld und Sohn dus Guitaap, des Fürderers der Lelire Ze 
roastar's, in engem Zusummenhang mit der Legende libre! on Per: 
photem Auffallend ist der Name Spandiar für zu miles 
Spaniiat bei Grigor Magistros. Mier fingt vielleicht dor Hint ainae 
literarischen Quelle persischen Ursprungs vor. Areas: oe: 
ja auch die Mögliehkeit annehmen, dass trsprilng chia 
Abschreibern in Spandiar ‚verbessert‘ worden wäre, wie Khan 
dies anch bei Jabari Mir nicht ausgemmhlossen hilt. 


Farätdhward, 


Dass dem Frashamvareta ıles Avesta (Yt 18, 102) der Fraiö- 
kart (Fraäkurt, Danueereren liest Farshäugert) des Yaikäri-Zarträn? 
entspricht, sowi dor Farsidhward bei Firdaust, hat meines Wissens 
zuerst Danszsreren® erkannt ‚der in seinem ‚Irunischen Namon- 


weiches sich in persischen Worterbüebern und bei Bahrietaul-Haarbrücker 1, p. 290 
tindwt, Lesh 3 eo anteich, devon richtigen Losung nbur nach Jerri, Jean. Nonwwdued, 
in 29, formdog Ist — pehl. ee he im Bawdehet Vel anni Ser I 
Hitnectwars, Le. pt IB. u | 
| EYgl. Die Cliryeostumts, ratio Rorpathenten, p, 48 ond Brie, Ueber das 
Leen Zavethustna’s, p. tH, | 

# Persische Shales, ui, p 7, Aom, 4 Fimcasien, dep. 74, Ne IE Die 
Porn Spanllar Audut sich auch in dar georgischen Chhronth das Jnanser (srmanlsch] 
p. 17, Venadig 1884. Das Work stammt nach Pareamre, Jenene! der u. Mint 
ie der VellkanufEilreny enzın, 2, jr 200 aus dem IE Jahrhumdort 

© Vel Guruse, Sitewnpiaber. dh piles ophilal, OR, ol. bayer. Abed, 1800, 8 p da fe 
Veli besondere ¢ 40, 20, 44 und p. 75, TH = 5 

4 Te Zemd-decate az, p. BEN, Ane, 10K 














EEE treat abe davon! dan si an . Samedi im a, 
welchen er von nvest. fraddkereti ee gebildet soin Its. 
Dom gegentber ist aber meines Erachten« durchaus a an D umestere 

Meinung festzulinlten, da aus der Erzählung des Sahnänne. di ide. 
titüt von Farsidhward bei Firdaasi und dem Farknwart oder Far 
ähangart des Yatkar doutlich horvorgelr. Etymotogiach Hest sich 
aber Firinust's Marsidhward anf dio sachlich entspnuchenden Aycala- 
und Pehlewi-Namen nicht zurückführen. Wir glauben, dass der 
Dichter in diesem Falle den Pohlewt Nana mit dem halic ri save 
sonst im Aaknaime yorkommenden Namen Fartidhward? zusamine 

















Bohafirtd. 


Unter den Fravadi's der heiligen Frauen, welche Yto 18, 90, 
14%, angerufen werden; findet sich anch der Fravadi der: heiligen 
Jungfran Vathufedri: kamyd rahhufedeydl- yO) wieonyd Frau 
yasamaridhy ‚wir opfern dem Fravasi dor heiligen Jungian akku 
fed‘, Dameertörm* hat im Namen Vathufedri don Namen Velo 
Rud der Parsonlogende arkatınt, [ch glaube dieselbs auch im Sal: 
näme wiederzufinden. Firdaust überliefert ons die Namen zweier 
Tochter des Gußtäsp und Schwestern des Lafandijar: ul 42 md ce 
p. 1660, vo11105 1867, 1204; 1618, 2150, field tame: die Hama: doe 
Avesta und Humak des Yarkari-Zareran,* heisst bel Tabart 2 1, 
p. 678, 19; 086, Anm. kh; 687, Lif; für Firdausts a2, 42 bietet Tabarı 
8,4) ay (der Cod. Srameme hat 4,4 24) p, 678, 14, Den avestischen 
Namen Vathufvdri erklärt Weer? auf Grund des Dinkart durch 








I Nach dem Sahniime im 2 yyy gl an Shin des Cnsteep mom Urmdor dm 
Infandijär. Vel. Fird. (od. Veucmen) 1681, v2 1181, 1668, 1140, 1ha8, Eher ihre, 
1310 Ff. 

7 Vel Jo. ke 

3 En Zr. 21, 208 ME. Le Zemisdooe m, pi; 6039, Anm 507, Joe, dream 
Nimenhuch, po 348 Mall Ep a cn avert. Vonahig/riti der gu Segemapruch‘, 

¢ Dauwarréeen, Avesta 14, po han, Arm 298; ern;  Wirkiir, pi Oh DT, 

© Gronuiric ir iranischen Philolegie u. p- IT. 





256 e BR. v, Sracxeznnna. 


sowohl als much der Form nach liessen sicli avestisehed Van 
‚and Tahari's 43) >L sowie Firdatyi’s! 22,5) 4s ve 
die Corruptelan, welchen durelı den Oharakter. des Pelilews wo 
‚bischen Alphabets Vorschub geleistet wird, sowie Firdaust's Neigu 


u 4 —_, = 
= = 
b 
P 





dopir-ulé jcinon guten Vater habend‘, was an 2 42. ‚die Wohl 
geschaffene‘ (d.h. von guter Abkunft) passen würde, De SH i 


J | 
sr rn: 

























i 


Eigennamen don Bedürfnissen seiner Diehtung gemiss zu ER ta 
in Betracht zieht. ri 
Dor parsischen Legende gemäss : soll dio Jungfrau bie “4 
don Ovhidar Mal: gebären: im Avesta wird Vathufedri te 8 eimm 
als. ‚koilige, Jungfrau‘ genannt, Dis Stelle im Avesta aber, an w ie er 
ihr Name vorkommt, berechtigt zu der Annahme, dass wir bier ‘ed 
Person aus dor Zaraihnätralogende vor uns haben, Mil dieser Leg = 
aber war, wie wir schon oben sahen, die Familie des Könige Vir 
Wispa anf Engsts verknüpft So glauben wir denn, in der Ann 
nicht fehlzugehun, dass obenso wie Vistispa’s Gemahlin ER we 
Tochter Huma, 40 auch dessen andere Tochter, welche in den = 


ii 


arbeitungen des persischen Epos unter don Namenaformen „si 74, ala a 
$4! und 24 & erscheint and wozu wir die Vahhufedri des Avesta and —- 
Veh Bad der Parsentradition stellen, zu den Heiligen? jener Legende 


nl di als penmsch-serutrincdh Eigonmnninn kommt auch bet Mäntern 

vor; rel Brian, p. 210, 16 (ol, Sau, Weber, 108) af ar el, dower, Iran. 
Nemendnch, p Ah Von weiblichen Namew auf oo 2 pi finde ich ber Firdauet noch 
al ole Wh, BUG; OM, Abi 1485, BE und anal > 2,78 450, 294 ML; fir Pindamer’s 
Sb BT, UA Mitton lie Kai Chosrnu los die Unmungeber bei Tabartı, 
0, 4 lien Wer Pubivet Terie yp fäl Hest’ Vinpfin-iryis vol, doen, 
fron, Vented, p. 371, Pie Fintan’. $ pene ir, 1017 Mutter dow i — 
hat din Tabariktingabe 1, 606, 14: onal „. Vel. noch usyal — Mottor dee Hirang — 
Fabart a, 154, 6 u. 18 mit a2 8 shite Ine Jo hep. OTH 

: Nach bares» von Mytiline all Hystasjes nod sein Bruder Aarlortrne 
Show de Adonis und der Aphrodite; vel Sri, ZOMG, a, po 107: Tel bowntan 
die Gulagenheit, nm au meinen Bemorkungen dndeg. Forsch. re, p- 147 if Folgwuulen 
nachenimgen. Lore Taharie Formen ye mine] rh py (nach dem Cod 
Srmanm) 7, p 690, 5 wird mein Eimondatiousvorschlae won zu uns und uy 
sq bot Firdauot in Adharnard ood Mikrnand weiter Seale Ander Juer, Lew - 
p: 17 und 2048, 


gehörte, welche sich um die Person dor iranischen Propheten end 
eines ersten Anllugurm, des frommen Königs Villksm, ‚bildet 





Div Aldahäksagn be} den Armeniern. 


Moses von Chorene Gherfiefert in seine Anka 


Sagen der Perser’ einzelne Algo uns den: Sagen dey Bie ther 
Atılahäk PORSBL: welehe! sich meines Wissens sulerweitig: 1 f 








RR Offontlich zur Hive Und ane ‘Awe wu“ - 
guig {zu ihm) der Wohleoninnten peniatitte or then: Tags. wie 
Nachits. Und das ist seine orste ugenannle & i 








sagt zwar ı, 286, 101%: ‚Peridän richtete sidan Athi samkai 
die Lindercien ul andere Dinge, welche Dhobbak den Leuten ab- 
genuinmen hatte, wenn er keinen Eigenthiimer dafür fand, vormackte: 
er ‚(dem Besite) den Armen und dam Volke! In: dieser Angabe 
Tabarts liegt nn. keineswegs am Hinweis auf Einführung sommu- 
nistischer Einrichtungen,? wie sie Moses von Ühorenn dem Addahiik 
muschreibt, Une will es scheinen, dass der Bericht des Moses hier 
eine Erinnerung un die persisvhe communistische Secte des Maxdak* 
reilectirt, welche zu Anfang des 6. Jahrhunderts das Sassanidenreich 
in schwere Wirren stürzte. Hierbei wäre es fraglich, ob Zuge aus 
der Lehre des Mazak von der Sage sollt anf Akdahak übertragen 
wären, oder ob ilie Tebortragung auf Moses zurückzuführen wile, Es 
wäre ja auch möglich und würde der Tendenz des Moses durchaus 
untsprechen, wenn der armenische Historiker seinem bagratidischen 
Auftraggeber gegenüber den Atıahäk gerade von einer Suite 











‘EL Venedig vun 1885, p du 
* Nach Thai 1, p 204, 3-0 war Dhol With der Braten, welcher Auiligen Wih- 
Filrte ml Altiımemsi (al „sl lit. 5 | | 
’ Vel Koroeee Yıakarı, y- 2h a, 
Wiener Ealisahr. fi Kuda 4. Miegenl, KL tid. ja 











und die siete, war, den Tistataven) von’ seiner andealichon Vartobe 
fir die ‚rohen und thörichten Fabeln‘ der Perser guritekeubring 

Kino Erinnerung an die Atdahakange findet sich aber noch 
bei #inein anderen armenisehen Schriftsteller, — Gemeint ist hier 
jene Stelle bei shoal von Byzone (1 ¥, ¢. 22, p. 180 oil, Parka- 
sow), wonach diy armenische Königin Pharandzem ihren: Sohn: Pap 
(reg. 270, n. Chr.) diva: ‘Days, goweiht habe; von Letateren sei dan 
Pap hesessen gewesen. „Daher — fährt Faustus fort — handelte 
Pap stotn wel dem Willen der Devs und wünschte, darum auch 
keine Befreiung von demsellen; und er pilog atet: Umgang mit deu 
Deva und die Dora erprobten an itm: ihre Zauberkünste: joder sah 
mit eigenen Augen die Devs an ihm, Jeden Morgen früh erschienen 
(die Hofleute} zur Aufwartung beim König — da merkten sie, wie 
(die Deva) in Gestalt von Schlangen! aus des Königs Busen  krochun 
und seine Schultern. umfingen. Aber wenn der Patriarch Nersde 
oiler der heil. Bischof Chath vor ihn (Pap) traten, dla erschienen die 
Devs nicht ond warden unsichtbar. 

Ob wir es aber im vorlisgenilen Falle mit eiter wirklich volks 
thitmichen Legendo zu than haben, erscheint höchst fraglich. Man 
wäre hier eher geneigt, die Entstehung von Faustue’ Bericht auf Ein- 
fuss der christliche Geistliehkeit zurfiekzuführen: Bierbei)wire zu 
henohten, dass König Pap wegen iner kirchenfeindlichen Miss 
regeln® der Geistlichkeit besonders verhasst sin mmsere Üharnkte- 
ristivch aber ist os für die Btärke des iranischen Einiussen anf las 
geistige Leben im alten Armenien, dass selbst christliche geistliche 
Kroise porsische Sagenstoife — wenn auch freilich unbewusst — für 
thre Zwecko benutzen kounten. 




















1 ¥gi. Firdanat, p34, Vo 177, 

Xo heb er die Preoenkifeter anf, enteog den Clerus die Armenpllige tog 
Kirchengäter etm wl lowe den Bond mit Byannz, tm sich dien Parmm zu näher 
(Paustus 1. v, 0.81. p; itt, My m 34, p 405), Arch, wall er den Patriarchen Note 
gettiltet haben. Faustus berichtet auch, m hätte sich eter Pap ie Kirchntenscht 
eo gelockert, das wine ‚zum alten Lerendinnst entiickkehrim‘ (iid p- IM) 













findet sich bei Tiss ov he. hs | (Ge 2 Bi hof) sam 
schreibt Kandatasp und Kandräs, "Wer, Pull T A ve 3 
‚Köndräsp mountain‘, Bisher wurde diese Burg .K inde) zu avest u 
Kadrea-upa, Name eines Berges, Yk 19, 6 geate Damn 
srerun. Le Zond-Avesta, n, P: oe Ann. 23, im Fogendon sll dor u 
Versuch unternommen werden, len, dass Air Köndrasp 
Gandaraw zu lesen ist. m 
Nach dem Bundehos wird der Kasakrit' bei der Stadt Tin u 
Kakaf rut, wofir Waser, Ic, p. 82 ,Kasp river’ liest, gunaunt, in der 
Urschrift dos; Flierin bat schon. ‚wer? e 
welchem Sam dem Sahnanm? gemmss einen Dex ring 
habe Fadog. Forsch. wv, po 149 #E die Vermuthung usec, a 
im Sahnäme p. 1168, v. 2046-50 sich eine Reminis en 
Gandarewakampf des Sama:Keresiapa finde. Die vealieiru 
‘Sage vom Drachenkampf boi Tas beruht sicher anf alter Tradition, 
du ja ‚ler iranische Nordosten der Schanplatz il 
der persischen Heldensagy ist‘? Zwar ist der Bericht aber t 
Drachenkioypfe Bam's, Finlaust, p, 1069, 2040—0050, viel Eiern 
gehalten, als der parallele Bericht, p. 194, v. 117i—p. 106, v. 1208, 
Doch ist hierbei zu beriieksichtigen, dass im ersten Falle Rustam 
die Heldenthaten seines Alm Sam rühmt, wahrend ‘an dor awaited 
Stelle Sam selbst berichtet — Din Form Kondrtap (oder ae 
ist wohl nur Pizendumschreibung für Gandaraw; div Pehlowts 
gabo des Mipokhirad® hat 19%; die nouperischen Rivayety bieten. 


en . 


1 Jom, (ep. 200, we ancl der jy, mols dee Salami | (init Bolegen] 
liliran gealelli winds Taharı i, pe O80. 7 hat Dell. 

Le p. oo 

tp LM, y, LTD 

* Normen, Des irondache Netienalepes, ji. 2. 

® Fel Kanonen Hamsama, © ST, th, ye Hl 

* Vel. Seo, Die treed Lit, idler Parse, yi, 350, 








































Doch spricht meines Erachtens noch «in Umstand für ı 
Imendation von Kondrisp kot in Gandara kof. Auf dem u 
Aa betindet sich nämlich er ne a % 
welchen Jost” govbar', Wear? Sibu? peeling man. » kann iE 
‚Sen Söybar: oder ‚Seo des Sövbar: übersetzen, Nun Sat. aber a. 
‚außzruppe ir #6 fm Pehlewi ala at (ov) oder we zu ap eu; os 
kann also fir ‚Sovbur* ohne Weiteres ‚Sruvar' gelesen werden, Vert 

| Sruvar wiirde dann bedeuten ‚der See des Sruvar, also desjenigen 
Dimon thi Sruvara‘, welchen Sama-Keresäspa nach dem Aweste. 

a ovlegto (Yt. xıx, 40; Yasna m, it), Anch bei Firdaust findet a! 
noch, eine Erinnerung an diesen Kamp! des Sün-Kersa malt 
afhi Sruvara; gemoint ist p- 1468, v. 5041, wo der Dichter ta 
Ruston eines der von Sam getülteten Ungeheuer mach Tas ver 
sutzen [Hast: 

ee ash eer 
| ‚Zuerst (war) in Tüs ein Drache, dessen Fängen Niemand entging.' 
a! Vgl, Srmant, Die arische Perinde, p. 278 M. und Indog. Forsch. ww, 
p. 149 Es wäre somit bei Firdaust solbst die hier in Betracht 
kommende ‚Reihenfolge des Avesta eingehalten, da ja lin Avesta 
auf die Tödtung des Sruvara unmittelbar dio des Gafdarewa folgt. 
Die Minokhiradausgabe von Peanoras Sansaxa, 0, 27, 49, p. 46 
schreibt Ir). 

Boi Tabari a, p. 680,7 werden bei Erzählung von Isfandijar's 7 

Zuge nach Turkestan die Ströme tog „205 erwitlint In days . 
hat der Heransgeber den Käsakrat des Bimdehes (55, 1) erkumnt. Für 
dgree geben die Vor, ‘sre? und 24,24, Hierzu vergleicht der Herans- 
gaber einen Fluss Mehrvi im Bundehes, welchen die Tradition nach 


17a ean, pe S40) e eee, p. 46,7 (cal. Itmi). 
Phe pte 
} * Pahlwel Texte t, p. 49 unit AB 
| 4 Vol, ZDMG. 46, p. 385, 
% Auch Baste. (Homi. At, 3 sg Warr, Tu pn, Bei Pind 
245 aaulS (6 bon), p. TU, TERN, HET, BTL; MAL, LOM; Aa, LOBR, Din dmi Vokatım 
Belogstallon führt Jicwet, Bond Hört, 1.200 winch Moma!s Aumgnlın aut, - 
*@o sach Wor. |e. p TE, Anm 2} thiol. ji 78, E 

















































Indien setzt. Fir 29,252 odor 2sre¢ kann aber Vehrit oder Behrol: g 
Teena. werden; Ans Bandahes wird der C Oxunt haufig ed ap ador re > 
genannt, bei Sehaos ı] Samm, Vgl. Homwomiaien, . 
ye #4, 193. Zu beuchten wärs rare 

Bag Spandiat bis in die lieg ad | 
langt ist? . 

Nach Birönt, p. 27, 46 (vd, Bacnau; Unbarsetzung, ns 
As dor Name eines Fajel welcher ber das Wasser als W. 
gesetzt ist und besonders Aber dea Fluss Jeihnn (Oxsin). Hier kann 
=» falaoh far ss gelesen wurden sein, da Pohlewi = ja ie it 
arten ermöglicht. Eimon Geist des Flusaes Vehrt konnt 
Bunilches, p, 50, 9 (U. xx WM), ‘Weer, Pahl. Ts, pte 

Bei der Gelegenhuit sei noch darauf hingewiesen wowohl 
Bundehek (p. Ot, 14; bei West, o. xx, 11, p78) ads auch * Fabart,? 
i, pe dat, 1-5, don Mandéohr als Canalisator den Euphrat nennet 








Afrasiyäb, 

Die persischo Sage localisirt den letzten Zuflwehtsort und. Tutor 

gang des Afrasiyalı in Adherheijan, So uraililt Tabarı, up O18, 13, 
Afräsiyat wire nach Adherbeijin gekommen und hätte sich in einem 


Teiche, welcher Brunnen Cegast* genannt werde, verborgen. Dissen 
Sen Coast Tansee nun el in die: Nahe dur Stadt Ei in 





Wier. Lem Th Rhy doer, BymlaGh © Aag ol a 

t Bebioa, po 0; vgl, Maxquant, ZOMG, At, p 43), Arm 4, Nach Tahuet 
gelang! Dei nbch Uber dle Russoreton Grenson Wine Tilman hie, mach Thee 
iad Ans Thür won gs Vel. Manguant, sive, p. dt, Am. 4. 

"In Ueburelnetinminng mit dom Area (Ve Ih, iat} worden dem Pwrtittin 
sowohl vou Hannah (p26) ale auch won Tahari 1, 29, 7 ärztliche Reuntnime an- 
geechriehen Tahari eagt, Faridiin habe das Gegongit (ya angewnniat, Velo 
Dansasrires, Le Zeul-Arsde n, po MB, Anes #76, 

* So bit Me die ootrumpirten Forma Cale. Seton ntl le ay ine, 
wie Wenn much acho Tamuderen (Pind. 2301, SEAT] richtig une für dan fbar- 
Vere sach Spumec's Vorgaig orontidist het Av. Chetan Vel Secon, 
Z0MG,. 45, p. 106 









































Avesta x, p.164—150 und Maxauaur, ZDMG, 49, Pp 643, Nun bo: 
richtet anol dor Bundehes von einem Hause, welches A Afräsiyab sich 
im Berge Bakir errichtet habe, Den Pehlewinamen \nmachsuihl 
Wear ‚Bakylı“ (Le, 1..P. 38], Just: (ec. xn, 20) p. 14 ni es) liest ‚Bar 
kirer' oder ‚Bakgar‘. Vel. aueh den Ortsnamen (mm Ae hei Agath- 
angeles’ und zum Sulk «© Manguamr, ZDMD.As, p. 6641 Die Stella 
würde in der Umschreibung. etwa lauten (vi Justrs Text, ph 2B, 








Ae a Ar Bakır kof enk Kessel: 





afas sak win imdaran kart afaik Tann roe dakrestonit 

mia 6 dahristen madam ramistent, Wert, be, er m ainenstatiaae 
Pasaus folgendermassen: ‚The Bukyir mountain is that, whieh Fra 
siyav of Tür used as a stronghold, and he made his residence withi 
ity and in the days of Yimın myriad towne un cities wore ‚erbeled 











‘on ite pleasant and prosperous territory.* Weer liest Yim anf Grund 


einer Päzendglosse, Mgt aber (hr. Anm 9) hinzu: If the gloss be 
rejected, the most probable translation would te and in our days 


Shatro-rim (or nuuim) the -vieturions, erected on ita tyriad towne 


and vities,‘ Umseres Erachtens ist Weer mit dieser seiner zweiten 
Vebersetzung dem. wahren Sinne näher gekommen. Wir möchten 
nämlich vorschlagen, @¥e tof oe als Eigennamen der Stadt Sahr- 
ramparös os gs in Adherbeijin aufzufissen, wolche nach Tabarı 
1, 874, 16, vom Sassaniden Perbz gnarlindut ward.® Darnach wire 
ale» der lowte Theil des Abschnitts etwa zu UWhersetzon: ‚Er orbanty 
darin eine Wohnung (und das ist) hentzutage Sahrrämiänporos, zehn 
Tausend Hauptstädte und Landschaften (sind) dort errichtet.‘ Weiteres 
über den Hang des Afräsiyab « bei Dansesterm, Er. fr, 0, p. 226, 





Karaévaz. 
Nach dem Bundehes, e. 81, 18° trägt Kursövaz, dea Afristyab 
Bruder, noch einen Beinunen, welcher in Juarı's Ausgalt pass 
1 Viel. Himeemuans, Armen, Boe 4 1, pe DIN, AS. | 


2 Vgl. Fahrt, idiol pM, IT und. Node, Tauber pe 129, Anm. Amin 167 
2 Nach Weer, fet) je 1385 nal Jewrt, a 32, p. 4b wl, Test p Ti, 8 










geschrieben und von. Jcert ,Rekudan';* vor ae ales 
dan‘ tun. tna ext 
bieten gAxs und. Nach Tabart 1, #02, 












ward. sr anf Befehl des Kai Chosran hingerichtet, Hier int aber we 
der Korn 7% der Vorzug mu geben, An Mir Pebilewt eye 10 ini Kos 
unit Hinweglassuge nur eins Strichus nye nos A ander (heekeim | 


ar bei de den Ohazaren, ouch dem Grost/häkas 











1 ich, ae Titel au fassen in oe en, ue = Fi | 








bi in work ki 





Runmahia r- 498 A, Fi u En 
Juen ‚angeführten Belegen int noch aus Ibn Chordadh! 
nwchzutragen, Wo gesngt wird, tarsan sci cin Titel dic e > trkänehe 

Fürsten. Auch bei Tabart warden die ET, ga 
(pl. 2451,b) genannt." = 


on. Er ibid y. Sn u den vn 
ceili lib 2 bis 















1 fin freuiecten Nmenhnch, 142 sclurelht Jitert: „Kalk di Kaldan“ 

7 Vel. Pains, Ih Chesarie exerepla oe seripteribae hie, p a unk ih 
[st Potersh. Acad. po 8, NS), 

9 919, vw. Sab. ps vuedtivitt uid aly Slaw (il beeatchauit,. ater im 
Bande wit dem (hakin rou Cr, Vel- towh Pied. Dal, 304; DBT. 454; Ve, Tin 

® Vel. Jeet, Fran. meus p vet. 

é Pi Tha Chordfidhitves, py it, 2 helvel dor Minig tal didn Haven j= 
kenjast (nich pe Gomme iconndsiiog): Vgl. Mirfiut, y LO ı 

* ‘Tabari te 00h, 1b; u, 10; ud Ag Cid, SB aos Vig übe Hovem: 
mane, Arsen. ‘fromin ft, 1 1, ps #66 md Inder. Elwsch- wits, Amzelgi p- 49. Spr 
thal Abieidongen, keramagepebiu vom L v, Parveuar i HO}, pl it 
I5#7.) 





+ Bei der Gelogenheit sel ev gestattet, auch der Bone des Afriniyab Kir 
wähnung au then, In «imem der boidon Sohne des Alrsalral oath Taker De 
ul me wollr die Var Sem 8 ~~ en at deinde ot Sess Se” oa 
bist — welche nach Tabarı. 1, G02, 2 von for Hard den Huston getddter werden. 
mbohtn ich den oo wiodlorerkemnen; wolcher aartı Finde win Sol dem Afrik- 
sip ini, vom 5a) 3 getangun und of Makih how irmatiem. qeetfichiank well (Fink 080, 
i428), Einen amlern Sebi doe Afrdmıyal namatn tin — Splash, wel Wes, 











a | 


24 R. LAR- r 


Schöpfung, die Baumo und Pflanzen, sowie mit der 


ist die Lilie om dem Amdaspand wr, die Öambakbiume aga, dem 










= = 





Harüt und Marat 
Tn den beiden Engeln: Härat und Marit (Qoran 2, 06) end 
uanoe' die avestisohen Genien Haurvatät und Ameretät, epfter 22. 
Fird. 1111, v, 589, und Js Fird, 1110, 788, erkannt. Auch Birani, 
p: 218; 7 (Unbers: 205, 2; Sacnav) nennt bei Erwähnung des Foster 
Gl, den lisa, einen Enye, welcher mit der Aufsicht Aber. tie i 
unteinen Elemente aus dem Wasser betraut ist Nuch dem Bundehod 
(x. 27, p. #6, 185 Juen’s Debers, p. 37, ult; Weer, Palle 7 1, p. 104) 


























Amdaspanı eF geweiht Der armonische Geschichtsschreiber Agath- 
angelos* orwihnt unter einer Reihe von Blumen anch die Blumen 
Seren & slepowh; veloc. Rd, pi 874, Z. 8 vw dor Tilliser Ausgabe 
von 1882, Auch bel Mechithar von (58, Falel Nr. 90. Leider 
abor scheint der Name dieser Blumen ito Armenischen nicht foxt- 
zustehen. Nach d Wh, ist Sa? eine Art Lilie > tlirk, afte, Vel. 
auch Alinhin Saypocecn, ip, BRO—581 (Vensdig 189%), wo aueh din 
Genien Hirt und Märüt hierzu verglichen werden, Vel. auch den 
armenischen Pilanzennamen zu pfeb == Savasblut = neup ie 
Isyaralam (Hemenway, Armen. Gramm. I, p: #18, Nr. 477). 


Mahyar, 

Unter den Mördern dies letzten Achiimeniden Darine nennt 
Firdausf, p. 1800, vw. Bra ff, auch den Dastiry und Mihad Mihvar, 
town, Iran, Namenbuch, jr. 186, erklärt den Nimen Mahyir durch 
Freund des Mah (Ized), was ja sowohl Iautlich ily sachlich durch- 


Paklari Teste ı, 13 — deen eigentliche Name nach Pink 1287, 904 Patang 
let, erwhhern sowohl Tabarı 1, 615, 4 FE. ole das Auhnämm (O41, 1860 4, wobal 
heide Quellen dam Sédah Zanberkrafte emuchriben nd ihn vom dur Hand des Kai i 
Chosran fallan lassen, Hänfig kommt noch ein dritter Sole dew Afrdalyih bei Fir- 
danat var, natmmme pp (HO, Edd; NOS, 1487; PEST, BEL; 1108, 718; 1210, THO; 
1817, 700 tind heeonders p 1130 — 1064 pati, thet Fahrt find wich, aoweil jon 
ethan kann, dieser Nome michtz im Handoled leat Weer (#. Tor, p. 126) Kan (Shin), 
wee aber natiiclich anch ander, =. B. Tahan golosen werden kann. 

Gas, Abhemell,, ph, 0 Guten, ZOMG, 49, u ht: Pirdanse, p. TORAH wo. 

"Ich verdanke die Stella Horm Prof, Ümararmiaere- 





















a 2 u 5 










Taoexcxcke am CRTRCTEN Saint 


uns angeht und flir manche übrige von dere l. e, ang tr ührte Fälle 
wohl auch die einzie mögliche Erklärung soin wird, In diesem einen 
Falle wichte ich nur auf die Möglichkeit emer andern. Ableitung 
des Numens Mihyär. aufınerksmn BR derselbe katın doch“ 
nich an 4in altpers. *Madhadaea ‚Medienhorrscher‘ zurfiekgehen. 
Wir hätten hier dann dasselbe Suffix: nenp. ar, pehl. dar, altp. 
hard, welches in Schryär ‚Herrscher‘ (aueh. ‘Eigenvame) hyar' 
‚Basitzer des Gebirges‘, Mäzyar ‚Besitzer des (Üohirges und Gebieten). 
Maz,* Bartyte der Glückliche‘ u ». w- vorliegt Für Jnari's Ab- 
leitung sprechen allerdings die sehr hinfigen Zusatnmennetzungen 
von Eigennamen mit Mäh ‚Mond‘. Für unsere Annahmo wher wire 
anzuführen, duss der Tradition zufolge die Mörder des Darius aus 
Medion stammten. aus Rai (Juer, Lo, p. 86); nach Tabart, welober 
din Mörder doe lotsten Achimeniden nicht bei Namen: nenn, LITE 
Hamadan, dem alten Exhatana.* Dass Firlauet den Mähyar einen 
Mobad nennt, würde ja nicht direct: geren dis Ableitung « : 
Eigennamona you Moh Medien’ sprechen Waren doch din Magier 
ursprünglich selbst ein medischer Stamm und besassen nach Am- 
mianus Maredilinas sogar cin sigenes Gebiet in Medien.* 




















Spitrura. 


Vt. 19, 46 heisst es: aArd mini alter fruiharetayay ukemia 
went odimemnée crvidrim athimda dohihem apityureméa yimokyntom 
‚der arge (Geist hiess als Läufer laufen Akem Mans,” Actma den 


F Vgl Juer, cp: 100 und Tabarı 5, 899,7 und Anm. a: arab, dafir: 
Jun ur vgl Dans, ‚Nachrichten: Wher: die Ohameren' in den Mi, dl. item, 
Au, Bär. ec. poll ate, Bil ri) p 597, % 8 ond Dow, ‚Die Geschichte Taba 
rivtane inl ir Sirhedare’, po. P24. mm 

© Mark Icon, Le po 201— 202: eiellvicht Auch Märesirne (ouch Beindhori) 
Frou! Ass Mith-Lred* zu lesen. 

* Vel. Tabarı +, », G04, 7. 

+ Anutian 84, U; gl. Hauer, 200 30, p. TI Der Olfermited aimee Pro 
ving hatte Mretlleche Wilde ach Elleiinm 6 gu Il tool ER lt (Cool. Janeane), 
we apanlall der Baba won Apr Fale ige fey Rate genannt wink 

E Vinllaloha |. esis lel Plelewi, po LOR Vel Damien, fan Akkuemil,, 
p. 176, 1. Nous, fas demieche Nationalepos, j 10, M. 


























zat R. v, Srac 


Wundenschlagenden. den Vrachen Dahaäka und Spityura 
Yima zerkigto‘ (su nnch (anne; Drei Yavht, p28): Im 1 Bundehot 
j 77, 4, 6.24, 8, 6 (Weer, Pahl, T. 1; p. Mae hada = ka. 
Spitür, Taxmörlip, Narst und Yin wären ‚alles eh, 
nnd did. Zo wird gesagt | 
Dahäk zusammen den Yım zerschutt, Vel. hierzu 1 ARMESTETER, 
Zond-Aventia ny, p. #29, Anm, 76. Diesen! Spityura dos. Avesta ant 
Bruder Yima's — Letzterer ist ‚nnch nach Fahart a, 179, Uy: Sha Thee fi 
des ‘Tahmurath — glanbe ich auch bei Taharı wi iff i 
I Tabarı erzählt namlich 1, p- 151, {3 von Jem: ‚und':es “stand Bnet u 
ihn sein Bruder „el (so. oder mit Handachr. C sl zu lesen für 
ji) im Text) auf und snchtn ihn zu tödten; or aber verbarg sich — 
vor ihm’. Den Spityura kennt nach Ks ZDMG, 45, p, 190 much 
der arabische Anonymus Cod, Sraexame 30, Sowait ich aber. sehen 
kann, schreiben sowohl Tabari (1, p. ait, 2 =] 12) anf Grund seiner 
Quellen als auch dae Sahname, p. #4, 204 dle Zersigung dos Jeanna 
Der Kamakvegel. 
Unter den Hoeldonthaten des Sam. nennt der Minokhirud (27, 50; 
p. 46, od, Pesnorax Sansana), auch lie Tidtung des Vogels Kumak 
aa “we In der späteren Heldensage finder sich, soweit mir bekannt, 
nichts über die Erlecung des Vogels Kamak darch Sam-Kersis 
oder Rustam, wie zu erwarten wire." Wohl aber glaube ich in dem 
Vogel Stmurgh, weichen Isfandijir auf seinem Wege zur chernen 































t Ich schlinses ‚mich Manqrast’e Ansicht, nach welcher mp. ‚Autom, pehl, = 
Rödnstahm, nitp: *Haniastamn. (xo nach Höwsemuoe, rm. Green. 1, p- bi) ur 
sprünglich win bier Reiname dee Sima-Rereetepe war, an Veli hierst noch Has 
arestische Balwort dew Kornskepn ‚gamuk (Vi, 9,185 Vio1s, At: agand), welchem 
Danwssreren mil Jhon fiheretar, vgl; be Zeul-deesin 1, je #4, Anm, 29, Hera 
wiirde rum Lem. Haimort dee Hustam nach Grigur Magiatroa nikmmen, wolnbine 
ninem gersiachen ps Ban, wufgeltioie (wort, ‚befreite‘; Locken haben‘ oder 
rn 435° 5 Alanghrowachoene Locken haband' aniaprochon köunte, Curarsrmıaete 
(WER 150%, ye 822) fberseist die Locken schlittulnd‘, Uobur din Sita dor F 
Krieger ron Mäzandarän, lange Haar (2s) a) an iragen; vel Tho, Ihr Geechichte u 
Totaritens wel: Chonutemir, yy. I: = 08 nol p 107; 







u noch N im an rächen id des spies awischen 

Rustam und Istandijar us Helfer den Rustam ao kee Son Erlen 

der TWichter den Namen Kumak durch ‚das Inlassı 2 St a eh 

eigentlich ‚Greif, Adler‘ — «rsutet, Firdan turksicht 

eins mshammdaniachen Leser gan alles: rmeidet, was von 
‘ythologie Anstoss erregen konnte 





ie: 









a a ok, tos henson too Fee aOR 
p. 16—47 botont. Belege «. bei Icen, fran, Namentmch, po nz vgl 
auch v. Gersciin, (euhichte Trans, p- wt Diesen Namen *Barea- 
farnah glaube ich in ‘Twhari's-«3\j2 (np 005, 9; yet auch Anm. £) 
wiederzufinden, was Firdaus! wus metrischen Gritniden it fo ‘Sohn 
des Kawüs, verwandelt hat’ Der Eigennamo 33); — nlip. * Bursn- 
farnah wire also junen Namen beimtählen, welche aus der Arsa- 
eidenzelt in die Heldensäge hintbergenommen sind. Dabei ist auch 
zu beachten, dase sA;e im Epos kein rigentlicher König, sondern 
nur ein Künigssoht ist. Vel. Nötneee, Pore, Stud, no, pi 91. Man- 











grant, ZDMG, 40, p. Na2. ; 
Kinon Feldherrn des Kiwis IB DS ich auch Tahari hat rs) - 
erwähnt auch. die georgische » Chronik: des Juanätr, p 16, uf unter - 
dem Namen ¢pepwpapem, welcher von dem Armeniern und Georgiern ; 
it 


Bran. Aberthimornlt, 1, p. THE 2D AG, AN, p20, Nönamen Pera. Sted. inp. 8 

® Fintona, p. a 

* Vober Am Kampf Reckiep's gegen Has Vogel af,5 gl uerh Benne. Lhe 
fred. Literater der Firrees, p. 44, © 217 ©, B 

‘Fintanes, po 761, + 1844 Ze Pirkamae Nelpeng dew Bete wu Liebe 
Kigununmen wnnenkähnm, vgl. Siar, Takt, r 464, Arm. + Idg. Forsch ve, ge BEL 




















R. v. Sravxrianny, Bexerxesgen ore. 





geschlagen worden wäre, Nun hat ja auch ja dem Suhndme — 
ale einen ‚orfolglosen Foldaug gegen die Türken unternommen. 


Firsdhban. | 

Moses von Chorent- erzählt in seinem Abschnitt ber die per 
tische Sage von Addahäk,! Firsdhun (Hraden) habe den Bowarasp 
Azdahäk in die Höhle eins Berges gesotzt und gefesselty hiermif 
habo ‚Eruden (Firedhün) selbst sich ale BildsAulo vor ihn (Addai su 
gestallt;* hiervor (von der Bildaaule) sich fürchtend, bliebe er (Ae 
dahak) den Fesseln unterworfen, und sei nicht N au ent. 
weichen und die Erde zu verwiston‘. 

Dass Moses hier einem vehten Zuge ane der persischun Sage 
folgt, ergibt dich we dem Whereinstimimenden Berichte des ‚arabischen. 
Göographen Ihn al-Fakih al-Hamadhäm,® weleber überliefert, Afert- 
dhon habe, nachdem er den Béwarasf in einem Berge ‚is Solimiede- 
dorfes' cingokorkert und der Oblmt des 865) übergeben habe vor 
ihm (Böwarasf) eine Abbildang des Aferidhün in einer Höhlung BR 
Berges errichtet und ihn durch dieses Bild gobannt‘, Pen 
ul AA nie et Io vied! ail = das” 

Was Ibn al-Fakih (ibid. ©) liber diene Schmiede ereuhlt, klingt 
an die von Moses von Cihorene fl; 1, ec. 61, p- 150); resp. der armeni- 
schen Tradition mit der Addahaksage vorbuniene Artavazdlegende 
an. Hierzu vel. Cnararmasrz, Das armeniache Epos (Moskau 1806, 
| russ, }; p. 814894. Auch scheint cx mir beachtenswerth, dase din Sage 
den mit Arztlichen Hailkrifien ausgestattoten Firtdhin zum ‘Schmisiee 
handwerk in Beziehung setzt, Vel. Scrmapzn, Spracheergleichuag und 
Urgeschichte 4, p. 233—245. 


























' Ed. Vonolig 1966, p, 62, 

# Lawozow (Geil, 0, 77) fiberestzt: ‚ne place devant jul comme une barrie, 
atterte, Phonrash peo enchnind dans see fers usw. In Exes Nauaungabe dor: 
nissiechen Usherwtzung, p. 48 heise as: ‚m Clank eTaATyel cramountes UPeTmTE Hero, 
Eiopacer, nopamenul pao, mayerea onomat. Doch fonder der armeninche 
| Tat: kg ee Sing peel ee weg 5 Chek gusty Aiety| 


hing spf mpfayte 0 ew. die directs Beaiaimng von popall geh ghing anf dew vor 
herenbende song pf. * Kitab al-Bohiin (md, ne Goem, p- 275, 3) 








Miscellanées Chinois. 











ae bien wc spn ee 
des An ingehtigpie a5 anés nn document it si . 
‘historiens anxqnels il fait mieux eonnaltie np part prize pur les Ki 
du Ciel dana In composition des ‘livres mandchons. Trop souvent eb. 
bien & tort on en fait were de siniples particuliers sins autorité: 
spteinle. 

L’ouvrage auquel cette pikee remarquable sert do preface est. 
un dictionnaire complet de la langue mandchowe composé sons ln 
direction de |'illustre empereur commu eons It titre: de K’ang-hi et 
dans Je but patriotigue dnoncé ci-dessous, Liintitulé de cet onyrage: 
Manju gisun-t fuldku bithe aignifie „Liwre roh de la langne man- 
dehoue‘; Le contenu en est an vorabulaire do cette lange orig ax 
plications tort on mandehow 1 runferme beaucoup de ronseigne- 
ments d’un haut intérét unr les croyances et lew usages du. ae 
de ce nom, Men ai denne jadis dans in ZOMG quelques extraits- 
qui ont attind attention. Malheurensement lee definitions y sont seu- 
yont vagues ot indetermindes, Par exemple ; ‚Nom dun animal; ane: 
plante, W’un minéral,’ ou so font par Findieation A’ synonym de- 





Er 


VE BEE 


renvoie oniquement aux sections et non aux volumes et folios. 





250) Coon Haris 


fini Ini-méme par Io ee eae eel Toa 
finiessit eroltre par grandir, puis grandir par ervitre, 


En outre ces mots sont rangés par categories d'objets et didées : i] 


Ciel, terre, homme, aninuinx, quallits générales, ote,, ete. ce ‚qui rend — 


les recharches assez longues malgré ame table mi-alphabdtique qui 


Mais clon ust nssox de ces preliminsires, Si quelqne autre ex- 
plication présente de Vatilité, elle sera Wonnée dans To cours de la 
traduction. 

Taxre MANDONON. 


Han i araha Mauju gitun ¢ bale bithei. Siok, 


Bi i gel, julgei enduringge niyalıun, fütn | mampire be hadafı 
bithe engah bhaujibuliaci, abkai fijerg jürgen giyan be, gem wu 
hergen de: baktambuha | wbkal fejergi an bergen be, gemu ningun 
havin i bithe yougkiyafi, jurgan givan ukömbuhnköngen oki. 

Aikabade giyangname urebame tuwaneiliyume vetukeleraks 
oi, arbun muds tonggi jijun i duran tutara gojime terei jungen 
elel burubure de isinambi. 

Taitzu dergi Koangdi, fukjin doro tacihiyan be ilibume yende- 
buff, ten i gésin abka na de acanaha manju bithe be deribume 
banjibufi, amba s'u, sun biyal gee eldeke. 

Taituong gengetyen su Hoangidi umesi enduringge off abkai 
forgon be badarambame neihe gönin be sirame erdemu be fisem- 
hums, <n i dasan be ambarame selgiyehe. 

S'itzu eldembuhe Hoangdi ferguwecake penggiyen colgorome- 
facike, énorgen baturi abkaci hesebuhe, dasun kenkse banitai salya- 
buhn bine gingnocuke kermungge 4 tuwakiyaha, oneo gosin i 
funiyagan be badarambuba bime, Kicere joboro be akémbula 
Mini erdemu nakeliyen beye 

Mafari i-amba doro be alifi soorin de tefi aniya goidaha, emu 
erin were 

Mafari be alhédara be génin de tebuhekingge akö, tutto gelene 
olhume beye be tawakiyame yutnji cimari ergere be bairakö, tunen 
















sail zönkaben akömbulie. eh caja 
ubslivambaha ci falgiven, keene um, 
dor de helbobuhn ele bithe be w ihre | 
akd, Tu fe sakdase, songge ure alla a ü is 
somishön 26min, ulkiyen I iletu ako ormbi,. Tassen be 1 
waka be songkolofi, tacin hanjiname kineiral an u 
Bergen: MBUSARDURMIENE bimbime, mudan guirongg 
lsinalı nege mes 
balta, ata yankse gem erect bieira bei huine, 
getukeleme tokto burakd oc, aibe dahame yalui hi. S‘'ankgnahunn 
‘bargiyame: bithe banjiburaké wei, aihe durum obumbi Putty Dielen 
isfany de hese wasimbuii, hao he. fuksabume: waren: ae bums 
inenggidari: jiceleme- orabinfi tuwahate wesimbubuß, ini 
giyen fi i omke oniken | kimeime - daxaln, Sule fn eK 
jeeuke julun bn biei, uronaké ndali enen be faniynhe ihgeine, 
yarıha givan de melebule len he biei, arena: ging ande de 
nikebufi temgetn obume, ‚viel Te sakdam do anamn Fonjime, eiei 
julgei dankse de kimeime baicane, samba owi abkai En ER 
ajige ocd gehu jaka, arbun ton, jai juwan, Juwe ujn, umja | 
some neaburo modankhy, geimi yotghiyame dnezmn bite ae: 
manjn gisun i bulekt bithe seme gebuloke, Jilgan madan i falohe 
nekiyen be baime hergen jijun + fore ta be hoceme, nher pov chow 
gösin minggin havin juwe Tango jubonju, - eptali ori! eur Has 
banjihufi, manju gisun oreni molobure burubure de isinamkö obaha. 
Kre eoikome 

Mafari ardemu i sekiyen eyen be iletulere, fulehe ke ce 
lore s‘unin gonin kai, I king bithede henduhengge: niyalma Wu be 
tuwame abkai fejergi be wembume héwas'abumbi subebi, Bi. Matar 
fukjin toktobuhn amba bodogon de gingaleme acabume, gran boo 
de hergen be gemm obure werihun kooli be sith kiceme,. ndodo 
aniya. off toni gulhun -yogi obume s‘angnabuha. Ere bithy be tactre: 
urse, mini otala aniya kicehe jobohe atabume, jilgnn inudat cl 
bergen jijun be baire, hergen jijun cl Ku yangse li baire oc acanibi. 
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rei amasi, yaya hese be selgiyere, hithe wosimbare jai gore 
dix kefimbare eldenggo weho defolo ‘ axiba! Fr amba Kool de. 
ER Precht ellen wis maaan thsi cons 


yooni duran tuwakd biaire be dahame guran i bithe ming 
mi jalan de entoheme tnwati, sun nail 
i sidende entehome tutambi dere. 


Elke taifin i dehi nadact antya nine biyai arin juwe. 
Livre miroir de la langue mandchoue derit par Ei Önperenr, 
Pr fi ba: 


Mes réflexions me le mppellent! les Saints. Aautrefois pris 
avoir employs des neuds fait» dane des cordes et alternants, 
ensuite invents los livres? renfermbrent les rögles Au ‚drei ot de 
ln morale du monde dats les caractires expresiß de la science lit 
téraire: ayant ainsi fait de tous ces caractins de la seionee du monde | 
Véeriture aux aix röglen,® ils surent mener & se perfectionner la 
morale et fe droit. Mass sian ne Ins falt.paa connahive an fos der 
pliquant, en y exercant, on leur donnant une eonstitation fixe, il 
restora uniquement ane forme de signos extérjeurs, di sone, di points 
et de lignes et les principes qu’ils renforment iront s'obseurcissant 
de plus en plas. 

Taitsou,* le grand emperenr, fit fixer et dévelupper lea cou 
fumes primitives et les saintes doctrines. Sa bienveillance excessive 
se conformant aux volontis du ciel et de Ix terre, il commenga: ja 
composition des livres. mandchous; sa vaste selence brilla comme 
le soleil et la line 




















Litt. + i jr penne," 

* Doublet : paphoreivres, 

" Hégles de la formation dos caractires chinois, 

* Premier sowreaio li ta Mandohontin qui #6 fi proclamur Mtupsupenige Lea 
Mandehoux (585). 



















fit ee ot Wr lak cdlond drier Mette 
‚Ah exéeution er faitant mieux conwalire isi) In verta, 
‘wn pleine lumiere et publin les rigen de ta 

Sti-ten,? Je brillant empéereutr, admirable, Mastre, parat 
monde; plein d’dclut ange, vaillant, it nit an par le 
gpicace, intrépide, il se inti | tuts sie, sit 
fiddle k son dovoir, il ‘veiled | k ont. Favorisant to LON OOP POT 
des oapacit’s par ea bontd ot aa bi nreillunee, il sccomplit 4 
ii wa ES at's ane sol et do sr soucis. 
nahe, Ti PET un, an pie here ul orb tee Fixant 
alors le moment, j'ai résolu dans mn pense de suivre. l'exomple de: 
mes. ancötres. 

Ani m’ohservant moi-mime avon erainte et frayour ee 
point cherehd Ie repos soir et matin. Pandant le temps de by 
me restait), lorsque j'avais wignd les ailaives de Jean; je Tine tos 
vres, miditant sur in morale; j j'accomplis ainsi mon des 

Alors, outre que je fis traduire les cing Kings et lew 1 
historiques, jo fis eo outre traduire le Kong-mu,* lee commentaires 
explivatifs du sens’ ¢t tous les livres ayant rapport aye let region 
da gouvernement 

Ensuite les vieillards: instruits et Ins gene d'un grand Age ayant 
cesse de venir & la cour, Jes mots reatde cachds (pew eurployée), les 
sens obévurs tombirent peu k pea dans \'ombre; Par suite des er- 
rears on reproduisit bes fautes et la yraie doctrine fut négligés. Bien 
des mote ot des lettres se perdirent et l'emploi des necents fut sujet 
a Verrear et !'inexactitude, Tt était argent de réunir tous lee livres 
da gouvernement (luia, dderets, ete.); car In gestion des affaires de 




















' Auer de Tal'eu. 
"Nom pevthorme de Chuntehi, prior super Mienlahn 
! Le Tongkinn, grade blasen de Chine par Siewa-Kepug avee appinndice 
da Tehow-hi. | 
‘On Ass principe, 
‘Wieser Daiieckeifi EL Reade d. Wergml. DL Di iT 





Nerupire, lee scinticns of arte an proviem 
(em ree N om Abuclisnt, los oxpliquant eh Basak sails tale 
agire-ton? Si lan ne public pas ites livres achevés on lee conser 
ya sein, que prendrat-on pout viele? 
(Fest pourquar caprés avoir adreed & ce sujet an dearel me 
ih lotta, apres qhe jene fait derine chaque: jour. 'solon wn plan détor- 
mind on suivant In detincuon des | ¢, furmant des chapitres et 
waillant: i Vextcution, gene que ana fait priaanter un) projet, moi 
mite, de mon jinceaw rouge, j'ai stutud sur chaque point apeis 
TERS oxamm, Lorsqa'l y avait doute relativement htm point ex 
= pliqué cs nuarquait le pour st li contre en conséquence par fn trait: 
au pincean; Jorsqn'l y wait uno lackne dans an pasange allégni on 
peeeeitursit X Kings ot ae oivragen historiques ot on Jes prenait 
sun autorité, soit on interrogeant les Vieillarde. axpérimentés, anit 
en cherchunt avde soin dans les monnments du pases, Ayunt écrit 
les termes convenablea, lee grande: fu lu science dw ciel, & In morale 
de la: terre, les petits aux nouns et aux chases; les formes et nombres, 
puis lee 19 earmetöres. fondamentaier (de Falphabet mandehou), jes 
cing voyelles aveo loars modifications accessoires on y fainant tout 
entrer, on appela cet onvrage > Le miroir ily ia fangue mundehonet, 
iin recherchant Ja source des sons ot des tons, on pénétrant ls 
fondoment, Is valeur des lettres ot den trait#, om Domposn ainai 
en twit 38 livres, 280 svetions (ou classes) ct 21 cahiers, on fit on 
sorte que Ja langue mandchous ne pat tomber dase oubli ou te 
confusion. 

Mattre en lumitry l'origine ot Ie cours de In sagesse de nos 
upeftres, en vändrer Je fondement, est certainement ane pensée 
profonde. 

I! vst dit dans [Tking : ‚Eu dtvdiant la science des hommes 
on reo lo monde proapere en Pameliorant,” | 

Mappliquant avec soin A ce vaste projet fixé & lorizins de 
notre race, exéeviant avie ily eo déeret eublime qui a donne units 
Wécriture & empire et au palais, j'ai mend Ak fin on plusienre année 
louvrage cainplet. 







































co tant de peinrs, BEN RE: anit Pe yu ches her 
-Jes sons et len tons daprhe Jeb lettres et les traits, le bean erle sage 
des Jottres ot traite; 

Désormais eonx, qui publient dee deerets prisuntent des projein 
de déerets ou les promulguent dane une provinces Aloignée, « ou u es 
eravent sur la pierry brillante, doivent prendre cm lois et montan 
sublines comme leur moddle authentigan et ply  sonformer au boat 
Si exprimant une seule langue, ano seuto ponte, ill est oo etanment 
Ja merare et le modale, Je Tere de Tempire. anivi et 
gendraticns, restera & perpétnité er dans son. enter. entre hq) 
la terre, comme be soleil, les dtoiles ot la vote Inetée : 

Le 22 do a’ moia de In 47" annie de le paix. RL, 











IT: Quelques traits dhoroscopie chincise. 


Ce n'est point mm traité d'harsenpio chincise que Jentrepronds — 
fei: le mntvaié etait de wa santé w'interdlit tout travail lo 
10 propose senfement de présenter io: quelques: trnita qn an dunnesd 
ane idde saffidante aux Iectenre dela eevante Rovne vinnweolde, 

Coe traits, je le emprunte h Tun de ces almanacs appoles 
Tong-shn qui se poblient anntellement en Chine, gres volume de 
100 folios contenant les choses leo plus‘ disparates et les plus bizarre 
(est du calendrier, de Pastronomin simple et fantastiqne, de Tastro: 
logiv, de lhoreseopie, dee pronostics de tempdratnre, wie, ete 

Donnons d'abord un whleau des jours tastes pour certains actes 
privds ow publica : 





¥ LT. 


P# Jours propiess pour ley sarrifiess al VI. 49 
pritre: of pour faire dew rapperte, VIL 2. 4 IB: 
Mote Jaurs Yin. 2, 8, 22, 
I 26 18, 91. IK. 8.20. 
i. 3.9, 16, 20. x: “i, 8.12.81: 
HI #8, 18; | Xi. of. 10. 
ir. 2.6 11 22 AIL 1. & IB: 81 


Lr* 





1 er 7 122. 


It. 2 10. 22. 


Ty. 2 5: 18, 28. 


V. & 10, 18 
WL. 18, 16. 


VIL. a. 9, 16, 


via 26. 
IX. 5 9.20, 
u 18 


XL 8 6 18. 
XIL i, 3,18. 21. 


ir wi 





I: ¢. 1.14 at. 
I. 8. 21:27. 


m, 2 8, 12°48, 


TV) 22. 27. 
v. 1. 10, 28, 


Vit, 2% 8,98, 
x 3. 7. 22. 
x. 528 
XI. 10, 28. 


zZ 7. 11.28: 


Le calendrier des jours fastes continue ainsi, indiquant ceux 


un 3 10. 48. aT 
Tv, 3 1m 
ee 
“VI. 4. 9 
Vit. 9. 96, 

yi. 2 8, 15. 28 
IX, 22.96. 
zB 
XI. 5. 10.88. 
x. 4, 7. 28 





ae Journ. 
m ever 
a 1h. 26. 
1, 10, 14, 27. 
IV. B 6: 18, 27 
VW. doth 
VI, 8,22. 2%, 
vu. 4. #132. 
Vill. 8. 20, 
Ix, % 7.12%. 
x 94. 25. 
‘XI 6. 3, 
EI 8 711.8, 


que l'on peut choisir avantagensement : 
5° Pour se Inver In corps et la t#te, pour se raser. 


6° Pour construire un foyer ot y placer Is statne Au pénie tue 


tilaire, comme pour faire les plantations. 
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en 
; bone = 











3" Pour are tb as denn gin 





cilier leurs genins. 

12” Pour abattre quelque chose, construction, sre ones 
monter une: passerelle. 

um Pour couper, faire des habillements 


Le tablean #iivant) nous spprend diffdrents autres pronistics > 

La premiöre annde du cycle, le premior rales i me: stur. 
dit ping-shin, lee quatro régions de Yunivers sont mim en andre 
par quatre eeprits > le sud par lo Hishen ou esprit de In falicitd, 
Youest par lo Tkai-shon oa enprit des richesses, lo nord pur Pesprit 
des grandeurs Kunkjim et celui ds West par le Teiun-chen mm onpri 
des talents. 

Pour briler I'encens, pour aller & sep affaires, 
tex." Sj apres I'heure suivante on va au com aud-ouest, of que ton 
y forme un battant do la porte," les richosses, los a undeurs viendront 
dans lu ınsison (ce sera) grand bonheur, 

A Vheure Yin si l'on va au com nord-ouest et römit le Tai-Yi 
an génie des grandeurs, ee sera bonheer. 

Au premier mois pour toutes les entreprises lee jours suivants 
sont heurewx ; i, ®, 12, 15, 21, 24. 

Pour chercher du gain, dea bens, c@ sont: 1, 3, 14, 16, 28 
ie 












' te onen hours a une heure do matin 
Pe cues hieure 4 une beurre dy matin. 
* Cy porte 4 an Hindiant, 








ont funestes Ala naisaance des bores + 1,3. 15, a, eier Pies 

Sur cette proprifté fimeste de certains jonre lot almanacs te 
viennent en plusivars endroits 

Un tableau avec illnstratious grossiires nous apprond qaand om 
risque le plus de périr par la noyade, ly fen, Mivendation, ls guerre, 
lo tonnerre, la rapture d'un pont, la morsure d'un serpent et d'autres 
arcihlente, 

Un wntre noite fait connaitre les rapporte entre le destin des 
hommes et dea femmes par Vinflnonce des plandtes solom Vannde de 
leur naissance. L’ordre des années n'y est nullement suiyi. En voies 
le commencement; 

11° année (du cycle) dommes : plandin de la terre — femmes ; 
planéte du fen. 

08° année : homme: Ie grand Yang ou eoloil — Femrin > la 
planote terrestre. 

37° année > home : la planéte du bois — femmes: planhie 
de Tenn, 

41° unite : hover ¢ la plandte du metal — femmes le grand 
Yin ov la lune. 

49° année : Aommee ı soleil — femoes : antre do la torre. 

38° innde : hommes: astre du bows — femmes: astre de Tran. 

or unnde + Aommee + astre la metal — femmes ¢ astre din boia. 

48 année: dommes + astre din bois — femmes ı astre de emit, 

17" annde : hommes : plantte. de la terre — femmes + pluncte 
du fon, 

Chi sait ce que sont les, plandtes : 

L'astre du bois est ‚Jupiter. 

L'astre dn fou est Mars. 

Liastre de Venu est Mercure, 

L'sstre du met est Venus. 

L'sstre de la term est Saturne. 

Un feuillot special ent consacré & lexplication des: réves, On 
sait que les Chinois ont de tont temps attribue une origine sur 
humaine & ce phénombne psychique, Ne connaissant rien aux opera- 








TREE sans -auın ee sae abe, ig ater 
autre choen que Je produit Jane action sxterne, ¢ clesth-dire dea 
unprits, Or, comme ces Stree edlestes ne peuvent +oulair Micah thd 
gait bon et utile, lea ndves quits: inspirent duivent Are des av 
ments salutnires donnée ux Atos humninny te tout oat de lee ath 
prendre. I ‘était ainsi formed une classe dle devine pone 4 spörinle- 
ment & l'étude dee pronosties donnés par lee songes: 

De noe jours oo pont. Ins almanıcs ni pont les prt 1) heal 
moniteurs de loneiromaneie, Volel quelques trnita pulses dans ceux 
que nous avons entre les maine = m 

Si Fon voit-en réve Ie ciel stanteonvrir, on atıuetra de grandes: 
richwsses, En 

Si olest le aoleil or la lune pointant & Uhoriwon, lu £umillo ob- 
tiendra grandeur or richesses. 

Si l’on-#'y voit sur nme montage, dans un bois, o'est un signe 
de pon eet at de profit, 

Si dow esprite y parsissent donnant dee coups, e'est de tribe 

TymrvAise augure. | 

Une dent qui se detache sans que le sung coule, c’eht une an 
nonee de bonlienr. 

Lis grande ports fermédy annonce des nalhaurs. 

Un homme vétu de beaux hnhite est un pronostie de bonne 
fortune, ete, ete. 

Voici pour terminer quolquosunes des prévisions relatives fe In 
temperature : 

Sinn premier mois de Pant il tombe de la neige en grande 
abondance, ce sern une année de secheresse (ösastralnn, 

Si au premier printemps le vont est h lest, il y aura pen de 
tialad irs. 

L# commencement de Usutomne sans pliiq assure de grands 
sujots de chagrin. 
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ree ae oN aura de mi 
is % 17 du xt? cis eet it ‘ot 
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I. KIRSTE, Zwei Zendalphabete des Britischen Muscume. 


Verlag foun Acewen Höcoen, 
boomed Fe med Weseesseaae ie i) Fin 





















sitabata,. die mir der Vent | ea € hät eg | E sine 
tc hai dan er Potash gohan Lien . 
würdiekeit eine Photographie der. an Tendon Seiten verschafft, a 
nachdem er schon früher mir diesbegiighe | 
hatte. Ich will das auf fol. 66, bsB, u stehende Alphabet 
das darauffolgende mit B. 2 bezeichnen. 


BR 1. 


In der persischen Ueberschrift dieses Alphabets werden die 
Buchstaben als Paxend bezeichnet und der Schroibur fügt hinge, 
dass man dies hier, d. h. in Indien nicht lesen kénne,* Eu Li ia 
einigermassen aulfullig, «da eine grosse Anzahl der Buchstaben 
Alphabets init. done des uuchsten identisch ist und in Er Ueber- 
schrift des-letzteren — hier heisst es allerdings! „Dies sind: die Avesta 

















I Engage bet die tn einer andern Handaehrift Weseolbau Musutines Add. SEHR, 
fol, Gija (Bamsan, br, pi #84, 4) deh dedande Gegen ellung eluiger Zand, 
pernischon und Gujaratl-Buchstabem werthlo Er ist die indische Lautirmethode, din 
Harikhadt, wie ml iu len indischen Yolkmelnlen gwillt wird 

" Hinhe Karwan, £ #, 





17 





oe J. Kinern. 


und: Zendbuokstaben! — gesagt wird: ‚Diese Burhstaben lesen wir 
hier Oder sollio die Jetztare Bemerkung vielleicht auf die mit dem 
betreffenden Buchstaben geschriebenen Werke gelien? .B. 1 Mehl 
dem vor mir in meinen früheren. Abhandlungen‘ (W2ZKM. vy, DT; 
1. 184) ala 1." hezeichneton sehr nahe ond gehört also, anferse 
dio von mir (Z. xt, 146) vermochte chronalogische Anordnung A: ol 
auf Wahrscheinlichkeit hat; zu der jüngsten Schicht der Alphabete. 
Meine Vermuthung (Z. v. 20), dass in derselben. die Buchstaben in 
drei Abtheilungen wafgegshit wurden, findet hier sine: direote Be- 
stlitigung, da nach ‚5, welches don Schluss der ersten Abtheilung 
bildet, das Trennungexeichen grössror. Absillas in dan Handschriften, 
der Storn, erscheint. Die erste Abthellmg enthält mar 17 Gruppen 
statt der von mir ane verschiedenen Gründen (4, v, @1) postulirten 
ia. Dies kommt daher, weil die Buchstaben ı und & zwischen und 4 
ausgefallen sind, Sm fohlen allerdings nüch in Lo” an dieser Stelle, 
sind. aber dafir wieder in B_2 vorhanden, und obgleich‘ ‚sie. ihrer 
paliiographigchon Entstelumg noch Aspiraten zu sein keheineh, #6 ist 
ihre Aussprache duch Auf Feil der muhnmmelanischen Eroberung 
jedenfalls schon spirantisch gewesen: Sio konnten daher mit den 
arahlschen ¢ ind ebenso Wentificirt werden, wie das in Gruppe ‘= 
stehende & mit +, das meiner Ansicht: mach obenfalla ursprünglich 
ome Aspirata bezeichnete, 

Beatiglich der einzelnen Zeichen it Folgendes zu benerken: 

Die vierte Gruppe von B. 1 entsprieht der fiinften in L.", u. a. W, 
hie zu Gruppe 19, Das une (ir = (Gruppe 6) sieht es wie 
cin Compromiss zwischen & und & aus, während das erste Zeichen 
meiner Ansicht nach aus der Alten Nebenform des 4 mit dem Asp: 
rationéstrich, das zweite aus dem Aachen $% der Pehlevrimschriften, 
welches dem semitischen ft entspricht, entstand (WZANM. nı,-317), 
Was die erste Hypothese anbelungt, a0 sehemt mir die in Grappe th 
des Alphabots B, 2 stehende Form kaum einen Zweifel zu lassen und 
ich kann deshnlb Sarawasy (Parsenl. 20 [6107) nicht beistimmon, 
dessen Einwatd gegen die Zusammengehörigkeit von » und auf 
soiner Ansicht von dem Latitwerthe des amniten Zeichens beruht, 





Hei Faw 27 . STH ' F 


Dass die Gruppe 14 cn lng st ETS on 
aus idem Umstando, dass das Alphabet kein enthiilt, d si hier, 
ouch m, gestanden habe kann, während. sled & + hier yon gar 
keiner Gesichtspunkte aus reclitiertigen . tise. Ein: ‘Blick auf die 
verwandten Alphabets zeigt thrigens, auf welche Weise diese Vier 
derhniss entetehen kannte. Das aus ENTE... 
schwünilene Zeichen des sspirirton. oder tanlosen m & dus 46:58 
und 1, Gr. 16 noeh erhalten ist, wurde infolge der A | 
der Ausseren Form mit + wiedergegoben, steht im ‚dieser Form = 
mal in Som, Gro 1T, mit & erklärt i Bot, Gro 4, and wird sog 
zweimul in dicser Form windarholt in Li. (ir ıa und 16, | n 
‚das logitime u in allon drei Alphahoten vun alas, ardringt wurde 

In Gruppe tf steht dann allerdings io aveitibehon Bea 
wird aber durch ware erklärt, und dasselbe ist in L#, Gr 17 der 
au ehe in Su, Gr. IR. awel Zeichen eases 

ir zu. entéchoider iat, ob sion ader © vot sollen. 

Dic. zweite Abthelung beginnt: nit sinein Zeichen, das wig 
arab, = aussieht, dae jedoch, wio die Umschreibung durch ch be 
weist, Ae vieldoutige Pehlovihaken mit den zwei dariher gesetate 
Punkten it, der als gy verwendet wird, Dann folgen zwei Zeichen, 

































die den in L.*, Gr, 21 befindlichen entsprochen, wogngen die mL! 





folgende Gruppe in. B. 1 ausgefallen ist, Meine Vermuthung (2. vs 
#9), dase hier die aZeihon ne bleibt dan vorkäniie auto! 

Die Gruppen 20—43 von B, I entsprechen genau den Gruppen 
o4—sh von L.*, ferner die Sal 24—28 den Gruppen. ¥S— 02 
and den Schluss unseres Alphabets bildot ain Zeichen, das oleae 
wio das ansebsinends Aleph der Gruppe 36 von L* aly pti, d.h 
ls Vocal u wrklart wird. 

Aus der Vergleichung ergibt. sich alae, dam dns Alphabet B: ı 
dem Alphabet L." achr unbe wtuht, dase ‚es aber cine sohlechtern 


Hodaction vorstellt. 
B. 3 


Dieses Alphabet ist der nächste Verwandte won L* nnd Sam, 
Interessant sind die. Bemerkungen des Schreibers, der bei den ein- 








zulten Gruppen genau angibt, wenn zwei, drei oder vier Zend- 
wichen denselben Lautwerth. batten, Diese Bemerkungen steh 
nicht blos im Alphabets selbst, sondern sind auch in dem Absutze 


wiederholt, der anf fol. 46h, Z 4 von unten beginnt! Der Schreiber 


urklürt die Thntsache damit, dass gewisse Zeichen am Anfange, in 


der Mitte oder am Ende der. Worte verwendet wurden, ome Er- 
klärung, die natirlich erst dam möglich wur, als man, die durch 
die versehiedenen Zeichen ungedeutsten Laninuansen in der Ans- 
aprache nicht mehr beobachtete and die nur. bei © und E einige Bo- 


rechtigung hätte (vergl. Aber die Aussprache dieser beiden Zeichen. 





meine Abhandlung ber ‚Die Vorschiedenhniten der Verschlussin 


Graz; 1881, p. TH). Da der Schluss: des Absatzon, fol, 67,0, auf der 
beigegebenen. Tafel nicht mehr, erscheint, #0 theile ich ihn hier mit: 


gy cf Saal Bae gy Wes Se das Wy Peed Cpe gy Ny 
Saath Spa shew Ip og Sam Bem 92 by g eet ym go ty peal ee 
ul BS A a Gay 
Die erste Abtheilonge enthilt 20 Gruppen, wie dit beiden ver 
wandten Alphabete, Von der alten Form. des & in Gruppe a ist 
oben die Rede gewesen. Dass die beiden Zeichen in Gruppe 15 vom 
Schreiber als ! erklärt werden, beweist, dass sein Alphabet auf cine 
sehr alte Vorlage zurückgeht und bestätigt meine Reconstruction der 
vier Liquidae (2. ¥, 18) In dem zweiten Zeichen der Grippe IR 
scheint cine Altere Form des  vorsuliogen; allerdings ist ee bei 
dieser Annahme nicht möglich diesen Buchstaben mit Sara 
(Parsenh 23 [A1aT) mus 6 mit dem rechte angesetzten Aspirations 
strich abzuleiten, woraus ja ohnedies schon @ gebildet worden war, 
Ich bin daher der Ansicht, dass wir cine Zusammenrückung von o 
und _y — vielleicht der kürzeren Form des letzteren — vorausze:- 
setzen haben, und dass dang erst an diese Ligatur rechte der 
Aspirationsstrich gefügt wurde, In dem damit zusammenstehonden 


Man lime dl a a In der folgenden Zeile ins das Wort 


eb etwee mmdamilich, 
ae 


® Geechriobern! a 








Buchstaben & erblicke ich ebunfalls cine Verbindung des alin 
Peblevixeichens für man, pilmlich 2 und des _1, nur wurde das», 
das ursprünglich. rechts an das 2 mit der Spiteo. eb She ia 
Zeile angelehnt war, apiiter in zwei Stücken geachriebon, wie dies 
in der. Pehlevischrift auch sonst begegnet (vergl. mioihe, Box erkung- 
Z., u, 119), Eine solche Verachlingung zweier Zeichen liegt bekannt- 
lich in ye vor, das ans 4 - 49 antetund (Z. a, 140) und ith ar 
klire auf diese Weise auch. die Entstehung yon gp, das ich als cine 
Uehereinauderstellung yon + and ic ansehe und als palatales oder 
mouillirtes « betrachte.' 

Die zweite Abtheilung enthält die drei Zeiche 
etwas anderer Reihenfolge, als 8. um und Li aoe | ellis | 
stätigung orhnlt jedoch die von mir (ZU v, 29) vorgeschlagene ee 
struction dieser Abthoiling durch eine am : Seblaae der oben ‘trans 
sorihirten Bemerkungen Ober die Ruchstabenformen and vor dim 
von Saonar mitgetbeilten Colophon Schande Note des Schreibers 
(fol. #7; 0, 2. 49). Sie lantet: apm 42 2355 sl pol Woe ers, 
ro Zul tl Se ul Zu Me]; ep ue 3m 93 yt ad 3Gl 

ta Au za 

Dieso beidun von mir für diese Abtheilang reelamirten Buch: 
stnhen, die in L* und in dem von Axguemm (4endayesta n, pl vim) 
mitgetheilten Alphabete unter die Vocale gerathen sind, wohin aie 
gar nicht gehören, waren also offenbar in der Vorlage dex (Co- 
pisten von B, 2 noch vorhanden, Interessant iat die Unieechreibung 
des Lautwerthes der beiden Zeichen durch ein aspirirtes indisches 
fh, resp. gh, wos beziiglich das ersten Buchstaben zusammengehalten 
mit der von Sacuan (I. «., p. 271) mitgetheilten Thatsache dor [m- 
schroibung desselben durch #5 die Vermuthung erweckt, dass er, oh 


























’ Thee etimmt vortrefflich en der von Wiroma (Tr 2% Gr. Congr. 1, Bi) 
erschlosenon Auuprcke, Dagegen waht Fu. Mites. (Siumgeber, cer kin, Akt. 
der Wiemmank., 1877, $0, 264) in oovorem Zoichen sine Doppeleetanng dew ay wur 
Heaeichnung whiner Art emphatiochon Lane‘ 

"Im Original shen die beiden Rauskritesichen unter don Zemdzeichen und 
ginn ae Michie vou den hetztaren. 









den Gesetzbilchern. der Parse ge: vorkommontden' rn b chen 
unt bur 1 auf und es A ceca totitig tem ae eon uch 





logischen Vobersicht we 146) nach 1%, 
LS einsureiben. 
A ike An Abthellung. din Voeale onfhahend alten, fohlt- 


































Anzeige. 





Wy Mas Anne a Se eae ren (wall 
Lfg. 1-7, 1805—1806, Preis. dor Lig 6M. 


_ Während bin vor  wanjgee Tate für. dns Stadium der Ass Tio 
beiitehn a Baer zwei. Daran: hat i veer 
in kurzer Zeit publieirt, und von dem assyrisch-ehglischdentschen | 
Handwirierbneli van. Miss-Ansor;r lesen um john 
rungen (bis kadidu reichend) vor; Trotz des gumeinsamen ‘Tite 
aber beide Werke so grundvorsehieden in ihrer Aalen, dan mat 
weder das eine, noch das andere entbehren kann, Deurrzann, lesson 
unschätzbare Verdienste auf diesem Gebiete bekannt sind, hat wein 
Lexikon ganz aus sich selbst geschaffen, hat weder nach rechts noch 
nach links geschaut und nur dus gegeben, was. entwerler Gemein 
gut der Wissenschaft war, oder was er selbst gefunden bat Bo ‘as 
ee gekommen, dass vielfach neue Resultate anderer Farschar ignorirt 
wurden und das Worterbuch nicht überall anf der schon erreichten 
wissanschaftlichen Mühe sieht. Den genmu antgegengesetzton Stand: 
punkt nimmt Muss-Ausorr ein. Mit riesiger Belesenheit trägt er 
alles zusammen, was von Gelehrten über die betretfendon Stichwörtur 
gesagt ist, und schafft so eine sehr nützliche Materialsanmm 
fernere Studien, Er selbst tritt dabei fast ganze in dun Hintergrund 
Unibersvtzte Insohrifton lint er nur selten berangesog 




















Kleine Mittheilungen. 





Das Gerundium un ae im Atanidtschu. — Obwohl anne ng 
Mandschu Giammatiken Krörterungen (ler die Vorulhar dieser 





‚Sprache finder, ist diesen Qapitel doch noch schr. SEE He auch 
Rapvorr’s kurze Bemerkungen in seiner Phonatik, p. 57, wollen sine 
ausführliche Monographie nicht orsetzen. 

Nur diesem » Umstande ist es Kae eet rien dase. Spolian Net 






bahar sik erklärt 3 ist, pete ae Pe ich. BEN unbear atandot 
als cine einheitliche, primäre Bildung hat durchgehon Können, 

Formen wie deabem, aramı, hargasams ein, schlugen jedoch 5 
der Vocalharmonie des Mandsohu ins Gesicht, dem an ein in erster 
Silbe a-haltiges Wort kann in den folgenden Silben keine treten. ! 
Die Ausnahmen sind, wie fangen, parse, domgse ote, ete, ‚sämintlich 
Lehnwörter aus dem Chinesischen. oder, wie ae, jase)? freunden Ue 
spruugs verdächtig, oder schliesslich Interjeetionen wie adage, ma 
dage, ake, wrke, Die una von Ki vow Zacn itt Aussicht gestellie wad 
hoffentlich Dall erscheinende Arbeit thor die Lelmwörter des Man: 
duechu wird hier die gewünschte Klarheit bringen.* 


' Hewale & I epere aber ara; Im Mandschu gibt ne Loin aeutralaa e, wi 
im Borjätierhon anit Tomgwischin- 
% [ne got mend. Wort bet jenes der erste Theil vom jase kann altaindh ann, 
ef. mung. deabho wie. vorgl Zac in WIEN. =, ji DDE, 
* Din obigan Auefitierargen ther daw Verkomenm vam a mnt @ homely dine 
hen Wores sind sock reer raat, mare Licht anf die Hanke Formen anf Art 
nul möge en werlon, deren ihnmächliche Kirkeiens, wenn. Ich nielit irre, <chow ram 
Wrest telieekrifi f 4) Andi Meee! ZI DU 14 












Da nun die Form auf ane mit allen Vocalen 
sie nothwendigerweise ein Element enthalten, las ursprünglich eine 
eigene Existenz hatte, sich aber aa mit der. vorsmsgahnmile 
Grundform nuf das innigste vereinigte | 
wir Formen win ran in’aran + 6 anfsulisen haban. 























attbist werde Pe iu Mo ng schen statt der Poem ee nur 
das eitfaehn maktan gebrnucht wird (Scmepr, §§ 110—11) and 
ferner, dass moines Wissene die Form wuf-e wis mit de, be, ef cone 
straint wird, während doch ora, ha, «ei, durch diese Suflixe regnet, 
fomporolle und adverbielle E ange auklrleken.? 2 

Die lautlichen Vorgiieo In an + be werden mit den- 
jenigen in mongol, -mui — ni + fet au vergloichun sein; sac ahah 
wiirde diy Form einmal in wand, of + he und dann im bury. oi 
(Casriix, $ 186) ilire’ Analoga finden. 

Was die tnngusische Gerandialforo: auf wa betrifft, so ist die- 
silbe sicht sehr Jeicht zu erklären; auf den ersten Blick. ‚gleicht sig 
ja allordingy dem mand. Gerindiiun auf me, doch kommt daneben 
‚eine vollere Endung min, mis vor, die wahl gerne die un 
sprüngliche Form repritsentirt; vergl, köndogir-tung. koremim, = 
kenmimd, doléatmé (MéL asiet,, vin, p, 402; man thut gut, dus 
I Würterverstichniss einzusehen), anadyrtung, mr (he, vn p. Bt), 
1 wilni-tung. -mi (6, vin, p 415). Alles in allem betrachtet scheint 
such dea w dieser Formen auf ursprünglichos w (ma te.) + dem 





























mer ond lotethin ron mit (WZEM,, om, 272) heewelleli wurde; vorgl anch melon 
Leung dea Jaden Aufiites -pad-llhe — Air (T' eum Poo, ct, 125 Anni), woilerch 
} una gestattet wind, das Mandecht Buffis -ratge, (a) lin Juan als *-rom anzıtantenn 
| Suthin jedoch im Atielact Ant Auffixe -barige wie bel denjenlyes, din ds Mandschu { 
noch ale labenda Sprache sprachen, win Yous) gebiet werden, eo muse mu dae 
dunkte y sein; auf jodwo Fall iat diese w ron Witmjenlgen In ere, fre, u Bt 
himmelwait verschindga, 
' [He ülfenbar veeslliarnookchen Suffico «mai, oe des Joten (Berne, p; x) 
Br linlte ich Ahr din Aequivalowie der inoagel. Forman md, ei (mani. mobi). 
kur. diode = alee, Oder, § 6 ond Sanena’s Teumerkung 
in MAL, weni, Bt Potorshg. wit, pl 
] 





siechon Aveusativaffiz } zurickzugechon: mim wird dann — mim 
‚ntahen: die Entwickohmg wäre ale 2. Bi gan(a) + ha) + nen, Ins 
in german, gende und wniter in gami(w) zıleninmengoroget wäre. 

Sollte es sich joloeh huramntellen, dass die kurze Form omni 
von der Mngeron anf nie. zur trennen ist, #6 kann gem, BER, | 
gembi entstanden erklärt werden, dom) Ans Aqeuativeafix erscheint 
im Wilui-Tungnsisrhen auch obi dit x. B. in Sabhi von. dawe no The 
vm, p. 416), In diesem Falle steht tung. gem — mund rn and 
and — game + min 

Tnrch die Beille der indogernanluchen Syntax beschem, aind 
mani diaktame ond mongol: makin in den ‘ber weiter trunintee 5 
Fallen sogonannte Gartindia der Verbindung, Es kant aber keinen 




















Augenblick zweifellafi win; dase unklon reines Nomen it, Ale 


1 


solches musa es zu dem folgvndet Hauptvarkum in emem Athi 
kniteverhaliniae slehem: soi es im yonitivisuhen, net’ es im nenasallvir- 
schen ı lotztores besonders in-abun wilhth@ ete, — belimend tht — 
dae Nehmen Thin — nelimen‘. In aoleben Fullen tot Ann das heat 
witiveliix des Mandéchn ene AN. Platz — uch für mor (roftt 
Dort wo wir die Form als Gerundium. der Verbindung oder ah ad- 
verbielle Bestimmung empfinden, nissen wir ane die essuntiell focale 
Natur dos Accusative im Mandschn yergegenwiirtigen: die Auffassung 
entspricht ganz derjenigen, die auch iu ararade vorliegt: 








Five ssyrieche Keilinschrift im ky &, kunathitorischm Hof: 
museum. — Im Miirz 1995 machte Here T. A Danseannten aus 
Beyrut einen assyrischen Backstein zum Geschenk, welcher folkende 
Legonde trägt: 


1 Les tinguiliche Accnaativafix Ink ungemein maniyfaltig eniwickelt; von 
des Wilt mand Ae wurrinniien Complaxner Mite bol aut a), dn im Ovhovhischens 
we, ww, da, he, a, mid ie Kintuhigkri oem. ha, th. A, mon; amie ham Wiad; be, an, om im 
Analy, 

14 at peutrales Vocal, 

1S 


mg 


don Sohn), ae were en tea Kontgrrdnn Santee Asse 


3 pe 
ir ches Fe ics ee ah Stab ae | 


« fe « 2 
HERI), dam TE des Hoshelidrei, thes Pre dus Laniles Assyried 


y <y' 
mpd Rimmähpaitrn (ralinesen, (thar, "palten) it 
des Sohnes des Kammän-pnär (it h. des Dannergottes; wate! or epalint), 


« RK « da 
‚den pals dur Hoarscharen, dos he dem Landes Arie 





Stutt Rammän- patir sagt man sons! meistens) Rammdan> niniri, 
Der in Hede stehende Backstein stammt somit aus der Zeit des ae 
; syrischen Crossherrn Asoliir-nasir-apal (d. bh. der Gott Aschur be 
schützt den. Sohn). | 
Ueberdies weist der Stein folgende Genealogie anf: 
iy Rammin-niriri m 011890. 
| Tuklat-Adar ts. (Statt Adar spricht man auch ‚Ninih‘,) #90 —885, 


Adurnasir-apal 886-860. vor Christo. 
ie A. Oasen. 


Eine aasyrische Abbildung der Adingendon Gärten der Semi- 
rams, — Die classischen Nachrichten Aber die hängenden Gärten 


der Semiramis sind von Baussranx in seinem Artikel „Babylın', bei 
Pavir-Wissowa, Keall u, 2690—9602 zusammengestell: Danach 





U Steht für ft romanh ‚Lonner. 





befand sich dieses Wunderwerk ı Gartenh | 
falls auf dor westlichen (en) Ent oben — in 
Konigebarg (ib, Sp. 2684), Die ausführliche  Beschreibi 
Klitureh ist and bei Diodor n, 6 erhalten. Die Gr indluny: 
‘schreibt Berossus dem Nobukudnezar a, er: sind NE Medien 
meninges Geman an. Lies diene. Anl; 







m Be Reliefs na es Palast Any ets a | 

halten dort sehr interessante Ulustrationen zu seinen Kriogen 
die Elamiter, Araber ote. Zwei Alah | | 
Darstellungen von Babylon, Auf de stout: sicht man in pass 
‘Stadt eingeschlossen von ihren beiden Mauern, Imgur-Böl ‚und Nimitti 
Bal, und umilossen von einem Kanale- Die andere zeigt une anf 
der linken Seite auf einem natirhchen Higel einen säulongetragenen- 
Tompel. Daneben steht cin Gbtterbild, zu welchem aus der Ebene 
an einem Altar vortiber ein breiter Weg nach oben führe Auf der: 
rechten Seite ist eine gewaltige, aus Quadersteinen gebinte, dir 
Spitebogen bildende Substrnetion dargestellt, auf welcher ein Garten 
ait Pappeln (oder Üypressen) und Weinstöcken sich erhebt: Die 
Besteigung: desselben ist nur auf einem Pfade, den natürlichen, an 
den Garten onstossanden Berg hinauf, möglich. Es kann keinem 
Zweifel unterliegen, dase man hier «ine authentische Abbildung der 











I Nicht Sanberihe, wie KımaÜniener, Fir ny 44h meinen. 

* Kine gane ungentguadé Heprodurtiam # bal Pemeot-Caurex ffiet 1m, 144, 
Fine Photographie koonte ich jailer trota vroler Bimitliangen nicht srhalteni. Eins 
British Museum wide sich min grosses Verdiemt erwerben, wenn m alle (lese 
bihllichen Darmallungen Asırkanipals beranzzuben witrie, 








‚berühmten Gärten der Semiramis vor sich hat Schwierigkeiten 
pare nur der Umstand, dass alaronch, iene Banwerk whom 3 zur 
Zeit des assyrischen Könige Avarbani früber, 
bestand, während nach, Barca, der | 

“dient, erst Nebukodnezar der (ander. gewesen mein. a Ich. er, 
‚aber nicht, dase dadurch die Identitication binfillig wird. Nobnkal- 


nesar wird don het der Zerstérung Babylona 1648) jedenfalls anch 
teten Garten von neta anfizebaut nnd erweitern haben, po. 
aes mnt ana wit Pog ond Rocht auch diese Gründung ‚xuschreiben 
konnte. Derartign Nengrindamgen nine a in er nern hiachen: 
Geschichte sehr bekaunt Pas übrigens Nebukalnezat : 
Erfinder derartiger Gartonanlagen = ui, wie uns. Berosaue 
clanhen machin will, zeigt ein anieres Relief ans tla Praline’ San- 
Vertis (Lavann, Diose. 232; Peanor- Chovtns, Hist. Ny u), wu ein 
Garton mit allerlei Bain vou mehreren Sialenralen getrasen 
wird, Hier hat iu also ein Boiipiel hiingenier Garten thargeer 9 vor 
Nobukadnszar. ‘Bao Metern, 


Frevraa's 3 ‚nurlertar‘ nl i ‚hm red, RT”, one dem 
arahischm Wörtsrhuch ev #treichen. (Zu Aljulfeda’s Annalen.) 
Im Lexicon Avadion Krtinum 120° steht olme allon Beleg das 
gewiss jedermann von vornhermin, höchst quffallige und aweifelliaft 
eranleinunde Wort a ‚maiöstas, oulsitado [wox perogrina, yim allie 
guantur principes)'. Frarrac hat dio Vocabel wohl einfach wus 
Kees angemerkien Gelius übernommen, Denn dass dhe falsche 
Deutung von Rmsxe ausgebt, ergibt sich deuthoch aus: dessen Abul- 
fedaw Annales Muslemici 5, p 6488. und 354, Not ge: „PR reeurret 
hnee vox paullo post’; p. 850 a: Qualis-ait non novi. Turciea videtur 

esse’ (An osttürkisch 3) dar TOR: [Yewwntt) hut Binz scher 
ce gedacht, da or weder türk isch noch persisch nllher kannte.) 
‚Arabien certe non est. Ex senea et connexione locorum colligay 
idem notare ood maiestae nöstratibus, Keperid apad allos quoqun 
untatis Abuifedacao seriptores semibarbaros at apud Abu Osaibam: 
SUN El coe Gee a RE u a Se „il 















er iv, 95. 4d stat: hie Ausek ih pacer par vO > 
sellst geschriebenen Nunlteng: soerat) wird zur SEEN 
berichtet: EN co! ZEN zo Be bs! 2 al a8 hy mad 
gleich darauf atebt an Anfang des Jahres Teo == nt: ee Sey 
jh! cpt Rt — ul i, je late : 


staan gibt ideal iger a ii Notar „or [sw 6 cates 


dio einfache ee, von 33 ik gie er al wei Plural u, As len 
ASt! Be Goa Sulianinae (palati m = in) erde 
das Le; Abulfede sofa Go| han Zieht | ile Hat 
Sultans ‚mehr local ule Besiden« zu Kalro: War Yon. u 
‚türkischen‘ Fremdwort für Majewtit it also nirgende die Bee! 

Astınlich ist in: Faeyrau wntor Pe 1 = die Bedeutung: 
‚burea, saceun an streichen; da in Abulfedu iv, 860 (= Stambuil 
1, 150) mit Rerien’e Codex Laidonnis eben dh un PL = Ei 
losen ist, wozu vgl, Dorr, Supplement, 

Die Rerwxx-Apten'sche Ausgabe der Annalım des Abulfeda 
war für ihre Zeit (178944) gewiss sine vordionstlicha, Doch ist 
in erster Linie zu bedanern, dase Hanse nicht anche melbar lie Awe 
gabe besorgen konnte und Apceur die Noten nach des Ersterea zahl- 
reichon einzelnen Zetteln geben musste, Der von Raise zugrunde 
gelogte Codex von Leiden weist so viele kleine Lücken auf, Juss 
viely Stellen verderbt und ohne din vollstiindigers: Staintiulor Ans 
galm unverständlich sind. Die Indie von Ania amd pele unvell 
ständige; der Preis des soltenen Workes ist ganz horrend gestiogen 
(200— 300 M.) und nieht im Verkiliniss zum wahren Werth desselben, 
da dio Anmerkinenn heute zim grössten Theil gang verultet und 
gegenstandsloe sind, Bis wir eine kritische; mit gutun Indives ver 
selene Ausgabe «qutor Verwerthung des you Abalfeda selbst an- 
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emerkton Codex Paris, Nr, 1908 ekommen, ist di Sea : 
gabe von Jahre 1286 ala die re and billigste jedi ewes nal | 
att ieeplohien. Namentlich. ind No Gh fear von Tain 
as abfallon.: Auch Ger ue Im Sr sy & | | | 
chem Werk dessen Geschich per nicht. beotiat Ar im ver 
dienstliches Werk: Palestine FE the Moslims, A leseription © 
De and the Holy Lana! from a. D. #50 2 1500. Trans! d from 
the Works of the mediaeval Amb Gro London 
‘Tubingen, 3. Juli 1898. i. 








Lv. di “nor. 


In meiner Arbeit über „Die Tübinger Katha-Handsoln | 
ihre Beziehung zum Thittirtyn Ärapyaka' babe ah den Nahe pe 
Nafert, dans die verschiedenen, zum Theile recht umBingliche 

ur Katla Schule » neben vielen. kleineren auch eino aaa an ST 















‚grosse , Purunha-Lied) bezeichnete, ein Desonderos Inerosen! Dir Dir: 
selbe -xerfiillt in zwei Theile, Pürvaniräyayn und Uttaranira: 
genannt; und zwar besteht, nach dem tibercinstimmenden. Zaugnisa 
der Tuhinger Handschriften, des Codex Srmm und des grossen Ber- 
liner Reaka, der erste Theil aus dem zwei Mal nach einander ge 
gebenen Puruaha-Liede, RV 10, 90, und einem daran sich ‚schliessen: 
den Stück, welches Täitt. Är, 8, 12,7 entspricht, wobei noch der 
Anfangevers von Tait. Ar. 3, 18, 1 hier ale Schlussvers hinzu kotumt, 
Dor zweite Theil setzt sich aus folgenden Stücken zusammen: zu- 
niichet Abschnitts, welche Täitt. Ar. 9, 18,1 und 9-10, 1,2 und &, 
a, A.; 10, 1,19 Schluss und 10, 1,14 Anfang entsprechen; sodann 
das Hirapyagarbhia-Lied; endlich Abschnitte, welche Täitt: Ay, 10, 
1, 8 Schluss und 10, 1, 4 entsprochen. 


’ Sitsangoter, der Wiener Aled. phil-hin, CL, Biere, Wien 1804, 
7 DW. aa. 0. Bi / 
Wiese Leiteokr, fd Kunde d. Morgeni; TL Dd, tu 


—— a 


Tis Li v; Iemkonmmit. 


Es befremdet zunächst, dass gogen alle Gepllogenheiten im 
orsten ‘Theil dieses Abschnitte das berühmte Purtaha-Lied zwei 
Mal unmittelbar nach einander gegeben wird. Indessen bei näherer 
Prüfung wird der Sinn der Sache verständlich und gewinnt dieselbe 
ein ganz eigenartiges Interesse. Es xeigt sioh niimlich, dnss mur an 
orster Stelle das Purusho-Liel in der Reeension des RV vorliegt, 
an zweiter Stelle aber in einer andern Hecenzion, weiche von dieser 
in vielen Pankten nicht wnerheblich abweicht Auch die ‘Taitt. Ar. 
4,12) 7 nnd 8, 18, 1 m. A, entsprechenden Sticke gohtren noch zu 
Alusam zweiten Purasha-Liede, das wie zur Ergängeng des ersten 
noben dasselho gestellt int. 

Nach Abschluss dor KV-Recension unseres Liedes heisst es 
cia Med Ter a WE ergy garen Fygsaret Sant fe: 
SH TERHTTTZF Tara: I U ET TNS: TORE area 
Wea in St und nun beginnt die zweits Reeension ie Liedes, 
welche ich hier in extenao mittheilen will, 


ts 


Ti 





Pond sett thedet ana 
Aa zat wos anal we & 
- Harawei ea: a 


=. 


An 








18. a rei atin ennai 
lan geet etetete 1 







Dann heisst es ohne w 

Dieso Rocenson des Di kel hesteht aioe aus: 10 pers 
wenn man, wie es wahrscheinlich it, don letzten Vers als splltortn 
Zusata ansicht, aus 18 Versen im Gegensatz zu den 16 der Recen- 
sion des RV. Vers 16 und 17 finden sich im RV nicht yor (dafir in 
Taitt. Ar, 4, 12, 7), und Vers 18 ist mit Vers 16, dem Schiussvers, im 
dür Tovension des RV identischh Den Gedatiken, dass das Lied. 
schon mit Vers if schliesst und die weiteren Verss im abwwchonden 
Metrim nicht dazu gehören, wird man wohl «chon damm abwuisen 
müssen, weil Vers 18, der im RV den Schluss hildet, doeh von dem 
Liede nicht abgerissen werden kann. 

Au sonstigen Abweichungen vom RV-Text bemerken wir fol 


En 
ı, ehren fur Fat yet 








oo SS 





Na 


.10 a =“ eh = fir 4% areratea: 

Vii fange für Seat TEE und das störend 
eingeschobetie wein 

V. 18, bielet die stärkste Abweichung; im ersten Avasina jindon 
wir Sqercfa ae: for SS: Set Ware und der zweite bietot 





Diese Variänten sind zum Theil ganz gut ond wohl xa vor 
theidigen, zum andern Theil allerdings wenig empfehlenswerth, 

Dae Katlıa -Brühmana oder Arapyaka, welchem die Reaka 
dieson Abschnitt entnehmen, will offenbar hier in dem Brhatpuruaba- 
stiktn, dem ‚grossen Liede vom Purusha‘, "besonders vollständig sein 
und bietet daher das wichtige hierher gehiirige Lied in zwei Roc 
sionen, welche ohne Rücksicht auf die vielen Wioderholungen nach 
sinander gegebon werden: Woher aber entnahmen die Verfasser 
jones Werkes die zweite Recension? Im Kathaka findet sich der 
Hyınnus nicht. Hatten jene Kattıns am Ende eine andere, eigene 
Recension des RV vor sich? Auf diese Idee könnten noch andore 
Erwägungen und Thatsachen flihren, 

Dis Reaka der Kafha-Schuls enthalten cine grosse Anzahl micht 
im Käthaka vorhandener Hymnen des RY, Viele derselben bieten 
gena den Text des uns bekannten RV, oine ganze Anzahl aber 
zeigt auch Varianten, die nicht als Fehler betrachtet werden können, 
sondern auf eine abweichende Recension deuten, leh habe siimmit- 
liche respective Hymnen des grossen Berliner Beaka anf diesen 
Punkt geprüft und doch manches Bemerkenswerthe dabei gefunden, 

Auf das Vorhandensein solch einer eigenen Recension des RV 
bei den Kathas schien auch jener kaschmirischo Brahmane linzu- 
weisen, der sich Bturer gegenüber bezeichnete als a Bevedi of the 










3 
Din Rioviina um om Karras orutan. 


Kajva (dk. Katha) Qäkhatt Bess erwartete 
Kaschmir eine neue Redaction AS RV zu le ‚salı dich ae ir 
sphter in seinor Horfuung serevecht ly me erklärte in seinem Hape 
truth and error‘. Zwar fand pekänatlich Hoenn ii } Ei wi ach ir. | 
vollständiges Ma dee RV, in Güradä-Churakteren mit der. ‘ae | 
tion der Katha-Schulo geschrieben; allein dassulbe erwies sich, thm, 
als ‚only a Ms of the same redaction which is. curtent in India proper, ; 
of the Clikalarikhi’ (ef. Abbe p. 34). Er sagt weiter: Jn the por 
tions, which I have conpated with Prof: M. Moss 3 printed text, 
I have not found any readings which L should like to declam to. be 
real varine leetiones! Indessen war hier ame Nachprüfung 
nothwendig. Bema hatte jenes brian Mu mit. dor Karla 
Acventaation doch nur flichtig in einzelnen Partien verglic et, es 
er mir selbst sagte, Als ich ihm bei unserem Jotston faa inmenseit 
im Frühling des Jahres 1808, wenige Wochen: vor shen at » tee 
zu beklagenden Tode, die oben ertrierte Reesnsion des Puruslin 
Liedes bei den Kathaa und einiges Andere an RV-Varianten aus 
don Kajha-Reaka vorlegte, erschien ihm wiederum der Üelanke 
einer Kathn-Resension des RV als ein ganz plausihlars er wünschte 
dringend eine Nachprüfung seines Kaschmir-RV-Ms von meiner Beit 

und untersttitste mich auf das Freundlichste bel meinen Bemiliun: 
jenen Ms aus Indien nach Innsbruck Bis ante au erhalten, Jen 
knachmirischen Brahmanen gedenkend, dessen Selhetclansificatic 
seinerzeit für eine Mischung von Wahrheit ond Terilmm aici baie 
nieinte or jetzt: ‚Dor Mann hat am Ende doch Recht gehabt. Man 
sollte eben nie kitger sein wollen, als die Leute dort," 

Natürlich hatte ich mich auch mit der Frage nach anderen 
RV-Mse ähnlicher Art in Kaschmir an meinen stets hilfehereiten 
Freund, Herrn Dr. M. A. Sram in Lahore, geweniler, und diesor | 
wusste rir nneh in der That ein allerdings nmr fragmentarieches 



































1G. Dünen Detailed Airport of a tour in wmarch of Sanskrit Mei mals In 
Kashımir, Rajputans am Centeal Indin, Banbay-Lamdon 1877, 1 #. 




















zeigte in der überwiegenden Mehrzahl der Fälle nieht die Varianten 
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En 


RV-Ms ats Kaschmir, in Caradi Schrift mit dor Accentuation der, 
KaphaQäkhä, zu verschaffen. Bei der Prüfung dieses Ms, das ich 
friiher als dan Bonizw’sche zugesandt erhiolt, erlebte ich ‚nun gleich 
in der Hauptsache allerdings eine Enttiuschung, denn der Text — 














der RV-Lieder in den Kagha-Reaks, stimmte. vielmehr xu dem be- 
kannten. RV, während er für: das Pernehe Lied keins Entscheidung 
lrachte, du dasselbe sich in dem fragmentarischen Ms nieht vor 
fund. In sinem Lieds aber fanden: sich doch ‘dis Varianten des 
Kujha Reaka in überrnschender Weise wieder, Eu ist ar ‘RV Fr 
164. Dus Beuka liest in diesem Liede V.9 gut an 
wre: und Frarg für Sy; ee FR dete air; v v.12 
durera für daran; V_ 24 4 Rt; Va WHT 
mS Te Mir Mare AIF V. 48 sila Sp i Vt are 
fir Stef: I Alle die angelihrten Varianten finden sich auch in 
babe Kaschmir tV-Ms, und man wird zugeben missen, dass dice 
sine merkwürdige Uebtreinstimmung in einer Reibe zum 'Theile ganz: 
beachtenswarther Varianten des BV-Liodes. bedeutet. Das war doch 
immerhin etwas. 
Aber die Enttiuschung, welche das Bowne’ 'sche Kaschmir-RV- 
Ma brachte, war eine grüssme, Sein "Text erwies sich in der That 
ale ganz mit dem bekannten RY übereinstimmend, wie ihn schon 
Bösıen seinerzeit nach ftichtiger Prüfung zutreffend charakterisirt 
hatte. Anch das Purusha-Lied bietet nichts Anderos, als den bo- 
kannten Text — auch nicht eine der oben mitgetheilten Vasaniet 
Ehonso stimmt der Text von RV 1,164 zu dem bekannten ky- 
Test, nur Vi 9 aim: und VY. 21 araafafad findet sich anch 
hier, und dae ist nun doch gar zu wenig, nach keiner Riehtung au 
einem Beweise gerignet. Die Uebereinstimmung der Varianten von 
RV 1, 164 in Srms's KasehmirRV mit den Reaka-Varianten. er- 
scheint unter diesen Umständen als rithselhaft. Sie mus vorläufig 
nnerklärt bleiben, aber sie ändert nichts an der Thatsache, dase 
wir ootistatiren müssen: Die kaschmirische RV-Redaction ist mit 
dom bekannten RV-Text identisch! Nur die Accontuntion ist eme 




















besondere, und zwar die der Kathu-Schule, und sysserdem sind 
Valakhilya-Lieder hier in ganz anderer Menge vertroten und w chen: 
wesentlich von donen des bekannten RV-Textes ab, wae übrigens 
aueh schon Bonen aa. 0, p, 38 bemerkt hat. 

Ueber den letzteren Punkt ¢ditrften. einige woitere Mittheilungen 
nieht ohne Interesse sein. Ich stütze mich bei denselben nur anf 
Boncer's Kasehmir-RV-Ms, ds das fragmenterische Sram'sche' Mu 
diese Partien nicht bietet 

Die Khilnatktäni, wie der Abschnitt genannt ‚ist, zerfallen. in 
flinf Adhyäya und erstrecken sich rat fol. 176" his fol. 188", Waller 
demnach 25 enggeschriehene Folio-Seiten. Der erste Adhyaya, wel: 
cher sich Uber vier Folio-Seiten. erstreckt, enthält nicht die bekannten 
Valakhilya dea RV, sondern andere Lieder; Jusgleichen der zweite, 
welcher sieh von fol 178* bis 179° erstreckt. In dem letzteren findat 
sich beispielsweise das Lied fetwauf re ete., welches inh nach 
dem Tübinger Benka-Mas in meiner oben‘ angeführten Abhundlang 
p. 40.41 mitgetheilt habe, 

im dritten Adhyäyn fol. 1785 beginnt Välakhilya t Wt o 3: 
quivaa ete, Ich bemerke als Vorianten zu den nun folgenden 
Vilokhilya-Lindern folgende: 


Val 1,7 a E au wäre fie Be Val, 4, 0° 
eher ute eet drt WR wt reget a; cf: 5, 5; Vala, or ai 
surresdafe gie; Val 2, 7° Read so wäre; of 1, tp 
vil. vo her wie} weeatenfafe der Winter: of 1, a: 
Val. 3,1 a. Ko eT für FST; Val, 3,» fetten; Val. 5, 10° Ft 


aaa) Hane Gage feared; Val 4, o° Ceargsitata; woes 
a ie 4, PANNE i; 4, 7° Bade, Via SE 











wigu; od qrarat 44; 5, 3 A ehe Feet rit 
tert; sh 6, 03 5; 8° FR mm Arien; Vil 6, a tT 
(weh zunfaferereäheit woran; 6, se aa ara fae teem 





nt Val 7, 2" ‘emenarata; 7, 5° sip af ae 
Val, 5, 08 game; 3, oh Ww ast: #5, of Wa een ye 
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Val. 9—11 fehlen. Unter den ‘angeführten Varianten, ‚deren 
Werth ich im Uebrigen nielit kritisiren will, fallen ein paar Ver 
(nuschnunren von Verstheilon auf; of 1,9 ond 3,9; 6,7 und 6, 6, 

Nach Beendigung von VAL 8 geht der Text auf ein Stück 
über, dus: Täitt. Ar. 1,4, 8, % entspricht (fol. 180" untae)»: mit oa 

| a gar fe gar: | ete. . 
Hote, Ba Fat: ala . etc; Dann Litcke und dann wiodar Verse 
die ich in den anderen Veden nicht nachweisen kann. 

Fol. 181" finden dich unter anderem die beiden Verse, welche 
hei Aurnscwr ale Parieishte zu RV 10, 168 in der Anmerkung mit- 
entheilt ind. Auf fol. 182* schliesst Adhyhya 3. 

Adhyaiya 4 beginnt fol. 182" init dem Verse: 


wi az gear ag en | 


Auf fol, 184° endet Adbyiya 4; Adhyiya 6 auf fol, 158%, nd 
ılamit überhanpt der aecentuirte Nachtrag zu der Samlıtä 

Ich bemerke bei dieser Gelegenheit noch, dass Bonu im 
Report p. 35 die Accentuation seines Kaschmir-RV-Ms nicht gums 
richtig besehrieben hat, Der Haken tber der Silbe bezeichnet den 
echten oder primären Svarita nur dann, wer eine nicht accen- 
tuirte Silbe oder gar nichts folgt, #. B. RV 10, 130,4 TaaHaR ; 
10, 130, 5 SWAT wet: I u. dgl. m. Folgt dagegen auf den echten 
Svarita eine accentuirte Silbe, se wird derselbe regelmässig dureh 
eine 3 bezeichnet, wulche der respevtiven Silbe nachgesetzt ist, wie 
das schon oben Val. 6,7 sich zeigte, So heisst es weiter x, B, Val. 7,1 
ad 3 Sa; RV 0,118, 1 So Efe wafsat; 10, 100,5 ars 
3 fees: 10, 190,7 THT 3 A Team; 10,156, 1 warf 10, 
149, | Wersseeeraa; dagegen fehlt die 3 bei feed? in 10, 
46,1 4 av Wife fr 8, wo ee sich ja nicht um die Bezeich- 
nung einer Svarita-Silbe handelt; a sie ‚erscheint aber in der Zweifel 
[rate x. B. 10, 120,5 fara ch | 
a ı 












Doch zurfick von dieser Asehweifung zu der Frage nach den 
und so besonilers deutlich im Purusha-Liedo kundgibt, 
Wir dürfen es nach dom Obigen wohl als erwiesen nahen, 
inss die Kathas in Kaschinir eine RV-Samhitä besasson und be: 
nützten, welche mit der bekannten in allem Wesentlichen. #berein- 
stimmte, nur in der Accentuation und in den doch weniger | pilot 
tanden Khilasiktini abwich. Woher entstammen aber die abweichend 
fang der RV-Lieder doch offenbar, daa lehrt namentlich dor Fall 
scheintich mit vollem Bewusstsein die abweichende Recension des 














Liedes neben die in der RV-Samhiii enthaltene stellt, gewissut- 
tunssen zum Vergleiche: herausfordernd. Aber was für wine Sanım- 
jung oder Redantion ist das gewesen? 

wenn wir zu dem zweiten Theil jenes Brhatpuri hisikta, dem Utta- 
raniriyaya, übergehen. Dieses enthält unter Anderem das vollatiin- 
digo Hirapyagarbha-Lied (RV 10, 121), und zwar in der Version des 
Kathuka, die in diesem Werke don ersten Abschnitt von Capitel 40 
bildet. Die Kithaka-Recension dieses grossartigen Hymnus hebt sich 
von derjenigen des RV sehr deutlich als eine durchaus selbständige 
ab und ist derjenigen der Mäitr. S. (MS 2, 18, 29) aufs Nächste ver- 
wandt, so dass kein Zweifel dariiber bestehen kann, tas Küthake 
and Mäitr. S hier wie so oft aus der gleichen Quelle sohöpften, 
Ich brauche darum nicht Kath. 46, 1 hier vollständig mitwutheilin, 
sondern habe nur die Unterschiede hervor, welche zwischen der Ver- 
sion des Käthaks und derjenigen der Mäitr. 5. bestehen. 

Wie in der Mäitr. 8. so besteht auch im Käthnkn das Hirapya- 
sarbha-Lied aus 3 Versen (gegenüber dor RV-Redaction von 10 Ver 
sen), und zwar sind es dieselben Verse, nur mit einigen Varianten 
und abweichender Location einiger Verse. Der Vers Ga Stet 
gfaat = et ete. orscheint nämlich im Käthaka an vierter Stolle, 
während er in der Mäitr. 8. den fünften Vers des Hymnus bildet: 
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Ihm folgt als fünfter Vers 4 C4 atarafed} wear te, der in 
Mäitr, 5, an sechster Stelle steht. Dor sechsto Vers im Käthakn aber 
ist das faa frei aferat ote. — in dor Maitr, $. der vierte 
Vers, Vers 1-3 und 7.8 stohen in beiden Samhitäs an gleicher 
Stelle. 

In dew Verse 4m eftqut ete. linet dus Kajhaka TIER gegen- 
über dem 41: der Mäitr. 8.; in Vers 7 fargänigtes,, bietet also 
das Wort U: wie der RV, wihrend dasselbe in der Mäitr, S.. den 
Vers verbessernd, woggelaseon ist In Vers & Tiest dan Käthaka 
daart WATATENMA goronüber dem APA: afaerat der Maite, 8 
Dass ondlich in dem Verse & TA ete, das Kijhska mit seinem qe 
uta vou dem gu ufa der Miitr. S. sich abhebt, ergibt sich mit 
Nothwendigkeit aus den eigenthümlichen, nor in der Mäitr, 8. beob- 
ochteten Lautgesotzen, 

Die Täitt. 8. schliesst sich in der Fassung dieses Hymnus be- 
kanntlich in aufallender Weise an den Text des RV an, doch hat 
derselbe auch dort # Verse gegenüber den 10 des RV, so dass aus 
der Bemerkung fevered Tel in Tait, Ar, 10, 1, 2 nicht mit Sicher- 
heit gefolgert werden kann, dass der Verfasser dieses Textes die 
Redaction der Kajha- (respective Maitrayaplya) Schnle vor Augen 
hatte (ef. meme Abhandiung ‚Die Tübinger Katha-Handscliriften' 
ete,, p. 87, Anni, 2), Es erscheint dies aber allerdings nicht unwahr- 
scheinlich bei der unleugbaran Anlehnung der respwelivon Partien 
des ar Ar. an die Katha-Schule, welche ich nachgewiesen habe. 

viel ist klar, dans die Redaction des Hirayyayarbha-Liedes 
11 a und in der Mitr. 8. auf eine gemeinsame (Quelle -zurlick- 
geht, welche die in den Sapkitäs. der Caraka-Sehulen enthaltenen, 
vielfach: eigenthümlich gestalteten RV-Lieder umfasste. Diese Quelle 
führt weiter zuriick zu jener Redaction der RY-Lieder und Sprüche, 
die den Schulen des schwarzen Yajus überhaupt, noch weiter an 
derjenigen, welche allen Yajıs-Schulen sum Ausgangspunkt dient 
(das ‚X und ‚W’ von Üunexoess, ef, dessen Hymnen des Rigreda, 
Ba, p. $01, 302), Liegt os oun nicht sehr nahe zu vermuthen, 
(ines ancl die oben mitgetheille besondere Recension des Purusha- 











stammt wie the bescndere Itecension des Hirapyagarbha-Liede 
zweiten "Theile desselben Abschnittes? nd weiter, dass ben 
die Varianten der RY-Lieder in don Benka der Kathe chule f 
letaton Grande auf dieselbe Quelle zurtickgehen? Der Uharakier 
dieser Varianten im Allgemeinen, wie special derjenigen. unseres 
Parusha-Liedes dürfte mit einer solchen Ammahine sehr woh) ver 
sinbar sein. Sie stehen, wie mich dinkt, «uf derselben Hohe, wie 
überhaupt die Varianton der RY: Lieder in. dm. Texten des ehunent 
Yajus, in deren Schätzung ich im Allgemeinen die Anschau 
Örmexmenas! theile, wenn ich such vielleicht im im Einzelne 
dass er den Lesarten des Yajurveda zu geringe Bedenuts vest, 

Wolchen Charakter jene Urquelle für die im ee und 
speciell in den Büchern der Kajhas enthaltonen RV- Lieder und Verw 
trug, ob ea sich dabei um eine geordnete Sammlung handeln dürfte, 
oder mehr um hlos fluctuirendes Material u..dgl. m., das zu etitschei- 
den biegt ausserhalb des Rahmens dieser Abhandlung. Mir kommt ee 
bier nur darauf an, den in den Beaks der Katha-Schulo aceentuirt 
überlieferten, sum Theil in Stiteken eines alten Katha-Brihmaga oder 
Äranyaka enthaltenen, im Kathska selbst aber nicht vorhandenen 
RY-Liedern die ihnen zukommende Stellung anaweisen, Ich meine, 
duss os nothwondig wäre, nunmehr alle Varianten dieser acuantnirten “ 
RV- Lieder, die unter allen Umständen ‘einer Alteren Quelle ent 4 
stainmen, durch Vergleichung zu erairen und zusammen au stellen, 
wobei die Tübinger Mss den verhaltnisamlissig reichsten Ertrag lieforn 
diirften. Ich bin weit davon entfernt. zu glauben, dass «ind solche 
Zusammenstellung xu der Text-Kritik des RY etwas Erhebliches bei- 
zutragen vermöchte, aber auch die Textgeschiehte ist von Interesse, 
Wetigstens wenn es sich um 50° hervorragende Texte wie die Lieder 
dea KV handelt. 

Was sollen wir nun aber von jenem ,Reved! of the Ratya (dt 
Kajla) Oäkhät denken, den Bourse doch mit eigonun Augen ge | 


















1 Vel. weise Mynemem lee Rigrtda, hd. 1, j Zr 330, 


dieser Schule; m er Bahia de weiter « 


RV-Mss von Bomar und Srew, Wurde aber Air RT = tree f 
we lee... | 
gikha — unter Beobachtung der Kajha-Accentuatior ! 
das ganz anders geklungen haben, als dis: Recitation des mit 
der in Indien sonst bei ihr üblich gewordenen A Asche hirnai wie 
uns solche durch Haves Schilderungen vorgefl , Ein a 

dom das Stadium und die Rockiation des RV’zmit der Kath Accen- 
tuntion Pain N ertenniee konntn sich seen wohl len came ered er 


Test malt der > gorählichen Ascontun 





sale, sie 50 aban some auch YET: Küche ee 3 ur 
um einen Mann handel, der die im Käfbaka und in den Kutha- 
Reaka enthaltenen RV-Lieder mit den ber ihnen sich vorfindenden 
Varianten und sonstigen Besonderheiten reeitirte, Auf keinen Fall 
wird durch diesen Katha-Rgvodi an unseren oben gewonnenen Resul- 
tulen elwas geändert, 











Ueber das va zur. 









anlıen nenne EE mm Schritt, 

olne graphische er anlautonden C Sonsonanten Er unten 
geschrieben zu werdon pflegt. Seine nalkieranhiiche Ges = it 
höchst einfach: schon in der Altesten Brähmi begegnen = wir ir diem "in 
in fertiger Ausbildung (um 250150 v. Chr), also damals schon in 
einer Form, wie sio sich etwa 800 Jahre spitar in Tilwta Giägder 
fand“ findet: Die späteren Formen der Brähmi, die Bonen von 
etwa Christi Geburt bis 850 n. Chr. datirt, kennen bereits die Unter- 
setzung des v, nur mit dem Unterschiede von der tibetisohen Schrei- 
bung, dass hier die Spitze des gleichschonkligen oder vielleicht auch 
gluichseitigen Dreiecks in der Basis des Grundbuchstabens ruht hei 
horizontaler Lage seiner Grundlinie. Aber auch die tibetischo Form, 
hei welchör der Scheitelpunkt des Triangels nach linke gerichtet 
und seine Basis Yortical steht, daher wenn dor üburstchende: Matter: 
bichstabe, ma yig, wie dor Tibetor sagt, in einen Schwung snslanft, 
als Verlängerung desselben erscheint, auch sliese Form muss bereits 


'G, Biman, Sictecto Papin sur indischen Fabiegraphie, Taf, 1, % Bh, mi, 
2 31, 48. 

















zu) Buurrnorn Laurer- 


auf indischom Boden bestanden haben, wie z: B. ein jea der atid 
lichen Alphabete? dentlich zeigt, das der tibetischen Schrift in eben 
dieser Gestalt ebunso gut als jenen angehören könnte. Die nördlichen 
indischen Alphabete? weisen eine mit der Brahm) wesentlich überein: 
stimmende Form des v auf, die hichstens hier und da, wie x. B. im 
Bower Ma, durch leichte Rundung der Schenkel nuancirt wird. 
Richten wir nun unseren Blick auf die tibetischen Alphobete, #0 
lsuchtot hier uns der Fülle der Erscheinungen stets ein Grundtypus 
hervor, dessen Variation meist nur darin bestelt, diss seine Linien 
bald eckig, buld kreisfürmig gestaltet sind. Das untergeschriebens 
va sur jt also thatstichlich das selbständig gebrauchte indische ¢ 
und hat in seiner langen Geschichte keine wesentlich andere Form 
angenommen als es schon in den Schriftguttungen besass, denen es 
ürspränglich entlelint wurde, den aamitizchen, wie schon ein kurzer 
Blick auf Evrmo's Tafel dor syrischen Schrift in: Nörnuee's kurz- 
gefasster syrischer Grammatik lehrt. 

Doch unch ala selbständiges Zeichen findet sich unter den ti- 
betischen Charakteren das indische e, allein zunAchst nur zum Aus- 
druck eines 5-Lautes, eine Eracheinang, die in Zusammenhang zu 
bringen ist theils mit der im 7, Jahrhundert bereits in Indien vor 
handenen Verwechalung des b und » in Sprache und Schrift,’ thells 
mit dem im Tibetischen schon frih unter gewissen. Bedingungen ein 
getretenen Wandel von 4 zu ©; vormag doch die Annahme früherer 
Forscher, dass tib. 5 ans Devanlıgarl 8 entstanden; in keiner Weise 
oinzuleuchten. Das d geht vielmehr offenbar auf 8 zurlick: das be- 
weisen in orster Linie die Inschriften von Gayi und Allahabad, 
auf deren enge graphische Verwandischaft mit dem gewöhnlichen 
tibetischen Alphabete Csowa und Semant! unabhängig von einander 


Euren, Taf vn, % a2 

= Btucas, Taf w—t, 

© Howes, Finde Paliiograpäie, p. bi, Ne. SA. 

| * A. Use, Oremmar af the Tibeter kim, je 204, Seawind, Ueber den 
Ursprung der iijetivches Behrift, Mimoires de Arad, de 3! Pitersbourg, 6¢ edt. 
tomo 1, TRBE, p. dd u. il boignfiigte Tafel 







Unnum pan’ va mn. 


anfmorksam gemacht haben; diese stellen & durch ein # in Dreiscks- 
jon entsandten Schöpfer! des tibetivehen Alphahetes wirklich als 
Vorlage gedient haben, © den Anstoss nach dieser Rich hin; 
Jeder Zweifel muss vollends schwinden, wenn wir die verschiedenen 
elliptische Gestalt” in der entsprechenden Ti'uze-fun, die sich 























von jener nur dureh kitrzera Vortiealstriche mit einer der der Ho 
rizontallinien fast gleichen Länge unterscheidet, ist ea kreisfürmig 
gedrungen, nicht minder so in der Tr'ugsma und „K’yugyig, db: 
wörtlich ‚laufende‘, also Currentechrift," Wenn in der Brute? 
(C. DAs schreibt irrthmlich -wag) das & in dor Gestalt eines auf 
der Spitze stehenden Parallelogramms erscheint, #0 hat es sich hier 
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nur unter einer dem eckig | 
Masko verlarvi Jn, in dor sen ANT 





t Uehdr die Geschichte doe Schrifteinführung in ‘Tibet horichinn Me hisvori- 
sche Antalen det F Gyal rahe peat Goi me lon dar das Ktnigezsselloclt anthnlkimdn 
Apiegal', vgl Semauurrwaiy, Die Könige con Tibet, p- #39, deman Version freilich 
euler stark verkiiext it; bonmir let die von Senanr, Sanang Seen, p 326 aus dom 
Bodhimbr, einer kalmäkischen Usbonoteung jenes Workes, mitgerheilte, Kin guter 
Tortabienek dis Originals Hegt jetet vor In: Sit au rungen, Tibetnn grammar, with 
4 commentary by Site/eme Fun-chondorie. Darjeeling #905, and «war in dam & La 
wan Ses cad orgy malen edad pai thom fabs hinge oo befitellen Appendix. Hier 
hinkt «= win Zr wi eembhofa: [da tea Dh yi go anerfu-lo bisi yt ge Dun gem 
ted ma bod kg yt ge fea Akad Thor Titol eared rund’ oder Hbetisint ers kommt 
dammach nue dor Nägarl zu und nicht der von Cuantna Dis (JASE 1688, Al m. 
pl.) filechlich oo bezeichneten (Gattung. Vgl ferner Benmor, Forschungen im te 
héele der älteren reliyileen, polit, tend Uter, Bilkunpesthichte der Whlker Aittelasions, 
Pot. 1884, po 204%, nit unten angeführle Arbeit ther don Uneprun der tibwtiochien 
Schrift; Körrun, Ihe iamnüche Fierarchie und Kirche, p60; JHAS or 1879, pı wave 
(nunmal report}; Lorene in Abh Berl. Akad 1801, & 475; Cuaiscaa Dis, Jnehian - 
Pam im the boul of anne, Cale 1803, 8 40, 47, 

* Cuaxnua Dia, The sacted and ornamental charactors of Tihat', JAS Bea. 
Hd, 67, 1BKS, p, Mt—4B, pla | 

* fad, pl; m. 

* Haid, pla und ‘Fafoln zu Cyowa's Grammatik, [SE 











yig, Rp Se und dasselbe 
Bild! zusammen, und wenn wir gar die Form schen, welche die 
in K'a- gro-dag-yig,* d. h. die Schrift der Däkigt's, für & angenommen 
hat, #0 bedarf es keines weiteren Beweises mehr, um aie Entstehung 
des tibetischen & aus indischom © als gesichertos Exyebni 
au Insson, das nur deshalb bisher nicht gefunden, weil niemand dio 
Mühe auf sich genotmmen, der Bildungsgeschichte dor tibetischen 
Schriften nachzugehen. Dre tibetischo & hat also dxhsalben Am 

gangspunkt genommen wie das eo sur, welches dahor auch wit 
disacai, uni nicht, wie biaher geschehen, mit tib. we zusammengestellt 
werden muss, Daher begreifen sich such leicht Fehler der Hand- 
schriften wie Spo [Le (oder gar wi) bo lod statt 20 inos bo tod (Um- 
schrift des mongolischen Namens Ulus-holod: Seuumr, Sanang Detsen, 
5. 182) bei oJignmed-nam-mi'a, # Horn, Geschichte des NE 
in der Mongolei, Bd. 1, 5. 83, 22 und I und 8, 288. Sonderbar 
genug, dass der alte, von neueren Golehrten leider ganz vernach- 
Listigte Stamoren in seinem dem Dictionary of the Bhima on Te 
fan language, Serampore 1326 vorgodruckten fr tischen Abriss 
bereits das Richtige getroffen hat, wenn er S, 15 sagt: The letter b 
iu. the form of a triangle in also placed at tho foot of letters; it lias 
the sound of «4 Es freut mich, diesen chne Grund der Vergessen- 
heit anheimeefalleonen Autor hierdurch wieder zu Ehren bringen zu 
können. Dass uns diese Erscheinung die Mittel und. die Berechti- 
gang zu phönetischen Rückschlüssen verleiht, hegt auf der Hand. 

Tleiben wir bei der zuletzt genannten, einer der merkwürdigsten 
Schriftarten der Tibeter stehen, a0 wird dieselbe zur Aufklärung 
einer ferneren graphischen Erscheinung beitragen helfen, Sie gibt 
nimtich das schon eingangs gestreifte selbständige eigentliche w durch 
Afige wieder, dle unverkennbar dem w des: gemninen Alphabets ent- 
sprechen. Um eine Erklürung dieser auf den ersten Blick höchst 
sınderbar anmuthenden Zeichens haben eich unsern Grammatiker 
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i Jha, pl. FF, 
© fhdd,, pl. vt. 
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ger nicht gekümmert; man hat, ‚la man. jeden Chara ktei | 
untsprechendon dor Nägari zurückführen zu missen em 
w nittfnch in Bansch und Bogen dem ® zur Seite estalltz | 













si gänzlich ausgeschlossen bleil : van all 
ins gupta Beslan odo rad cide 
chen nachgewiesen, dem % dss tibetische 6 entepricht, Win ist mut 
jenes Gebilde zu erkliren? Wir erkennen sofort, dus ei. 
Theilen mongesetst ist, fornor dass der untere Bestandtheil 
vräll -undaren- ale an "ati Kae E | Bee. 
entsprechend und in. dem gewöhnlichen w dem tib. dh algo ebun- 
fülls *. Doch was ist mit der oberen Partio anzulangen? Diese 
commentirt uns eine Erscheinung der Lane'a-Sehrift, ‚deren tibetische 
Darstellung in Cxows’s Tafeln, p: 38 und in der erwähnten Ab 
handlung von Cnawmma Din, pl. vie und tx au finden ist Bites 
geben \ibereinstimmend unter den Doppelconsonanten die Verbin. 
dungen hk + to, Khan, pt ph + in schre x | 
üburraschemler Weise wieder. 

Erkliirt sind, soviel ich weiss, diese Bildungen: bisher noch 
nicht. Da die Dreiscksform im Indischen wie Tibetischan Acquiva- 
lont fire ist, #0 kann das doppelte Dreiock: nichts anderes als solch 
sin doppel gesetztoe r sein. Dieser Vorgang Lildes ein interessant 
Analogon zum Isteinisehen o im Verhulinise zu a. Die Dopplung 
spiegelt sich ebonfulla in den beiden anderen aus Halbkreisen und 
Parullelogrummen bestehenden Zeichun wieder, die winfach aan: 
les ersteren. sind, Dieses Doppele ist:aber nun keineswegs ‚sine ti: 
betische Erfindung, auch nicht erst in der Lite4-Sehrif\ entstanden, 
sondern in der alten indischen Brähmi bereits vorhanden: Bons, 
op, cit, Taf, man 34, hat hier für va dasselbe Zeichen. Und dices 
Schriftbild ist deutlich genug Amagangspunkt und Grundluge des 
tihstischen w gowordon; wio dessen untero Halfte ein # vertritt, 
ohonso die obere, deren Ziige in der Hegel otwas steif und oukig 


skizziert werden, indem mon ferner vom 2 — 6 den sir harixen- 
Winer Zeläsebe, §, dl, Kuda od Maepeuil. IL. IM: 
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‚en, Girth sass, ween, Verein win Ben ai, tae abe 
einer TE des oberon Theiles an die Form des übetischen 4, 
also in einer Art naiver Spielerei, zu suchen int, soilnan x. Be 
Samoren, S. 11 das Zeichen fiir we ins ip, ib hergeleitet hat und in 
Handschriften wie Holzdrucken sehr hans a watt. tn) ersoheläi, 
Schrift und Druck haben die Eigenart dee Zwillingszeich 
heute conservirt, mdem sie ihe die loppelte 1 | | 
‚Buchstaben zuerkennen. Falls sich in den spa m indischen. Al- 
phabéten ein solches Doppel-r noch nich! gefunden, su int es keines- 
wogs ‚ausgeschlossen, ja vielmehr durch sein Vorhandenacin in Tibet 
höchst wahrechsinlich, wenn nicht gar nothwendigy dass sich missing. 
links in den nördlichen Schriftsystemen Indiens hoch las nach“ 
obige Hulbkreis-w in der Verbindung. pre a ser rik Br 
anzunehmen sein, dass letzteres aus ersterem sich entwickelt nt, 
Dan el sich. ally: stark unter einander gleichen und dieselbe 

| mensotzung zeigen, so begnüge ich mich, auf das w 
der Te eget ana ds der Tw'ugs-ma, besonders aber auf das der 
diwmed* hinzuweisen und unch an die entsprechenden Charaktere 
der „Bam-yig® zu erinnern, Eine auffallende, jedenfalls aber nicht 
unriehtige. Variante verzeichnet Georar, ‚Alphabetum Tangutanım 
sive ‘Tibetanum’ (ed, Amanerıus) auf der Tafel zu p. 106, wo die 
Untercinindersetzung xweier ¢ deutlich in die Augen fällt and den 
oben urbrachten Nachweis willkommen bestltgt Zu der Dopplang 
des © vergleiche auch A. Woon, Vober oin zum weissen Yajua ge 
hiöriges. phonetisehes Compendiam, das pratijhäsätre‘, Abh. Berl. 
Akad. 1872, 8,88, § 17. 

2. Nach diesen graphischen Bemerkungen, die manche Punkte 
der folgenden Untersuchung nicht unwesentlich stiltsen werden, gehe 
wh nunmehr zur phonetischen Betrachtung des en zur bey, wou 
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nn ee EE 


 Coowa'e Tafoln, pe 4, % 0, 
* Tid, p 81, ZH. 


dom man n wohl mit Recht sagen könnte, ara Gee Persien Sait: 
ng eat Uni uf dis mien wir daher such i 








Tihetunum' hie ich = er zweiten von nl Ha 17, 
besorgten Ausgabe citire. Hier heisst es anf 'S, 59 wörtlich; ,Piguram 
si) ape yo ad conheiendam FE uf ewe 
pale’ Deka raro in: charac RE ~mayicin: Seil quam atte 

nobis compertum: sit, qua rations > id faciant, hoe amtm saltem inone- 

mus, exceptia locis ia, in quibus necessario requiritar tees 

defciontes et a, in ceteris plorumgue sapere supurstilionsım: 
in snero illo nomine yerfage! In, sen Tantaloram, eg a 
triangulo seripte, sieque in allin vocibus eiuedem naturae’. ‘Von. der 
phonetischen Geltung des Zeichens e bemerkt also Georgi miele, 
die Darstellung von f, das dem Tibetischen fehlt, duroh die Verbin- 
dung p'+e, und dio von. durch #+ 8 bernht ausschliesslich. auf 
der Erfindung der katholischen Missionire, die jener Charaktere zur 
Fixirung einiger christlicher Bezeichnungen und anderer Premd- 
‚wörter bedurften. So schrieben sie z, B.,. wie #1 enigt, p'oiede 
ei-cie = Pontefice oder machten sich, sanderbar genug, eine Privat 
transcription des Wortes ‚Perser‘ in der Gestalt P'r(—=F)ursi aw 
recht, em Ausdrack, der dem Tibeter selbst vollig unbekannt tat; 
dorswibe nennt vielmehr Persien nicht anders als Ta-zig, das in: oty- 
mologischer Anlehnung an die. tibetischen Wörter stag ‚Tiger! und 
geiy ‚Lespard‘ auch in der Orthographic #Zug-gsig eracheint.? Vel. 


























1 So echpelbt or ierthitmlink Mir gd deags, 

* Per Vorgang ist depeelbs, wann ılla Hoaoithnunges für Engländer, Bure 
jur pele, para, p'even, die inntlich Tratecriptinntty ds Wertes Franke, 
Ferisgi (Feringhi beesichnet Roew 8 232 auch ala tibetischet Ausdruck) «ini, unch- 
träglich zu piyd gli (auewdistiges Last") tilntisirt tml auch a geschrieben werden 
(vgl Dessous, Dictionnaire Hidtale-lat.-frome, E 984, der oboe win ucoze iia 
tänschende Maske der Schrift für dee schle um] ursprüngliehn hält) Aboe paral 
wire niemnls en einem Volkasusdreck für Syphilis’ gewurrlan (a. le — Wer 














pi Beernow Lauren. 


Scnursen, Kine tibetische Lebensbesihreitung (äksyamı 

aller: da dieser ws unterlassen, noch darauf hinzuweisen it dasa 
der tibetizche Name dom © irknischen Stamme “ibn Tadrchiken. ont ~ 
ichnt tet! Das anf p. 53 er Ieispie i-dhası = | | 
thi-sithan, Sanctus Aca aero dea vides Hawuseled und unbe 
wussten Mystificationen des phantasebegabten Georgi, der wohl ge 
glaubt haben muss, dass se == cin tibetische, Lautverbindang 
seit sein nue dem wirklich dastehenden evasdi oder senati (Sanskr. 
Hail) hernusgekitus los ee at nichts anderes als Buddha's Be 




















ane gar pre eriek, ‘ana 1 das Wott au Pee ‚eilig | 
sidherh, ist das indische siddha von Yaidh. Die Formel 

tantristischen Dhärapi entlehmt sein. 

Dass in diesen Literaturerzengnissen das untergeschrie 
einen breiten Tiaum) einnimmt, infolge Nachbetens. unverstandenc 
Sansk toon, maint Georgi, wenn er sein York unter 
den maglichen Chardkteren betont oder ihm gar einen Geruch nach 
Aberglauben unterschiebt. Von dem berühkrten Worte yi-deuge wird 
noch die Rede sein, In diese Kategorie christlicher Terminolagie 
_ offenbar auch das von. Somörse, 5. 24 angeführte an 

itm! erune (der Verfasser dee Wörterbuches war cin italienische 
se von unbekannten Namen); der Grund, weabalb er Kira. 
und nicht Mreece geschrieben, mag darin su suchen sein, (lass or 
dis Cerchralisirung des Zr zu f, die sonst unvermetdlich emgetreton 
wäre, und eine dadurch verfolgte Entetellang des Wortes habe ver 
hindern wollen; JAsemme (Dict, 18%) polemisirt gegen diese Bildung, 
die er freilich K'ro'e-schreibt und schlägt an deren Stelle‘ brkapets 



















fren Tiset, 8, 1660), wenn ws nicht Fromdwort gowenan, ale milches ampinnden ood 
vou dom dines bevtimmmten Volke gosagt worden wäre; mit walchom din Wos-Tihnter 
in onge Berilbrung kamen, den Englänfem. Die Tibeter haben hier dasselbe Vor- 
fahren boobechtet win die mmaum Volker European, welabe die Krankheit nach 
eibem. fuer Nachhartasten benannten, so in halion. scabies hispanica, in Frank-- 
mich mwrbne Neapolitanus oder morbilii itallei und die Lalicuor zur Koranche 
inftir mihr volliioend mit morbes Franciae sive francicus sive gallieun 
ı 5: Fiosoeren Mities, Allgemeine Eiinogrephin, 8, 465, 


sin (cig, ein Falter- und Hinrichtungsinstrament, | 
nung, die Dressinse (Diet. 2b) BEER ‘ite De Batschtodenkeit: £0 
ungeeignet zurlekweisl, in deren. Rang or vielmehr das Wort rgya- 
gram eingesetzt wissen will 

Bemerkt Grows bor dus eigentliche Wesen dam Zeichima noeh 
nichts, so finden wir eme erste Erklärung bei Ham Begrünte 
tibetischen Philologie, Arszannen Usoma. A) grammer of the in term 
Ianigunge, Oaleutta 1834, $ 18, Note führt er im A 
vorher behandelten tntergeschriebenon 9, rund I fülgendon, ass. 
‚In Tibetan words # has no sound, but it jemand only for dietine- 
tion's sake: ns in tea hot; tera sult; rte root, wein; lesa grasa, 
herb. Ebenso sulıreibt Scmanr, der Copist Caoma’s, nach in seiner 
Grammatik der tibetischen Sprache, Peterab. 1830, 5 12. Foroaux, 
der, ohwohl er sch auch den. bahnbrochanden Forschungen Csoma's, 
wie das jo nicht: anders möglich war, eng angeschlossen gob egies? 
hin ein selhständiger Denker gebliebon ist und in seiner Gra 
da Ia langne bibitaine, Paris 1555, doa bisher Vreuchlanste, Baek 
anf diesem Gebiet geschaifen hat, weis Wher day ra zur nichts 
hands 2t sagen und lafert mit den Worten: ‚Lo signe ©, placé 
sons certaines lettres, n'a aucun won, et ne pert qh sag hei In 
signification de deux mots semblähles‘ nur cine Vebersetzung der 
Ceoma'schen Passus: auch sein Vorrath an Beispielen ist nicht inn 
fangreicher: Genan auf demselben Standpunkt steht gleichfalls Th. N; 
Lawn, A manual of Tibetan language bung a guide to the wollo- 
ynial speech of Tibet, Caloutta 1879, p. © Auch Tt, Lars, der 
zwar die bisher genannten, dank ‘seiner grossen: linguistischen Be- 
gibung an Einsicht. in Bam mil Entwicklung des Tibetisolen weit 
übertraf; muse jenen in diesem Pankte historisch angereiht werden, 
wobel man einen leisen Tadel kann unterdrücken kunn, ila er nach 
den inzwischen voranegogangenen Arbeiten Scmmexm’s,. von denen 
sogleich die Rede mein wird, Gefor in den Gegenstand hätte eindrin- 
gen können, In seinor Abhandlung ‚Ueber chinesische und thatische 
Lautverhältnisse und über die Umschrift jener Sprachen’, Athandl. 
J. Berl. Akad, 1860, 8. 466, reolmet er zunächst w mit 9, ? unl I 
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zu den untergeschriebonen Buchstaben, also zu derselben Klasse und 
Gibrt dann fort: ‚w, woruntor er nunmelr dis ee + vessel 
‚wird allgemein (!) ae vollig stammer Consonaut angesehen, der. Sogar 
in dor Regel nicht mehr geschrieben wird, sondern nur in alteren 
Schriften vorkommt‘. Der letztere Gedanke ist neu; da aber Lauras: 
schwerlich hendschrifiliche Studien auf diesem Felde gemacht haben 
wird, so ist nur anzunehmen, dass ihm Jisensn, mit welchem or he: 
kanntlich in Fragen tibotischer Phanstik. Sarrexponcirt hat, diese oder 
ähnlich lautemde Mitthe \somen's Schriften | 
finde ich jedoch eine derattige Behnuptung ET und halte auch — 
mich meinen eigenen Beobachtungen in. zalılreichen Handschriften 
und Druckwerken älterer und neuerer Zeit, daftir, dass dieselbe 
villig grundine ist Wie dem auch sein mag, Lerss’ Anschsuun 
in diesem Punkte ist keineswegs jgeklürt gewesen; ja, sein oben‘ ge: 
gebenes Citat enthält einen direeten Widerspruch, zu dem, was er 
zwei Seiten vorher (8, 484) gelinssert, dass nämlich untergeschrie- 
benes m wie y, 7, # sich ebenso zu dem stets unmittelbar ss 
Vocal verhalten, wie y und w im Chinesischen, die er als vorschla- 
gende Vocalsteigerangen auffasst, d.h. also mit anderen Worten, 
Levens gibt cu, dass dieses w eine phonetischo Geltung hat, wae 
ols in Ueberoinstimmung mit seinen Ansichten ther die Bedeutung 
der Prifixe u. «ew, gar nieht Winder nehmen kann, Und wenn uns 
Jiscuee’ ausserdem berichtet, dass er das co zur für ein wirklichen te 
gohalten habe, so glauben wir mit Recht schliessen zu dürfen, dias 
sich sein Hera in einem Zwiespalt befunden, schwankend «wischen 
zwei Thoorien, ohne den Vorsuch zu machen, sich nur für cine xo 
entscheiden oder beide mit einander versähnend zu verbinden. Die 
zweite Seele, die Lersmes in dor Brust trig, flirt uns hintiber zu 
den Ansichten einer, was speciell die in Rede stehende Frage an- 
belungt, sozusagen neiien Schule, wenigstens einer er vorhergehen- 
den diametral antgegenstehonden Richtung, die durch dic Namen : 
Semeirvee und JAecuen gekennzeichnet wird. Der Satz der alten 





































































8, Uber die Phonntik dav tihntischen Sprache’ Monutaberichte dy Hark. Aund. “| 
iHoe, 5. 108 
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Umam nas va zum, 


Schule lautete einfach formulirt: ‚Va zur int ein graphiaches |, | 

dungszeichen homophaner Wörter‘, Dagegen wand sich halle 
in seiner Ahhandlung, ‚Ueber dic ‚ummen Buchstaben‘, ‚der. araten 
Absehnitt seiner beideutungsvollen ,Tibetisohen Studien‘ * mit den 
klaren, Worten: Bei! grea scheint las angehängt am nicht blos 








Unterscheidungszeichen zu sein, da eine Nebenform gru \ otharid in 





jut. Weiter unten führt er noch rea Horn, Flügel‘ mit der Neben 
form ru auf und meint, es sei überhaupt: nicht unwahrscheinlich 






tos daa unten 1 im Tibetnehen br manchen Winer wt 


werthat: hat. Leider ist er an diesem Punkte ben und 
nicht In die Frage eingedrungen, was denn: eigentlich ‘dis ora tal. 
Viel woiter gelangte auch uae Jisomx, wiewohl er in seinen ver- 
schiedenen Werken anhlreiche Eingelbeltriige zur - Aufklärung dar 
Sache yidammmengebracht hat, dic, weil im Folgenden benntat tnd 
TE lsint, in diesem historischen Ueberblick, nicht wither’ aufgeführt 
zu werden brauchen; eigenthumlich bleibt es, dass Jkscmen an keinsr 
Stille seine Ansicht genau und präcis formulirt hat, #0 dass nichts 
anderes übrig bleibt, als dieselbe aus den #inzelnen Angaben zu Ti 
sonstruiren. Wenn ee in seiner Tibetan grammar, 2 ed., pr pared 
by H. Waxzei, Lond, 1888, 8.8 (§ 7, 5) holst: ‚In words originally 
Tibetan, the figure © now exisia morely as an orthographien] 
mark, to distinguish homonyms in writing‘, #0 scheint dieser Cros 
nachgesprochene Satz an den Ubrigon Resultaten dea Verfassers ge 
messen in dieser strengen Form unberechtigt und führt daher wohl 
eher auf Weezer, der mit ether Halsstarrigkoit an vernlioten Uobar: 
lieferungen festkJebte,® denn auf JArunms zurück. 

















I Mdlauyor wind tind de Bulletin hit-phil da F Acad ihe St Pltereborey 
Toren 1, 8.148, 

1 Vel, besorders selon Schrift Suhrliokha‘, Leipe. 1856, 44, wo win Gm 
regen so weitiy bekannto Bpeanhan, wie das Lopehn u a Wi. doren Verwandtschaft 
mit dem Tihetiechen gar helt (eatalebt’, Iöchat konmiech wirkt 





























nor ari, Sone, ieh Würter zu nt Einen F 

der Anwendung des # missen wir van vornherein gesondert % 
trachton, Ceows sagt nämlich (Loe): „In yi-deage thew is added to 
show that the d iv a medical letter, not a prefix, and to be soun | 
accordingly. Buth this # in these and other similar words is’ not | 
always inserted: many leave is ont, the context ah 

nieaning of the word.‘ Ebonse Scare and Foveans, welcher [- 
deags, das Land Ladakh. zu derselben Kategorie rochnet. Ale Arien 
im Bunde ist noch rirdeage „Wild, Gazelle‘ (= 5. mrya) hinzuzus 
figen und ala viertes bla-dengs, ein terminte technieus der Gram 
anatik. Diese Würter haben shinmbich, in sheen, zweiten Bestand 
‘theil die Silbe dvags, von der wir, = tens wos zunächst 
betrifh, wissen, dass aie auf htage, dine Vorbalableitung nr ir” 
pa, eurliekgeht, da das Wort nach Jiscmes aus etymologiee 

findigkeit auch yidtage, yid-btage ‚geschrieben wird. “Dies: ai | 
die Riehügkeit von Ösona’s Behnupfung, dass © hier pur eine Art 
Warnur chen bedeutet: Kes dage und nicht dau Dassulbo wilt 
für die beiden anderen Wörter; wie yi-dvage, der Preta, einer ist, 
desson Seele gebunden oder ‚gefesselt ist, so bedeutet ri-deags das 
un die Borge gebundene, in den Bergen hausende Thier und Lae 
drags das Land der Passe (Tu). Das untergeschriebene © int also in 
diovom Falle ein graphisches Lesezeichen zur Verhitung eines Iapeus 
lingune. Es ist nichts anderes, als wenn wir z.B. einen sonst nicht 
geschriebenen Accent gehrauchen, um gébet von das Gebet, iber- 
sotzen von übersetzen zu mmterscheiden: Ans jonem Charakter des 
Zuichens heruus ist ce denn auch zu erklären, (lass uns fast chenno. 
häufig, wenn nieht öfters, die Schreibungen yi-daya, ri:dags, Lavdlage 
ohne © begegnen; diese Erscheinung ist keineswegs als orthogra- 
phische Nachlässigkeit zu bourtheilen, da ja die Setzung des v durch- 
alts nicht in einer zwingenden Nothwendigkeit begründet liegt, viel- 
mehr fast eine mllesige Spielerei scheinen könnte; in den meisten 
tibetischen Büchern laufen beide Schreibarten willkürlich neben 








































einander her, ja; cm Werk, das mit solch ansgexeichnstar Sorgfa 
und Schönheit gedruckt wurden ist, wslijot Satteiyie ton Asta 
sehen Museum zu St. Petersburg, legt in. den obigen Fallow anf dus 
v keinen: Werth, wenigstens sind die Fälle ohne w weit zahlre + 
ale die mit». Ri-deagy finde ich «. Th. im ‚Proc, Buddh, That Bot. 
1890, p. 4, ni-dage dagegen im Ladäkher r@yal rabe bei. Soman 
INTWETT, fol. 1b. Doch zen ist dus Kapitel von ‚der Ausiaasung, 
weal v noch nicht erschöpft; es = wird oft gens ane in Br a 
werden, ibn sschen müsste; da dies) aber in Muck fan iz 
schriften und Drucken nicht oder mur selten. vorkommt, 0 ht die 
Unwissenheit und Flüchtiekeit ungebildeter Abse 
leider nur zu viele in Tihet gibt, allein für jenen Mange | 
wartlich au machen. "Boot bat isn Mir rteme endl Wat für 
iva gefunden, wohei er von letzterem bemorkt, dass das # oft aus 
gelassen wird, JAscmm erklärt p'ya und p'yea Für richtig. Dinan 
tra hat in. seinem neuen Dictionnaire tibétainlatin-frange nis, Me 
kong 1897, po 168 sonderbarur Weise nur die Orthugraphie gra at 
grea, Da-p'rug gebt parallel neben dea prrug Conch Iron ‘da 
Dexsonne), Carta, die sinhshuische Bezeichnung fir Lahfl, schreibt 
Manx, Thres document relating to the history of Ladikh* JASB 
1891, p. 118, no, 34, wahrscheinlich irrthitmlich Gar-¢ea (m An- 
lehnung an Zraf), umschreibt indessen Garsha, Homauyme werden 
nicht selten verwechselt, indem demjenigen Worte das e angehängt | 
wird, welchem es überhaupt nicht zukommt. In deni von mir bear 

beiteten Alw „baum bedus pai anit SUE eee eee 
geschrieben anstatt za-bo, während auf das © einmg um allein Eis 
in der Bedentung ‚Hut; Mütze! Anspruch hat. In Wassnsew's tihe- 

tischer Gedgraphie, Pot, 1895, 8. 18, wird Za (statt Zea) ser cor „byum 







































 Tadnanarpas u collection yf cerven from the Hudithiat Canon, Cand. 1885, 
p. 72, wo, 8 und pp 41, mo, 1 i 

® fn wein Diary af 8 Jiurney Meonyh’ Mongolia ml Tike, Wask 1004, 
p. 164 achrelbt or G’a Bla = ‚Baran‘, 























‚Geschichte der Lehre der Gelbmützen! ein Werk des Bu-pa mikey 
po genannt. Bei ‘Taranitha 6,8 (ed. Scmmmexen) finder sich irthiim- 
ae rvacha ‚Gehogo‘ für raba. Lewis (op. cit.) hat gegen das v.nun 
inmml die Antipathie: or schreibt p. 10 einfach Za-ma und p..26 tea 
Sale ua. Zuweilen trifft man v, wo es gar nicht hingehört und 
völlig sinnlos ist; so wird es =. B: mit wntergesetztem „a, das die 
Länge eines Vocals in Sanakritwürtern beseichnet, gern verwechselt, 
Bei Saxnneua, Handbook of eolloqwial Tibetan being a practical 
guide to the language of Central Tibet, Calenttn 1894, ist Lo-teva-ba 
‚Uebarsetzer' statt Lo-md-ba? zu Ibson, und da sich dieselbe Schreib- 
weise bei A. Iwanowssı® wiederholt, so möchte ich schliessen, dass 
dieser Irrthum weine Quelle bereits in der tibetischen Literatur selbst 
lint; das bostätigt oine Stelle der Inschrift aus dem Kloster Hémie 
in Ladakh, ? die auf Zeile 0 teta-ri-tra = == Sanekrs caritra bringt, wo 
dis ganz ubortlissige » nur unter der Voraussetzung au verstehen 
ist, dass der Verfasser sich das Wort fülschlich als ssritra vorgentellt 
lial, wae den nicht weiter Wunder nimmt, der die Willkurlichkait der 
Tibeter in der Behandlung der langen und kurzen Vocale des Sam- 
krit kennt, und dann der Steinmetz statt „u das leicht damit 20 
verwechselnde e gemoisselt hat. Doch ‚genug dieser Bainpiele; 

Alu gruphisches Lesezeichen treffen wir n endlich noch in dem 
Adjectiv deans:pa* ‚rein, klar’ an; hier ist ja ein Wegweiser, der zur 
richtigen Lesung anleitet, durchaus am Platze, ohne welchen aman 
leicht Gufuhr laufen könnte, dagepe eu lesen; das Bedürfnis einer 
solchen Scheidung ist nicht zu verkennen, derm es kommen that- 
sächlich Irrthilmer und Verwechslungen vor, wie ‚Jäamee's Angabe 
beweist, dass date nicht seiten fülschlich für ders und mdanz pe- 








’ 5, Gher dan Ausdruck Soomexen im Auliefin die CAend, de St, Pitersh., 1, 
287, no. I 

’ Tibötlsche Uebersetzung des Senlschreibens an din Sehllar (rumisch), 
Zur, [die orient. Abt d. ruse, arch, Ges; iv, 64. 

" Woberswtet und aelliutert vou BE, Semeaonerwerr, Berichte der bay. Akad. 
der Misermech.. THOA, p. Süb—118, 

' Hirrati gebfrt vielleicht auch sawadeot geriin', dessen orsier Dewtandiheil 
colt fall A' es) erin’ sinammenzulkiugen schelst 
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setzt werde (Diet, 3490) Doch auch abgeschen von ‚dieser Erwä- 
gnng kann man dem ya sur in in dem keine phonetioche Geltung: 
zuschreiben, wenn man die parallelen Bildungen fast, eve und 
dawba mit der gleichen Bedeutung heranssebh, die zur engem gen; 
dasa dans nichts anderes als «ine der bek i 2 ı A 
leituungen nt Beflie a yon dan Bereta das in ao zahlreichun F 
ad ‘biter: Satreten oder, stele | an era ik 
Reselmitssipkei 2 Mei} =» 

finder sich im Sri K #8 sr a I ee : 
d. bi: ‚hell, rein und feckenlos im 12, Abschnitt des Sütrs dor 
42 Artikel: me lon p'yiz pas gya dag ste dvatia ha Ao 
bax ypruge brian geal bar man bar gyn vo, a: h.: ai lngel 
TEEN erschien. Im Anechlus 
Corian mittheilen, das wir in einem | Manuxerip 
Hof und Stantsbibliorhek beg ATE iat in deren. = ‚or. txt t. 108, 
No. cw mit dom Titel Gtor mai lag nen a Vo Sange o finden 
sich die folgenden Verse (fol. db, 2): 

Ins kyt adom pa legs pa ste 

fag gi adam pa dyva pa yin 

wid gi adom pa logs pa te 

fame cad du ni aidom yor lege u. W. 

Ein Wort dgea, wie an jener Stelle geschrieben, mbt es nicht. 
und kann auch nicht existiren. Der Copist wollte offenbar deag olar 
deays schreiben und hat sich entweder unabsichtlich geirrt oder 
wusste nicht bestimmt, an welchen Platz das # zu rücken sei. Diss 
nur dag zu lesen, darüber isst der Sinn der Strophe keinen Zwei- 
fol zu: 

‚Gelübde, die sich auf den Leib beziehen, sind vortreillich; 

‚Gelubde, die sich auf das Wort beziehen, sind Inuter; 

‚Gelübde, die sich auf die Seele bezichen, sind gut; 

‚In jeglicher Hinsicht sind Gelübde gut, 

‘Le sites un quarumle-dome artiehee Tertes chinela, tigen eh m 
autogr. par L. Feun; Paris 1888, p 14, 4.7 

































SM Benmornn Lauren, 


Wir haben nunmehr gesehen, dass «s vereinzelte Falle gibt 
in denen # die Rolle eines Lesezeichens spielt, um vor einer irr 
thiämlichen Lesung eines Wortes zu bewähren, eine Rolle, au der es 
wegen seiner kleinen Gestalt, durch die Bequemlichkeit seines Gi 
lrauches gang gut bertifon ist Strong au scheiden von dieser An- 
wendung, was man bisher leider vorabsiumt hut, ist die Frage, oh 
# dasa dient, gleichlautende Wörter zu trennan. Nehmen wir die 
Richtigkeit dieser Behauptung vorläufig an, #0 hätte # dann mit dem: 
obigen Falle dvage — deans die Eigumschaft gemeinsam, dass cs 
«in aueseblieslich durch und für die Schrift vorhandenes and kennt- 
liches Zeichen wire; dagegen bestände als sehr wesentlicher Inter 
schied, dass es nicht die Function besaase, zur Erfassung dor richtigen. 
Lesung, sondern ler richtigen Bedeutung eines Wortes beizt 
Diese Annahme war an sich keineswegs thoricht, wonn man Paral 
Inlan wit ta ‚warm — tira ‚Sale‘, ra ‚Ziege! — rea ‚Stachel‘, 
rtea ‚Ader! — rtrre ‚Wurzel‘ betrachtete, und aie befand. sich in 
vörtreflichem Einklang mit jener Theorie, die: noch Scnrergen mit 
züher Ausdauer verfochten, dass die Präfixe graphische Unterscha- 
lungszeiohen gleichlautender Wörter seien. Seitdem Jason’ bahn- 
brechende Forschungen diesen Inftigen Speoulationen jeden Halt ge 
riubt und gerade das Gegentheil ihrer Ergebnisse erwissen, ser(til inant 
es sich ferner mit voller Gewissheit hernusgestellt, dass jeno Pritixe 
zum Theil grammatische Funetionen vertreien,! haben wir nicht mehr 
init den Schlussfolgerungen dieser Hypothese zu ‘rechnen; Doch wir 
bedärfen es gar nicht, mit dom Sehwergeschiite prafixaler For 
schungsresultate gu einem Frontalangriff gegen die schwache geg- 
nerische Stellung anfaufahren; sie muss fallen, sobald wir tur die 
siitomitlichen thatsächlichen Erscheinungen dor Sprache, in denen das 
ca cur aufritt, scharf ine Auge fassen. Schon a priori Inssen sich 
gogen die Anfstellangon Csoma's und seiner Nachfolger tmancherlet 
Einwände vorbringen: Das mm zur ist in einer nur geringen Anzahl 








I Vgl A. Comane, Eine dails-hinselsche Chratig- Phenenesimenhio- Pill url 
ihr Zommmcthone wii iden Timarcenfen, Lelpeig 1306. 


Unnen has va mim. Bor 


von: Wörtern vorhanden, su. der ie Zahl der Homonyme! in gar 
keinem Verhältnis steht; an solchen ist die tibetische Sprache über 
reicht aber warum sollte sie gerade nur bei einigen wenigen Wörtern 
dus Bedürfniss einer zumal nur durch die Schrift kenntlichen Unter- 
scheidung empfinden, warum gerade ditéen sinn Vorzug sinrilunen, 
den sio andertn stiefnititterlich veragt? Die Silbe na z.B. ver 
einigt in aich die Bedeutungen: ‚in, im Innern; Wiese; Jahr; Alter, 
Scheidung weniger angebracht ala bei tea ‚warm‘ und tna ‚Bali? 
Aber was hilft ferner dem te'a, diss es won Lea gotrennt ist, wenn 
os noch andere Rivalén hat, wenn ee ein anderes Wort u gibt, 
das ‚Krankheit‘ bodentet, und ein drittes 4a, unter dem man sowohl 
‚Enkel als ‚Neffe‘ verstehen kann, um ganz mt schweigen von den 
setxangen noch ansunehmen vermag? Oder was frommt es rea, dass 
vs durch. din ea zur ausgezeichnet ist?) Von welchem Wort soll ws 
denn unterscli¢den werden? Natiirlich von ra! Aber von welchem 





Wort ro? Es gibt deren nach Jiscmxe’s ausdrücklicher Anfstelln 
(Diet. $20) vier an der Zahl mit völlig verschiedenen Bedeutungen: 
ru kann: stehen 1. für ra-be ‚Hof, 2. für ra-ma ‚Ziege‘, 5. für ra 
mada ‚Hilfe‘, 4. für ra ro jtrunken’, Doch ullein schon die palto- 
graphische Entstehungsgesehichte digees Zeichens bitte daranf hin- 
weisen mlisseh, Gass demselben ursprünglich cine Inntiehe Geltung 
zugokömmen ist. Und diese wollen wir nunmehr zu bestimmen ver 
suchen. 

4. Nehmen wir den Ausgangspunkt von bekannten Thatmehen. 
Jiscuxn's; Ueber die Phonetik der tibetischen Sprache’ ( Monateberichts 
der Borl, Akad, 1868), 8. 169, durch den Vorbehalt eines ‚soll! ein 
veschränkte Bemerkung, (dass das Wort rttrd ‚Gras in Balti rien 
ausgesprochen: werde, wird von ihm in seinem Werke: A Yibetaw- 








Vel. dam 11. Kapitel bei Gores, das amih. jotet noch sehr trpftumde Be 
erkungen ental 

"Diss ua in diver Bodoutung Int ane na- ae verkliret, das momgnlisches Lela 
work it (avon, am) 























angliah dictionary, 487 a me oe einer Nebenform also und 
YRS des Goltungsbezirkes dieser Ausapracho auf Dur po- 
sitiy hingestellt, ebenso Tibetan: grammar, 87,5 mit der raus 

folgerton Annahme, dass das untergeachriobe rain 

Form der Spracho allgemein gehört worden, sei. In dae Einleitı ra 
zu seinem Dictionary, p. xm nutzt JAscnen dasselbe Wort für Pu ig 
als rtsod, für Balti als stsod an. Bekanntlich gehört dor Dialect eet | 
Balti mit dem der Proving K'ams — jener den iussorsten Westen N. 
‚dieser den Osten einnehmend'— zu denjenigen, weiche sich Aurah, | 
dio Aussprache der Prilfixe der geschriehenen Me u a: 7 
dom alten Lantbostande, wie ihn diesolbo fixirt und unveräuderlich 
bewahrt hat, am meisten nähern. Sarommna, der in ‚seinem "Hand. | 
hook of colloquial Tibetan, 8..279 als Aussprache dor Wartes fitr 
Ladakh sd, für Central-Tibet ted anführt, bomerkt 8. 283, dass man. 
das Compositum rtsoe-skam, d. i. ‚trockenes Gras, Heu‘ in Ladikh 
noben ad-kem auch stawdskdm spreche; diese alterthimlicho Laut- 
wiedergabe mag freilich selten genng zu hören sein, vielleicht nur 
in einsamen, yom Verkehr abgelegenen Thilern; denn Rasaay, Western 
Tibet: m practical’ dictionary of the language and customs of the 
districts included in the Ladik Wazarut, Lahore 1890, S. 4 m. 
wiilint ihrer gar nicht, sondern bietet nur dia Umschroibungen rtsa 
und rive ekampo. Ebenso weiss Osvarno Hommo, der im 8. Bande 
seiner Ricordi dei wiaggi al Gashemir, Piecold e Madio Thilut « 
Turkestn (Torino 1881) auf 8. 2420355 einen höchst werthvollen 
‘Breve elenvo di parole et frasi le pit indispensabili’ zum Besten 
gibt, nur von einer Aussprache tad (8.232) in Ladakh zu melden, 
wührend JAscres (Diet. 437 a) in West-Tibot sa vernommen hat und 
fir Central-Tibet tea festsotat* Alle diese zuletzt genannten Formen 
beweisen nottirlich nichts gegen die durch don Baltidialeet er- 
























I Vol, fiber diesem Volkstamm Semtaumerwwert, Besen in Indien und Hoch 
arten, mt, 965; Ionen, Fiber in JAAS, 1801, po 6) no. 3; Waonerr, Buldhiem of 
Tibet, y 266. 

* jn den Monstsberichten der Berl. Akad, 1860, 5. 200 drückt of dich nur. 
allgemein nun: ‚Than für riven glaube ich Immer gehört zu haben. 
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härteto Thatänche, dass Ans ¢ itt Finca an einer Zeit wirklich ge: 
sprochen worden sei; der Baltidialoct iat xa diggin | Fall: eben: ‚dan 
alten Zustand der Sprache con t, die prigen Dinleeis sind stich 








selber treu nnd consequent gehen, wenn se uch hr dae in | 








as waltende Prineip des Lautverschlifs und -verfalle durch: 
zoführt haben; derselben Besibaining worden wir noch wiederholt 
Yon und thre Ursachen und Folgen erürtern. Auch aie . - ate | 
vergleichung gibt its ‚einen bedeutsamen Fingerseig, de 
surieht dem chinesischen EI ta, worauf schon Scamemom, 
asiatiques, 1, 540, nufmerksnn gemacht het. Legen wir 1 
Ausepruchebonsichmung vou rtea die dam Purig zugewiesen von 
rtsod zugrunde, berücksichtigen wir ferner JAsraxe's Beobachtung 
(Vorrede zum Diet. am), dass ihm: rea genau wie das fransisischo 
vot klang, zugleich ein zweiter Beweis für dio lebendige Wirksam- 
keit des e in der gegenwärtigen Umgangssprache, #0 ist au ‚diesen 
Angaben mit Nothwendigkeit zu schliessen: 1. das va sur Gaunt: 
That ein Zeichen, das Ansprach auf phönetische Geltung orhe 
darf: 4, seine lautliche Function kann keine Andere san ile di cin 
halbvocalizchen o oder «, dic ich mit Sorvers ale 9 und y beseichne 
d dieser Halbvocal bildet mit dem folgenden “-Vogal einen Di 
phihong (vgl, ehin, tead), und zwar. einen sogenannten weiten onlor 
steigenden Diphthong. Im weiteren Verlauf der Untersuchung worden 
wir orkennen, dass derselbe die Grundlage aller Erscheinungen dar, 
stellt, die sich mit dem untergeschriobenen # verkhüipfen. Ala ein 
im Volke gegenwärtig noch lebendes Sprachelement haben wir also 


























rtepk oder riswd gewonnen, und dadurch, dass wir waf dieser festen 
Angriffsbasis fussen, einen sicheren Anhaltspunkt zur Bowerthung. 


ind Beurtheilung des übrigen Materinis von Wörtern, die durch sas- 
solbo graphische Zeichen — denn von der graphischen Natur dessellien 
mussten. wir nothgedrungen eunhchat ausgehen — Iusserlich charak- 
terisirt werden. 

{Fortestzung folgt) 
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Za den Gedichten des Hätim al-Tai 
v= 


- PR vo. " er om 
- a = = m Bye RE 
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ich einige Nechieage, m “Gan Dhsarten bat Brunn, ‚owio ein: 
zolne Verbesserungen, wobei ich San von Barrnt nnd 
Broexerasy!' Besprochene unberührt lanse. Bawrn’s Beiträge zumal 
sind ao reichlich, das in Renag auf Testhersllung und Vober 
setzung sehr wenig nachsutn übrig bleibt, Einem fühlbaren 
Mangel an Scroyrnes’ J Ausgal he habe ich durch das hier beigufügt 
nach den Reiman alphmbetisch geordnete Verzeichnisse der Anfangs. 
verse aller Gedichte abauhelfen gestcht, Ich hatte es fir meinen 
Gebrauch zusammengestellt und hoffe, dass seine Veröffentlichung 
manchem Fachgenossen willkommen sein wird. Sehr winschenswerth 
wäre anoh ein Register der Porsonen-, Orts- und sonstigen Eigen- 
namen, In den Realien liegt ja der Hauptwerth dor altarabischen E 
Gedichte für une; um dar poetischen Schönheit willen wird wohl 
fast kein Europäer sich an die Leetire diesor Verse machen. Bei 
Hätim wenigstens käme er gewiss nicht auf seine Kosten, 


' Ally. Lin, i von, Sp. 70 £. 
2 Dwr Diwio de arabiechon Dichters Hiktim Tei oobet Pragmenten here 
aves, fibersetat ned erläutert vou Lr, Freeucn Boovnraee Laipeig,; J) Cie 
Kacun'echo Buchhandinng. 1897. *. 
* Zur Kritik ond Eeklärnng des Diwane Härten Tele in ZOMG. un, 8, 34—T6. 
* DEE 1897, Nr, 40, Ep, 1670, 
























Set ABD a iy sls ui J JY el 

‚Fürwahr, ich würde all> anain Türeodbenen und Ali Sena 

verschenken, nur nicht al-"Afall* meine Rüstang und allarwalit 

Derselbe Vers lat abet TA] at Ji, wohl mit Rovht, ali von 
Hatim's Sohne "Adi herrtitrend zeichnet 
Ged. uy, Vit laitat bet Sartal ii, 238: 

Lig AS) Spatial gh SAN ae 7 
Dagegen wird er in TAtir's ,"Usd ul-gäbah‘ u, ı in folgen 

Weise angeführt: | | 

Aal hey Hh te ee 

Ge pee Le 

















elkubmürdigen sche Fahde mittels Schimäh, 
Salben. Der Garner Hätim's il aber bier nicht "Abd Halhari, 
sondern al- Hubairl: ibn al-Nu'miny daher anch die Lesart ‚Ich hin 
al-Hubairt und du hist ein Verleumder des Stammes und ein Neider‘, 
wonncli der Vers aber nicht von Hätim, ders eben von seinem 
Gegnor herriihren müsste, wan umso wahrscheinlicher ist, nls TAtir 
sonst kaum oino so bestimmte Angabe fiber den Namen des Mannes 
machen könnte. 

Ged, xv, V.2 bei Sariäi m, 992: 2715 by — V.8 ebendas 389: 

tal, cb chy? ala all etl 

Ged, xu, V. 4 Inutet bei Muh. Bägir, Jami al-dawaihid (Grm, - 
1808), S 62: 

coe? pl a ess Be 


1 Bebwertnam. 
2 Pfordename. 
Wiioer Zelieckr. f. 4, Kinde 4. Mirgeni. TIL Mi a 
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Be 
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a0 
alsa atch ‘ghiweishoua! von Ham- ar eine 
Nachahmung von xx, 1; die Sr Verse: ind. Pe, anal ae | | 
von Gel xx und wahrscheinlich nur. aus Verschen in den Diwan 
Hätim nufgenomınen. = [> 














Ged. xvi, V. 5 Ubersetze: ‚Ich hob ‚ein ‚an den: Flächen go- 
fürhtes (d. h. grün ee ED er 
Schwert in die Höhe ete Damaseirte Schwerter dürften bei den 
Arahern der Jäiliyyalı sehr selten gowesen und gewiss nicht zum 
Schlachten von Kamelen gebraucht worden sein. | . = 

God. xxvn, V, 2, Sarisi u, 584: ' 
edly ziel u ie 2 A 

God. xxx, V. 18. Abkarius, Raudah, p. Iri 

Jail yn ie ZI Lie bes LE slay ital a Ka 
was meines Erachtens “die bessere Lesart iat. a 

Geil. xxxn, V,,2 und 3, iS a eenieees 58: 


a, Lasalle GA) NT 

Ly eek aes sil ee) 3s eh RR a Er 

Vs nd 6 sind im Diwan der Hirnig enthalten (in meiner Ab chrift 

der Kairenser Handschrift fol. 4": nbgedruckt in $ı'ara" al-Nagara- 

niyyah, 5.65 und bel Saihö, Riyad al~adab fi marati sawi'ir ul- 

‘Arab, S. 207.) Der ‚Andere‘, in dessen Gedichte der Vers 6 nach 

Scares (Note su Nr. xxx) bei “Ainl in, 808 stehen soll, ist oben: 
falls Niemand anders als Himig; wie "Aini selbst 3.402 angibt. 

God. xxxm, V. 1. Dio letzte Silbe von Gt)! gehört zur 
zweiten Vemhälfte, 

Gel. rexvin könnte, wenn anders es ocht ist, mit car und xx 
zusatnmengehören; und zwar in der Reihenfolge cam, tan, xsxvai. 
Das orgtbe ein Gedicht, dus dem Aufbane nach mit xxva lhnlieh 
wäre, Dio Usbersinstimmung von sxxvm, V.1—3 mit 1, V. g—11 

ist Scnmormesa nicht entgangen, wie Barra 8, 54 ihm vorhalt (vel 
3. 58 der WVehersetsung, Anm. 1), aber die Unubersichtlichkait im 
der Anordnung des Stoffes in Sommers’ Buche ist Schuld an 























































Ged. u Vor, ‘Asks a. r IF en 
Ged. zen, V.-18%. Mub. Bägir 8.96 und 196 DAN. —V_19 
shendasalbst: | 

a aan 
V. 21 bei Bägir un boiden ae 

Ged, xiv, V, D. JAbig, E. ee 4 x 
as. (Cod. Köprüla dagegen hat je ol)? 

Ged xxv gehiet wohl zu ue anil durfie einen Erachtens 
swischm dessen Verse s und 5 (nneh der Anorduung bei en 
8 80 £,) einausehieben wein. | 

God. sees 1d—12 lauten bei al“Ukbari, Sarlı altibyän (Kairo, 

1406) 1, 407: 
p—— hey ee tls Jl Ge Glee 
a anf ley A | Jin te OS 
pee ells forall gg} kes BI et 
V. 10* bei Mutanabbl, ed, Dorrenes, 5, 718, Z 4 mit der glaichon 
Lesart — Zu V.12 vel. WZEM. ı, 208, Zn ik 

Gedo, St, Z.4 bei al-Hadari, Hädiyalı "ala Sarlı al’alliyyah 
(Büliq, 1802) 1, 148: ete Abel (3. — Ebenso hei al-Jurjänt,. Sarb 
dawAhid Ihn ‘Aqil (Kairo, 1508) 74 uml bei al-Adawi, Fath aljalil 
(ut Rande dos vorigen) 72: 

















5, 15d ET 
‘Whe Mitthoilung der Losarton dor Hantssteriften dor Köpetlil-Bihlintkeek und 
vou Cambridge verdanke ich der Gitte dee Ilorm I, van Vootes,, | 
31%. 
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Ged. un (S, 81), V.ıL: Jos = Der Vors sicht nicht ao aus, 
als bildete er don Beginn einer Qagidah, und es besteht kein (frund, 
die beiden Halbverse mit einander reimen zu Inssen, umso weniger 
als der Reim ges — br recht bedenklich ist. 
Ged. ci, V.4 bei al-Ukbarl, Sarlı altibyän u, 29: 
in a LIL a UG 
Ged, uni, V- 2 bei 'Abü-F Al", Rast il Sach, 1894) Ihe: 
aes Weyl 2 Besen 
wodurch Bawrn's Vermuthung 8. 68, Z. 10 v, u, bestätigt wird, 
God. ova, V. 1, Statt rs für welche unbrauchbure Lesart 
Baers 8. 68 Jet dicht bestanden‘ setzen möchte, schlage ich vor, 
em lesen, welches dem J im ersten Halbverse: entsprechen 
wiirde. Manchon struppigen, abseits weilenden (Hirten), der einen 


Kameltrupp treibt in einer Thalschlucht, welche die Wolke ver- 
hüllt, einer einsamen‘ u. % Ww, 


Ged. vn. Tohor don Zusammenhang dieses Stückes mit tx 
vel. die Bumerkung zu Ged. xxxvm, das sich an tan, V. 6 sehr gut 
anschliesst. — V; % bel Bägir 8. 29: 345 (2, — V_6 ebendasolbst; 
er 

Ged. vavır Die beiden Verse werden nur in der Hamäsalı, od 
Caleutt and bei Jähiz; RE. al-Bayiin ı, 5 dem Hätim zugeschrieben. 
In Faerrao’s Hamäsah steht: 1 ot 354 =| J5>, woflir Mnerraa 
(Hum: ty, 594, Z. 116.) vorschlägt zu lesen: 2,5!) oe iy a, 1 Jar 
— Sonvurnees geht weiter and möchte das is pe yey i jy 
ay!) ext setzen (S. 72, Anm, 5). Ich kalte oy)! cp? 392 in Firerrao's 
Text Air einen apliteren Zusatz und den ganzen Irrthum veranlasst 
durch den Vers des "Ürwah, welcher Ham: r+v, letete Zeile steht 
und in Metrum und Reimwort (,7=*) mit Sonugrunss av, V. 1 über 
ninstimmt (“Urwah, Diwin oc, 13). In einer gutan, alten (vom J, 350 
datirten) Hamäsah-Handschrift im Besitee des Herrn Beroumm in 
Wien, in die ich Einsicht nelmen konnte, steht aber an der fray 
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lichen Stelle: SisLos) aan JG. und in dor That in; dieser ‘Ujair 
dor wirkliche Dichter, wie aus "Ag. x1, 155 hervorgolit i Tiwi 
Verse (Z. 21 f) in einem längeren Gedinhte des Genm em 
Die Anführung Wätim’s als Dichter bei Jahig kennzeishnet ; 
schon durch ihren Wortlaut (Au pile 985 pa Ss le et 
Zusat, und mag vielleicht direct auf Weed glam tesa est arhekgehen. 
Wie diese ihrerseits au dieser Angabe kommt, musa dalpngeste 
bleiben; so viel ist jedoch sicher, dass die beiden Verse iat | in den 
Diwän des Hätim gehören. 

Ged. uxxvn ist deutlich zu Nr. vı gehörig: 

God. txxxu, V. 1-3 bei Bägir 5. 158: 
4 ir pl ss ily rien : 4 en a ae 
gic § lt a wa ci nd 2555 b34n 4as 
dann folgen V.4—6 wie bei Sanruromsa. — V, 7*: 

fos) Git 55 2s 

Bägir 5.152 stehen die Verso 9—9, und zwir die Verso 3 und 7 
in derselben Lesart wie oben, Dann V.$: Sl und V.9 dual 
GA Se — V. 7% lnntet bei Abkarins, Randah )-r: 


u jolengll Sal) fd] ous 
Ged. urxxyim, V. 1 bei Abkariua Randab pene delle | ee Alle 


Zu den Anmerkungen ist Folgendes zu bemerken: 8, 47, 2.28, 
Di» Lesart bei [Sikkit i+ lautet: ones — 5,00, 2.81, (die beiden 
Verse übersetzt von Rock, Hamäsalı 1, 8. 127). Vgl, die Vabor- 
sinstimmung init Ged, uaıx, V. ef. — 8.104, 4 12 bei Jabig, K. al- 
hayawän Cod, Vind. 831°: u! asi (obenso Cod. Cantahr. und 
Köprult 994), — 8.107, 2. 19: bem, Lele (Druckfehler). — 8, 141, 
4. 17—19 gehört alles zu Anim, 98,5, — 8, 1298, Z, 9 bei Abkarina, 
mendan:§ Site ts dope Ly. 


ı Im Uruk: Je. 





































Ueborsiocht d er An fan E svors a: i 


| nae 
oak Ja cos ott at I J 





a (Tem) te nn 
ve pT OSS 4 SEEN WS AS, has Us SE SS (Tamil) 2 Va rt 
Wid Ke TT Bb os 25 SET wah Gant) 11 va we 
DE Be 55: Spay (Tamil) 11 Va 4y 





silt Gigs 5 ES GES ES Tat Vs ts 
Suz Gh sal Aa Sei oad J Gap amy a " 
=i asl Gla jie EEE Bs Sse nth ah) UF end Ve | 
ET in Lak 5s 2 sla U (Tawil) & Ve 7 





aa ei ots BE Sa Eh Sof bey cet eV 0 
any Ge le much 35 SST sb ss] JUS (Basti) EV mi 
3b 6 Hye Ys KAS oh Me BGs (ss CL ai ve ir 
a8 ess ap ess SEN eal SY pt] RT ye (ont ve 

speci Sy a eg 
on go BY ESE bp GB AGL (eilt 






if ia 





; a 

Sagi Jest J AT Js JOT as SCAT Leg (Tawil) a Va av . 

Sasi eae EST ee yeh) (Tawil) a Ve ee 

Lady had u es ke Tg Ech) Ads (Tail) VE ir 

is GI Ss SE, eel Sty ES (Tawi) Va Fr 

Voss ae aa a) lia yes "i aes js =) (Motay.) 4 Ve. vA 

er N TE eG at al a AST Gl re ra nn 

| ef a al la ple ni ns gl Aa jul CTawil) A Va Ev 


a ARE acd hla pl) Oo aed Sas ies (Tawa Ve rr 


1 Del der Wirdergahe dor Vorso bind) Hamm“ Untermehungen, nmel sie 
sichere Emendationn ungeben, birfiekdebti¢t Aufgenommen sind nur die dem: 
MHätlın eellat eigeseliniebenon Geilichtn. 





Zu orm Cinmonran pes Troe at TAN. B15 
| mene 
gol een eh iu Spt tk cain tr 





St als Jatt sl ok pecs 5 ma SEK Ul (Ra er 
Ais ache hs AM pears ev \# 









Page A Re: SEN SEHERME. 21275 is 
Spat JE as als Baty ET SS gh mat ea 
$e SS) U 38 35) mia a ve Er 





| 


ze AG TSN Aa ee, 


- T2353 rat aéstal (Tawil) Aa ar 





Ze 


Zu a O63. N 





ya Gas} all; : ei 15 a ls ang 2% r 
Gt. bie Selo Salami n 





ate. . Sob Lelisls 5 Po saith on 
lee «gh asl JAM are 









gr re eG. zu a oS G8) cramp ve av: 






a Hy 5 Sl Se ee 
St a 2 te Era als oS Dy ty eve r 


cn Ya tw al Wan 2 Ve LI 


ee iz Leila, Lay Se Ys as CSS (Tall) Ve In 


a Gps u L215] ofits RT EN ds (awit) SR 


shi EA 2 yates seal Je SM Jape ST Bin) 2 Ve Ir: 


PER? ine as uch BD url SA poe (Bash) 2 Ve Eh 


fo Lge yt a ze Te OF 3 LT es (Tawi) 18 Va ia 


peeks A Ess 355 ¥3 SS posh Se? (ad Mal) (Kamil) av en 
TEL, got aul ¢ ss wt Syl DS (Tol) 2 ir 
aa; Sl as ls zu a Sa US 1G ase 
u ee tel Sad (waite) vr : 
well acl) Anis, As ans pal) Se TU EAA coe (Tanith AVE 8 
GAL ogi uk acon cuties ot alee ls (Twill) 4 Ve ir 
tang jal atl i) Sail RE EDT aes ad coed (tmnt) Ne ar 





; Malt kan an 


3 LG ESS (Tamil) av ra 


* 























Tiassa is Sem an 
Sass poh SH an Ss S85 9B oo Genk ta crew 18 U 
his ey ASS 5 inet EN Gas ae (Tamil) I vr en 
au oh on (Tawil) 1 Ve o 

ss Wb hes een tat) vee 





















ve Zogby DD Ss Ga sd OT SEN eats Thine 
ree SS del yb ee SAT Sul Sy cra ve oe 








TE AM co tice sn 
ath Mle ot boa! sul ht oul age cree} eve ok 











Jv Uae) 3 SE SEE (Tent) IV oh 
ALES; ut Sisal Jou Ls pe oa; Gd gla5 (Tawi) 2 ot 
Gas SUT ne a A Be Sete IE oc (Tamil) 4 Ve, ee 





i Ce a as Er Fe (Bat) 18 Ve Ur 
deh Leda Joh of 5 als seas Bis Sa CS reset 7 
Hal ie US Es zu ab teed der Sop Eos (Tat) BVH os 
Spe Fd wT BS UES a8 J 15 2 1 cram) 2 Ve ir 
J drei peas sit ao ca) Na Zahl; (Tawll) SVs. 65 
Js acl us? a ges Jes ol al il (Watit) 7 Ve, ah 
TE ie Seb LY WER pe SAY (Twit) VR I» i 
wns a eel Aut 28; 438 3 SAT N al ¢Pawil) @ Va or 

pases SET Is BAT sc A Conn ae 
ET hak ald Soe Ble Lg ag FT aa 18 caw) 1 Vi or 

nee fatal 4s i al, Pr (Mutay) 6 Va i 

tpl CALI SE aS Gs Saath ES (Taw) A Va ae 
iu de ur UH IHR 5 will G ail (Tawil) 43 Ve. ra 
Bart Nass ales i gis sca (Tawi) 1. Va or 
ep Äh a En EG I IG EN (ai) te ce 



























<< - j ee BEE _ 
1 Sm 7 u 
= u t ur = 7 _ ii 
= 


0 ie — 


m ee a= & 
Eu fo 
Zu omy Osmanen DRS Bann au TR pol 





pial os bie Os Usa da! ENS Ah atts 855 mama Eva rn 
Se pm che ri oe Be € 
ie EE Se V5 BA Jatt SE th a Magee BS (remit) AV ar 
ROLE FARSAEREN GE ne oy ral 4 ae 1 
“AN ABD oS N ar . 
APB A LE UN ey cst NRE rit Se Ms (wate) TV 
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Versen nal von: Somuntuaes indem ar parses nich 
gerechnot) haben 15 den Doppelreim am Anfang (xvn, xxıv, zavı, zer, 
Krk, XXXI, CLK, KERN, EET, KTV, KENT, EL, LY, Lam, Grxxvm), Hievon 
können allenfalls als vollatiindige Qayiden gelten xxvn, xxx, zu (7), 
zen, xy, ound cv. Sicher uneeht sind mu, ux, nxve® und uxxxy.* 
Bostritten ist die Verfassurschafi Hätim’s bei sieben Sticker, nämlich 
1 (Quis ibn Zuhair), xiv (al-Hubairi Ibn alNumän),* sun ee 
al-Ward oder Ibn Mimi‘); tam (Quis ibn ‘Asim), raxxn (al-GQa'qn 
‘Atiyyah oder ein unbekannter Namirit), exrevi (MAdim ihn sos 
lah oder ‘Umm al-Haitam) und zum Theil auch xxın (al-Hirniq). 
Atısserdem sind neun Sticke von anderen Diehtern in der Samm- 
lung enthalten, nämlich von “Amr ibn Sarakil (v), ‘Abd-1-Tiryin al: 
Tat (x), “Ärig (x, auch dem ‘Amr ibn Milgat zugeschrieben), Ihn 
Dirah (xv), "Äsiyah (azxrv), einom Nabltiten (1), al’Näbigah von 
Dubyän (2), Abd Qais ibn Hufäf (un) und Ganiyyah lint "Alf (un), 
Zum Schlusse sei noch darauf hingewiesen, dass ein Urahne 
Hätim’s durch einen als Sprichwort fortlebenden Vers bekannt ge- 
worden ist. Es ist dies sein Ahne in sechster Generation Hardıah 








: Ypl. Banrn, 8, 36. 
2 Vel. oben B.S1Rf, 

"Vorl, Bomruruma” Anmorkungen, BU 139, 
* Vel. uben #300, 








318 R. Geren, Zu om Omen nes Mär au Täl. 
‘hn Rabi‘ah al-TA'l, genannt “Abd ‘Ahzam.' Dieser soll, als ihm eitst 


die Söhne seines verstorbenen Sohnes "Ahzum. blutig geschlügen 

hatten, folgende Verse gesprochen haben (Bajaz): 
dob i Gaal 
Jt pap sal BB oe r 
el os asl ci ask 7 La a € 





‚Meine Söhne haben mich mit Blut besndelt — wer Lowen 
eichon Männorn begegnot, wird verwundet, aber wer kenhn ist, der 
bleibt stehon — das ist die Art, die ich an ‘Ahsan kannte. 

Der lotete dieser Verse wurde sprichwörtlich gebraucht.” 





‘Din Abwiammung Hitim's von Gesem ist weitlllufig ausel 
TR) vn, 276 (nr. pp) Vel Scuuenras, Einleitung, 8.5, 12 | 

Dor Tori dieser Yorve int hergestellt nach TA} a m 0, and nach Hikgir 
& 74; boi Farrran, Pron m, Ban sind blos ¥. 1, 4 und 2 citirt. — In Vi bat 
iqir „gabs war nicht in dan Rei past, — In Y.& kat Funrran Nazi est 
2183. — In Vid hat TH} ay 4,2. Bal Fran gilt der Reiss auf ZI ans. 

u Malian) bei Peexvtan nm. ©} Veh Thikkit, Tall al-"alfig (Snthi), 
KR vay. oben. 





Heilmittelnamen der Araber. 





en. ca 
1512. al 5 Katal abihi 8 Ga: (vel dadgples 





Archie, Bd. AT, 8. 98, u. 075 Arbonssier, | 
un a; a ee a ca - 

1818, Ged @ A. 246, hehr, Sarpy; Katil azib 16, Gun Katll 
adib, flows Iupi, Ser. 127. 

1514, wail 8 A, 249, hebr. 662 uncorr.; Katil alcalb 18, Ga — 
L. 176, 866. 

1516, „UN 5 Katil alnamar 14, Ga.; I: B. 1738. 

1616. „HU Camphre, RK. 762 — 5% (nach Les; 
Wimpression?' wof). 

1617; es rumisch, Dj, 19b famus terme, also lies (es oder 
uses? 

1618. Le Caciole, Dj. o; Haquilie 17, Ga; 1B. 848, 1728. 

1519. „DU Oneula, ähnlich Zk, All 72 (so aueh Fumrras 
rt, 488): Kaßlet (aloulen), 'eresen 77, Ga; Sa. hinter n. 641; Cachile 
oder Chulkile, salobar, Ser. 65; 1; B. an drei Stellen; Simon Jan. 
£14! Cuchille arab, planta in Se, (Serapions) deseripta quae a nobis 
ignota est ote; £864 Kakille, — Das Wort fehlt bei L. im Index, 
während es S, 449 mit 258 identileirt wird, 

1590. Mas A. 248, hebr, 688; Dj. 7; Cncolla, sardamemum: bt 
Ga.: Cardamome, K, 749 — A gi und le, auch eo and. 








6 int zahl fiute 





- 
Pa 





= 


320 Mosrrz Sremecemmromn. 
Soe: opp Sa. 208, 858 (Cardam.); Sacalla (40), ca 





| Ser, 64, 
Nach Asaf bei L, 848 ist es persisch: 

1521, Las Caquin, AH 215; Gomme, K. 740 — Gummi von 
eh 4, ‚bei una“ (im Magrob) „u = Lau), wolchen Artikel (— Frucht 
von 55) Lxcoesc p. 297 hier wiederholt. 

1629, 5 Caniss, jocur(!) gallinarum aqu., 116, Ga.; Gosier, 
K, 749; Kaniza, ventrieulus, Ser. 459 (459); L B. 4726; Avicahrn 
hat den plur. selss, «..d, 

1598. „US Capparos (5), Dj. 7; > „281 (291), — Li 268. 

1624. „8 A. ed. B, 427, od. Rom 251 „5, hebr. 674 mp! Quabh(t), 
Pordrix, K. 748 — Jett; I. B. 867, 1758. 

1025. „s, 8. unter its, 

1596. <3 A. 261, od. B. p. 427, hobr, 679; L B. an drei Stellen: 

1627. 43 A. 248, hebr. 655; LB. an vier Stellen; Catad et 
Dragagantum, Raxi 628; I. B.an vier Stellen. — L, 50, 437. 

1628. 45 A, 149, genauer ed. B, p.425; Concombre, KR. 641 = 
ees tuned AOU) Sobel (mans, jr vel. I Ali 16h; Chatho, melo, 
citrullus, cucumer, Ser, 235 (245); LB. an rei Stellen. — L, 67, 880.. 

1590, jd) U A. edt, hebr. 167; Catabenta oder Oata Amar, 
Ali 279; Cacocumes 72, Ga.? Case affumar 76 ib.; Elatermm, K. 798 
— „et er Kefe (Kophe alliemer(!), cucumer asininus, Ser, 204; 
I. B. an sechs Stellen, — L. 3281/2. 

1580, spol 41% oder (ol!) Cucumerce agrestes, Ali 567; Quice 
berri, Dj. 56; auch Ga. ec. Tb, 

1531. Lt -US Aristoloche, K. 764, die Fracht, nach Leeiene. 
bei den Kabylen bee zb; LB. 1744. 

1532. Au) 5 Coloquinthe; K. 765; L B. 1741. 

1535, „sa 4 Cassin fistula, K. 7 = a; I. 546, 1742. 

1534. Lew, moist del, Usratiae, cerasa 69; Cerise, K. 737 
= fell um; S. a7; Sarasine, corane, Ser. 145; 1. B. an drei 
Stellen. — L. 181. 

1686. „öslbl,s (an lies, Krateogonon), Karntagaofi %, Ga; 
1. B. 1756. 


1556. ? @1,5 (Coralie), Sa, hinter 644; vel, Jot und Sm. 
1587, US Karage 4, Go; L B. 1758, 2101. — L, 240, 
1598, aß, Nas, a. webs, 
1589, gow Karcion 14 (Cirsium); LB. 11002 (ql 5) 
lt cis 73 mt Engeichen; Al im Inden auch andere 

1540. Sines Kasahans 8 (yringus); Eryngium, Ko ree 
actly) Akg (2558) und ‚HEN ars, anch pars ob das syrische 
ep bei Dj, ob? (im Index bei L. 470 kgs); LB. an acht 
Stellen. — L. 170. 

Inst, bs Cort 80, Ga, oline Näheren; wenn die Aussprache 
richtig = I. B. 1760 (teifol, ulexandrin., nicht ne LB 1740); vel. 
L. 870, A. 2. 

1542, ‚„lb,5 A, 248, hobr, 659 cormpt; Papier, K. 155; ugypt: 
Papyrus 5241. B. 1778. — L. &4, 419, 

1543, 46,5 Avoine, K. 759 = gts (mel JSS, Lime), 

itd, pbs A. 245, habr. 635 er; (oleum) Cartami, Ali 300, 
(medulla) 593; Canes, Dj. $2; Kurtum, crocus 78; (medulla) Car 
tamao, Salt 12; Kartam, carcatum, Sor: 202, hingegen Churtal (Sat 
vgl. L.178, 1. 4); cartamum, n. 196; 1 B. 089, 1761, — LL. 917. 

IMS. 52 9 Qrtam barri, crocas silv, 79; I. B. 1094, 1762, 

1546, GLb, Glas, A. 244, hebr, (35 tee! Di: #4b (wo 
eee ala rumisch, vgl. #23 Sa, hinter 621, «26 106, 180); Car- 
damomum 64, Ga-; Carui, K. 743 == bys (bei Dj. silv.) und Gast 
cles oder Ass! coat: Curd, dar, Ser. 306 (316); 1B. Index 
Ss, boos, Ue an sieben Stellen. — L. 172, vgl. dou. 

1547. 6S A. 251, ed. B. p. 427, fehlt im Hebr.; Cort #8 arngos, 
Ga; LB. au sieben Stellen. — L. 170, 190/7, 

1548. &5 A. 249, hebr. 665; (semen) Omesnort, Ali 154: Carach 
71, Gn. cucurbita; Kurab, melo, Ser, 283 (249); TB. an vier Stellen; 
vgl. ae, LL. 320. 361. 

1544, coed Carpesium, K. 768 = als; os——t5 und 
lated 1B. 1781, 1879, 

1650. Abs Canello, K. 743, — Lan drei Stellen. 
























































1661. ed. Bo pe 417, hebr. 54; =. Fol, 
1662. bl $ AL 249 zosammengexogen mit voriger Nummer, 

ced. B. p. 417 und Lohr. 689 ‚getrennt; LB. 1782 Er (Rinde), T. | 
LEDS, „ls rumiach, cariofilum, Dj. 4eb, also corrupt us 








1554. yh? Cercamas 27,0; LE 1187 (I 
1660. 53 Kermés, K. 766 (nach Leoxenc Cocos 
1B. an drei Stellen, — L. 250. BR 
1556, 23 A. 250, hebr, 668; Karen, cornu, Ber, 158 (468); 
(plur.) cis? Cornes, K. 760, und so 1: B. 1764. 
1557, ze 5 Sucein, K, 267 = 4,5: 1, B. 1761, ö 
1558. Corumba, Dj, 46; L B. 1772, 1818; L B,1778, 19195 vel. 
Carnshadin bei. Sreraax (Murex, Geschichte der Botanik ın, 873) 
Simon Jan. 18° Carnabadum, g. est carni quod patet(?) ex con 
cordia Ahuafnworis] cum practica G_.. . idem dixit mihi graces ..,— 
L. 207, 548. 
1559. 453, «. Gl. Mond. 194; Girofle, K. 742; Joe Cuan 
wt Hohel. 1, 14 erklärt damit ers; I. Bi 1.748. — Lan ar tien, 
5. much (o>. | 
1560, 18,5 Cornus, urna (4. 333 und Als) 24, Ga; U Be 
77h, 2263. 
1661. cell 5) A. 249, hebr, 864 (s, unter p=); Batzalion (f), 
Dj. 54b; Corat halaym 70, Ga; Cresson, K. 752 = 393 und ’ 
All poe: IB. an drei Stellon, — Lan drei Stollen. 
1562. aey5 IB, 14911 mit Fragezeichen, fehlt im Index; 
arab, tl. rv, 63 hat j2hos)8 (vor (Ale), Sowriminver 1, 566: Lavy pat] 
auch lückenhafi. 
| 1564, ae, A od. B. 420, od. Rom 2446 und hebr, 246 lau, 
| (Crocumna); LB, 1770, 
1564. pets ey 
1565, ey Kurnendiles (rumisch) 5, Ga. species spinae; 
L B. 1675 9922795931 im arabischen Text um, 161; 1, 258 .....- gel 
1H6G. a, B cash 
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LNOT. „a3 A, 260, ed. B. 426, hebr. 668 Ip (3,2); Corait, 
Dj, 24; LB. an drei Stellen, 

1668, is A, mr in ed. DB, 4119 vor +, nicht ed. Rom 245 
und hebr. vor 63%, bei don Bewohnern en ER 
ind pp, — LB. 1798 gibt dem Worte die Bedeutung; ke 
Datteln, im Magrob> ii. 

1569, Cand? Sa 426. 

1570, ee, 5, ped. 

1571, band A, 245 ote, (9, GL. Mand. 119); Costus, AIF 401; Dj, 
Sub: Costus 66, Ga; K. 167 = @ra ui ver =) Sarr Bee 
St, 131, fhe; Kostus, costus, Ser. 808 (816); A. 
L B. 958, 1785, — L. a67/B 
Asse. en Nad K. 100. — il anon 











eat Der SE RT, Der herd Biken N... 
do (PY) opie! m ie Ur ba ur 

I6TH, id, Sys Kastan, nach Einigen Bat 
#0 Ser. 819 (822): Knstara ote.; i EB. 1787, 

1674. jbo, Castalo, glans, castanen, Ser, 08. 

1675. et Dj. 38 b, 

1676, ey, Cantorijum All; 18,1792 (Castor — else), 

LiTT. ss (sie), ALT (pees [yeh GL Moni. 6 zu Hodora), 
ed. B. p. #22, im Hebr. 661 es; Cusns 73 imd ms Caan, 
lnbdanum 16, Gu,; Lierre, K 170 = yo 2! und 2, Art von 
sl sts; Onsus, volubilia und Acsin (Bm), Ser. 41, 6 0-31 und 
Jr EB. an sechs Stellen. Simon Jan. 44" unter volnbilis (hei 
Matth. 698 wenig verändert) bemerkt, dass es rigentlich jede Schlinge 
pflange bedeute, 2. B. [hjedera, und verweist auf Lebleb GL auch 
auf Jublech, Jebleh); Alph. 192; Mirf.: 28: Ligust. 

1578. el?) Casuricum, Ali 491: tal? 

16579, „les Kazaz 6; Ga; 1. Bi 1801 = Je (Cytine). 

than, ome A, 244, hebr. 686: Casal, canna 67; Kasab, canna, 
Ser. 125: I. BL 1708, 2307. 












































1581, 32,5) # A. ots, habr, 637; Cassaldrö, Dj, 22h; Cazab 
Karin, calamus üromat- 665 duss. K. 156; ‘Ba, 540; Huscbel derrire, 
cal, arom., Sur. 305; 1. B. 1799, 1887. — L. 242, Vel. $25. q 

458%, „u, # Roseau, K. 744 — wht, (farnithes'!); Lee acti 
emondirt ‚fragmithos +b.33'! auch rosa (Leorane. emendirt — 
sa); cine Art ist a. — L. 341. 

1580, te pad A. 261, hebr. 676, ed. B, p, 407 «3, und sa 
1. B. an drei Stellen nebst Verweisung auf 6-5 und BS. - 

1684. U5 A, #60, ed. B, 426, hebr. 640 up; LB. an drei Stollen 
(Perdrix Catha). 

1586. 15 A 245, hobr. 640 arep! Catharamum, Ali 360; — 
Kytranum, Dj. 58b; Sp, Sa. 126, und hinter 524, auch ep 192,200, 
268; 1. B. 1817, 1812, — L. 56. 

1586, Abs, a. GL Mond. 48; Cataf, attriplicos 69, Gay Arroche, 
K. il — Gye = BETEN Leciene emendirt mes; Sa 
hinter n, 621; LB. an drei Stellon. 

1687. 45 A. 248, hebr. 663 pep; LB. 1084, 1808 (Baum- 
wolle). — L. an vier Stellen. 

1588, 263 Kutna, Kanals 11, Ga. | 

1589, (2spal) 33 Aloulf (Ulouf) pix, u. 71, Ga; min Sa. 360; 
1. B: 1818, 21906, — Luts, 

1590, Wb & Naphth, K. 769. 

1591. End Cufor 82, Ga.; I. B, 1819 (unbekannt, nach Lecweno), 

1599: Ss Oulen, Alkulon, 'eresen 77, Ga:; 1: Be 1735 (Ei); 
fehlt im Index. | 

1599. 35 A, hobr, 617, od, B, 497 £45, in ed. Rom fehlt der 
Artikel; = Hl (ALS; Culb, xuxifragn (so) 13, Ga.; Kulb, milium 
solis, Ser. 67; L B. 1828, 1879.— L. 199 falsch 45. 

1594. a5? Ali 477 hinter stugni! fehlt das nous Schlagwort, 
arab, £ 256b; ob Leis griech. Oesipum, Dj, a6? 

1594*, dl Colophonia, ». unter gpemtb« 

1595, „ls A, 248, ed. DB. p. 464, hebr, 658 cepop; Kulens, 
kulcasia, Ser. 204: 1..B. #6, 1891. — Loan vier Stellen. 
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H EILNITTELNAMEN mer Awan, a 5 | 


1686, M65, s, Gl. Mond. 167: Coleotar ot tiritm(?) in alii 
(bis) tizium (! Hea vitrium?) et: Saati Ae) +89, arb, £ 264 
Il CF). sRLilly „dal (a AES); wahrscheinlich (flach Hash) 
Sa. Shs, 

1597, SRS Kalkal, Kalkalen 10, Ga.j Culal, Habel Cule 
Ser. 215 (295); MH A179, hobr. 284; gran. Culouli, Ali m 
(ale nicht „is wie in GH, Mond. 114); gr, Dolichos, K, 229 = 
el; L B. an drei Stellen. — L. 177, 865. 

4898. Ss (s0) Cologantum, Ali 490 (vgl unter O05), om 
A. 247, aneli ed. B: pa, Laie burn et 
Planipihis 269: Caleanthum, lat, 170 dass, 

1509, Stats (Clymenun), Falnmeym 26, Ga; I, B. an dei 
Stellen, 

1400. 3 (40 bei LB, 1828), #. Gl, Mond. 106; Calla, Ali 4905 
Sonde, K. 764 — well sad bei LB: (drei: Stellen) = zeal oa, 

1601, ls a, Gl. Mond. 33, wozu noch Achulimia argent, Ali 
472: 1. B: an drei Stollen. 

1602. ol Gomme raisine, K. 1 = „a 

1803, 43 8 A, 251, ad Bp, 428, ry fehlt jim. Hehe; 
IB. 1885 auch „5 und # „Ss, 

18085*, 43 Canna, ferula op, Gas; TB. an flint Stellon.— L.348, 

1004. WS (nabarnisch) A. 347, hebr. 660 oxr>1 Aloud beri 
70, Ga. 1. B. an sieben Stellen == 445 oder JA. — Loita. 

1805, 42,63 Qnaria, fürxof 11, Ga; I B. 658 unter a&=, folilt 
ım Index, — L.. 400/44, 

i406, od A. 248, hobr. 654 fohlt day arabische Schlagwort; 
Cannabis #8, Ga.; LB. droi Stellen, dann ys und ‚sa, — I a14, 
318. — Ob as Sa, 627? 

1007, 13 A. 251 -#, od, DB. p. 427 31 Katinsbar 20, (i; 
Alouette, Ki 7465 = er LB, 1848, 

1608, „Kö A, 246, hebr, 344 (lot Sans, erzeugt im Sands): 
Anobilum oder Canobilum; Ali 246: Kanabil fassimilatır arene, wit 
Isa bh. Mise«, LB. 1842), Ser. 68; 1 B. au drei Stellen; Semen sat 
tonic?, Frurran- — L: 33. 

Windia Zeltecheif fd. Kunde Mangel IL Bd. 22 
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nt Melissa, Sa. 4786; im Index zu LB. unter 
Melisse my, 472 fund oh diese Bezeichnung: nicht, 
4610. 3 Cundas, olleborus 9; LB. 186. — L006, 00 

611, b® Aspalathe, K. 772, auch Js — gut u; 
LB. 842, 918. — L. sto. 

1612, gases A, dd, ed, B. 415, bebe. 698 poop (oo auch 
Sa. 506 und) Le 500); Gensarion oder. C Cantoniun, Ali 403, 569; vol. 
unter Lat! aoc; Contaurion, Dj. 3%, Fast therall wird <5 und 
poze wonecosiadins Oavedivn yushir wsdl Kants wept, Vee 
Th, Gaz Grande Centanrée,, K. 7855 — Hl Ass, Pott OK. 736 = 
za 31 (Schlangengalle); Kentaurion kebir, segir, Ser, 2304/6 
(sia), 

1615, JS, is A, 250, ul B. 428, hobr, 073; Kauf, iricius 
17, Ga: Herisson, K. 747; Confud, Sor, 426 (485): 1. B- 1544. : 

‘1614, cos A, 246, od. B. py, dul, fehlt im Heber, nach 642, 
angeblich £54) ze. 

A610; rs, a ee 

“1618. 223 A. 246, webs: #48; Batendum oder Bazeredum, 1. 0, 
Quenrin oder Quonna, Ali 359: Quimia (Ll Quinne), Dj. 48: Gin, 
galbanum #2; Chenechalbeli et est 'bexard ... gabbauum; EB, an 
vier Stellen. — L. 188. 

61T, 94, 8, inter pp, 

1014, als: (Als 250, hobr, 070) plor,, s, Koi, 

1610, sul (so) Kuukus albari 18, Gn.: L-B. 1867 
(Algue marine). 

1620. gis? A250, hebr. 672, ein Thiorz uudores LB 1580. 

1621. Yes Ket 18, Ga — [oft 01, Ga del, a a4), 

622. „5 Poix, K. 758, auch ls == =; 

L630, ed, Be 

L624, ui, A, pent, 

Mh, es auch pa? go Alod, B. 407, hobr. #78 Ep, ed. 
Kon 251 „as! = su (oder Se, hebr, 2!) mit Verweisting anf 
peel sr: wept in Cayıcır (pumex), Dj. 67; Kara, spongin 
niaring 59, Ga.; I B. 1741, 1865; falsch ‚Bote. 5, 399, 5, 8, 274 
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‘1686, 73, &. Gl; Mond. 78; A: 245 pss (u au Dj 99), aber 
od. B. 424 richtig: Aurono, K. 771; exp-Sa. 167 und. hinter 528, 2 561: 
1.B.an vier Stellen. — L. an irei Stellen. 

1827. Lily, 6, ob it. GL Mond, 88; ae Chimolea (anders 
Rexzr i, 762), n. 18 blisteri; LB. 1866. 

1628. is (7) fir Cuncaman hei Dioskarides emendirt Laune 
zu LB 18865 ob pe Al 247 hat „ES, hebr. 054 PR Round #0 
od. BL 428, 





Buchstabe | Ss 


1929, UY Kohtlum, AH 578 als eins Art von Fate (My 
holan), #. de; nicht im Index von 1, B. ts. n. 4451). 

1680, we oder 95, Kadi t, Ga; Keum, K. 487; Kadi, 
Sor, 40; I. Bian drei Stellen; 

1691. „8, «Gl Mond. 811; Casernum oder Bassımum (1), Alk 
124; Livbche, K- 420 — 154 und. noch einmal 4981 sy * bob li Be 
an drei Stellen. — Lan drei Stellen, 

1092, „ab, «, Ol, Mond, 46; Camphrs, K. ans; L B, 1868, 2070; 

18939 3,6% Camphre, K: 404 — sb 5 und 25S, much Ja 3. 

1654, 2,5 Matridaire, K. 497 = ele, 

1630. Ss, A. 102, hobr. 346; Caquonegum., Ali 40, ea. 
Zercoari? 158 umgestellt; Queeunaxeig, Dj; ib; Qnetyge, vermi 
cularis 22; Coqusret, K 488 = pl Alan ie; I DB, 1580, 1874, — 
L. 897, 486. 








16356, aaj A, 104, od, B. p. 848 Gly, hebe. 260 ne 


LB. 1871: persisch bait = öl pled, 


1437. GLS A. 191, hebr, 348; Dj. 106; Cubebae 29, Gay 


Uuböbe, K. 428, die eins, grosse = Ss, much Gey) m; ess 
Sn. hinter 644; 1, B; an drei Stellen. 


its, OLS Fruit W’Arak, K. ddd = Aa bl ol; | A 50, 1898, 


163%, yes, H. mi. ’ 

1640, 265 A, 106, helir. 869, Kabid, dpar 10, Ga.; Foie, K- 47; 
Bebid [eo mus einem hebruischen Manoseript ¥) Ser. saß (456); 
Il. B. 1888. 
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1641. „=! ¢ Foie de vautour, K. 446. 
1642. 5 A. 194, hebr. #64; (rade, |, radix) Bubegi, Aa 
ob pax Chaubachi oder Lelenbaeis 1, 208? Capar, Dj. 87; Capparie 
| 36, Guc; Sa. 401; 413; 12> Althea 697 ist 5? LB, 1877. ~ Lam 
Auch „U (Faertan tv, 4); CAprier, K, 72) = el, | 
1848, Zus, 6; GL. Mond. 76: 1. B. 1850; Sanfte, K: 449. 
1644; gr, B Sonfre grec, K. 474. _ 
j 1645. CumS (persisch) Quebest, Dj. 89; 7 -=* (Pulpe) 
pas; ebenso als ‚man sagt 1B. 1884, arab. iv; 51, fulsch oS 
P hoi Sowrn, ı1, 848. | 
- 16k. Saat A. 199, hebr, #49 23. (big; cubic ue} AB, Gary 
j 1B. an drei Stellen (= aeull Ca, — Lass. | 
. 1647. AS, Alooton, Bombax 28, Ga; ot (Druck) Lin, 
K. 497; Coton, Ser. 66; 1. B. 27, 1886. — SS gu A. 148, Habr-120; 
Plemp. #5, Jat #08; semen link; (semen) Queriani, Ali 720; Quiten, 
finum 14, Ga.; Grain de lain (ausführlich), K. 164; Sa. 816; Bazuri 
*  eichea (N, Ser. 21. m 
1848, „2 Linus, matiren 35, Ga, | 
1649, „5 Katam, K, 406 = Blatt von 5 und ds; LB. an 
drei Stellen. 
1660. yA? (syrisch); Dj; 14; warum umsehreibt L. 415, 
n 19 ES? . 
1661, u Lin, Ki 494, nach Abd Allah b. ‘Salih Jebles 
noch I. B. 1887 dem Lem ähnlich, aber kleiner, 
1662: lass A. 101, ed. Bp. 340, hebr; #46; Quethira, AH $42). 
Alquitira, Dj- 29; dragaguntum, algtän d. 11, Ga; Gomme Adve: 
ganthe, K. 436 — G, s&s; Dragon, Sai #7; Kitura, drag., Ser: 222 
(2391; 1:B. 694, 1889; — L. 49. 
1453. J= Alkefol, antimon, 17, Gay I. B. 1878. - 
; 1654. S= $ Antimoine, K. 496 — Sl, 
1655, Pl 5 Collyre des Nigres, K. 459 = 422; I, B, 189%, 
1030, 58% Sarcocalle, K. 160 == Zuypl; 1. B.1900. 
1657. S18, 5. Gl, Mond. 187: Poireun, Koad) = ts; Sa, 609 
=ers; LB. an vier Stellen, — L. 206, £08, 
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1658. ut * Helen tl, .- 
a (anthroun ?) und Are 
1059, E15 A. 107, ed B; 544, hehe, 874 near un me 





iy 1460, als, ante by, — u 
tönt, 4s Karaba, ähnlich Sandarac cro, tesa eerie 





3; | R. ae Di 


J su iz zn 


qnes. KB, Mond. 1023 Orobt 
L.an drei Stellen, 











animal, | Fusrtia). 
ne ie, a GI. Mond. 28; sits Carib im nn 


sone, ae 3 Ache de montagns, Xs a S345, was. 
für irrig ‚erklirt. 

1567, A411 5 Apium aquae, corat... 70, Uns Sinn ren, 
K. 439 UN as, all 35, 98, in Algerien As, (lmoten: 
Rörcath(!) almi, ap, nquae, Ser, 313 (823), — ‚Hm Basal, pas 
pes ‚Hl Semon apii (h)ortolani, Ali 53. - 

1668. 55 Gomme Wartichaut, K, 464 = „Al As, no lies, a 
n. 887: dus Citat no 318 (As), wo SS, del; LB, 191%, 

166%, 255, vel GH. Mond. 156; SS pyriseh, Dj, 247 ‘Curesin 
40 and Cartam (das kleine — yl) nayron 14, (in; Corenr 
K. 431 = 35 ond ri a; Sa, ar ete, Croce SAT, 467: LB. 
an drei Stellen, — L, 220, 

1670.55 Melilot, K. 491 — Gsärie; 1B. 1920, 

1671, 5 (ein Stein) I. B. 1922 nur aus Gu. 

1672, 5,5 Grue, K. 477, auch aba; LB. 1998, 

1673, #5 A, 198, hebr, 6763 (fol.) vitivellae, Ali 183, aqua quae 
decurrit de palmitibus vitinm (el cles) m. 25; Vigne, K. 442: 
N aos (Weinranken), 5.490; ob 57S 0. 4907 Harin, witis, Bar, 06; 
LB. hut nur die Unterarten (a. die Folgenden). — L. an sechs Stellen. 









ee 






baad 


1674, $2 % (AS) Karme bari, vinea de montanis (l) locis 18, 
Ga.; LB. 1904. 

1675, Sizs 5 Curme bisten, vinea vignorum 17, Gas; 1LB. 1000. 
1076. Lane dot Karma hayd; vinen alle: 19; Ua Big | 
| KR. 450 = 44; L B_an drei Stellen. | 

1877. so 5 Kamezabudus(}, vinea nigra " Ga: Tamun 

OK. dot = wt; LESE 

1678, Ass Mezerdum, K. 18: = an | 
1679. Blau (persisch) A, 195, hebr. 358; Cardameana (!), 
matiren 4, Gay vgl. „UL; Cardemer Ani a Le | 
nn drei Stellen, — L; 247. 
1680, —S5 A. 196, hebr, 370 =>, Plemp. 172 brassion, Int. 148: 
enulis; Carnobum, Ali 60; Curaibe(!) 45, Ga.; Chon, he las 
: grüne ist face, das apfolfirmige t+; somat noch bods und 
a; Charnub, Ser. 106; L B. B21, 1009. — L z1afd. 

1681, v5 7 Choa marin, K. 458. 

1682, ‚AS 3 Chou de Byrie, K. 480 = bats, 

“DRS. By hi hr colle , Kuss, 

1684. Us, Laas (Faxes rv, 61) A108, hebr, $56 775; Curui, 
Ali 122; Caramus, Dj. 46; Carauia 42, Ga.; Carnjn, Ser, 279 a 
1. B. nur 4)5 1779, 1918 und Unterarten (s. die Folgenden), — 

L. 207, 348, 4,15 #60, 429, 

16851 Gel $ Caruina bovi (1 bari) velagrestis, Dj. 40. 

L8H, Er ale Carui agreste 63, Ga; IB, 1914, auch Am, 

1687, 355 (auch 3, wio im Aram.) A: 197, ‚hehr. 3734, 
Plemp. 174, lat, 144; Quefara, Ali 60, Quesfüra oder Quesbara n. 150; 
Cuabora, coriandrum 44, Ca; Coriandre, K. 499 = 3; rin mom 
(or., Se. 311; Kusbar, oor, Sor. #4; LB. 494, 1926. — L. 208. 

1686, A 5 (vel sad wid GL Mond, 68); Unsbor elbir, 
Di. 11; Tasborta, capill. veneris 18, Ga; wer (ec) Sa. 314, 
351: 1.5. an sechs Stellen. — L. 279. 

1089, atl 5 Cashora azalep, oorianı 
1. B. 174, 1727 mil pees 1986, 

1690, SF Pin, Ko 406 — „Ar a, 

















































TOL. 548 (s. mich PR wohl auch east lei Sa, 42 iy 
| Pinte pruin oder Carmeregum, All 2795 I. Ban fünf § te or 





1092. les Karahen, melliza 14, Gn; EB, was. 


1698. Fs, 8. 5a. 
1604. m Cox us, K, 484, fie i 








. ee Aust! fi 47, Gaz. LB 1090 bes; dig E Ihe 
Gumd, Doar ny 8, 









ziti Grey wi? Abe LB ihr a er rückliel d lose (dl 1. h 
Punkten) an! — Tu 182 (porsisch) w union Ürsrineseilli 
1700. A. He, ad, BB. pr 194, hebr, 351 name! 
Nach I, B. (1254) 1939 (persisch): ‚graino par in i 
aang an nnd A, As 

1701, babs, 5, ww (1. B toda) 

1702. =, a. Gl. Mond. 127, wo lies: Kasinas, uran prasac, 
Gas tinter vines 13; LB, 1084, ti, | 

1708, 2s A. od. D. 841, od. Row 1945; hebr. gu anes; 
Cusnaq 38, Ga; 1B. 1104, 1988, 

1704. ytd A, 199, Ihr. 155; Aquasntum, All 70 (ef. ele); 
(semen) n. 188, aber im Arabischen: der Inhalt von on. 138 { up: 
Unsmite, K. 445; QCusentae, Sa 30 ete; Obasuhth, Ser ag; EB un 
vier Stollen. — Loon vier Stollen. 

1700: u S Absynthe, Kad = peed; IB. 1984. 

1706, „Ad aka Biscuit de Syrie, K, 482, eine Art von busty 

1707 of 1708. N aS und NS Cuphzonn 09, Ga; 1B. 
1478, 1947. | 

1709, pipe CSS Palm Marine, axabi xofta 19, Ga, wo anel 
atic 3 nd pentafilon 45 I Ban vier Stellen. — L426, 

















1710, Anis 4S, s vorige Nummic 
A711, Sse! iS Catreyal 
— 25 und Au, auch „u Et seen nspalt. 
Ser. 177; LB. 1068, 

1712. 1% (Wurzel von), Sa. 196: vgl unter 5,8. — L433 
xcs ans ibn Esra und Kimehi. 

1718, sis Spathe de palmior, K. 45835 L B. 1000 ‚(und noeh 

an, er gibt anch #,45 (s, vorige Nummer). 

1714, iS A. 197, hobr. #75 (Hund), 


115. 3 Kaa, foruln 25; Gomme: Ammoniaque, RK. 478; IB. E 


an vier Stellen. — L. 840, 

1716. 4, Dj. orb; Cale 68, Ga; Chaux vive, K- 475 — 
#2; Horsch, cals, Ser. 402 (412) ist 3,5; LB, an drei Stellen. 

1717. „JS A194, ed B. p. 248 (205! hobr ws! ain indisches 
Holz; L B. 1997 citirt Ga,, dass es — (53% sei, 

1718, Ass? (ruminch) eypresms, Dj. 11b, 

1719, 25 A. 105, hebr, 367 (Niere); 1.8.1068; 

1720. eels A, 190, hebe. 340; Cnmiedrium, Ali 28; Dj. 42 
(graeos Iinmedaris): Camedroos 46, Gu.; Olnmoodris (so), K. 1 
2) bys: Damedorius (so), chamedryos, 80; LB. 748, 1966s 
B. anclı *) dele, 

1721, „aus A. 198, hebr. raxes; Camexit 45, Ga.; Ciomesi«, 
Kazi 647; bel Ali hinter 361 im Lateinischen anagefallen; |. B. an 
drei Stellen, 

1722, rblss A, 1090, holir, ewweas; Camepistrum; Cane 
phetos, Dj. 48b; Cameinytax, gallitricum; Chamoapitys (xo), Ko 452 
= gie oder 3,305; Sa, 895 ote; Hamophitem, Ser, 179; LB. 
un drei Stollen, 

172, ott A; 191, hehr. 547 “S82, eine Art oejk, vorweist 
Ant im (A276, 1. B, an drei Stellen): Kameleon, levee und 
walanos, Sor. 264/5 (274/56). — Fehlt be L. 247: di. 

1724. 35 A. 104, hebr. 568, Plemp, 169: tuber, lat. 698: Ra 
mech, tubera, Ser: 336. (246); LB. un vier Stollen. — L. goa. 

1725, (5 (pira), GL Mond, 18: 1-B, 1903; 
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1726, ACS Cancamun, B 

== Bike pkak 
1721. oot A 102, hele 954; Quemum, Ali 129; wur 4 

Gar Cumin, K. 426; Ser. 277 (287); LB. Be 

ze 3 Cim, album vel eunin,, Dj. 42b; LB. 1372, 





1728. Jee ts 

1729, am =) 4 Comin d’Arminie, K-arı— Ws: LB. 1970, 

1710; 2 4 Cannnasnat (eo), im. nigrain, Dj. 40; LB. 197i. 
— LL. 07, is ices % 

I. gta Ku, LB, 1000. | ds 

1732. la $C. peran, KR. 487 — jth, 

1783. en $ 0. de aycern, Dj. ash. 












“47787, SCRE re Bncems, K. 430 — Ghd, auch - 
ale Lam rain Mencens oder sul; Ä ‚uns, Ba, 172, 218, 
581; £ B. 1974, 9012. — L. 296: 

1798. AF A. 191, hebr. 340 81%; Onndensum, Al 
lison, Dj s0b: Candas, elloboris 9, Ga.; Saponn 
ea tarimmcht‘!), auch esse amd or; Condi 
249; Sor. #52 (N62); I. B, an wohs Siellen. — Li. um heed: 

1784, has Aspalathe, K. #66: auch Jess, sid. 

1740, EAS Orohe, Kar — days, 

1741. xo? Sa. 568, im verblassten Context scheint exse> vor- 
gukemimen; G2 0. 69 int 242 zu Jesen- - 

1742. „SS (persisch, nicht 5) Cancar 37, Ga, (eitirt Kasi 
und ,Almayes'?, Hazi 250: jcardo soarlems [nieht bei Farad) nis 
Harel) quod earotum'); Artichaul, K, 466 — 353; 1B. an Auf 
Stellen, m. 1976 — plo) 5,2: 2 auch folgende Nummer, unter 
53 und 42,43, 

1748, ‚sp 3 L, 244. 

1744; 25S (persiach) A. 19%, od. B. p. 340, hebr, 160 hyo 
Quenque red(!) ot est terrae yomitud (a n. 1707), Ali S07; Raz 054: 


















Fand. ara: ET LBvan deci te en, n.1077 Sue 
— 1899, fehlt im Index; s. auch folgende Nummer. 
1745, 3,,%5 (nur Schreibfehler?) Gomme d’artichaut, : 
7 N i Sy pont u, oj 845; Aviconnm citirt Cnr ‘nicht 
1746, het (persisch) Canhon iid, Ga.; ik B. 1978, 
el 5. eee Wo ir 
































ana fase) kinker m; L Bin, Mnf 3 Still sia 

1748, legs 5, Gus LB. 1988 i 

ATA. 59° Bıtallium, K 468 = EM Ny LB | 

1750. poss 45 (I Bo 1988), 8. Pas ys 

1751, St (pursisch), duftr im Lateinischen: japud sn: | 
icitur Carat, pyrethnun,' Dj. 58; dafiir sotet 1.298 (ur ngennu: 3, Grad) 
wor, iset ‚apud soriam! weg und. iti EAN bet: Vorzaen 

1762, SW SS Mica = ‚5b, K. 481; IB, 1472, 1092. | 

1753. Js Poivro blanc, K, 499; I. B: 1991, arab. m, 89 am | 
Rand, im Text 5%, nicht &5, wie Lucramo zu K. citirt., 

1704, wees TB. arab, re, 64, falsch Bose. 1, 365; Loss 
ts. my 408) Kens: 1998, auch sis 1011, 1998. | 

1755, bs Poivre noir, K. 494. — L, 536, 

1756. 4S und 45 (syrisch) Mastix, Dj. 19; Mastic, K. 490 — 
Ja (von Chios); IB. 1996. — L. To. | 

1757. (Us)> JS (persisch) A- 192, hebr. 350; L B_ 1908 (arub. | 
ng, Fougbru). | 
















+ (Schlime folgt) 
















H. 0. Faraone, NTRS oe nobmah, Dan 


Berichtot uber Karanow's Reise im Gonverne € Un und 





Religion, Grundbesitz. usw 

Auf pp. 18—14 bespricht der mermüdliche Kazan 
Schule die sprachlichen Eigenthtmlichkeiten da Hacc Tall 
dem Lantwandel ;—dé—s! ist ganz besonders der Ue vom = 
(bei don Kirgizen, Osmanli und getsuften Talaren) in de im Busch: 
kirischen xu beachten;? in einigen Fallen entspricht dieses baschk, ds 
auch einem sonstigen d: baschk. Aydeyl = am. Jes, IP; bimelik, 
dibdelö — osin. „jr; elwnno iulelär, dsaman ote.; don Uebergang 
d@ — ds kann ich aus den Texten pp, 2036 nicht Ans Da dione 
m Karasow's Umechrifi sowie in der Or sch I 
kann ich von der Mittheilung «einer Probe abechon. Wenn in Nr. AL 
ein junger Mann aingt, aus Gram um seine Geliebte, you der er gu 











1 0 anch NJ, Ascnwanis, Mererpiemr (as wrmebeiimie Yyeumecuin amie, 
Kan, 1898, p. 97; in geieen Fallen kann der Anlaut anch schwiwileny Heldpiale 
Linritr findot nm bel Hoorewa, Wek -wrah, loser pp WS AR; vgl neh Minynser, 
Chrmologie sler alttiirk, Imschriflen p. 10h, 

* To Kanu" Phanetié nicht rreistrirt 










336 "N; Te; Karasow, HN, Passrasume, 





—— eo ee 


trennt iat, sei seine Leber gebraten worden (baurlarym. ra 
baur — bagyr), so beruht das wieder auf der Anschanung, 
Sudlensohmers ein Fouer ist (ef, Toung Pao tx, 124 fl). 
Div weiteren Ergelmisse yon Karasow's Ausilug lassen hoffont- 
fieli nicht lange auf sich warten; 











HH. Tarrcoss, Manepiaau aa weyeewne np Tupanweil Failte. e 


ixpyou. 2, Beropall. Cbopumn Be ndue SY 

(apace) tener. 1 pre ' | paratabilruck mus 

den Jew, Ghee, arch. dad ‘ate. ‚pri Teıp- ne Univers.; Kai 

Druckerei der kaia, Universität, 1898, 44 pp. 

Von Tarantsehi-Texten sind meines Wissens bis jetzt nin 
jenigen bekannt gewärden, die Ranterr im vi. Bande seiner Proben 
verifentliöht Lint, Im fahre 1897 theilte dann Pasrussow (ef. auch 
Orient. Bibl, vy, n° 249) an derselben Stelle einen Tarsntechi-Toxt mit, 
lesser) Inhalt im Wesentlichen? in dor Aufzählung der glücklichen 
und unglücklichen Monats- and Woohontage. besteht (ef, um Hannes, 
WZKM. xn, p. 26041), Bei der hervorragenden Bedeutung, die dieser 
Lnaloer für die tirkische Sprachgeschichte haben wird, ist much der 
neneste Beitrag Pasrussow's höchst willkommen; allerdings wire 08 
zu wünschen geweson, dase den Texten cine Umschrift beigegeben 
wire, denn ohne vorhergehende Kenntnis des Tarantschi aus Rap 
wyr's Proben ist es goradesu unngelich, sich ‘eine Vorstellung von 
len Lautverhältnissen der Sprache zu machen, solange sie nur im 
türkischen. Gewande vor uns legt,’ 
Den Inhalt bilden: Rithsel und Aufgaben; ich theile davon 

einige in Umsehrift mit: 














ı Welten Fromdworte: sue dew Kusiechon, Arabiechen wold Porsechon bein 
apticht Karasow auf pp, 16—17, Vel, anch eeluw wichtige Zunuumenstollung In det 
Einleitung zu A. E Auaermow's Vertiluntiiohung [itmemeuee Koyeauceman anpol ” 
es epee: Toe tee Celene u eeajpnumb rived Acmriinsergin um rw. Ranile 
ee fo, Ghd perch Gel don fir LAGE, 


TC, deatlhet aufıp 12 emake in der Bedeutung |Verwandie, Familie, Nauli-- 


kamen’; WHAM, 21, 198 und Kanon, Alte, Inschrift ip 225, 
"EB ein, hae mtr Zehn peeprochen wird ete, 
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SE 
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pe 


Nr. #15 xandin eowkeman, bigelin korkmus Biigmitmélt, tiolak. 

Aufl: kitik ballarnt holmara pitnt aiturlar.. 

Vor dem Kaiser fürchtet sich nicht, vor dan Fürsten fürchtet 
sich nicht Bogmiemet mit einem Arm: Kleine Kinder tind Läuse, 

Nr. 52: nemandin (ited arme, 

köbruktin! tilied sindr, 
Wenn's vom Immo) füllt, zerbricht es nicht, 
Wenn's von der Britcko füllt, zerbricht es: dar Schi 

Nr, 88: attin “gic, ein pile. 

Aufl.: Aigäarni aiturlar, 

Höher als das Pferd, niedriger ale der Hund: ‚der Sattel, 

Es folgen dann Rochenaufgubon, wio die folgenden: 100 Mon- 
schen verzöhren 100 mat (nach. Pastossow’s Er ug eine Art 
Pastete); die grossen Menschen jeder drei, die Kinder je zu dritt 
eine: 25 grosse Menschen je drei Pasteten— 75; 75 Kinder m 
sammen 25 — 100 Pasteten'; odor: ‚Ein Kadi und seine Tochter, 
cin Rave und seine Frau verzehren znsamnmen drei Eier (fegmn 
trotzdem hat jeder ein Ei hwkommen: die Fran des Kava war. die 
Tochter des Kaili- 

Von Formen, die mir den Umetinilen nach besonders inter 
essant waren, wären xu nounon: ital —= algeli, aman nehmen, 
wollten heiraten‘ in Nr; 95 (ef. auch Nr, 142); ef. kökt -galy, a. B. 

















' Zu dor sonm «0 ilelmigen Verarbaltrng os his jetet geirmcht Ferlingen 
loti vulgir-türkischen Materials durch Dr. Jacm (ZDMG. un, p- Muh; atieh 
Kirk -Ontoid, Trimiserkption der türkdech enarkestitin, Lustapinlen Aferr- 4 Efaameen 
se Wins, 1883, in Comenienion bet Hom, Lec ware ntitelich geen: mules 
ich doch bemerken, dase dae pp, THt, Tab t jformniliyte’ Gents längst tekannt 
lst, of Raper, Phowetik, 99 371 &, § 7 und an diem Kantery+ Alttitre. 
Towhrifion po 179180 wil sehn) Bemerkung Im Town Am vn p. #26. Wann 
ln» Iratir-Baflir hide uni dac trotz dow voramenheuduy mlmmlomm Laruten, mild 
anlauiet, oo bh darin meine Krachtons lodigiich ein Einfluss die godruching „char 
geschriohonen Wurten an nl. Im WTohrigen wire ns sehr wTinwclunmewarib, das 
die Sache wir au Ort ml Stelle genau nnhenmchr wfirde, denn, ett te hale 
teh ulelıt nur babe, muulire ach de ond de ahnt, allerdinge un von pebure 
new Griechen, denen tel: dew Originaltoxt von Küxum' Orta- Ope. vnringte. 


li 








388 Euxsr Hannen. 


in IN. do: Kat ogly kop Ulyuli vieumis — ‚lie Söhne «dor Mens 
sind simmtlich ‚geboren, um zu. sterben', sowie Proben vi, 18% 
fargell, p. 182: Kiskartkell, p. 104; kalgith, p. 168: öltitrgäh und — 
neverdings dio Bemerkungen Sanmuas'’s in don Bull, Acad, Imp. ete 
(St Pitersb.; 1898, Sept, p. 128. 
Selann ala ‚bunt‘ in Nr. 159, wozu meine Beme 
Maxavarr’s Chronologie der alttlirk, Inschriften p. 108, aowie ein 
tung, alak ‚söherkiges Pferd‘ und mand. alga, alha, oles tiga: 
bunt! au: verglichen sind; cf. Saramax |, c, fen ie 














Enssr Hawn, Arabische Comversations-Grammatik mit beronderer 
Berücksichtigung der Schriftsprache von —, Dr, phil Mit einer m 
Einflihrung von Prof, Maurıw Harruass, Lehrer des Arabischn 
am Orientalischen Seminar zu Berlin. Heidelberg, Juve Groon" 
Verlag 1894. Mit Sebltissel, (Möthode Gasrny-Orro-Saven,) 











Sanu, die ber der Erlernung moderner Sprachen 
anerkannto Dienste leisten, haben schon vor drei Jahren ahaa 
fiomane auf das Gebiet der orientalischen Sprachen amgedehnl, 
aly nach dieser Methods cine Grammatik des Türkischen ! mini ) 
Im abgelaufenen Jahre schloss sich cine arnbisthe Convorsatio 
Grammatik an, Das von Dr. Hanne veröffentlichte Lohrbuch dos. 
Arabischen, worunter hier das dem elassischen Arnbisch doch so 
nahestehonde nemere und neueste Sehrifinrabisch zu verstehen ist, 

kan jedem wärmstens empfohlen werden, der die Absicht hegt, 
Arabisch gründlich «u erlernen oder schon erworbene urabische 
Kenntnisse au Iwfestigen und an erweitern. Das Buch ist mit »elte- 

ner Sorgfalt gourbeitot, zuverlässig und so reichhaltig, wie man ¢s 

aur wünschen kann, Dabei wird die an ein Lehrbuch, dia doch 





E Yon FH. Jeniorsemea, ku, k, Biterrautig, Virefomaul, früher Docent an der 
ko ook Orlentaluclow Akademie in Wien, Eins Besprenlsung din Buches all 
‚dernnikchat fulgen. 


hauptsächlich zum: Selbstunterrieht bestimmt ist, gestollte Pordorun, 

der Uebersichtlichkeit und Klarheit Qherall erfülli, siglhin walking 
Voces saci le ee oe 
ati ist 4 Da ‚ der Schlüssel, der die Uehersotzung 
bringt, 7 109 Suites: 1 dirk Die: Granmatik selber besteht, win dix 
bei den Lehrbiüichern dieser Methode allgemein Ist, ns ar Tk 
obanhan ‚sich diese Zwoithoilung maf, den Unterricht des Armbisehe 

our schwer anwenden liess: der erate Theil macht den Lernende 
In a8 Leetionon mit der Formeniehre bekannt dec ll ae 
in 16 wwitern Lectionen das im ersten Cursus Gel tae  kietet. 
auch (las Wichtigste aus dem Guhiota der Werkiäidäne ud 
Syntax. Eine recht worthvolle Beigabo ist, Lection 49, ‘ie Veen: 
arabischen Metrik handelt. Ale Anhang bringt dus Buch Lusestticko 
au dem Qorin, Fabeln von ‘Loqmin, ein. Stück ane ‚1001 Nacht, 
einen. Schwatk, eine Beschreibung von Kaire, ein Stick aus cinem 
‚arabischen Roman, Abschnitte An a Zaltargen stliche Musterbriefe Lid I 
vaten und geschiftlichen Ühnrakte it Bei | | 
mente. Ein Wörlervorzeichnies a are Leseatficken bildet den Schluss 

Sohr belehrend iat die ‚Einführung‘ ans der Feder ARN S, 
aine kleine Monographie Wher die arabische Se in welchor die 
Begriffe ‚Vulgararabisch‘, „Alterabisch‘ und ‚Neuarabisch! gennnestem 
präcisirt werden nnd gezeigt wird, wie das in dis versohigdenston 
Dinluete gespaltene ,Vulglirarabiseh’ im Volksinunde noben dom an 
das ‚Altarabisch* so innig als nor möglich sich anechlicsvendin, ein- 
heitlichen ‚Netarabisch' forilebt. Ich möchte hinzullgen, dasa gerade 
das Studium dieses mit dem ‚Altarnbischen! genau genommen iden- 
tischen und nur zeitlich von ihm gesehiedenen ‚Neunrabischen! bel 
Jer Erschliessung des Sinnes auch so mancher cinssisch-arabischen 
Stelle orat recht zu statten kommen katt. 

Eis guter Theil der nur se schwer an vermeidend 
feller ist vom Hemusgebor vorzeichnet worden: Leider iat «lie Linto, 


































"Yee Verla gibt Uberall die temmind Mankell thor emblichon Oragiin- 
ther au. 

















an u Hannkn; ern Mc ; 


soviol fob Sins. Tiucraltse Soledad Buches bemerkt habe, nicht v ol 
ständig gents, Beispi Iswniso steht p. 54, 22m. 0: anün für vägun; | 
ji 80, 2 6 ¥. wi za tute für ee Aumsıp. 73, Wilrterverzeic mis 
é. Columne; 2. Wort: al-jami' u'L’asharu ohne = bei abgami'n; p 0, 
ZAL v0: ESS fr Gott: p- 100, 2.1 v0. lim für lots pe 
WV. 1. Col, & Wir eh fur ded u zw. a wäre jedenfalls | 
im Interesse der wiser beaswiartian Weiterverbreitung dee Buches, 
wenn der Herausgeber eine vollatiindige Liste der Errata’ eusanumen- 
en te “ul ENSAMINEN 

Yun Schluss möchte Ich auf einen Punkt aafmerkaam machen, 
dor speciell solche, die aus anderen Bichern bereits nid haben, 
vielleicht confis machen könnte, nämlich die Schreibung des Ver 
bindungs-Alif mit Hamza, sobald das betreffende mit einem solchen 
Verbindungs-Alif anlantende Wort für sich allein gebraucht wird. 
oder die Rede sinleitst. 

‘Diese Schreibweise ist jedenfalls div richtigere, was man. schen 
daraus erschliessen kann, dass aie such in den von der Imprimerie 
catholique in Beyrouth veröffentlichten arabischen Werken, die. jn 
doch unsere grössten Arabisten au Herausgebern haben, Angenommen 
orschoint. Debrigens wird der Abschnitt Uber das Hamat 
p- 16— 15, den Lernenden hinrwchend unterrichten, um ihn vor Irr- 
thiimern zu bewahren, Die Transseription Fun in nabijun, ghanijun 
iat von der gewöhnlichen Art 5 zu umschreiben, zwar abweichend, 
dürfte jedoch keinen Anlass zu Fehlern geben, 
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Apannenr Meex, Aus Auallım Nidscht's Sanbiile’: Din Gaschichta 
seiner Kindhnit, Aus dem Türkischen tibersetat von —. Berlin 
1898. Vorlag von Gyoug Raute, (2 Mk.) 

Mit der Idee, dieses kleine Werkehen moderner oamanischer 
Prosa ins Doutscho zu übersetzen, hat sich Herr Geh. Hofrath 
A, Mauz, Professor der morgenlindischon Sprachen an der Univer- 
it Heidelberg, in nicht hoch ‚genug su veranschlagendes Ver 
dienst um das Studium gerade derjenigen von den orientlischen 
Sprachen erworben, die im Vergleiche zu ihren Schwestern aus dem 














Horr Vebersetzer N um mit dem: weitverbreiteten. Aberginuben, 
als biete die Literatur dar Oenntaeet Ss se ms 





Lik don Rhclasiingas ugedgnel\ + ual i gl cecal 
tun weiß, ‘nook eins lange Heihe vin Jahren an der Seite einer 
tin froh diesen aparton ee SE am: 










Forst einen Bien an seine Frau I! en ae 


ker da este neh vorgesch en : 
darauf hinweisen, lass die neuere Literntur der re seks von 
der älteren Schriftswllerei nur au ihrem Vortheile untersohvide, und 
ed daher ungerecht wire, wollte man jeder türkischen Neue 

ning mit Misstrauen entgogdnkemmnan. 

Die neuern türkische Stilistik ist in der That besser aly ihe 
Ruf im Cepensatze aur dlieren Bichtung, die ja doch gur mise: whine 
nach ‘angethan ist, die Page: der osmanischen Sprache zu frdern, 
Denn selhst solche, die mit den nothweudigen arabischen und pair 
wogen und dig sich dazu zwingen, ih der thlen Meinung hetreffs 
der Güte der uns mehr bekannten und leichter zugänglichen llwren 
tmrkischen Literatur ein blasses Vorurtheil zu anchen, geben Atıge 
siohts der sich in den Weg stellanlan Schwierigkeiten das Staliam 
cameist. wieder auf Lolint es sich denn auch dor Mühn, off recht 
fone Porioden, wo sich Partioipinleonstruetionen drängen, voll sprach- 
licher Kunstatiicke aul geschinacklanor Wortspidloreum au entwirren, 
in die einzelnen Theile zu zerlegen, wm dann für alles ieee 


Winuer Gerber. ee nn 














chon schliesslich durch «iin An Glanken um so Armeren Inhale 
des Gelsonen entschädipt zu werden? Solche Lectire wind wider 
lich; denn Kopf und Herz werden dabei wenig angeregt, Mit Recht 
führt Horr Hofrat Manx «las Urthoil an, das I, v. Hauser zit sonen 
‚Prompetensiossstl! implicite fiber die tärkische Dichtkunst gefüllt 
hint, din er erklirte, dass das Hauptverdienst dor (ürkischen Dichtung 
in Bilderjagd hestche, ‚welche aber oft von der Blumenbahn dos 
wahren Schönen abgeleitet, sich in die phantastischen Gebilde des. 
Schwulites und geschmackloser Wobortreihung verirrt‘ Weitors 
bringt Manz anal dio Ansicht Dwonax's vor, dase solhet der ge- 
priesunaie türkische Poet Baki nur gross unter den kleinen sei, 
Zeugniss dessen der merkwlirdige Umstand, dass wirklich eine Go- 
sammiausgahe seiner Dichtungen bia jetzt weder im Oriente noch 
int Abendlande unternommen int. Ich möchte hinzufügen, diss oe 
nich sinst mit geeigneter Leetüre ziemlich schlecht bestellt ist: 
selbst die besten Clirestomnthiew bringen oft nur wong anspreehan- 
den Lesestoff, was jo gar nicht anders zu urwarton ist, nuchdenm 
auch die Pross bie vor nicht allaulanger Zeit gana unter dem Ein- 
ituss des verkehrten Ideals stand, das der Türke von Stilistik: 
besnss, In neuerer Zeit, spreiell seit dem Krimkrieg, verhult es 
sich freihch anders, was aber chen arst der Tloberseteor dow vor 
mir liegenden tirkischen Musterprosastiickes klipp und klar nach- 
gewissen lt Dieses Stidk ist der Stinbile’ Munlim Nadselii’s ent 
nommen.. Munllim Nädschi, der orst vor emigen Jahren das Zeit 
liche geseenet hat und durch dus von. ihm redigirte Elementar- 








losebuch bekannt ist, gehört dieser neueren Richtung unter den 
Wirkischen Literaten «an. Dieses haben dank ihrer Bekanntschaft 
mit sbondländischen, besanders französischen Ceistesproductan alte 
suhen gelernt, dass das literarische Ideal anderswo au suchen sei, 
ils in Kiinstelei und Uoverstindlichkeit. Sie haben erkaunt, dass das 
Türkische sich, mm mit Minx zu sprechen, auf uropilixche Stimmung‘ 
brityren liest, ohne dabel von seinem Sprnchgeiste etwas einzuhtliwen, 
und zwar ist dies ihnen dadorch gelungen, dass sin ihre Schraibwalke 
mehr der gesprochenen Sprache der Gebildoton angentihert halen, 


_ m 





Dur vollständige Titol der ,Siinbiilo' ader ‚Achre‘ 
seiner Gattin das ee Kote: gehoten bat, laut 





= —— 


(ravi a. eres 6 Orient, Biblioge. pi 16, Br =i) 
Das Büchlein. bestoht aus drei Theilon: ber’ arst | 














p. 184, enthält aur Poesien, smd zwar r Gedichte vorschivitionste 
Inhalies; der zweite (pt, p. #37», umfasst etliche kleinen 
Proswitlicke; dor dritte bringt die von Maxx übersetzte Novelle: 
„Die Kindheit Omar's [ao dur Vorname des: Verfassers) “tie zum 
8: Jahre! Fr a An Se, ee Eee 
Tehall, a} Musterp: wk » Remini | ‚der Kind: 








ni ds dor Udledehers, Honiings. prtredttlic 
erapualiaien Das iat wazichonde urkiache Lets, ein al 
Ben Zuthaten. In leicht Bullen hen. tena Beh der Luton, ah 
ihm gerade von den Eindrücken seiner Kindheit in Erinnerung go 
blieben. man vermeint den Verfasser erzählon au hören, #0 mutitrlich 
und nngeswungen reiht sich. Episode im Episode, Idylio un Kylie, 
Schiklorune an Schilderung. Dabei erfährt mun aber anch, dass im 
Leben dea Osmanen manches anders, in einer une viel wither legen- 
den Weise verläuft, als wir im Abondiande zn denken gewohnt sind 
ix ist entschieden in hohem Grade dankenswerth, dass (lie 
Freunde des Türkischen und mlohe, die es gurno worden möchten, 
durch die vorlingende Arbeit aus der Foder eines. Gelohrtati vim 
Fach auf dio Vorzöge der neneren tirkischen Literatur aufmerksum 
cumacht worden sind, unter deren Schöpfungen, #ie noch #0 manch 
anderes Büchlein: finden werden, deswen Lectüre gleichwis die der 
‚Kindheit Omer’s’ belehrend und anregund zugleich ist. Ob aber 
demselben Fachgelchrten. auch für dio furtige Uehersetznng das 
gleiche Lob geblihrt, wie für die ihe zigrunde lingenile Idee, das 


möge der Leser selber entscheiden. Daher beschränke ich mich 
=» 











oe bieten, Ein Pl disse — ‘il 
Über wine solche Arbeit übrigens selbst dem mit zwingender N N u 
geh ene ame ur die ersten Elemente Uirkiseber 


buch au ‚handhaben lerut. 


8.1, 2.18: ‚die die Fortsetzung. | hildet um 
andero int’; pi rn, Les al #705 4 BRETT 
ılohntar ist ale jene andere! 7 

8.2, Z. 8: ‚m Zimmer zu Innzen, mich si Araber und it im: 
Kroiso zu lanfen begann‘; p-urt, Lis: Sal Gaby riet | 
län ab ses, ‚gleich im Zinimer mich im Tanzo zu 
drohon und umberzulaufen begann.‘ — 421: = kommt auch Nie 
mand von der Bergstrasm;. p IT, Les pee ot Homey, (a 
findet sich auch Niemmnd, der die Strasse paskirt’ — Z, 23: ‚aus dem. 
Fenster des unteren Stokes. eines Hauses, BL dor Schule Bogen 
berlage eier is SS ne en tee FE 





Haeenden Wabialinebai:t— =; 80: Fr lets or meinen Ricken los! 3 
perry Lis: peat aa, ‚da kam or an mich von hinten heran! 

53,4 1: ‚da rief der Aga, der es- aus dem Fenster sah, 
zum zwoiten Male wohlwollond: Kusch dich!; p.ire, Ir: Ju 
Sr ay nl, les os LR! ul og) BN pet et, dor 
Aga, der ia! Seone vor Feuster aus betrachtete, brüllto glitigst 
noch einmal: Kusch dicht! — Zp: ‚von der Furcht befreit, 
wchaute ieh nicht gleich rlickwärts‘; pelt, Kai gig Br 
Pypaskhl: ara], ‚infolge meiner Furcht \koimte ich mich nieht 
umwenden und rickwirté schaun! — a 6: ‚Ich sagto, ich bin 
gereitei ae war nach dem Laufon. ..' pe, v2 ‘tly Ball, 
Se crt od heads), nachdem ich soweit | wir, dasa. 
ich tir Risin konate; „Ich bin gerettet - — 7.86: ‚Einen 
Unglüieklichen bringt Ei reichlicher Trout » zu Weinen‘; ji, irs, 











Lips) ai) ol eb; eff Mn 3, ink: 
zumeist li Mitleid zum Weinen. 
guwissen los‘: P- Im; Ma 125 =" yee ” 

rol, — Zoid: ‚want en os stirbt‘; rn ICE 
(nicht #45, sondern ‘olub), ‚eines + Tages’. — 4,16: Fhe ia 
nach deinem Denken nicht klart; Bi, Zt ae 
Ps oti win, ‚Ist du denn nicht covial Hirn, dass di da en 
könntest, dass (dies Kind). . * (türk. 4 heju, nicht arab ST 

85, 2.15; awoi Nchebanke:; p ims, Log: die eh ‚awei 
Vorritune; Empfangsrüume, Salone’, V. Baskian; er 

By md xe Os + winfarbigen, | ‘ sgehl mtr } 
Z.18: Y hie) hier wohl Kein tush dpe Aare intern der Sh: 
vertritt dio Stelle dea ‘Taschentuches !). — Zn: sama 
Jit: Ay), ‚geflochtens, geknfipfte‘; ‚altvaterlichent: Jes 
int Sr (nieht prs. a und ttre. Jos). 
S. 7, 4.16: ‚er erschien einen wenig wie Eisen, aber beg 



































keine uuangemesneno Harte’; pit, Ler Jet sl ats pet ea 
pet Soe, jer-acheint ein wonig heftig, doch bmtbatiy er Hoflig- 
keit nicht zur Unzeit‘ (22= hier dan Adjeutir!) — Ze: nes 
pe ran, L er adsl oye, orfüllt war. 





5% Z. 8: ,... brachte'y p. tar, Lar 2 „.. bringen bes‘, 
— 72.6: ‚der Mensch’; p.ier, Li: es, ‚man‘, — AZ. 1: ‚diese 
Handlungswoise war unter jangen Lauten seit ‚langer Zeit gewühn- 
lich‘; p. #8, Le: elle ar all als Es Sue, 
‚diese Mandlungeweise war chedem unter den Holden guwöhnlich”, 
$.10, 2.8 (m im Folg.); ‚Gitter'; 05, „Jalousien“; cf Bann. 
— 2.7: \da dey Bruder zehn Jahre ultor war als ich, a wurde 
in seinem Gesichto das Zeichen noch grönserer Furcht sicht 
bars poles, Lir ie Bl u ye oF AG al ot ole 
apse = eee. aoe u, ‚da. os sah man Im som (sich 
das Zeichen dor Furcht nicht zu sehr, wurde „.., nicht zu neh: 
sichtbar‘. — Z, 21: ‚seine Kleidung‘; p. se, Lır: en, al: ‚allen 
‚an ihm, ganz und gor’, — 2:99: ab tnd au in den Nächten‘; 











dig p. Las, aie ek = Ee 

S11, Z 4: ‚wirklichen‘; p. 187, Ls Ir seine, ‚geistigen? (2 
Unterschiede yon dem gleich Folgenden ple), - tn iR ‚auf seine! 
Schoss'; p. tev, Lin: als, hier wohl: ‚auf seinen Arm. _ 

8; 12, % 1: ‚man brachte‘; p. jay, | ir: „usb, ‚man bie 
— 2,9: Selinaa', ef, dus zu 9, 41, Z, 23 A Ar: ob 
wohl dem Charakter nach‘; p. 184, 1. Vi Am! Ul, wins aber den 
Charakier betriffi, doch dem Charakte if aackl | 

8.14, 2. 10: ‚einige Monate vor 4 pe, ers are oa 
js) „as, ‚etwa einen Monat vor...“ — 2,16: ‚und spielte | | 
Indy Jah "ihn: wach "Bäliktan wpe schulen, Bi 101, ar. isa 
kr) Aida Lu, ‚schulterte ihr tind spiel: 
S. tb, 2.3: much igh salt; p ter, Lie: er 2, ‚und da 
sahen. wir“. 

8. 16, 2.8: ‚Da mein Vater liebte, einen Widder oder Hanimel 2 
zu halten, und dio Mauern von unten bis oben mit zierlichen Nuben- 
spalicren geschmückt waren, und auf Geet) Baten! nme eine 
Kirechbaume und zwei oder drel Weichaellirachenschisslingen ninkits 
vorhanden war, so siete er zu seiner Zeit Gerade i in dam Gartent; 
po tor; L bas zum sl Adel Alpe hl (usted eh of oy 
al dant Als wre salle rat ape Aldea! anh! 
al an ASL lie „A add „las aids os! ol 
>, Da, alete ur... in dom Garten; auf dessen Boden 
nichts ... vorhanden war, während die Mauern desselben ... ge 
schmilckt waren‘, — Z. 10: ‚Vergnügen‘; p, tor, L ve 5, nicht 

also: ,Vorlangen'. — 24. 16: ‚De zeigte sich in den Armen 
meines Bruders ein Zicklein mit gläusend schwarzen Haaren, und 
or wagte‘: pres, Z. vs Sia) a a te le sl 
ee ee a, ‚da sagte mein Broder, wäh- 
rend er mit einem Zieklein ,,. in den Armen sich zeigte" 

5.17, 2.2: ‚Mein Lämmchen, tieber Aga Boy, gib mir mein 
Zieklein‘ p. las, hr: tysy alas acy SU 5, mein lieber, 
guter Bruder, last mich’s umarmen, lass e# mich halten‘ (es atelıt 
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Ave Matta Napeoat’s Sowie 


nicht as en a — AT: win thehtiges Stuck“ p. 198, 
fre le #2, Pe wenig‘, — Z 11: ‚seine Weise‘, PB 38, Waki 
sb; weine Haltung‘ (nicht bt), — 2% 143 ‚er allie si fe 
mich ond den Binder‘; p. 199, Lirs sm a le seis 
„ir gewühnte, er in Vernine mit dem Binder. at nich‘, —— : 
Mit ihrem obgeschnittonen Sehwane ane Ohren, ‘dem schware 
uumd weinsen Hals, mit dor rothen Troddel war aio ‚ein: spassizes 
Ding, und ich lebte sin sehr, p, ler, Lim ee ns er“ 
ee gee tt "st is 
pool, ‚ds ain (die Katee), den den Schwanz und die Ohren : 
schwarz und weiss (gefleckt), um den Holz ein rothes Band, ein ... 
war, Hebte ich sie sehr‘. 

S18, 2.19; ‚Wir sagten: Sie sullen ein eerie spacer 
gehen, tnd Hessen sie alsbald frei’; p. rev, bars in ad a | 
Szene a2, „diem liessen wir manchmal frei; indem wir agian 
Sio sollun spasicren gelten’, 

8.19, Z. 16: ‚Meistens Ind gio mich in ihr siemlich grosses 
Haus, das nach Bat und Mast ‚grösser war ala unseros’; p. sen, 
Mn: wi) Seas GLE a alate A SS ee oe BS 

seh Sr Bae SASS, Shlain Ind wie mich in ihr Haus, ‚dns 
. um vieles grösser war aly unseren. 

5, 30, Z. 10: ‚auf den Knien; pn tty Lies m eee, an 
meinen Knien‘ (man denke an die Art a Tirkon zu sitzen). — 
2.18: ‚Tantet; Aus, ‚Tanten‘, NB. Das folgende „us! nr a 
ist nicht bersatzt, — 2. 18: ‚Sokum uni pr tet, Diy sag, Jan 
and doch, jeluch* (so Uftere!); obenda solelt Ss) aweimal über: 
set! — 2.91: harmlos’; pi (1), Los: =A, ansprichsloe, 

S94, Z 2: ‚das filet dahin‘; p. tol, Ltt: Se Je ‚douh, 
jedor ni "— Z. 6: ‚Bokdagt eich der Hausbesitzer nicht über mich ? 
Kr soll mir dankbar sein‘; p. ir, bo t= Ai un mis alle 
te Kr, Huusbositzer darf sich ther mich nicht 
bekligen, ur muss mir dankbar sem’ 

8.29, 2.8: ‚wie nie war, kurs bevor atv starb‘: p.m, bk iT: 
le a m OSs, ‚en int Lange hier, dimes sin toed} iM, 



















































MS Avaraent Manz, 


‚ihre todmilden Augen‘; Lin: usd;s Coa 33 oil, site ih 
aus schwärnerischen Augen‘; — Z 30: jaahin win Gan, dan d 
war, beim Weggeben fort's ae Lary Sans Bob 2 ae J 
sli, ‚nahm dag eine Gl, das sin gefunden — rn ES 
oar fort‘. 
5, 23, Z 6: ‚Aber das arma Mitdohen a sy, 
ale io sef dein Wage:war, and sarbiash 0). Sie hese 7 
Ging zu ersetzen, und kam eines Tages und bracht sin ol 
Bin: = lor: at a zer sale 3 ping 


‘pies Boe ais “pant ES hen I. arme. + chen 
mag wohl das Glas unterwegs fhllon aussen und zerbrochen haben. 
Die an ihrer Seite befindliche Mutter mu 65 bedanert und. dem E 
Ersatz des Olnses Imschlossen haben, (Dann) mine ‘Tag ia 
sie und brachten ein solohes Glas: — Zu 16: ils: sie dan (his Ira 
unl u ihr begegnete, hutto ich sie gescholten and gusagt‘; p- "i 
Hirt tie an AS tee oe ley (615) ei 
whol, “sch mochto wohl; ala sie dan Glas brachten, sobald: ie 
die Dschuria aah, geschulten haben’. — Z 30: ke ich m 
gen: pe 111, Lot: grpeden, ‚hätte ich nichts Aare nme.» - 
4.40: sage ca deinem Herrn Papa‘: p: 179, Lat gipew é 
‚Jein Herr Vater soll's sagen‘. | 

3.24, 2,3 Whersetze in der Anmerkung: ‚mein Hers! (arab, | 
Je = (Jb). — Zır,derm,, “yp. Oty, bap tees), die ver. ..* iR 

=, Eh, #8: ‚nahezu‘; p- "18, lo ta: bas ad, ‚ungefähr, etwa", 

S. 26, 7. 22: sl weinerlichor Miene und fehend tmuriger 
Stimme rief ich‘; .ıws..1.0: rim Ale Zus Fe ALi Ace El ee 
FAS p> ALN zum = 5% ob ich weinte, sagte ich in mitlidflehondor 
Weise und in traungem Tone‘, 

5,29, 2. 17: ‚darum stehen sic sich anch nicht gleicht: p. ive, 

2 Ayemsbal 22 2, 24, wolmen sie auch nicht stisamment. | 

=. 00, 2, 49: = bedeckto sich mit einem reinen Leinen» 
kippehen; pov. 2 AS 6) are und gieng hloe mit dem 
ern — 2. 26: ‚riss dor Riemen, stelle dir das vor! 











































dee Stock, 7p ne rn a 25555 

er re a so Peat on rise se | Riemen, - 

nun vor, wie noho nun die Sahulthfir . ©. ist. 
eS, 2.62 oe und amilairten ua. Usher Auitestsea wie 

30°: py IVY, 1 8: RN) as! at tts Gar | 

susamimun, doeh Kani os auth vor, Jam ir mam balgtun® ( 

tt gülnsuek und gilasmek), | 
5, a; ee Lachen und der Schmerz des Menschod.kese - 5 











en man: musste über ihn lachen and ihn d 
Jeiden, beidsuem!. | 

5,.58/84, Z t+ ‚(und davon. ist noch ein) Stick alyeriss 
ps tar, Lara cee at yp wast, ‚uch dee it an ihr 
Stellen zerrissen‘, — %, 8: ‚Wie viele Male list er wie vi 

. wiederholt cs sich! Gt ini Er = 2 ‚Bo a ein 
Kind goqualti; p.iam, Lots pela tee ze Abas no plagt mid 
sich recht ab — Z. 26: ‚Wenn beim Fortlaufen die Fils dies 
Menschen... p. ing, tr bl SU „le, ‚dem wenn 
tan heim Fortlinfen .. .*. 

8.85, 2. 18: ‚or hoffte’; p. ise, La: tl ley, ‚ar hat — 
Z, 14: „Mitihöllung‘; =, ‚„Passus. — Zo 10: ‚mein Get 22. 7°) 
poe, Lo: en, dor Geist... — 2 a0:  Verdjonat dor 
TREE p (43, hir: „alas se _ Recht der Belahrung', 

8.41, 2.20: ‚ein Nachbar (es Vaters, der neben dem Laden: 

vsictal: yr. tam, Ler goal ee gl eee 203, cin om 
mittelbarer Ladennachhar den. Vater, — 2. 28: ‚Obwohl ich 
inservlich mit keinem Ordon in besondorer Vertindung war, 
folgte ich doch den Spuren des Vaters‘; p. isa, Lv: scab 2 el 
ol) a N pe a, wördiel: ‚lu 
Betreff des mit keinem Orden Ausserlich in Verbindung ntahen' 
folgte ich -. ‚4. 
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8.42, 2.1: ‚in hohem Masse‘; p.ise, |, ır; a2b5 ul, ‚am mei- 
ston, — Z. 4: ‚rücksichtlich der Eee Fruchtbarkeit‘ 
pet sa, 1 ius LBS Ar Sete a=, » ~~ dar geistigen Verbindung‘ 

3. 43, ZU 8: ‚die dort bag dem Golf gegenübarliogenden 
Berge und Gurten gefielen mir viel besser, als neben der Spitze 
von CGaluta dea offene Meer au betrauliten, und ay konnte es nicht 
anders sein, ala dass bei unserer Rückkehr nach Stambul uner von 
den Beblichen. Plätzen Varmn’a, der meine Phantasie beschäfigts, 
gerade auch das Haus des Omar Aga war"; pm, l. 3: Br ER 
Aus dbs Aaa) pe te) AL Abi, SA eee 
u ar igus wad shy Hips Agilent ad jel) Ans 
SA) cel OSU ee Vs, yon dort ans 
(ers!) den Golf und (40!) die gegenitberliogenden Berge und 
Weingirten (24 sie), die Spitze von Galata und dessen offene See 
au betrachian, mus mir (ies!) ganz besonders (Hubs) go 
fallen haben; denn einer von den’... 4 — 2 20: ‚ein Apfelbaum, 
dessen reif gewirlenen Früchte von der grossen Bank vor dem 
Hauses abgepfluckt werden konnten‘; par, Lert: Gen 
ch — des Sal ee ee 
Se a, und da war ein Apfelbaum, dessen reif goworde- 
nen Früchte man von dem nach vorne offenen Empfangsraum des 
Hauses aos abschütteln konnte‘, 











S.44, Z 0: ‚Wuhrend wir verretat waren’: pi ıw, 4. is: 
doo) ee, 80 Wie wir abreistan‘, — Z, 29: # rief fart 


während‘; p. tna, |, ie: adel a5, ‚ea war keine Zeit mehr zu 
sagen: Thu's micht 
8.45, 4.2 u. 6: ‚Ferse* (zweimalj; Ss) host ‚Endchel!) — 
Z. 21: ‚troif ilim das Wasser von oben vom Kopfe‘; pir=-, Li: 
Sool a toe „LE „an, das Wasser von liberal! herah! 
3.46, Z. 0: cin in Wahrheit kleiner Bestia war vorbraucht’; 
1. oes A pat (s" Yu i Os, ‚er hatte sein oline- 
a geringés Capital verbraucht‘. — 4. 23: ‚Wir wollen uns auf 
den Weg machen’; puren, Lots phew ates, ‚wir werden spazioren 
Bolen’, 


Avy Mate: 


8, a7, Zi 4: ‚ala wir re pete AN Sun De 
oJ3-cs, ,,. . unkehren sollten', — Z. 16: Ich sage ‘mir, seht 
das nicht, so ist mir's doch anch. = öglich, für mich Serradseh- 
Khana a Yeriandl p Per, Ye Ben ee 5 
Aalen dae Selecta aden auch in fr wich unmöglich‘, d.h. 
allein kann ich nicht einmal den Anfang des Sa eranutt tes finden 

Bad, Zu: ‚hob er mich wur pre, Le: 
Stand er von “seinem. Platze anf, 

8.49, Z, 862 ‚nachdenn yea bin oder zwei Personen ge 
wtthrat waren’; p. #7, Leer thos 0 bap pl is sl 2. machdum, 
ich noch ein oder sired Sceriba anal | 

8.50, %. 12: ‚Wir waren vor acht oder nunn Jahren auf einer 
Ren die wir: im Auftrage mit dem nae ee Bi Ministerin 






























pore bins semen aes is eT ts ie ae 
De N ae ‚ut einer 
Reise, die ich mit dem .., var acht oder noun Jalıran NLOrNoUity 
hatte, war ich einmal gegen Abend (ms! 2) in einem. de 
Dirfer von Diarbekr abgestiegen‘. — Z. 2%: ‚und mich als «in die 
Würde liebender Mann nicht von seiner Seite entfernen ‚wollte‘; 
pr, hf Ren) Gz! cel alla ‚Sig Acils By a, 
‚und da er mich recht gut leiden konnte, nieht ... (A= ist Sufüx 
zu 65, also axl; ein Wort. Nicht pers. > — He) — 2.81: 
‚eine Kerze und Streichhölser‘; pores, Liz a5 aul pq ‚Kursen 
und Streichlülser. 

S 61, 2. 48: ‚vorher verzweifelt, wurde ich nnn rasend’y p, T's, 
Lore dl ot eu ee ‚sobald ich ative Hoffunng war, 
wurde ich wie verrückt‘. 

8, ne, #1: ‚der pela ae halber‘; port, Ltr eh, 
‚noihgedrungen‘. — 4 ‚Eine Laterne‘; po tis, Lit: che 
‚ein. Nachtlicht‘, 


















362 A Mens, Avs ine NaAnueat's Sonne. 
5.59, 2.2; ‚Um sich awesurnhen’s p. eu, hs: BE 
wi wenn er ausmuhte‘,, — 2.8: Baror er das: andero goopfort 
a er jolne das ander ei 
‚opfe Ni a Bibs in: Bar Ben Stock‘; p, ru, Li: ai in 
jin en obern Salon‘. — Z. 6: ‚Es war Fieber Pp a karı ae 
ur), ‚om mas ein Fieber gewesen sain’ (darauf j= 44) PS ye 
es, ‚er war genikhigt, sich ine Bett zu legen‘ — nicht. übersetzt). 
— 2.20: ‚Schwert‘; LE, ‚Dolch‘, 
S. 4, 2.8: und wir giengen hinunter‘; p, rin, be ri al Aisi 
‚ieh gieng hinunter. — Z. 11: ‚bringt mich ans dem ARE 
: Thore hinaus‘; p. ctr, Liz 4,55 esta ots al, ‚tragt mich” 
vor das Adrinnopler Thor hinaus‘, IE tex ge bee mith 
schnell‘; pp. rin, Lie: Aasysis a „Bl, ‚die tragen mich Wschr, — 
2. 21: ‚Zugleich vermicthot ihr den Laden‘; p. bc Le: a 3 
Pusey als Aw, ‚las Haus ond den Laden vermisthet i 
2.98: ‚Andere als: dich muss mn rofüsiron‘; pP rig, io ya 
PED a Sp S254, das heisst: ‚sie haben niemanıd anderen 
ale dich! (39 und „er jrehüren nicht pumas 82h _ er 
‚Obwohl er sich krank fühlte‘; p. oe, Lo: CPS) pen ees, 
‚während or krank wart, a | 
9.55, 2. 17: ,leh verfolgte den Sarg mit meinen Augen, die 
mint anunkerbrochenen Thränenktrom Vvorgossen, bis zur Ecko, wo 
die Strasse sich droht': p. rie, Le: ab ah as Sigil 
el En Ale li en at Al eet ‚as, ‚Bis der Sarg am. 
die Stramonsuke war, lolgto ich mit meinen Augen, die...“ 
5 bb, 2,26; ‚Auf der einen Seite taktirto aio mit dem Flusses 
gegen en Breitfusshoden und machte Musik (sang, brummte); 
Potty, Love se etal Er oddity? are abil Boba 3 
‚und indem wie dabei mit dom Fusse gegen den Brettfüssboden 
mee gali sin den Takt daxu‘, _* 
= 3. 57, 42.6: ich stellte mich var din Frau‘; p. tiv, lta: 
DE asp Sarre bet, ich trat sogleich der Frau vor“, 
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‚un nein De RER mae 1809. cae Ses jo 


Dem in Band 12, 141 #. von mir besprochenen: ersten ‘Theile 
Ist Poaros als zweiten Anhang Ausellge aus dem. N thes 
Sn min ‘dew a: Jahrhundarıs > coli Arme: 







und einige verwneats Seta beluiniell weril lon. | 
ein Fe Misverhältmise zwischen. dem umfn 


a icy | 
aber wir sind dom gelobrten Consal doch sohr ankbar für die 
Göbotene; Wein er dem Ganzen keinen allger ‚Nanien (w 
‚Mandüische Stadien) gogehun hat; so gt an wo dan, dam 
die meiste Arbeit doch don Zauberschalen gegollen u 
Pranos hat erkannt, dass unser Theoddras in grossem Umifau 
das Panarion des Epiphanion 'bonutzt, aber nicht direct, sondern 
durch Vermittlung emer syrischen Vebersetzung oder Bearbeitung: 
Dass or des Griselischen nieht mAchtie war, hat dor Herausgeber 
obenfulls gesohn, Allerdings würde ich kein Gewicht darnaf legen, 
ines er sagt, der Magier der Apostelgschlehte lhe ‚ce voheisson, 
sei abor von den Aposteln „mar gonannt worden, Din Pesehiti 
nennt den Magier eben „ass, wilhrend nie bei, dem Namen Yan, 
Siuuy sonet die semitiache Form aces Tiorstollt;! daw ine nmel 
oinmen dos Grivchiachen kundigen Syrer ale apovtoliseho Tradition, 
ersohwinen können, — Natürlich orlahrun wir aus dem, was Theo 
döros dom Epiphanios entnommen hat; nichts Nouos, und Pooxow 
list gut ılaran gethan, vieles davon ausaulassen, Er hiltte darin wohl 











t Actulich tmtersheltet din paletiniche (ubwrestenng <2? oY nm 








noch weiter gehn können: Auch sont konnte noch dies und jenes 
aus griethischen Quellen Stamens dhie Schaden wegbleibon.* 

Wichtiger ist schon manches, was er fiber die grossen kirch- 
lichen Parteien der Zeit nach Epiphanics aust, We SORaraL, — 
aus wünigstens, wie die Nestorianer über diese denk: rlich 
bietet das Bach nach dem Vorgang der Alteren Kelarepalarioa! eine 
allgummino Abachlachtung. Div IDiresinrchen sind alle "schlechte 
Monechon, ihre Lehren niedertrichtig oder dumm, Die Parteilich- 
keit beeinträchtigt nicht selten auch die Darstellung dor einfachen, 
kussorn Tbntsachen. | | 

Bei weitem nm werthvollsten sind aber Theoilor’s Angaben 
Wher eine Anzahl von Religionsparteien, die Mesopotamien, Babyio- 
ninn oder noch weiter Bstlichen Ländern entstammen, Zwar mischt 
sieh aweh hier viel Falsches mit Riehtigem, und sohr vieles- bleibt 
riithselhaft, aber wir können schon jetzt manches daraus lernen, 
ind einiges werden hoffentlich weitere Untersuchungen aufklären. 
Zu Imdauern ist nur, dase Theodoros nichta Aber die harränisclen 
Holden sagt. Wenn der Verfasser des Fihrist über sie ausführliche 
Mitiheilungen bringt, so hätte er ale Syrer sich wohl such leicht 
Einsicht in deren syrische Originalschriften verschaffen können, 

Ueber dio Person Zoroastor's (wer) thot Theodoros nur 
Fabelhaftes mit, aber über seine Religion sehr Wichtiges Diese 
Berichte beiveffen allerdings nicht die übliche Lehre der Maxdajaz 
nier, sondern die einer Schule, welche: mit der von dem Armenior 
Emik bektimpfen identisch oder ihr doch sehr Ahnlich ist, Da 
finden wir nui (8, 111) uw A wehon dem Zorwin dicselbon drei 
riithaclhoften Gestalten zsuel, g2ca;0, 204) wieder, welehe in den 
Acton des Adhorhormixd® aufgeführt werden. Die bedon' Stellen 
sind von vinander unabhängig, gehn aber sicher auf cing Quali 
aurick, Dadurch wird die. Richtigkeit der drei Namonsformen 














va Wirren lien wir aber garni inn Berivht dee Autor ober Bower 
und Heal golem 

V Dewey an Mort 2 BET — A moines WVshermisung lin .Fealgrom an 
imu vow Bow, 8, 35-6 









‚einem Tranistn, diese eatin, die "ier Zorn mae a 










chen Angabe über Zoranster nach re om n, womit der 
ER Spiellegium eyritcum a, to ‘Theodoro hat en 
ihm Haversiencibe AT ‘ibn 15 Jods} ees : 








des Bandestnes init, Noch Behr Se Asignben: th 

Allerdings ist auch da allarloi Verkehries wingemischt, 

Nachrichten sind noch lange nicht + auisfithrlich wie 2 inf 

5 ige, u Kap. dae sn die Austen A 








Varkndermg ‚geben, nicht in einer Uchmsehnir wi aa pS 
Werk. Einzelne Stellen sind aiomlich wörtlich aus jenen Selirifian 
Eenommeh. 

Wir bekommen dann ein buntes Gnwimmel von Enöstisch-hoid- 
nischen Soeten, thulich wie es una, nor kürzer gefasst, der Filiris 
bietet; Freilich kann man kaum eino der hier mit einer der dort 
behandelten identiticieren, Das liegt wenigstens som Thell daran, 
‚dass der Fihrist wesentlich Zustände seiner Zeit im Ange hat, wilh- 
ren der Syrer meist Altere Werke ausschribt Im Ganzen ist 
übrigens die Darstellung: in diesem ganzen Theil des PFilrist om 
befangencr und weniger pehlissig ala in den Stitcken des Thoo- 
dros, Von den hier aufgeführten Sauten worden dio Qugafe (1461) 
such von Ephraim. (2, 440) aly ketzerisch genannt.! lc  mtelite 
ween, ob nicht die ‚Oiischen Lieder (esse jüm>), welche in 


! Auf dieses Btplio verweist: Jacob vou Edioees im 18, Brit (Warner's Ane 
gata 4 f.) 




















ist ein andrer, Dieselhen Redensarten kehren ja ir vehi 
denon Stellen der mandiisehon Bücher wieder. 





he 
| a i 


vihiton,| natürlich ov. nit ies Abaerage, Die ie te rove Kirchen 
haben sich je auch sonst gnestischo Erxouenie er ir inti ; 
Jacob von Edessa ther den Ursprung dieser Linder ang (9 
Catalog 608), könnte recht wohl eine ordiolitute Legiititontion ides 
sehon "bein. 





Backeti,. von dun seaonioke schriften 
men sind. Was Thoodoros her a: sinh 


Einzelne Stollen. werden ‚sogar üaheru wörtlich eitiort, Al 

linden sich diese Stellen, so viel ich-sche, alt y den; pee rate 
gogebonen Werken Zwar entsprochen. die Worte. paar 
bl hasse Pawan pele Ieee} 155, 8 und Tas] ato Pod hans a. 
Hl banssen fete 156, 14 den Worten TTS FISTS RE je asi ie x 
SR 087, 6 ‘bis der Ziegel aus der Wand fir ihn (den falschen 
Messias wake eres |; 4) Zengniss. ablegt‘, abor der Zusamay 











Viel weniger Gewicht als anf die Mitthoiluneop her die Lehren 
muss fel) immer noch auf die her den Sir logen. Schon dar 
Name seiner Mutter Busco] sieht Jurchaus wie eins enuntische 
Figur aus; sicher ¢ind solche Beine Brüder sites (lies nun) 
und 2,3 (das oft genannte Paar wor web), bes (Kern) und 
alias met; & besonders SR 1, 108, wo diese nolmt  <inigen 


 Möglinliurweine iat Ana worbanschonde Bat sin Misveratiisnlistos are 
Hom meandäischum + wohn Wis’, 

* Bo der Oxfontor nud die Londoner Cotlices; die Pariaoe wee Zn Inu 
mtwoder Se. ans odor dur PT, win 

"Arabisch Low ol Filiiet 400, 4 and S40, 15; uae saldhe Porstinlicthott 
ben vermarkten Sento, 

+ fbn ist in wurscht pomscht gah din vielen mit rn gobildmbom 
Namen ee jet TF, umgenbildot ach Yan tera; Weide weni | Ju oft are 
gevauhh Feine Porm tem pebew jin lin mantichdiechon Schriften vor, wie is 
Fihrist 392, 2. zölgt 



















snags Gulden eu Lint wa sonst von Ihm (icles ind ee 
awh nieht sahr xuverlissig aus; Die Tendenz, den Stiftor der Sect: 
ale einen elonden Bettler binzustallen, su dem sich sien hea 
volk wesellte, ist deutlich. Achnliches finden wir bier und sonst bei 
andern Kutzervätern. Dass ©) eine Entite ng ats to sei, will ich 
foe nist. anche 00, booknny sdkbipleaysslghciiad ies oR | 
für den Vater des Tja und seiner Brüder grade. naclı der oben. 
eitiertan Stelle des SR sehr nahe Hegt Din RER, der Stete 
als Ks ‚Adoiten‘ kann’ die Geschichtlichkeit 

stützen, denn sie jet ja Eeine wirklich gebrauchte, sondern mir eine 
vom Verfasser oder seiner Quelle vorgeschlugenn. Uehrigen, it | 
whon an sich nicht wahrscheinlich, dass man später gute Kun 
von dem Urheber viner doch immer yang ohsruren Sevte und gar 
von. sciner Familie hatte. — Leider wrfahren wir hier über die als 
Hauptuamen der Mandier gegubene Benennung Esser gar nichts, 
Den mandiischen Schriften: selbst ist sie fremd, soviel ich woise. 
‚Aber sie ist wahrscheinlich gloich dem für cite oder zwei andere 
Secton vorkommanden Namen im Fibrist 140, 19° wmd 841,18, der- 
dann ei! zu schreiben ist? 

Muhrere dee von Theodoros behandelten Secten waren den 
Mandäorn offenbar sehr ähnlich, auchin dor seltsamen, oft gradeau 
fratzenhaften Ausgestaltung der tief erunten Verwechs der alten 
Gnostiker, mit Grübeln und Phantasie das Weltrathsel zu sen, 
besonders den Ursprung des Uebels zu erkennen und dio Erlösung 
zu finden, Uebersinstimmung andrer Secton mit den Mandiern 
war umso eher möglich, da deren heilige Bücher Anschaunngen 
und Lehren sahr verschiedner Art enthalten und voll innerer Wider- 
spriiche sind. Anch mit der mandiischen Ausılrucksweise zeigt sich 
selbst in diesen, doch immerhin karzen, Mittheilangen manche Be- 
































' 8. din Varianten | 
! Heachte din Ihres daranf, dass Böttlor sich dor Booken (Cymbele), wie 
hai toe wohl der Limhergala, hedionton, om die Actworksamkett- anf sich zu lunken, 
Wher Erik, 1 A. Kae & Marge. TIL Bi | 





‘hei Ra den Mendihrs Fi aa kndien. Mr, 138, 10, “Mit Re 


seas ‚fällen (Biame)’ wie im Mandäischen (mit dem 





rührting. "Dass die Manichäer wp wie die Maudilor-in der Bods 


„ins Leben rufen‘, res gebrauchten; hatte ich schon 


Eilirnt 635, 19 go] hd Ee finden wir: ar Verben .n 








wirt Possox auch das minniehllische 3 190, 28 = mand. mac 
schouchto auf“ (aus dem Schlaf), Auch in aoe 131, 5 wohl ‚schlug 
sich auf die Brust! erkannte er mandiischen Sprachgobrauch; die 





Syror setzen: ge > hing (Zisommın, Ephraani vermmen dus St, 
A? 1). Bei oiner andern Soete finden wir wie bei den“ M 








ssl (igolat! und cake: ‚ala ‘vervarmn sla 3, 29; ey einor andern dei 





Lantwochnel) Sa! — Dagegen kann ich In dem manichäischen 

une ‚eingedrückt* 129, 7 und in yedet Mona: 130; Se 

Besonderes sohn: see ‚niederdrücken* ist in allerlei Anwendunge 

gemeinaramäisch, und aise fndet nich in disear Bodeutung Kap 
a hee Ay 








bloss deren ren wie Ni 156, AR 10, Inder: saab ‘pata zn 
manditiache Wortformen. == ‚Ziegel! (5, oben p. #58) könnte immer- 
hin eine bloss phonetische Schreibung für Riss, also wie im Syri- 
schun auszusprechen sein and wäre dann noch nicht die man- 
daische Form spas.’ Aber mandiisch. ist Jian ‚Ocean‘ 168, 37,7 
Dem räthselhaften wm ‚frei von‘, ‚ohne'* entspricht = und pea 
154, 24; wie bier eigentlich zu schreiben, mt nicht klar. Manditiseh 






! mu II 160, 5 hund Codern ale geitihy wurden‘; wel. SH 380, 10 
ern See: Auch jm Julie Arsmischen Aindet deli dien bee = Lave mw. ul 
oben in Arabischen (bi Diw, Hudhall 261, 21; Agh, 30, 140, 14, an baldan Stellen 
ruin Fallon der DHlin-Palmen. 15 und LEE warty ursprünglich verschiedlan, ettul 
aber im Aramälschus gaisnminengifallon. — Iho Hichtigkelt meiner Uebersotaung 

von 149, 5 wird librigens anch durch das parallele —apOSO Rody ‚Rio all 
vernichtet worden‘ Immtätket, 

® Mare, Groom. 5%, 

* Wohl = gaa); ef. Ya ote sch Poses Gon. dy, 48. 

4 Mond. Grom. 107, Anm. 3, 











nn ‚mache 154, 45. 155, 9 statt Kz, Warum 104 nee weint 
> geschichen, wei ich nicht; Br Ite dus manne 
orgegeben. Unklar ist Nr Boden 
on von ean 154, u (mahischaialich ein Imperativ). hust thd ult. 
ist wohl ,sitternde Bewegung‘. Has 166, bf übersetze ich - (Fosse! = 
Rest lin, 11, 18, Es wind = syr. hoe sein.! 

In dem Abnchnitt aber die Manichier kommt das Wort Geax 
‚Öpross‘ vor 180, 14, das zwar von dan alten Glsesicion® wnfgslährk 
wird, aber noch nicht belegt war; es gehört zu, Hs, sous equal 
und ist natürlich von. fees Barker, Ireulus gänzlich verschieden. 
Die richtige: Anaspra« ist wohl übes, wie BA ors RAT, 
hat. — I, 185, 1,6 (bei den Qügiten) setze ich = 2%, mischna- 
hebraiseh “rs, also ‚Höhle‘ ‚oder Kini, 

Der Toxt dis Theodoron ist von Poaxow nach vioe; Hand- 
schriften sorgfiltig gegeben. Vie: iS os ear aon ohlen, 
melır Varianten wizutheilan. Dass die Handacheifte ich 
reichen, tiberall don ‘Text des Verfassers genau feiteustallany it lie 
dings kurigeben. Die Abschreiber kaben selbst vieles nicht ver- 
standen, Dazu haben sie wenigstens an einer Stello willkürlich 
ubgekürzt: das Stück ber peat 156 f ist bei BB vollständiger als 
in den Handschriften, wihrend os doch ao gut wie undenkbar ist, 
dass BB über jenen noch sonst-woher etwas genommen habe, Auch. 
in dem Sehlnss dea Abschnitts (bor die Mandier (15% unten) sight 
Poaxow vielleicht mit Recht die Erklärung eines Ahschreibers, dass 
er hier ciniges weggelassen habe. Hatten wir aber auch den Wort- 
lint von Thoodor’s Autograph, eo hatten wir doeh gowiss schon 
eine siemlich grosse Ansahl von Fehlern, dic er seinon, zum ‘Theil 
ontstellten, Vorlagen nachgeschrieben hat, Namentlich dürfe Theo 




















fat ar lia rhea iras richtic, u darf man m ftichi gue pernhucchenm 
3. arklilren fet dor Vieal aber a, an wilnla die Form mii 4 die Where peruiscle 
miederpebin, die jo & gehabt aber iis, 
* Bal P-Bm ay, let natürlich a [5 en echreiben — god, whe rlelitly in 
Devac's DB, 
21% 
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360 H. Pousos, 


ores selbst schon einige Eigermatnen falsch geschrieben haben, und 
ich bezweifle. ulao, dase man # B. 118, 18 das an sich richtige 
ursc für scoaazes oder 119, 23 Pada fiir ass in, seinen Text 
einsetzen dürfte, Finige wenige Stellen lassen sich allerdings anch 
jetzt achon verbessern. Teh gebe hior meine Vorschläge nebst etlichen 
Öorresturen von Draskfohlern. 

118 pacn. lew es für poe. — 100, 18. m — 180, 26. 78 
für „o, da hier nur die reine Zeitpartikel am Platze ist, nicht dig, 
wolche vinen bekannten Grund (da ja’, spaisque’) angiobt. — 131, 5 
für |p wohl tae oder lieber ass, — 152, 22 (tach, Zu übersetzen: 
lass er in das Leiden des Hochmuthes jenes Pharisiors verfiel‘ 
(Lae 18, 11), — 198, 4 Lanze, das Abstract vom Passiv-Part si 
jaca cs wäre Abstract vom Nomen agentis, Zu überseizen: 
verwirh die Geschlechtagemeinschaft und lohrt die FR 
Ganz wie hier sand ker im Gegenants zu Piss bei Clemens 
Rom, 3, 8 (But, 8.78, 1), — 140 paen. ss, — 153, 12. Basar. 
Dor Plural iat néthig; der Sing. ist nicht Pseo,, sondern bes; — 
162, 12 lios Pi, fiir Je, nämlich das Gentilicium Gauchanaja 
oiler Göchinaja, spabisert: a>." Der Mann ist eben ans ===, 
«fin, 74. — 198, 7 ist die Hauptverbesserung (185, Anm,) I") e# 
von Poosow schlagend; aber das fre passt nicht, da die Frau noch 
nieht vorgekommen war. Also wohl [2] m == 2,28, 

Einigen Textinderungen Poanos’s kann ich nicht beistimmon, 
186 ult. bietet Fptses} keinen Anstoss; bei solehen griechischen. 
Namen wechselt ja im Syrischen die Nominativ- and die Vochtiv- 
form ohne Unterschied, — 147, 5 kann der Text wohl anangetastet 
bleiben: ‚und sie sagen, dass das festliche Gelage tausend Jahre 
dauern werde, — Die Formen Bass, 2etseh, Heloas 150 
sind richtig. In diesen Namen wird eben im Orient das anlantende 
[ gern mit Z vertunscht: » ZDMG. 25, 292. Dass das auch im 
Seht: ‚yorkam, zeit dor Itnliänische Monatsnamen Luglio, — 176, 


1 Sa 
g@ubilded her 
falanlınmm Aline 











yilen winle atidre Nichen vou aramiipchon Ürtenamen anf @ mil m 
cytes, den Tayi? achen Lege anflihr, beruht auf einer 
y Am ee 








Ixscurrioss Maxnatres nee Coures ne Krondgu. 


90 ist on Jess fe ‚or anh (mit freudigem Antheil) Jest Tod kane 
Feinde‘. “Diese Construction wird erst dem hebriischen z u nach 
gebildet sein, findet sich aber x B. in der Peschith Gen, 21, Ty 
Num. 11, 16; Job. 8, 9. 20,17; Pa 22, 17. DA, 1. — - 168, 8 fot mE 
die auch von BB gegebone Reaver beizubnhalten und zeld 
oder ele im Gedanken zu ergänzen, — Ganz richtig. ist auch 
penis 194, 4, esac hoist ju nicht selten ‚Enuach‘; tmspriinglich 
‚der Zaverlissige' (Passiv-Part.)," einer der vielen Kap een 
für dies: Leute, 

Due folgende Heft wird die hier gegehenen. Texte aa Thal 
noch Siagenest) crienters ‚Doch gicht Poskox auch schon im ine 























erlaube mir nal Wenige Worte zu drei gen raphiscl : 
Wickannte Stadt in Susiann 22s tao = Gunitt-Sohap el 
wäre genauer Bath Lapat ansatisprechan, nicht Berk Lape 8 10, 0) 
vel. meine Tabart-Uebersetzung #1. — ject} cas ist, na vil ich 
aohe, nicht das ganze ‘Iniq (3, 225), sonder ‚die Provine Kill; = 
steht daher mit Recht neben „ass, der Provinz Basra. — Zu Tye 
& 110 f, hitte wohl noch bemerkt worden können, dass ¢s be pre 
chischen und römischen Schriftstellern mehrmals ale At. Ar 
Hatra® vorkommt. Auf die Voculisution fp» würde ich nichts geben; 
die apfiten Abschreiher wussten natürlich nicht, wie der winsterunde 
berühmte Name ausgesprochen wurde. Aber die Pluralausspracht 
may richtig sein; vgl. Arrinu’s Form Ass (Steph. Byz 5. #2). 

Wir sehn mit Erwarting dem dritten Theil) entzogen, der 
das inhaltreiche Werk des feissigen und soharfsinmigen Gelehrtm 
abschliessen wird. 
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Kleine Mittheilı 








Ein Fragment der Kapishthata.Samh ie 
Wissots einzigen in Europa Vekanntani a bonttzien Mi 









— das eine Professor A, Weser in Berlin, das Er ursprünglich — 


Pv. Buanen, jetzt Pi Kat gehöfig — sind beide Abschriften 
eines in Bennres befindlichen ülteren Ms. Das Waoex gehirige Ms 
habe. ich bei dor Ausarbeitung meiner Mäitr. S-Ausgnlu benützen 


dürfen nd in 1 der Einleitung zu diesem Werk, p. xxxvnt fg. Nihoros 5 
hip Dirgereii bei der Ausarbeitung meiner Kithaka-Anagabe | 





: das cinst Baanke, jetet Ksacen 


yor. Bei der Wichtigkeit dieses Textes durfte ich ns. indessen nicht 
unversucht Inssen, weiteres hantschriftliches Material zu erlangen. 
Die meisten liesbozüglichen Nachfragen waren vergeblich; eine Spur 
führte aber doch zu einem Resultat, 

Wir wussten, dass der Katalog des Fort William eine Kapialı 
thale-Samhiti erwähnt (ef. Wenen, Ind. Lit, 2. Aull, p. 97, Anm.); 
über dies Ms mangelte uns aber bisher jede nähern Nachricht, Ab 
nun mein Beher aller Freund und Landsmann; der Baron Kosusu 
von Hnvkıxa, jetzt Botschafter des Deutschen Reiches in Peking, 
noeh dentseher Generuleonaul in Caloutta war und mir some Ver- 
mittolung in Handsohriftenangelegenhniten freundlichst anbot, richtete 





ich an ihn die Bitte, mir womöglich eine Abachrift jones Ms der 
Kap, & vom Fort Willinm zu verschaffen. Es kostete das einige 
Mühe, da die Bibliothek des Fort William sich als ingst nicht mel 
bestehen erwies, aber es gelang Tevemn schliesslich dach, den. 
















































Kisiue Mirewniiavosal, se 


Verbleil des Ma bei dor Asintie Society zu ermitteln, Ne eee 
Abschrift anfertigen und brachte mir dissulbe seinerzeit nach Baroy | 
Diese nuntiohr mir gehirige Mandsebrift der Kap. 5. m hich. 
indischer Art’ in ein rothes Thoh eingeschlagen, welches te: aa 
goklehten Zettel trägt mit der Aufschrift: fasten Kapis 
Suhitä, Copied from the Ms No. L. E 1% of the Anti Society 
of Bengal. Das Ms ist mit Devandgert-Typen geschrieben, durchweg 
ohne Acwente, Es besteht aus: #2 Blättern, 10 “a7 Cm. im Uh ng, 
mit jo acht Langseilen auf jeder Seite. Slmmtlioh Blütter sin auf 
beiden Seiten beschrieben. Dias: Ms beginnt mit den Warten. way 
aadera | TE eT Tee STATS te: und bietet Kap. 3 
| | 1 Be u abor nur noch den 


Anfang TF (vie) SH 
Schluss von ‚Cap. 40 fortaufahiron seit +, don, Worten Gata acne 
fra at ar (oo fir 8 Sat) SCS wre 
Dis loteten Worte des Textes lauten Wha 3g) Barmen 
arepurafer § Dann heisst es fm raue (a) Meet await t- 
WATS WTS: Bam: \ 

Da das orate Fragment der ane Benans stamutenile ) 
Kap, 8. 1—# vollständig {also auch 5, 11—19 noch} Mist so pats | 
hält dus Caleuttner Ms fast so viel, aber doch nicht gunz #6 viel 
wie jenes erste Fragment der Denares- Mas, und aumerdem noch dan 
kleine Stick am Endo von Cap. 10, mithin nichts, was nicht auch 
in deu BenaresMse vorhanden wäre, Das Caleuttaoo Ma, welches 
ich als H bezeichnen will, da ich die Abschrift Harcına vordlanke, 
tet aude, wie sebon die kleinen oben angeführten Proben zuigen, 
leider nberaus ineorriet geschrieben und wimmelt gersilizu von 
Fehlern — 4 ist alas der Gewinn, der durch dasselle arwächst, kein. 
irgend erheblicher. Da nun aber atch die aus Benares stummenien 
Mas sehr corrupt sind, wird die Aufgabe, die Fragments der Kap, Ss. 
au ediren, keine ganz leichto sem. L ‘v) Soon: 
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'Vgl Altana, Judiache Palicgraphie, yp) 03 
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Naclischrifi zu Kine asayriselia Albildung der. hiingenden play 
der Semiramis (p. 272). — Des Belicf all dash ochon Buber ale Hi 


Darstellung der hängenden Gärten orkannt sein; vgl. Hassan, Asshiie 


nd the fond of Nimrod, $. 34. ‚Sonst ist mir aber darabor nichts 
bekannt gowarden. 


Amraphel, — Der Amraphel der Bibel ist schon lange mil 
jedenfalls mit Recht imit Hammurabi zusammengestellt worden, nur 
boten bisher die Namensformen noch unüberwindliche Schwierig: 
kaiten. Vielleicht gibt die Tsung der Frage ein neunssyrimiler 
Brief, worin der König den augenschemlich assyriurten Namen Am- 
marapi führt, Wenn man diese Form als Urform für Se-ay ansicht, 
so braucht man. ihn nor in zug zu verändern, on site der keil- 
inschrifllichen genau entsprechende au erhalten, Allerdings: milsste 
man. dann auch wohl annehmen, dass der Anfang von Cap. 14 der 
Genesis ‚einer assyrisoben, nicht babylönischen Quelle entstamme: 
Dor hierher yohirize Abschnitt von K. 559, 6°, (Hann, Leit 
10.269) lautet: 1) fajatu-w dup-pi fla)-bi- ‚ru da Anmusra-pi darri [ir]: 
pu-iv nunlfare [442] pont Ammu-rapi fared kid alpieru ul 
te Babili atfasasa — Nunmehr machen sie die alte Tafel des Königs 
Hammurabi. Die Inschrift var dem Könige Hammorsbi habe ich 
weggoschickt und von Babel fortgeschafft. 








Immern. — Im Altbab, Privatrecht S,4 habe ich den zuweilen: 
in Unterschriften vorkommenden Immern aus pallographischen Grin 
den in die Zeit von Zabu gesetzt und, weil er im dor officiellen 
Konigsliste nicht vorkam, ald Empörer angeschen, Ba, #1, 5—9, 318, 


if (Bad. Tab, no. 4) gibt ums genauere Auskunft ther ihn: gia 


(il) Samat u Au-meruem jun (il) Marduk’ Sumutoitn IN-PA- 
NE-ES: Man sieht, Immoru war ein Unterkönie in Sippar (wegen 
der Anrifung des Sonnengottes) zur Zeit, als Sumuls-iln König in 
Babel war. Bruno Meieim, 


Bonerkungon zu Kazcini's Komnpgraphie: wl ele ray ist Boni- 
fax, nicht Baugulf; rsa al ist Asti; Schwingende Stlulen, dw. — 










In der vortrefflichen Arbeit des Herrn Dr, 6. SM. biseher 
Berichterstatter aus dem 10. Jahrhundert ete. (8: Aufl, Borlin 1546) 
wird Seite 141. Baxwini's Artikel ther Fulda Abersetzt anil 
mentirt Ich halte daft, dass daselbat 1, a Be EN 
zweitan Abt von Fulda, Baugulf (nach: der Deutun; I 

rath A. Senvire in don Mittheilungen der Institutes für üsterr. Ge 
schichtsforschung xi, 865), sondern den hl. Bonifaz bewichne; Es 
liegt hier offenbar entweder eine Verschreibung oder Namensver- 
‚wechslung vor. Erstere könnte so zu ideen: ‚Bein; U ete (Boni) 
fadech alab(ta), wozu sino zweite Lesart allabbuk (Bükawi bel Jaxon, 
Studio én arab, ee ii, 1892, 5. 48) passen würde, odin 
coll ist eine Verstümmalung ans alepiskopus, Mit Recht sagt Tar- 
iisehi, der Gewährsniann Kasirinis, raw! Wee! Sly a ale a | sei, 
‚er soll Bischof in Franken gewesen sein‘, Dies past hivtoriech 
ganz auf Boniiae, nicht auf Baugulf, der niemals Bischof war. Anch 
die Schreibung für oS in „b stimmt zu joner in Aal für Fulda 
lesselbei Artikels. Bertghch der Abwerfung der ersten Silbe Bani- 
vgl. Sean (axon, Le, 38) ‚Su Bani für Trapani. Sei dem wie 
immer, #3 liegt jedenfalls eine Verwechslung vor. Nw allein Bonifax, 
der Stifter der Abtei, welcher 755 In Westiriesland erschlagen wurde, 
konnte als a. ‚Märtyrer‘ bezeichnet werden; in den Fuldaer 
Annalen heisst ee von ihm eben ‚deshalb; ‚martyrisatur'. Von Batt 
gulf hingegen, welcher die Klosterkirche sum Dom mir erweitert 
hat, wird in den Annales Fuldonses (antiquissimi) od, Konze, 1841, 
8. 184 berichtet, dass er 802 als Abt resignirt habe und #16 pe 
starben sei — obit — ebenso auch in den- Alon. Germ, Seript. 
am, p. 160, Annales neerologici Fuldenses, Die Abdankung Bau- 
gulfe peschah nach den Afonum. (form. Epistolae rv, 8. 405, Kr. #50 
nothgedrungen infolge von hi; init seinen Mönchen, 
weshalb es durchaus omwalirse ich ist, dass diese dem oo recht 
verhassten Manne in ihrer Kirche ein ‚silburnes Bildniss’ haben or- 
richten wollen. Ich hemerke hier, dase dieses silberne Bililnies‘, pes 
nauer: ‚ein Cotzenbitd aus Silber nach der (Leibes-)Gestalt ihres 
Murtyrerm‘ (seh ao he Be ato) tiichte anderes ale eit 









































Reliquinrium des Mürtyrers in der bekagnten mittelalterlichon Bowton- 
form ans getriebenem Silber gewesen sein kann. Was. Ubrigens das 
in derselben Kirche von Tartüschi gesehene andere ‚an einer ‘Tafel 
anreheftets‘ elelsteingeschmückte Bildnis aus Gold betrifft, so war 
diesen zweifellos emo Reliefdarstellung des Heilanılos mit offenen, 
zum Kinpfange ansgestreckion Armen SS Je 30!) gie gas) 
Pe 3,005 sts la, wie eine solche Darstellung noch auf emor 
westlichen Emporie in der Kirche zu Gröningen bei Halberstadt zu 
selon ie. 

 Kazwini, rar cut, bei Jaxon: Escht, nicht orklärt Ich sprache 











Iienischen Sprochweise des 11, Jahrhunderts — wozu auch das Ver- 


stummen des Endvocals gehört — vollkommen entspricht, stimmt 


anch das sonst Aber Asti tirkundlich Vorliegende mit dam, Berichte 
al-Wdhrl's (+ zwischen 1083— 1088), nach welchem ea als cine Stailt 
der Kanfloute par excellence mit 





ansiodlung, im 11, Jahrhundert als Handelsstadt Raf und Bedeutung 
sich erworben haben, da Konrad nm. 1087 Ihren Kaufleuten frei 
Verkehr durch das ganze Reich verlieh (vel. Dowextco Proms 
»Monete delle zecea d'Asti’, 1355 in Sulle monete del Piemonte, 
era 2, 5, 9 i), 

Karwint, fc. sv berichtet nuch ol-Herawi (7 611 H.) über die 





wunderliche S§ule auf dem Meidin (Hippodrom) in Konstantinopel, 


die durch die Winde bin und her bewegt wird und alle withrend 
des Schwingens in ihre Spalten gesteckte Gegenstände, wie Schorben 
und Wallnfzse, xermalmt. Herr Dr, Jaxon identificirt sie jedenfalls 
richtig amit der noch hatte auf dem Atmeidan erhaltenen Säule des 
Kotietiantin Porphyrogstnetos, Nur scheint mir, ilnas Li 5 3, Li, 
nicht „Lenchttharm von Konstantinopel’, sondern Säule (Obelisk) 
ete. zu übersotzen sei, denn ajo hat bekanntlich auch diese lotatere 
Bedeutung (Doxv, Suppl. u, 780), die oben der Thatsache entspricht, 
leh erinnerte mich, Aber eine ühmliche hewegliche Säule in dem 


adinamon Ascht ous ond möchte ihn mit Asti identificiren, 
Abessdien davon, dass die arabische Schreibung der gallisch-ita- 


ang sigenthämlichen Usancen an- 
geschen werlen darf, In: der ‘That musste Asti, die alte Hömer- 














Freundlichkeit Ro die folgende ae 
theilen: 
Bebe seats en bat in dom sor alten Kloster 









gerichtet PAR war, Sie haben = Er: ae | 
und getrauten sich micht in ee 
erossen Kirche zu kommen.* 

K. Varparnt ScHamtazanıan in seiner Ausgabe vou Srariange’ 
whreiht: ‚Die Säule zur. hL Dreifaltig cit steht his heute aufrmeht, : 
eiyren Süden dor Kirche, Wonn man dich un dieselbe unlehnt, bewegt 
sie sich; dics habe ich auch mehrmals probirt.' 

In der armenischen Wochenschrift ‚Taraa’* schreibt: gelegentlich. 
einer Uustration der Säule ein gewiser PP: ‚Mehrere Eorepilur 
und Kandbewohner, md mit diesen auch ich, sind auf ii Zimmer 
Corridore Lae Klosters] gestiegen, and setzten von dort ans mit 














" Sreruanos Smee (15, tabrh, \, Feockirhte dee Hommes Sbukan, Moskan TL, 
4.164; die franstelsche Uvbecsetamg ron M. Becuewy, Als ode In Säule per 
Svirnance Onnersm, & Pitunibomrg 1364, 1 Livratem, & He. Harem Sind bbe fale 
genie Now: Coun eolonne, yal ealranle grand on eappale Arman, mh nme; 
lo a éto voo por in P, Knammanınıaa, gate of, mt gar M. Anton, qui p's qe mem 
er jligunr be mean, 

* Nach Racer, Mid, 6 170, n- 8. 

® Sreruaxos, bl, 5; 22%; Neoseet, Mel, 6.178, 

" Varia TES, « Bh, Nom 46 

* Title (892, Kr. a7, Ihe. 
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beilen Händen die riesige Säsle in Bewegung, Es geniigt mit der 
Hand sie zu berühren und ein wenig zu drücken, und sishe da, die 
Säule macht vom Sockel bis zur Spitee Schwingungen wie cme vom 
Winde bewegto armdicke, hohe Pappol.' | 

P. li Arzsmax, Sisakan,! erwähnt dieselbe nach Srmrranos und 
Brosaer, Erzbischof Musnon Sunartarrz Mhrt in weinem Werke, Tepo- 
graphie von Gokarkhuni® an, dass auch er im Jahre 1862 die Säule 
besichtigt hat, 

Die Kirche des hL Petrus und Paulus ist schon sumimt allen 
Gobäuden durch das Erdbohen vom Jahre 1138 niodorgeatiirat, die 
Säule aber trotzt bis heute der Gewalt der Natur und der Menschen: 

Diese Säule nennt man heute: Stab oder Maohtstah (passaged), 
und es berrscht eine Usberlieforang, dass die Metropoliten von Stinikh 
don git Almölvironden in dem berülmten golohrten Klöster von Tha- 
they? bei dieser Säule den Vardapeten-Stab, (das Doctorats-Symbol 
nach der Sitte der armenischen Kirche) zu verleihen pflegten. 

Drei Abbildungen der Säule sind mir bekannt /Varax’ enthalt 
eine originale Abbildung vou A, Sonamtonian; Arsenax gine Ahhliche,,. 
aber nieht ganz übereinstimmende mit ‚Tarax'; Samaras hat wieder 
eine ariginale Abbildung, die mit den anderen verglichen, grosse 
Ihfforenzen aufweist 

Die Säule ist, nach den Abbildungen zu urtheilen, aus kleinen 
Quadraten, gebillet; sie ruht auf einem zweistufigen nicht hahen 
Sockel, in der Mitte der Saule lnuft ein zweireihiger Gürtel, oben 
endet sie in tine Zierleiste, dariiber erhebt sich eine abgestumpfte 
Kugel, und auf der Spitze ein verziorios Kroux in einem. Rahmen, 
fensterartig ausgumeisselt. 

In der Abbildung von ‚Tarae! stelit neben der Saule noch ein 
dreistufiger Sockel, ähnlich einem Redner-Podium. Nach einer Ueber 
lieferung soll die Saule früher auf diesam Sockel gestanden ımd bei 
ninem Erdbeben ahgorutscht sein." 





' Venmlig tps, 8, uf 
* Eischmindain 1450—1896, & 023, 
* Srertancs, #07, 164 i 


Kixee Mrrrunmuusmes. Se 

Soweit Horr P. Dr. Kaueuxıan. 

Es ist ja bekannt, dase hohe siulenurtige Bauwerke, insheson- 
dere Thürme schwingen, wis wis dies. auch, boi jedem Gobauds is inner- 
all der Elastieitätsgremse der Fall iat sia ct Mophanation Tu 
schwingt =. B. tagsüber infolge einseitiger Krwilrmung durch ‘d 
Sonne in winer beiläufigen Eilipeo vor ti em. Durchmessur; ı 
Lerchenfelderthürme in Wien schwingen beim Läuten bie ai 28 em. 
u». w: Damit kann man abor keine Nüsse knacken, Dazu ist ein 
Oeffnen der Fugen, ale «in durch Kugelrelenke im Centrum 
dingten freies Auflayorn der Saulondrammeln nidithig. Daal aio) 
Construction im Mittelalter nicht kannte, ist obemso gewiss, wie, dass 
heute am Atıneidän in Constantinopel nichts, also auch die Suule 
des Constantin Picvhyngpanal nicht schwingt, Es Heat ‚offenbar 
ein Irrtum oder eine Verwechalung des arabischen Berichtersiatters 
vor. Gane anders verhilt es sich mit der armenischen sahwittzendan 
Säule, deren Eigenschaft durch Antopsie estertollt dat. er 
es am nächstliegonden zu vermuthon, dass: sie, der Beschreih 
vntsprechend, aus kleinen Sincken eines elastischen Barnmate ale, 
wie Grlenksquarz (Jtacolumit) hergestellt sei, aber és -ablitie (rai 
bisher nicht, das Vorkommen dieses Gesteines br Armenien‘ bear 
Nordpersion nachsuweisen., Wie dem immer sei, können wir halfen, 
dass durch die Bemühungen dos Horr I. Dr. Kaunuxıan baldınıg 
lichet eine gründliche. fachmiixnische Untersuchung dieser chems 
merkwilrdigen ala chrwiirdigen Süuls vom. Kloster Thathey veran- 
fasst worden wird. 
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PROBSTHAIN & CO, — 





SELECTED RELICS OF 
JAPANESE ART. 
Each volunie, fa, ion, neds, 
APANESE ART was developed side’ by side with 
J the Buddhist religion, and therefore Nara and 
Kyoto were the fountain heads of art as well as 
of religion, | uk 
The enterprise of publishing some of the notable 
art relics enshrined in these sacred) spots has been wel- 
comed by the authorities of the chief Budithist Temples, 
Co-operation has been promised by them and free access: 
In preparing these illustrations, the process. peculiar 





to Japan of printing from wood in colour, and also fine’ 
edllotype reproductions have been med; Attached to. 
each plate is an explanatory note on the history, subject, 
author, owner, and date of each specimen. eal 

The series will comprise the whole petiod-of ihe 
development of Japanese Art frum its infancy in the 
time of Suike, to its full maturity at the end of the 
Tokugawa era, and these volumes will serve as the best 
guide for the study of Japanese Art extant. 

Ten volumes have been issued. Ten more, ‚in 
quarterly instalments, at the same price, will complete | 
the work. | 5 


KORIN SCHOOL. Edited by S. Tasiata, 
(The Most Auractive and Decorative Art Work in the 
Far East.) Vals. L and II. Folio. In Kilk Cover, 
Each volume, 4, tok net, 
KOEIN OGATA was a yreut artist ef the last part of ri ttth 
Century, «he displayed emmert and matchless genius” ies 


| 
MASTERPIECES SELECTED FROM THE 


iy Hury Street (near the British Museum), Landon, Wc. 


PROBSTHAIN & CO, 





his pictures and in his decoration SMe | 
N aoe sey of hn ra - Me 





About so Mater kur heen selected for reproduction. 


Five volumes will com the serien, and volume will 
contain about 30 Pen. U Wola tare famed, nd te 
remaining 3 volumen will be completed 


In this icatiom either coloured a ae Sir a 
types ea yy specialists are used The egal ate 
“u okt ity aod daticatcly fished, that these reprocdtictions 
nay easily be mistaken for originals, 

The. prosent a an will be of inestimable value to 

artists amd industrial di ‚since it will contain 
undreils of different "pictures decorations ih in Incpier- 


“ware 


MASTERPIECES BY J AKUCHU, with Bin- 
graphical Sketch of the Astiat by 5, Tayıma Falio, 30 
Places, SUR Cover, I £2. tom not 

akecht Ith (1731-1800), a conten ho io erp 

Gre this (ode of the Kar any wie w ot the 

mon celebrated artists.of Japan. Fix Schach was fa nlite 

dketchesa of birde and fiowers, tut he is capectally 
inter of cocks and ha, Pit Se are considered to ber tha 
it represichtätiven of Jaküchn's productions 

, The spectal style of Japanese binuling will be a very attractive 

ealure, 

Tl sinn of the Imperial. Househald to photegr 

(Bash N rien has been granted to the artists br 

the reproductions. 





Other Publications on the Kar East. 


ASAKAWA, K-—(Ph. D.}—Early Institutional Life 
uf Japan. A study in the reform of 443.40. Bye, pp. vi, 
355: Cloth. fou met 

CHINESE CLASSICS. Chinese Test, with French 
and Latin Translations by Couvaeve 4 Vola is 5, 
fa. 17h, net. 


4, Hury Street [Near the British Museum), Londen, WG, 










re KR yea 
KOREA REVIEW. Vols I.toIV, £2. # 
Ti Reve sii aly co complete History of 












Edition, half-bound Pe Ber ee: | 
MAYERS, Win. F. Treaties between the E 
| of China and the Foreign Powers Beeren er 
TAKAKUSU, J. Pali Chrestomiathy, with 

Glossary, firing Sanskrit anal Chinese 
Cloth, om Bm 
ig, Bao 
Reon tae 
WYLIE, A. Notes on Chinese Li 
Edition. 158. net 
ZOTTOLI. Cursus Literature Sinice, 3 Vols. £5 net. 
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‘The following CATA LOBUES a ORIENTAL BOOKS 


have been issued. 
Probathain’s Oriental Catalogue, No. I. 1320 Nua, 
= = HH. 2857 Now 
z E 111, India, Indian ‘an: 
ze rn 2093 Nor 
- re a 4 fhe Far E 
Nos. at East, 1076 
Me „ - Vy Egypt. 507 Now 
fa = = VL, The Far East, Second 


14, Bary Street (Nour the British Museum), Landon, Wal 















wigs = itt fi Mii ae ur "mu 
470 ab. in Leim 
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„Die Propheen in ihrer usp ea Form 
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In Verblinfung: mit 
DDr. 1- Abel, C, Bezdhl, P. Jensen, 
F. E. Peiser, FL Winekler 






‚Herstellung wink : | I ma Intanbe 
ihrer Bedeumng erscheint. Monumentale Inadhrifter anf den W 
flächen und Sockaln von Tempel und Palliten, sowie | 
der Geschichte tin, dem inuern Zuminden derfenigen: 

Herrscher, von welchen eine die Geschicke. der ganzen Welt ab- 
hingen, und hellen grüsse Partien br alten ( chte at 


ng und Aufbewahrung, ale wichtig nach Ihrem Inhalt und 









sonst in undurchdringliches Dunkel gehüllt waren. Diese Auf“ 
schliisse milssen um so frendiger beg rüisst werden; weil sie sich un- 
mittelbar mit denjenigen Thatsachen berilhren, welche die Geschichte 
der gittichen Offentaring und den Inhalt des Alten ‘Testumentes 
ansmiathen, Man durf jetzt saven, dass die gesammite altestument- 
hehe Geschichte in ihrem Zusamtmenhange mit den übrigen Welt 
vorgängen erst begrifen werden kant, seitdem ie Geschichte 





ay i 
ir - 





Habyloniens und Assyriens aus deren einheimischen Documenten 


erschlossen worden ist. Zu einer Zeit, dla alle Mittel der Gelehre 
des Alten Testamentes zu entwerthen, hat die götrliche Vorsehung 
denselben durch Urkunden zu Ehren gebracht, welche Jahrtmaende 
im Schoosse der Erde vergessen, aber onzersticbar geborgen waren. 
Auch darin zeigt sich die Fiigung der göttlichen Weisheit, dass 
dieselben nicht eher ans Licht petreten sind, als hir der ‚fort 
geschrittene Stand menschlicher Gelehmamkeit eine Entsifferung der 
geheimmissvollen Documente möglich machte; za jeder ftilern Zeit 
würde die Aufkinlüng solcher Urkunden ganz wirkungsios fir ilas 
geistige Leben der Menschheit gelifieben sein. 

Angesichts der nenen Aera, welche für lie Kenninlis der 


göttlichen Offenbarung und die Geschichte unsrer heiligen Religion = 


mit diesen Errungenschaften hereinhrechen muss, ist in der gelehrien 














mei _ 


Zwar ist schon der Anfing gemacht worden, die gewonnenen Schil 





Welt ein reger Wetteifer hervargetreten, ilschrif 

hitilten Nachrichten zu entaiffern und so ee Ingelkknmn 
Wahrheiten zu heben. Indessen milssen solche Aufschitizxe des 
Gemeingut weniger Auserlesenen bleiben, weil die Beschaffenheit 
sowohl der Schrift als der darin ausgedriickten Sprache An- 
forderungen an den Entrifferer stellt, welche nor bei mehr 
gewühnlicher Gelehrsamkeit und Hingehung erfüllt wenlen kön 










in weiteren Kreisen bekannt zu machen; alléin es hat sich Beer 
vermeiden lassen, dass einzelne Gelehrte den gefundenen. Stof im 
Lichte subjectiver Auffissung, namentlich in Verbindung mit ein» 
seitig religiösen Anschauungen, dem grossen Publioum bekannt zu 
machen ‘suchten und so einer objertiven Würdigung der nelige- 
iundenen Aufschlüsse vorgriffen. Deswegen ist cu mit grosser 
Genugthuung zu begrüssen gewesen, dass. einer (er bm 
Keilschriftforscher in Deutschland, Prof, Rberhard: Schrader 
in Berlin, sich mit hl Anzahl jüngerer Ksaße in Verbindung. 
pee hat; um mit uneigenniliziger Wissenscho hkeit clie 
rer griindlichen ‚und eingehenden Studien. allen Gebildeten "vor 
zulegen und diesen die Verwerthung der kı iftlichen ur 
ohne vorherige assyriologische Sturlien möglich zu machen, 
Die „Keilinsehriftliche Bibliothek“ bietet nämlich cine 
planmissige Sammlung assyrischer und babylanischer Texte ey 
lateinischer Umschrift t und mit beigefligter deutscher Ueb TTS 
ane nies so em Urkundenbuch zur renee Geschichte, 
welches „fir weitere und specicllere Un tersuchumgen einen Aus-: 
gangs und Anhaltspunkt zu bilden“ gee! geeignet ist: Gerade die Art 
und Weise, wie «ie „Kellinschrifiliche hek#' solchen Unter- 
suchungen dienen will, Lildet ihre höchste Empfehlung, Sie enthil 
nämlich‘ die fraglichen Texte in buchstiblicher Umschreibung “nit 
diplomatischer Genauigkeit auf der linken und in wörtlicher Ueber- 


















setzung auf der rechten Seite des Boches. Kurze Noten unter 


dem Text enthalten die literarischen Nachweise und daw Allernath- 


wenigste zum Textverstindniss; sonst sind alle und jede Erle 


terungen, eogar geographische, vermikden; und s6 wird Jar LEBE, 
durch die höchste Objectivität m den Stand gesetzt, das dargebate 
Material nach historischen Gesichtspunkten zu verwerthen. 
Der erste Band brachte historische Texte des altassyrischen 
Reiches aus der Zeit von 1400 —750 r. Chr. nebst der so 
synchroniätischen Geschichte, d. h. einer keilinschriftlichen Zl 
namımenstellurg gleichzeitiger Ereignisse in den beiden Reichen 






(1480—8 10 v. Chr.) und den assyrischen Eponymenlisten (883—666). 
Der zweite Band enthält hintorische Texte des neuassyrischen 


Reiches (745—620) nebst baliylonischen Chroniken und Königslisten, 


aus denen u.a. die Identität Phul's ond Tiglat Pilesar’s autkentisch | 


sich ergiebt In der 1. Hälfte des dritten Bändes, erscheinen 
historische Texte altbabylonischer Kieinkünige, welche seit dem 
Anfang des 4. Jahrtausends bis gegen 1000 vy, Chr. reichen und 


meist erst in jüngster Zeit aus dem stidlichen Babylonien gewonnen | 


die Früchte 








Texte ig sscbabyiouieaben! Reiches neit. der Mike ‘Minte een 
hunderts bis zu cen berlihm In Process Erie- et 
einer Inschrift des Antiochis Soter. Sonach bieten ilie drei ersten 
Bäude das gesammte Material zur Yussern Geschichte der beiden 
vorderasintischen Weltreiche in einer Gestalt, deren est von 
keiner andern quelle erreicht waves! Be Die Bekannt- 
schaft mit den Gepflogenheiten der morke : Herrscher 
nlthigt zwar, einzelne Zige in dem res Geschichtabiida 
zu ändern, im Ganeen alier sind bier bedimtende Alschnltte aus 
=o weit entlegenero Alterthum zu einer verlässlicheren Kent 
gehracht, als sonst viel nläher liegende Perioden der versenken 
















bracht werden können Der Wichtigkeit ‚dieser 
dadurch entsprochen worden, dass in die Bearbeitung u | 
‚setzung der "monmmentalen Inschriften sich. die veravhiedenen Ge 
lchrten getheilt haben; denn jedes dieser wichtigen Denkuate fordert 
eine Gründlichkejt tr eine Genauigkeit, welche our bei völliger 
Hingabe an eine einzige Aufgabe erreicht wenten kann, 

Anders ist ca mit dem jetzt erschienenen vierten Bande 
Derselbe illustrirt die Rechtaverhältniase und burgerlichen 
Einrichtungen der betden Reiche durch eine Sammiung von 
296 Texten juristiachen und Be Eee welche, zur Zeit 
ler altlahylonlschen Gemeinwesen beginnenil und. bis auf die 
Selenciden gant die Arsuchlen. reichend, sich Uber mehr ala zwei 
Jahrtausende und simmtliche Perioden der babylonischen und assy- 
rischen (reschichte erstreckt. Es sind Grenzsteininschriften, Contracte 
und Belehnungsurkunden, welche aus den einselnen babylonischen 
Sttdwn, aus den assyrischen Archiven und zum Theil eae 
Kleinasten herstaminen. Die Zahl solcher 'Thonurkunden, 
bereits die europäischen und amerikanischen Museen zu ee 
beginnen, wächst mit jedem Jahre, ond schon sind fast gooo im 
Originaltexte veröffentlicht worden. Sie zeigen in der Abfessung 
eine grosse Stabilittt, ähnlich wie bel uns die Formulare der pe- 
wöhnlichen Geschäftspaptere, und ihr Verstndniss kann our durch 
sammenfassendes und vergleichendes Studium sehr vieler einzelnen 
Texte gewonnen werden. Demgemllss erscheint.als Bearbeiter des 
IV, Handes ein einziger Gelehrter, Dr F. E Peiser, der mit 
Verstlindniss und Liebe in eine von Oppert eröffnete Rahn ein- 
getreten ist. Auch die deutschen Uebersetzungen, welche Peiser 
den Texten beigegeben hat, verlangen ein zusammenfassendes 
Studium, «he man sich in diesen geschäftlichen Jargon hinein- 
finlen kann; dann aber eröffnen sie den Einblick -in: das vesammte 
Rechtaleben der fabylonier und Assyrer, dis in viellacher Hinsicht 
die Vergleichung mit den Einrichtungen der uns bekannten Staaten 
herausfordert. | 

Der flinfte Band der „Keilinschrifllichen Bibliothek", weicher 
in Kürzem erscheinen soll,*) wird die m Aegypten gefüntenen 


‘| ta = rreshioes, Eine zuinführleche Inienlisungsbs der Beets, savin ein 
tore Vz Winter und Eigeesamenrerestchoiee ehotg dem Werth oieees hae 
“order | arte Flisneles Die Verlagsbuchkandlinng 
























genannten Tell-el-Amarna-Texte, eine diplomatische Corre 

spondenz Ugyptischer Unterthanen in Paldstina und dem Osten 
mit zwei Pharaonen des'xs. Jahrhunderts v- Chr,, bringen und die 
Zustände Palistina’s zu der Zeit, da die Israeliten noch in Asgypten 
kebten, ins Licht setem. Der sechste Band") wird als Abschluss 
lonier und Assyrer, d. I. den Aukılruck ihrer nus der Urofitn~ 
barung stammenden, mythisch gellrbten Traditionen und jhnes 
religiösen Lebens enthalten. Auf diese beiden Binde darf man be- 
sunders gespannt sein, da sie mehr als. alle undern zur Hlustrirung 
Hes Alien 7 eauanentes Rechgnes SEEN Werden) RAG OR ABS 

















Herausgebers aus abschueidet. — : . ee 

 „lstdiesesschönelinternehmen einmalabgeschlossen,* 
to schliesst Herr Prof, Dr, Franz Kouler. (Bonn) im Lit 
Handweiser 1896 27. 9, die yorstehenile Anzeige der „Kell 
inschriftlichen Dibliothek«, „so besitet die dent sche Lite- 
ratar eine Quellensammlung zur babylonisch-as yriechen. 
Geschichte, der bei keinem Volke etwas Achaliches an 
ie Seite gesctat werden kann, und auf Grand deren au ah, 
der nicht ussyrisch gebildete Lener mit voller Sicherheit 
die Geschichte, die innern Verhältnisse und das Geinten- 
leben der merkwürdigsten unter den vorchristlichen 
Völkern kenten lernen kann. Es wäreschr au bedauern, — 
wenn diese Sammlung ausserhalb dersogenannten assyria- 
logischen Kreise nicht die beblihrende Beachtung - de, 
und.es ist der Hauptzweck dieser Zeilen, die gesammie 
gebildete, namentlich aber die theologiache Welt nai < 
dricklich aut die hier gebotenen Schätire aufmerksam zu- 
machenund ihre Ver werthu ng den en zu emp fehlen, welche 
wn ihnen das allergrösste Interesse haben müssen,“ 







*) Erscheint wersessichifteh in Merl 1858, 





Von der Keilinschriftlichen Bibliothek sind bis jetzt aus- 
gegeben: — 
I. Band. XVI, 218 S gr. 8, Mit einer Karte M, Y— 
IL; VI, Sg: | OL » Mo, 
WE iw 1. Hälfte, IV, ara 5, gr. 8. M: 3— 
HE .. » “IV, 147-5 gy 8 M. &,—. 
Ir, XVI, 320 5, gr. 8. M. 14,— 
V, be AAV, gis - so S. Er. 8, M. 20, 
(Vom V. Band ist zugleich eine englische Ausgabe unter dem 
Titel: „The Tell-el-Amarna-Letters‘ erachienen.) = = 
_ Indem wir hiermit zor Subscription auf dies hervorragendé 
Unternehmen auch bier ergebenst eininden, bemerken wit, dads jede 
Buchhundlong in der Lage ist, die obigen Bände auf Wunsch zur 
Einstcht vorzulegen, 


Berlin W. 9. Reuther & Reichard. 
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ammme -aramäischen Sprache. 
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er 
_ 2. Karl Maril, 
od. Prolessot an dow Unenliie Bern, 
ER ay Mic pte, geeks Mh pie 

5 "Ties Marti'nche ee he Wolken ae toni in Ne. io a. 

ahrguus berprochenen vc uber lemsellem Gegenatand | 
conte dadurch, dose ce nicht. einen. rag er Bi: Formenichre mit 
[4 cinguatrentin besprkungen über ie» oer iegetn der Syrian 
Ber idan cine wollatiniige Gramimatii’ geben will, ‘lie zwar alles Lira stipe 
(nik see Mer etc. ek fa armen Inermilue, ee relat 

¢ Sprache ingen ond then eigegtimlichem Charskter 

mri nia 13. Vik Im Allgemeinen bet Marti dies Ziel erreicht; 
ef Nat site recht übersichtliche und loabare Grammatik pr- 
schaffen; mil der sich mancher Lerneiide cher befrennlen wird 
ala mit der Stesck'schen, die wegen ihrer near su abrisshaften 
Haltsng sich mehr zum Nachschlagen für bereite Eltraflülrie, 
als dar ersten Einführung elpnet* 


Prof. Rahlfs (Göttingen) in er Theol, Litt.2ty, 1896, No, 23. 


-» There -cau be ne Re eacees that for the purposes of 
ib lie Elke Prot Marti's Grammar will be oren more iwetal 
thao Profs Sirack's Abrlia® — — 


Prof. Cheyne (Oxford) in der Academy 1896, No. 126. 


me u m m u u a 


Lexicon Syriacum 


Carolo Biken‘ 
peetfgsa om 
Th. Néldeke. 
Dea, #. VI, are Seien, Ath, oh — ar a Un r-. 

DEE” Oe Eierrun Desesice den Syriscken erhalten dan Werk für ihre Hörer 
bei Destelling von misdegters ; Eine. zum Preise roo a Mk. u — gefümikem Ehrartige 
Bestellengen missen über direkt an ane gerichtet werden mt Angabe der Buch: 
handlung, dureh weiche die Exx getielert werden eili==, Tras des in Aunmmecht dus 
Unmengen misslgen Preises glausee wir derch diese Verglioniigung vielen Winschen 
“tachsfischer Kreise zu ertmperhum. 


 —— im bealchen dureh jede Bachhandiung, —— 
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S.R. Driver, DD. 


Nach der (Onlten vom cm id Eke 
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ie Dee J. We 
mee Proofzasie det Theslegio a. d Uae ve alle: 


‘ie XXIV, fae Saiten.) fe zu le Rae pee, Th) 

„Von dem Vorehgen dor Drivrer'kihen Elileitung Int, 
erster Stelle das äusserst. sorgtiliiga Referay Sher den nhs | 
and die charakteristlschen Eigentämlichkeitans (vo Driv Ai : I ‘ 
in dem sehr ausprechunden eigenen Verwort exp Us verectnany eine 
seinen Bücher ea sennen, ferner ille böchst ae erh 1 
Zusammensiellungen Sher die aptschlichen iganthe sae 
keiten einzelner Bücher und Quellensckrifren (po. na 
des ‘Stetiphetigstectece, & 4h HE Une Dea toy fin des: Prissterkodex: 144 ri 
der Känipe ziy i, des Joh IL 8, 257 ff, dee Ehaniel 542 M., ser Marenil 572 
ale Synopae der Gasetze In YA Dun AS TE, und snlicha 
Tabellen Die jedem Taragrapnkhen Vorangeechicnte. a Eur 
ivt mit mobsters Soiatatt und Sachkeneinis 

Prof. 0. E. Kautzsch Theol, LIE. Zeitung: 1837, me: 2 

—— Es lat kote Zwelfal, dimes das Buch auch in Tentichtand mat 
mifvenowne werden, rıtmal sae aot Feit noch else eigene genumed: ete 
Einleitung von gleichem Linfang une) ven Alnlicher. Art fell. Das TER 
harnämlich seine ¢igentimllelen Vorsige Bo lot ihm sinmel’ 
darum: zu thun, in den Tohelt des AT. einzuführen, ferier 
gemährt ew dem Leser arch eine ähernichtliche Darstellung: 
leleht tines Einhlick In d4e Komposition der psig bot 
kesetuten Telio des AT, Mit wergletchenten Tabellen ail, | fr 
Verseichoinsen let prschlichen oni sachlichen. Kigenttimfichkeiten er ' il 
schieilenen Quellen int mont gokarpt So begr das Boch es dem Leser nahe, | 
Hass er ete Schläme über die Kntstehung der einzelnen Bchriften gleichsam. 

























































selber sleet — 
Prof. Karl) Marti) (Beem) Im Litt, Centralbtatt 1897, No, 10. 
elitvers Werk jet mosterhade gründlich und nore! om 
Wir ernpfeblei das net voraiiglichn Werk Jeitern | ip 





her 
aber jedem Theologen, der einen Karen Elnbltc in die alen - 
Fragen gewinnen will" | RE 

W. D. im Ev, Gemeindebintt f. Ahelnl.-Wart, 1896, No. i | 
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— Zu besichen durch jede Buchhandlung. —— | B 
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